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ENGLISH (Original instructions)

Explanation of general view

1  Cable holder 8 Barrier 17 Eyelets
Power supply cord (the shape 9  Cutting tool guard (protector) 18 Spool
may differ from country to 10 Cutting tool 19 Lock screw
country) 11 Shoulder harness 20 Cord cutter
3 Rear handle 12 Most effective cutting area 21 Cover
4 Lock-off lever 13 Handle 22 Hanger
5  Switch trigger 14 Rubber part 23 80-100 mm
6  Front handle 15 Protector
7  Hanger (suspension point) 16 Cup
SPECIFICATIONS
Model UR3500 UR3501
Type of handle Loop handle
Overall length 1,550 mm
Net weight 4.3 kg
Continuous rating input 700 W 1,000 W
No load speed 6,500 min~* 6,500 min~'

Applicable cutting tool

Nylon cutting head

Cutting width

350 mm

Safety class

B/

notice.

Specifications may differ from country to country.
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without

Noise Sound pressure level average Sound power level average
: ; Applicable standard
Uncertainty K Uncertainty K pp
Model L, (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81.6 25 93.75 1.46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79.8 25 93.4 1.61
« Wear ear protection.
Vibration Front grip Rear grip
U ” 0 ” Applicable standard or
5 ncertainty 5 ncertainty directive
Model a, (m/s?) (mis?) a, (m/s?) (m/s?)
UR3500 2.272 1.5 2.222 1.5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2.268 1.5 2.248 1.5
* The declared vibration emission value has been A WARNING:

measured in accordance with the standard test method
and may be used for comparing one tool with another.
The declared vibration emission value may also be
used in a preliminary assessment of exposure.

» The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared emission value
depending on the ways in which the tool is used.

* Be sure to identify safety measures to protect the

operator that are based on an estimation of exposure in
the actual conditions of use (taking account of all parts
of the operating cycle such as the times when the tool
is switched off and when it is running idle in addition to

the trigger time).



Symbols
The following show the symbols used for the equipment.
Be sure that you understand their meaning before use.

@ |!L!| « Read instruction manual.

01

/Aé\% « Keep bystanders away.

« Take particular care and attention.

< Danger; be aware of thrown objects.

* The distance between the tool and
bystanders must be at least 15 m.

@
’H“@"“F"Eﬂ' « Keep distance at least 15 m.

* Wear a helmet, goggles and ear
protection.

.

Wear protective gloves.

Wear sturdy boots with nonslip
soles. Steeltoed safety boots are
recommended.

Do not expose to moisture.

Disconnect the mains plug if the cord
is damaged or entangled.

Do not use blade.

DOUBLE INSULATION

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment
together with household waste
material!

In observance of the European
Directive, on Waste Electric and
Electronic  Equipment and its
implementation in accordance with
national law, electric equipment
that have reached the end of their
life must be collected separately
and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

=0 ®PO@ @O

For European countries only

EC Declaration of Conformity

Makita declares that the following Machine(s):
Designation of Machine:
Electric Grass Trimmer
Model No./ Type: UR3500, UR3501
Specifications: see “SPECIFICATIONS” table.
Conforms to the following European Directives:
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC
They are manufactured in accordance with the following
standard or standardized documents:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

The technical file in accordance with 2006/42/EC is
available from:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium

The conformity assessment procedure required by
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex VI.
Notified Body:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Identification number 0499

Model UR3500
Measured Sound Power Level: 93.75 dB (A)
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB (A)

Model UR3501
Measured Sound Power Level: 93.4 dB (A)
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Director
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

/N WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

1.

12.
13.

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Be familiar with the controls and proper use of
the equipment.

Warning. Cutting elements continue to rotate
after the motor is switched off.

Never allow children or people unfamiliar with
the instructions to use the machine.

Stop using the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

Only use the machine in daylight or good artificial
light.

Before using the machine and after any impact,
check for signs of wear or damage and repair as
necessary.

Take care against injury from any device fitted for
trimming the filament line length. After extending
new cutter line always return the machine to its
normal operating position before switching on.

. Never replace the non-metallic cutting means

with metallic cutting means.

. This appliance is not intended for use by

persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for
their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.
Use the tool with the utmost care and attention.
Operate the tool only if you are in good physical
condition. Perform all work calmly and carefully.
Use common sense and keep in mind that the
operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their
property.

. Never operate the tool when tired, feeling ill or

under the influence of alcohol or drugs.

. The tool should be switched off immediately if it

shows any signs of unusual operation.

. Disconnect the machine from the mains before

checking, cleaning or working on the machine
and when it is not in use.

. Never use replacement parts or accessories not

provided or recommended by the manufacturer.

Intended use of the tool

1.

Use right tool. The electronic grass trimmer is
only intended for cutting grass, light weeds. It
should not be used for any other purpose such
as hedge cutting as this may cause injury.

Personal protective equipment

Vi\

3
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3.

Dress Properly. The clothing worn should be
functional and appropriate, i.e. it should be tight-
fitting but not cause hindrance. Do not wear
either jewelry or clothing which could become
entangled with high grass. Wear protective hair
covering to contain long hair.

When using the tool, always wear sturdy shoes
with a non-slip sole. This protects against injuries
and ensures a good footing.

Wear protective glasses or goggles.

Electrical safety

1.

Avoid dangerous environment. Don’t use the
tool in damp or wet locations or expose it to rain.
Water entering the tool will increase the risk of
electric shock.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

Use of power supply via a RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

Before use, check the supply and extension cord for
signs of damage or ageing.

If the cord becomes damaged during use, disconnect
the cord from the supply immediately. Do not touch
the cord before disconnecting the supply.



10.

1.

Do not use the tool if the cords are damaged or
worn.
Keep extension cord away from cutting elements.

Starting up the tool

: N\t
15m 50ft wﬂsm(suﬁ

Make sure that there are no children or other
people within a working range of 15 meters
(50 ft), also pay attention to any animals in the
working vicinity. Otherwise stop using the tool.
Before use always check that the tool is safe
for operation. Check the security of the cutting
tool and the guard and the switch trigger/lever
for easy and proper action. Check for clean and
dry handles and test the on/off function of the
switch.

Check damaged parts before further use of
the tool. A guard or other part that is damaged
should be carefully checked to determine that
it will operate properly and perform its intended
function. Check for alignment of moving parts,
binding of moving parts, breakage of parts,
mounting, and any other condition that may
affect its operation. A guard or other part that
is damaged should be properly repaired or
replaced by our authorized service center unless
indicated elsewhere in this manual.

Switch on the motor only when hands and feet
are away from the cutting tool.

Before starting make sure that the cutting tool has
no contact with hard objects such as branches,
stones etc. as the cutting tool will revolve when
starting.

Method of operation

1.

2.

® N O

10.

Never operate the machine with damaged guards
or without the guards in place.

Only use the tool in good light and visibility.
During the winter season beware of slippery or
wet areas, ice and snow (risk of slipping). Always
ensure a safe footing.

Take care against injury to feet and hands from
the cutting tool.

Keep hands and feet away from the cutting
means at all times and especially when switching
on the motor.

Never cut above waist height.

Never stand on a ladder and run the tool.

Never work on unstable surfaces.

Do not overreach. Keep the balance at all times.
Always be sure of the footing on slopes. Always
walk and never run.

Remove sand, stones, nails etc. found within the
working range. Foreign particles may damage
the cutting tool and can cause to be thrown
away, resulting in a serious injury.

Should the cutting tool hit stones or other hard
objects, immediately switch off the motor and
inspect the cutting tool.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

Before commencing cutting, the cutting tool

must have reached full working speed.

During operation always hold the tool with both

hands. Never hold the tool with one hand during

use. Always ensure a safe footing.

All protective equipment such as guards supplied

with the tool must be used during operation.

Except in case of emergency, never drop or

cast the tool to the ground or this may severely

damage the tool.

Never drag the tool on the ground when moving

from place to place, the tool may become

damaged if moved in this manner.

Always withdraw the mains plug:

- whenever leaving the tool unattended;

- before clearing a blockage;

- before checking, cleaning or working on the
tool;

- before making any adjustments, changing
accessories or storing;

- whenever the tool starts vibrating unusually;
whenever transporting the tool.

Don’t force the tool. It will do the job better and

with less likelihood of a risk of injury at the rate

for which it was designed.

Maintenance instructions

1.

9.

10.

The condition of the cutting tool, protective
devices and shoulder strap must be checked
before commencing work.

Turn off the motor and withdraw the mains plug
before carrying out maintenance, replacing the
cutting tool and cleaning the tool.

After use, withdraw the mains plug and check for
damage.

Check for loose fasteners and damaged parts
such as nearly halfway cut-off state in the cutting
tool.

When not in use store the equipment in a dry
location that is locked up or out of children’s
reach.

Use only the manufacturer’s recommended
replacement parts and accessories.

Always ensure that ventilation openings are kept
clear of debris.

Inspect and maintain the tool regularly, especially
before/after use. Have the tool repaired only by
our authorized service center.

Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

Never use water to cleaning the unit.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A\ WARNING:

DO NOT let comfort or familiarity with product (gained
from repeated use) replace strict adherence to safety
rules for the subject product. MISUSE or failure
to follow the safety rules stated in this instruction
manual may cause serious personal injury.



PARTS DESCRIPTION (Fig. 1)

FUNCTIONAL DESCRIPTION

/\ WARNING:

» Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking the
functions on the tool. Failure to switch off and unplug
may result in serious personal injury from accidental
start-up.

Power switch action (Fig. 2)

A\ WARNING:

Before plugging in, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released. Do not pull the
switch trigger hard without sliding the lock-off
lever. This can cause switch breakage. Operating a
tool with a switch that does not actuate properly can
lead to loss of control and serious personal injury.

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off lever is provided.

To start the tool, slide the lock-off lever forward and then
pull the switch trigger. Release the switch trigger to stop.

Nylon cutting head (Fig. 3)

NOTICE:

* Do not attempt to bump feed the head while the tool is
operating at a high RPM. Bump feeding at a high RPM
may cause damage to the nylon cutting head.

* The bump feed will not operate properly if the head is
not rotating.

The nylon cutting head is a dual grass trimmer head
provided with a bump & feed mechanism.

To feed out the nylon cord, bump the cutting head against
the ground while the cutting head is rotating.

NOTE:

« If the nylon cord does not feed out while bumping the
head, rewind/replace the nylon cord by following the
procedures described under “Maintenance.”

Cable holder (Fig. 4)
Make a small loop of power cable, and hang it onto the
cable holder.

ASSEMBLY

/\ WARNING:

» Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the tool.
Failure to switch off and unplug may result in serious
personal injury from accidental start-up.

* Never start the tool unless it is completely
assembled. Operation of the tool in a partially
assembled state may result in serious personal injury
from accidental start-up.

Installing the handle (Fig. 5)

A\ WARNING:

» Do not remove or shrink the spacer. The spacer keeps
a certain distance between both hands. Setting the
grip/barrier assembly close to the other grip beyond
the length of the spacer may cause loss of control and
serious personal injury.

Fit the handle and the barrier onto the rubber part on the
shaft pipe. Adjust the location of the handle, and then
tighten them with four bolts.

Installing the protector (Fig. 6)

A\ WARNING:

* Never use the tool without the protector illustrated
in place. Failure to do so can cause serious personal
injury.

A\ cAUTION:

» Take care not to injure yourself on the cutter for cutting
the nylon cord.

1. Fit the protector onto the shaft.

2. Align the hole of the protector along the slit of the
metal part on the shaft.

3. Tighten them with the bolt.

Installing nylon cutting head (Fig. 7)

NOTICE:
» Be sure to use genuine nylon cutting head.

NOTE:
» Remove the cover on the cord cutter before use.

Turn the tool upside down so that you can replace the
nylon cutting head easily.

1. Fit the cup onto the axis.

2. Put the nylon cords through the eyelets to come out
of the cup.

3. Fit the spool on the axis.

4. Press the spool into the cup.

5. Hold the cup and the spool, and then tighten them
with the lock screw by turning it clockwise.

To remove the nylon cutting head, turn the lock screw
counterclockwise while holding the cup.

OPERATION

Correct handling of tool
Correct posture (Fig. 8)

/\ WARNING:

« Always position the tool on your right-hand side
so that the barrier is always in front of your body.
Correct positioning of the tool allows for maximum
control and will reduce the risk of serious personal
injury.

A\ cauTioN:

If during operation the nylon cutting head

accidentally impacts a rock or hard object, stop

the tool and inspect for any damage. If the nylon
cutting head is damaged, replace it immediately.

Use of a damaged nylon cutting head could result in

serious personal injury.

Put the shoulder harness on your left shoulder by putting
your head and right arm through it and keep the tool on
your right side while always keeping the barrier in front
of your body.



Attachment of shoulder harness (Fig. 9)

Adjust the harness length so that the cutting tool is kept
parallel with the ground.

Connect the hanger and the harness.

/\ WARNING:

Be extremely careful to maintain control of the tool
at all times. Do not allow the tool to be deflected
toward you or anyone in the work vicinity. Failure to
keep control of the tool could result in serious injury to
the bystander and the operator.

Adjustment of the hanger position and shoulder
harness (Fig. 10)

To change the hanger position, loosen the bolt on the
hanger. Then move the hanger.

After adjusting the hanger position, tighten the bolt with.

MAINTENANCE

/A WARNING:

« Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspection
or maintenance on the tool. Failure to switch off
and unplug may result in serious personal injury from
accidental start-up.

NOTICE:
» Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

Replacing the nylon cord (Fig. 11)

/A\ WARNING:

» Make sure that the nylon cutting head is secured to
the tool properly before operation. Failure to properly
secure the nylon cutting head may cause it to fly apart
resulting in serious personal injury.

1. Remove the lock screw by turning it
counterclockwise.

2. Remove the spool and the cup. And remove the old
nylon cord from the spool.

3. Cuta nylon cord in 3 — 6 m. Fold the cutting cord in
two halves, leave one of half longer 80 — 100 mm
than another. (Fig. 12)

4. Hook the middle of the new nylon cord to the notch
located at the center of the spool between the two
channels provided for the nylon cord. (Fig. 13)

5. Wind both ends firmly along the channels in the
direction indicated by arrow mark on the spool.

6. |Install the nylon cutting head as described in this
instruction manual. (Fig. 14)

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,

repairs, any other maintenance or adjustment should be

performed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

10



MAINTENANCE INTERVAL

Parts: Interval:

How to:

Power cord Every time before use

Visually inspect whether it is not badly worn or damaged.
If it is damaged, ask your local service center for repair.

Auxiliary handle screw Every time before use

Check whether screw is not loose. Tighten the screw if it
is loose. Replace the screw if it is damaged.

Cutting tool guard (protector) | Every time before use

Check whether screw is not loose, whether protector is
not damaged. Tighten the screw if it is loose. Replace the
protector if it is damaged.

Nylon cutting head Every 10 h

Visually inspect whether it is not badly worn or damaged.
If it is damaged, replace it.

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replacement

parts for repairs.

Malfunction status

Cause

Action

Power mains is not plugged in.

Plug in the mains.

Motor does not run.

Power cable broken.

correctly.

The drive system does not work

Ask your local authorized service
center for repair.

Motor stops running after a little use.

Overheating.

Stop using of tool to allow it to cool
down.

It does not reach maximum RPM.

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service
center for repair.

Cutting tool does not rotate:
stop the machine immediately!

Foreign object such as a branch is
jammed between the guard and the
nylon cutting head.

Remove the foreign object.

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service
center for repair.

One end of the nylon cord has been

Bump the nylon cutting head against

Abnormal vibration: broken.

the ground while it is rotating to
cause the cord to feed.

stop the machine immediately!

correctly.

The drive system does not work

Ask your local authorized service
center for repair.

Cutting tool and motor cannot stop:
Disconnect the mains immediately!

Electric or electronic malfunction.

Disconnect the mains and ask your
local authorized service center for
repair.

OPTIONAL ACCESSORIES

A\ CAUTION:

» These accessories or attachments are recommended
for use with your Makita tool specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding
these accessories, ask your local Makita Service Center.

* Nylon cutting head
* Nylon cord (cutting line)
» Shoulder harness

NOTE:

» Some items in the list may be included in the tool
package as standard accessories. They may differ from
country to country.

1



FRAN QAIS (instructions originales)

Descriptif
1  Support de cable 9  Déflecteur de I'outil de coupe 17 CEillets
2 Cordon d’alimentation (la forme 10 Outil de coupe 18 Bobine
peut varier d’'un pays a l'autre) 11 Harnais simple 19 Ecrou de blocage
3  Poignée arriére 12 Zone de coupe la plus efficace 20 Coupe-fil
4 Bouton de sécurité 13 Poignée 21 Cache de protection
5 Gachette 14 Partie recouverte de 22 Anneau de suspension
6 Poignée avant caoutchouc 23 80-100 mm
7  Anneau de suspension 15 Déflecteur
8  Protection 16 Coupelle
SPECIFICATIONS
Modele UR3500 UR3501
Type de poignée Poignée circulaire
Longueur totale 1550 mm
Poids net 4,3 kg
Puissance en régime continu 700 W 1000 W
Vitesse a vide 6 500 min™' 6 500 min™'

Outil de coupe adapté

Téte de coupe a fil nylon

Largeur de coupe

350 mm

Catégorie de sécurité

B/

dans ce manuel sont modifiables sans préavis.

Les spécifications peuvent varier suivant les pays.
Poids selon la procédure EPTA 01/2003

Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et développement, les spécifications contenues

Niveau sonore Niveau de pression acoustique Niveau de puissance acoustique
moyen moyen
I oK I oK Norme applicable
. ncertitude ncertitude
Modéle Lp, (dB (A)) (dB (A)) L. (dB (A)) (dB (A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 25 93,4 1,61
» Portez des protecteurs d’oreilles.
Vibrations Poignée avant Poignée arriere
I oK I oK Norme ou directive
N ncertitude ncertitude i
Modéle a, (m/s?) (ms?) a, (m/s?) (mis?) applicable
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

Lavaleur d’émission de vibration déclarée a été mesurée
conformément a la méthode d’essai normalisée et peut

étre utilisée pour comparer différents outils.

I'exposition.

12

La valeur d’émission de vibration déclarée peut aussi
étre utilisée pour réaliser une évaluation préliminaire de

/N AVERTISSEMENT :

» L’émission de vibration pendant l'utilisation réelle de
I'outil électrique peut différer de la valeur d’émission
déclarée en fonction de la fagon dont I'outil est utilisé.

» Assurez-vous que les mesures de sécurité visant a
protéger I'opérateur sont basées sur une estimation de
I'exposition dans les conditions normales d'utilisation,

en tenant compte de toutes

les phases du cycle de

fonctionnement, y compris les périodes d’arrét et de

fonctionnement a vide.



Symboles

Les symboles suivants vous signalent des informations
importantes relatives a I'équipement. Assurez-vous que
vous comprenez leur signification avant utilisation.

@ « Lisez le manuel d’instruction.

Danger,
d’objets.

« Soyez vigilant.

risque de  projection

B

Distance minimum entre I'outil et les
personnes présentes : 15 m.

—
!
==

g/Aé\g;:

-15m(5uﬁ

Eloignez les personnes présentes.

Restez & une distance de 15m

=iije
@

minimum.
g * Portez un casque, des lunettes
©*) de sécurité et des protecteurs

d’oreilles.

.

Portez des gants de protection.

.

Portez des chaussures solides a
semelles antidérapantes. Le port de
chaussures de sécurité a embout en
acier est recommandé.

N’exposez pas I'outil a 'humidité.

.

Débranchez la prise de I'alimentation
si le cordon est endommagé ou
emmeélé.

N'utilisez pas de lame.

DOUBLE ISOLATION

O®D>o @

» Pour 'UE uniquement
E Ne jetez pas les équipements
— électriques dans les ordures
ménageéres !
Conformément a la directive
européenne relative aux déchets

d’équipements électriques et
électroniques (DEEE) et a sa
transposition dans la législation
nationale, les équipements
électriques qui ont atteint la fin
de leur durée de service doivent
étre collectés a part et étre soumis
a un recyclage respectueux de
I'environnement.

Pour I’Europe uniquement

Déclaration de conformité CE

Makita déclare que la (les) machine(s) Makita
suivante(s) :

Désignation de la machine :

Coupe-Herbe Electrique

N° de modéle/type : UR3500, UR3501

Spécifications : se référer au

« SPECIFICATIONS ».
est (sont) conforme(s) aux directives européennes
suivantes :

2000/14/CE, 2006/42/CE, 2004/108/CE
et est (sont) fabriquée(s) conformément aux normes ou
aux documents normalisés suivants :

tableau

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

La documentation technique conforme a la norme
2006/42/CE est disponible auprés de :
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgique

La procédure d’évaluation de la conformité requise par la
Directive 2000/14/CE a été réalisée en conformité avec
'annexe VI.
Organisme notifié :
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Numéro d’identification 0499

Modele UR3500
Niveau de puissance acoustique mesuré : 93,75 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti : 96 dB (A)

Modele UR3501
Niveau de puissance acoustique mesuré : 93,4 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti : 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Directeur
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgique
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IMPORTANTES CONSIGNES DE SECURITE

AAVERTISSEMENT! Veuillez lire toutes les
consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des mises en garde et des instructions peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conservez toutes les mises en garde et

instructions pour consultation ultérieure.

1. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants

de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes

présentant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou par des personnes
dénuées d’expérience et de connaissances si
elles ont pu faire I'objet d’'une surveillance ou
recevoir des instructions préalables concernant

I'utilisation en toute sécurité de I'appareil et si

elles comprennent les risques associés.

Ne laissez pas les enfants jouer avec I’appareil.

Familiarisez-vous avec les commandes et

I'utilisation correcte de I’équipement.

4. Avertissement. Les éléments de coupe
continuent de tourner une fois I’alimentation du
moteur coupée.

5. Ne laissez jamais des enfants ou des personnes
non familiarisées avec les présentes instructions
utiliser I'outil.

6. N’utilisez jamais I'outil a proximité de personnes,
en particulier d’enfants, ou d’animaux
domestiques.

7. Utilisez I'outil uniquement a la lumiére du jour ou
sous un bon éclairage artificiel.

8. Avant d’utiliser l'outil et aprés tout choc,
vérifiez s’il présente des signes d’usure ou de
détérioration, et réparez-le si nécessaire.

9. Veillez a ne pas vous blesser avec le coupe-fil
(mise a la bonne longueur du fil de coupe). Aprés
allongement du fil de coupe, remettez toujours
I'outil en position de fonctionnement normal
avant de le mettre en marche.

10. Ne remplacez jamais I'outii de coupe non
métallique par un outil de coupe métallique.

11. Cet outil n’est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (notamment des enfants) présentant
des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou par des personnes
dénuées d’expérience et de connaissances, sauf
si elles ont pu faire I'objet d’'une surveillance ou
recevoir des instructions préalables concernant
I'utilisation de I'outil de la part des personnes
responsables de leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

12. Utilisez toujours I'outil avec prudence.

13. N’utilisez l'outil que si vous étes en bonne
condition physique. Faites trés attention a tout
ce que vous faites. Faites appel a votre bon sens,
et souvenez-vous que I'opérateur ou l'utilisateur
est responsable des accidents et dommages
causés a des tiers ou a leurs biens.

14. N’utilisez jamais I'outil lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous linfluence d’alcool ou de
médicaments.

15. Arrétez I'outil immédiatement si celui-ci présente
des signes de fonctionnement anormal.

W N
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16.

17.

Débranchez I'outil de I'alimentation électrique
lorsque vous ne l'utilisez pas, et avant toute
vérification, tout nettoyage ou toute intervention
sur 'outil.

Utilisez toujours des piéces de rechange ou des
accessoires fournis ou recommandés par le
fabricant.

Utilisation prévue de I’outil

1.

Utilisez le bon outil. Le coupe-herbe électronique
est prévu uniquement pour couper I’herbe et
les mauvaises herbes. Il ne doit pas étre utilisé
a d’autres fins, par exemple le taillage de haie,
sous peine de blessure.

Equipement de protection personnelle

3.

Habillez-vous de fagcon appropriée. Portez des
vétements fonctionnels et adaptés, c’est-a-dire
ajustés, mais n’entravant pas vos mouvements.
Ne portez pas de bijoux ou de vétements risquant
de s’accrocher dans les herbes hautes. Portez un
couvre-chef protecteur pour retenir les cheveux
longs.

Lorsque vous utilisez I'outil, portez toujours des
chaussures solides a semelles antidérapantes.
Elles offrent une protection contre les blessures
et assurent un bon appui.

Portez des lunettes de sécurité.

Sécurité électrique

1.

Evitez les environnements dangereux. N'utilisez
pas I'outil dans des endroits mouillés ou humides,
ne ’exposez pas a la pluie. La pénétration d’eau
dans l'outil augmente les risques de choc
électrique.

Le type de fiche de [loutil électrique doit
correspondre a celui de la prise de courant. Ne
modifiez jamais la fiche, de quelque fagon que
ce soit. N'utilisez pas de fiche d’adaptation avec
les outils électriques mis a la terre (masse).
L'utilisation de fiches non modifiées et de prises
du type correspondant réduit les risques de choc
électrique.

Evitez tout contact avec les surfaces mises a la
terre ou a la masse, telles que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Les risques de choc
électrique augmentent si votre corps se trouve mis a
la terre ou a la masse.



4.

10.

1.

Ne maltraitez pas le cordon. Ne transportez
jamais loutil électrique par le cordon, et ne
tirez pas sur le cordon pour déplacer l'outil ou
débrancher la fiche. Tenez le cordon a I’écart
des sources de chaleur, de I'huile, des objets
tranchants et des piéces en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés augmentent les
risques de choc électrique.

Lorsque vous utilisez un outil électrique a
I’extérieur, utilisez une rallonge congue pour
I'extérieur. L'utilisation d’'une rallonge congue pour
I'extérieur réduit les risques de choc électrique.

Si l'utilisation d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, utilisez une
source d’alimentation protégée par un disjoncteur
différentiel. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel
réduit les risques de choc électrique.

Nous vous recommandons d’utiliser une
alimentation protégée par un disjoncteur
différentiel dont le courant de déclenchement est
inférieur ou égal a 30 mA.

Avant toute utilisation, inspectez le cordon
d’alimentation et la rallonge pour vérifier qu’ils ne
présentent aucun signe de détérioration ou de
vieillissement.

Si le cordon d'alimentation est endommagé en
cours d'utilisation, débranchez-le immédiatement de
I'alimentation. Ne touchez pas le cordon avant de
I’avoir débranché de I'alimentation.

N'utilisez pas 'outil si les cordons sont endommagés
ou usés.

Tenez la rallonge a I'écart des éléments de coupe.

Démarrage de I'outil

360°

°
ﬂ

s

Assurez-vous que personne (et a fortiori aucun
enfant) ne se trouve dans une zone d’action de
15 métres (50 pi) autour de I'appareil. Faites
aussi attention aux animaux. Sinon, arrétez
d’utiliser I'outil.

Avant le démarrage, vérifiez toujours que I'outil
est en bon état de marche. Vérifiez I'état de
I'outil de coupe et du déflecteur ainsi que le bon
fonctionnement de la gachette et du bouton de
sécurité. Assurez-vous que les poignées sont
propres et séches et vérifiez la fonction marche/
arrét de la gachette.

Avant utilisation de loutil, vérifiez si celui-ci
présente des pieéces endommagées. Un déflecteur
ou toute autre piece endommagée doivent étre
inspectés avec précaution afin de déterminer
s’ils peuvent fonctionner correctement et remplir
leur role. Assurez-vous que les piéces mobiles
ne sont pas désalignées ou bloquées, qu’aucune
piéce et aucun support ne sont cassés et que
I'outil n’a subi aucun dommage affectant son
bon fonctionnement. Un déflecteur ou toute
autre piéce endommagée doivent étre réparés
correctement ou remplacés par un centre
technique agréé, sauf indication contraire dans
le présent manuel.

Tenez vos mains et vos pieds a I’écart de I'outil
de coupe lorsque vous mettez le moteur en
marche.

Avant le démarrage, assurez-vous que l'outil de
coupe n’est pas en contact avec des objets durs
(branches, pierres, etc.). En effet, celui-ci se met
a tourner au démarrage.

Fonctionnement

1.

2.

© N o

N’utilisez jamais I'outil avec des avec des
déflecteurs endommagés ou sans déflecteur.
Utilisez I'outil uniquement dans des endroits
bien éclairés, ou la visibilité est bonne. Pendant
I’hiver, faites attention aux zones glissantes
ou humides, au verglas et a la neige (risque de
chute). Conservez toujours un bon appui au sol.
Veillez a ne pas vous blesser aux mains et aux
pieds avec I'outil de coupe.

Tenez toujours vos mains et vos pieds a I'écart
de l'outil de coupe, et plus particulierement
lorsque vous mettez le moteur en marche.

Ne coupez jamais d’herbe au-dessus de la taille.
N’utilisez jamais I'outil sur une échelle.

Ne travaillez jamais sur des surfaces instables.
Ne vous penchez pas trop en avant. Gardez votre
équilibre en permanence. Assurez bien vos pas
dans les pentes. Marchez, ne courez jamais.
Enlevez le sable, les pierres, les clous, etc.
se trouvant dans la zone d’action. Les corps
étrangers risquent d’endommager Ioutil de
coupe et d’étre projetés, provoquant de graves
blessures.

Si I'outil de coupe heurte des pierres ou d’autres
objets durs, arrétez immédiatement le moteur et
inspectez I'outil de coupe.

Attendez que I'outil de coupe atteigne sa vitesse
de travail avant de commencer a couper I’herbe.
Tenez toujours I'outil 8 deux mains lorsque vous
I'utilisez. Ne tenez jamais I'outil avec une seule
main lorsque vous l'utilisez. Conservez toujours
un bon appui au sol.

Utilisez tous les équipements de protection
(déflecteur par exemple) fournis avec I'outil
lorsque vous utilisez celui-ci.

Sauf en cas d’urgence, ne laissez jamais tomber
et ne jetez jamais l'outil par terre, sous peine
d’endommager gravement celui-ci.

Ne trainez pas l'outil sur le sol lorsque vous le
déplacez, sous peine d’endommager I’outil.
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16. Débranchez toujours la prise de I"alimentation :
- lorsque vous laissez I'outil sans
surveillance ;
- avant d’éliminer un blocage ;
- avant toute vérification,
intervention sur PPoutil ;
- avant d’effectuer tout réglage, de changer les
accessoires ou de ranger 'outil ;
— en cas de vibration anormale de I'outil ;
- lorsque vous transportez I’outil.
17. Ne forcez pas I'outil. Son efficacité sera meilleure
et les risques de blessure moins élevés a la
vitesse pour laquelle il a été congu.

nettoyage ou

Instructions d’entretien

1. Vérifiez I'état de I'outil de coupe, des dispositifs
de protection et du harnais avant de commencer
a travailler.

2. Arrétez le moteur et débranchez la prise de
I’alimentation avant d’effectuer tout entretien, de
remplacer I'outil de coupe et de nettoyer I'outil.

3. Aprés utilisation, débranchez la prise de
I'alimentation et assurez-vous de I’absence de
détérioration.

4. Vérifiez que les fixations sont bien serrées et que
les piéces ne sont pas endommagées ; vérifiez
par exemple que l'outil de coupe n’est pas
pratiquement a moitié coupé.

5. Lorsque vous ne [lutilisez pas, entreposez
I'outil dans un endroit sec et hors de portée des
enfants.

6. Utilisez toujours des piéces de rechange ou des
accessoires recommandés par le fabricant.

7. Assurez-vous toujours que les orifices de
ventilation sont exempts de débris.

8. Inspectez et entretenez I'outil réguliéerement, et
particulierement avant/aprés utilisation. Faites
faire les réparations uniquement par un centre
technique agréé.

9. Les poignées doivent étre séches, et ne doivent
pas présenter de traces d’huile ou de graisse.

10. N’utilisez jamais d’eau pour nettoyer I'appareil.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

Zﬁ AVERTISSEMENT :

NE vous laissez PAS tromper (au fil d’une utilisation
répétée) par un sentiment d’aisance et de familiarité
avec le produit, en négligeant le respect rigoureux
des consignes de sécurité qui accompagnent le
produit en question. La MAUVAISE UTILISATION de
I'outil ou le non-respect des consignes de sécurité
indiquées dans ce manuel d’instructions peuvent
entrainer une blessure grave.
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DESCRIPTION (Fig. 1)

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

& AVERTISSEMENT :

» Assurez-vous toujours que I'outil est hors tension
et débranché avant de I’ajuster ou de vérifier son
fonctionnement. Si vous ne mettez pas I'outil hors
tension et si vous ne le débranchez pas, son démarrage
accidentel peut entrainer une blessure grave.

Interrupteur (Fig. 2)

A AVERTISSEMENT :

» Avant de brancher P'outil, vérifiez toujours que la
gachette fonctionne correctement et qu’elle revient
en position d’arrét (OFF) une fois relachée. Ne
tirez pas sur la gachette en forgant si vous n’avez
pas actionné le bouton de sécurité. Vous risquez
de casser l'interrupteur. L'utilisation d’'un outil dont
linterrupteur ne fonctionne pas correctement peut
entrainer la perte de maitrise de I'outil et des blessures
graves.

Le bouton de sécurit¢é permet d'éviter de tirer
accidentellement sur la gachette.

Pour démarrer I'outil, faites glisser le bouton de sécurité
vers l'avant puis tirez sur la gachette. Pour arréter 'outil,

libérez la gachette.
Téte de coupe a fil nylon (Fig. 3)

REMARQUE :

* N'essayez pas d'utiliser le systeme d’avance par choc
lorsque l'outil fonctionne a régime élevé. L'utilisation
du systeme d’avance par choc a régime élevé risque
d’endommager la téte de coupe a fil nylon.

* Le systeme d'avance par choc ne fonctionne pas
correctement si la téte n’est pas en rotation.

La téte de coupe a fil nylon est une téte de désherbage
double équipée d'un systéme d’avance par choc.

Pour faire avancer le fil nylon, frappez la téte de coupe
sur le sol, la téte étant en rotation.

NOTE :

« Si le fil nylon n’avance pas lorsque vous frappez la téte
sur le sol, rembobinez/remplacez le fil nylon en suivant
les procédures décrites dans « Entretien ».

Support de cable (Fig. 4)
Faites une petite boucle sur le cable d’alimentation, et
accrochez-la sur le support de cable.

MONTAGE

A AVERTISSEMENT :

« Avant d’effectuer toute intervention sur [Poutil,
assurez-vous toujours qu’il est hors tension et
débranché. Si vous ne mettez pas l'outil hors tension
et si vous ne le débranchez pas, son démarrage
accidentel peut entrainer une blessure grave.

Ne démarrez jamais I’outil s’il n’est pas entierement
monté. L'utilisation de I'outil partiellement monté peut
entrainer une grave blessure suite a un démarrage
accidentel.



Pose de la poignée (Fig. 5)

A AVERTISSEMENT :

N’enlevez pas I'entretoise, ne la raccourcissez pas.
L'entretoise maintient une certaine distance entre les
deux mains. Une distance de montage inférieure a
la longueur de I'entretoise entre I'ensemble poignée/
protection et I'autre poignée peut entrainer la perte de
maitrise de I'outil et des blessures graves.

Placez la poignée et la protection sur la partie recouverte
de caoutchouc de l'arbre. Réglez I'emplacement de
la poignée, et fixez 'ensemble en place avec quatre
boulons.

Pose du déflecteur (Fig. 6)

/\ AVERTISSEMENT :

« N’utilisez jamais I'outil sans le déflecteur en place
(voir Pillustration). Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des blessures graves.

/\ ATTENTION :
» Veillez a ne pas vous blesser avec le coupe-fil du fil
nylon.

1. Placez le déflecteur sur I'arbre.

2. Alignez le trou du déflecteur avec la fente de la partie
métallique de I'arbre.

3. Assemblez-les avec le boulon.

Pose de la téte de coupe a fil nylon (Fig. 7)

REMARQUE :
» Veillez a utiliser une authentique téte de coupe a fil
nylon.

NOTE :
* Enlevez le cache de protection du coupe-fil avant
utilisation.

Retournez I'outil afin de remplacer la téte de coupe a fil
nylon facilement.

1. Placez la coupelle sur I'axe.

2. Faites sortir les fils nylon par les ceillets de la
coupelle.

3. Placez la bobine sur I'axe.

4. Appuyez sur la bobine pour la faire rentrer dans la
coupelle.

5. Maintenez la coupelle et la bobine, puis bloquez-
les en tournant I'écrou de blocage dans le sens des
aiguilles d’'une montre.

Pour démonter la téte de coupe a fil nylon, tournez I'écrou
de blocage dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre en maintenant la coupelle.

UTILISATION

Manipulation correcte de I’outil
Position correcte (Fig. 8)

/\ AVERTISSEMENT :

* Placez toujours l'outil a votre droite afin que la
protection se trouve toujours devant vous. Le bon
positionnement de I'outil permet un contréle maximal et
réduit le risque de blessure grave.

A\ ATTENTION :

+ Silatéte de coupe afil nylon heurte accidentellement
une pierre ou un autre objet dur en cours
d’utilisation, arrétez immédiatement Ioutil et
assurez-vous qu’il n’est pas endommagé. Si la téte
de coupe a fil nylon est endommagée, remplacez-
la immédiatement. L'utilisation d'une téte de coupe
a fil nylon endommagée peut entrainer une blessure
grave.

Placez le harnais sur votre épaule gauche en passant
votre téte et votre bras droit a I'intérieur. Maintenez I'outil
a votre droite afin que la protection se trouve toujours
devant vous.

Fixation du harnais (Fig. 9)

Ajustez la longueur du harnais afin que I'outil de coupe
soit toujours paralléle au sol.

Fixez le harnais sur 'anneau de suspension.

ZE AVERTISSEMENT :

+ Veillez a garder le controle de I’outil en permanence.
Ne laissez pas I'outil dévier vers vous ou vers toute
personne a proximité de la zone de travail. La perte
de contrdle de l'outil présente des risques de blessure
grave pour I'opérateur et les personnes a proximité.

Réglage de la position de I’'anneau de
suspension et du harnais (Fig. 10)

Pour modifier la position de I'anneau de suspension,
desserrez le boulon se trouvant sur celui-ci. Déplacez
ensuite I'anneau de suspension.

Réglez la position de l'anneau de suspension, puis
resserrez le boulon.

ENTRETIEN

A\ AVERTISSEMENT :

» Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension
et débranché avant d’effectuer tous travaux
d’inspection ou d’entretien sur celui-ci. Si vous
ne mettez pas l'outil hors tension et si vous ne le
débranchez pas, son démarrage accidentel peut
entrainer une blessure grave.

REMARQUE :

» N'utilisez jamais d’essence, benzine, diluant, alcool ou
autre produit similaire. Cela risquerait de provoquer la
décoloration, la déformation ou la fissuration de I'outil.
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Remplacement du fil nylon (Fig. 11)

Zﬁ AVERTISSEMENT :

« Assurez-vous que la téte de coupe a fil nylon est
correctement maintenue en place avant utilisation.
Une téte de coupe a fil nylon mal fixée risque d’étre
éjectée et de provoquer des blessures graves.

1. Retirez I'écrou de blocage en le tournant dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre.

2. Enlevez la bobine et la coupelle. Enlevez ensuite le
vieux fil de la bobine.

3. Coupez un morceau de fil nylon de longueur
3-6m. Pliez le fil de coupe en deux parties
inégales, l'une étant plus longue que l'autre de
80 — 100 mm. (Fig. 12)

4. Accrochez la boucle du nouveau fil nylon sur
I'encoche située au centre de la bobine, entre les
deux gorges destinées au fil nylon. (Fig. 13)

5. Enroulez en serrant les fils dans les gorges selon la
direction indiquée par la fleche sur la bobine.

6. Installez la téte de coupe a fil nylon comme indiqué
dans le présent manuel. (Fig. 14)

Pour maintenir la SECURITE et la FIABILITE du produit,
les réparations, travaux d’entretien et autres réglages
doivent étre effectués dans un centre de service Makita
agréé, exclusivement avec des piéces de rechange
Makita.

INTERVALLE D’ENTRETIEN

Pieces : Périodicité :

Opération :

Avant chaque

Cordon d’alimentation L
utilisation

Vérifiez visuellement I'état de la piéce (usure ou
détérioration importantes). Si elle est endommageée,
demandez a votre centre technique de réaliser les
réparations.

Avant chaque

Vis de la poignée auxiliaire N
polg utilisation

Vérifiez si la vis est bien serrée. Serrez la vis si elle est
desserrée. Remplacez la vis si elle est endommageée.

Déflecteur de l'outil de
coupe

Avant chaque
utilisation

Vérifiez si la vis est bien serrée et si le déflecteur est en
bon état. Serrez la vis si elle est desserrée. Remplacez le
déflecteur s’il est endommagé.

Téte de coupe a fil nylon Toutes les 10 heures

Vérifiez visuellement I'état de la piece (usure ou
détérioration importantes). Remplacez-la si elle est
endommagée.
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DEPANNAGE

Avant de faire faire une réparation, effectuez votre propre inspection. Si vous rencontrez un probléme non décrit
dans le présent manuel, n'essayez pas de démonter I'outil. Confiez-le a un centre technique agréé Makita, qui utilise
toujours des piéces de rechange Makita pour les réparations.

Dysfonctionnement

Cause

Remeéde

Le moteur ne tourne pas.

La prise n'est pas branchée sur
I'alimentation électrique.

Branchez la prise sur I'alimentation
électrique.

Le cable d’alimentation est cassé.

Le systeme dentrainement ne
fonctionne pas correctement.

Demandez a un centre technique
agréé de réaliser les réparations.

Le moteur arréte de tourner aprées
une courte utilisation.

Surchauffe.

Arrétez d'utiliser 'outil et laissez-le
refroidir.

Impossible  d’atteindre le

régime.

plein

Le systétme d'entrainement ne
fonctionne pas correctement.

Demandez a un centre technique
agréé de réaliser les réparations.

L’outil de coupe ne tourne pas :
arrétez immédiatement la machine !

Un corps étranger (par exemple
une branche) est coincé entre le
déflecteur et la téte de coupe a fil
nylon.

Enlevez le corps étranger.

Le systéme d’entrainement ne
fonctionne pas correctement.

Demandez a un centre technique
agréé de réaliser les réparations.

Vibrations anormales :
arrétez immédiatement la machine !

Une des extrémités du fil nylon s’est
cassée.

Pour faire avancer le fil nylon,
frappez la téte de coupe sur le sol, la
téte étant en rotation.

Le systeme d’entrainement ne
fonctionne pas correctement.

Demandez a un centre technique
agréé de réaliser les réparations.

L'outil de coupe et le moteur ne
s’arrétent pas :

débranchez immédiatement I'outil de
I'alimentation électrique !

Dysfonctionnement
électronique.

électrique ou

Débranchez immédiatement [outil
de lalimentation électrique et
demandez a un centre technique
agréé de réaliser les réparations.

ACCESSOIRES EN OPTION
/\ ATTENTION :

Ces accessoires ou piéces sont recommandés pour

I'utilisation avec l'outil Makita spécifié dans ce mode
d’emploi. L'utilisation de tout autre accessoire ou piece
peut comporter un risque de blessure. N'utilisez les
accessoires ou pieces qu’aux fins auxquelles ils ont été

congus.

Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces
accessoires, veuillez contacter le centre de service

Makita le plus proche.

« Téte de coupe a fil nylon
« Fil nylon (fil de coupe)
* Harnais simple

REMARQUE :

« Il se peut que certains éléments de la liste soient fournis
avec l'outil en tant qu’accessoires standard. Ils peuvent

varier d’un pays a l'autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

Erldauterung der Gesamtansicht

1 Kabelhalter 9  Schneidwerkschutz 17 Osen
2 Netzkabel (die Form kann je (Schutzhaube) 18 Spule
nach Land unterschiedlich sein) 10 Schneidwerkzeug 19 Sicherungsschraube
3 Hinterer Handgriff 11 Schultergurt 20 Fadenschneider
4 Einschaltsperrhebel 12 Effektivster Schnittbereich 21 Abdeckung
5 Elektronikschalter 13 Handgriff 22 Aufhanger
6  Vorderer Handgriff 14 Gummiteil 23 80-100 mm
7  Aufhanger (Aufhéangepunkt) 15 Schutzhaube
8 Sperre 16 Becher
TECHNISCHE DATEN
Modell UR3500 UR3501
Handgrifftyp Ringgriff
Gesamtlange 1550 mm
Nettogewicht 4,3 kg
Dauer-Nennleistung 700 W 1000 W
Leerlaufdrehzahl 6 500 min™' 6 500 min™'
Verwendbares
Schneidwerkzeug Nylonfadenkopf
Schnittbreite 350 mm
Schutzart =PAl

« Aufgrund unseres Dauerprogramms der Forschung und Entwicklung unterliegen die hier angegebenen technischen

Daten Anderung ohne Vorankiindigung.

« Die technischen Daten kdnnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

« Gewicht nach EPTA-Verfahren 01/2003

Geriusch Durchschnittlicher Durchschnittlicher
Schalldruckpegel Schallleistungspegel Zutreffender
i ; ; i Standard
Unsicherheit K Unsicherheit K
Modell L., (dB (A)) (dB (A)) L (dB (A)) (dB (A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
« Einen Gehdrschutz tragen.
Vibration Vorderer Griff Hinterer Griff Zutreffender
Unsicherheit K Unsicherheit K Standard oder
Modell ah (m/sZ) (m/sz) ah (m/sz) (m/sz) Richtlinie
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5
* Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde im A WARNUNG:

Einklang mit der Standardprifmethode gemessen
und kann fir den Vergleich zwischen Geraten
herangezogen werden.
« Der angegebene Vibrationsemissionswert kann
auch fir eine Vorbewertung des Gefahrdungsgrads
verwendet werden.
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» Die Vibrationsemission wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann je nach der
Benutzungsweise des Gerates vom angegebenen
Emissionswert abweichen.

Identifizieren ~ Sie  SicherheitsmaBnahmen  zum
Schutz des Benutzers anhand einer Schatzung
des Gefahrdungsgrads wunter den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen  (unter  Berlicksichtigung
aller Phasen des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt-
und Leerlaufzeiten des Gerdtes zusatzlich zur
Betriebszeit).



Symbole

Nachfolgend werden die flir das Gerat verwendeten
Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der
Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut.

A
S

Besondere Umsicht und
Aufmerksamekeit erforderlich.

.

Gebrauchsanleitung lesen.

Gefahr durch herausgeschleuderte
Objekte.

>

o Der Abstand zwischen dem Gerat
und Umstehenden sollte mindestens
15 m betragen.

09€
.

Umstehende fernhalten.

i

/A@ ]

—15m(5nﬁ-

.

Mindestens 15 m Abstand halten.

=iie

.

Helm, Schutzbrille und Gehérschutz
tragen.

i

Schutzhandschuhe tragen.

Festes Schuhwerk mit rutschfesten
Sohlen tragen. Sicherheitsschuhe
mit  Stahl-Zehenkappen werden
empfohlen.

Keiner Feuchtigkeit aussetzen.

falls
oder

« Den Netzstecker
das Netzkabel
verheddert wird.

abziehen,
beschadigt

Kein Messer verwenden.

DOPPELTE ISOLIERUNG

O® P> e ¢

* Nur fiir EU-Lander
Werfen Sie Elektrogerate nicht in

hi¢

— den Hausmuill!
Unter Einhaltung der Europaischen
Richtlinie  tGber  Elektro- und
Elektronik-Altgerate und
ihrer Umsetzung gemaR den
Landesgesetzen mussen
Elektrogerate, die das Ende ihrer
Lebensdauer erreicht haben,
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Recycling-

Einrichtung zugefiihrt werden.

Nur fiir européische Lander

EG-Konformitatserklarung

Makita erklart, dass die folgende(n) Maschine(n):
Bezeichnung der Maschine:
Elektro-Trimmer
Modell-Nr./Typ: UR3500, UR3501
Technische Daten: Siehe Tabelle ,TECHNISCHE
DATEN*.
den folgenden
entsprechen:
2000/14/EG, 2006/42/EG, 2004/108/EG
Sie werden gemaR den folgenden Standards oder
standardisierten Dokumenten hergestellt:

europaischen Richtlinien

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Die technische Akte in Ubereinstimmung mit 2006/42/EG
ist erhaltlich von:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien

Das von der Richtlinie 2000/14/EG geforderte
Konformitatsbewertungsverfahren war in
Ubereinstimmung mit Anhang VI.
Gemeldete Stelle:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Identifikationsnummer 0499

Modell UR3500
Gemessener Schallleistungspegel: 93,75 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)

Modell UR3501
Gemessener Schallleistungspegel: 93,4 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Geschaftsfiihrer
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien
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WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

& WARNUNG! Lesen Sie alle
Sicherheitswarnungen und Anweisungen durch.
Eine Missachtung der unten aufgefiihrten Warnungen
und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag,
Brand und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnungen und

Anweisungen fiir spatere Bezugnahme auf.

1. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren

und Personen mit verminderten korperlichen,

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Mangel an Erfahrung und Kenntnissen benutzt

werden, sofern sie eine Beaufsichtigung oder

Anweisung beziiglich des sicheren Gebrauchs

des Gerdtes erhalten haben und die damit

verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Geréat spielen.

Machen Sie sich mit den Bedienelementen

und dem korrekten Gebrauch der Ausriistung

vertraut.

4. Warnung. Die Schneidelemente drehen sich nach
dem Ausschalten des Motors noch weiter.

5. Kinder oder Personen, die nicht mit der Anleitung
vertraut sind, diirffen das Gerit keinesfalls
benutzen.

6. Brechen Sie die Benutzung des Gerites ab,
wahrend sich Personen, besonders Kinder, oder
Haustiere in der Ndhe aufhalten.

7. Benutzen Sie das Gerat nur bei Tageslicht oder
hellem Kunstlicht.

8. Uberpriifen Sie das Gerit vor der Benutzung und
nach einem etwaigen Aufprall auf Anzeichen von
VerschleiB oder Beschadigung, und fiihren Sie
gegebenenfalls Reparaturen durch.

9. Hiiten Sie sich vor Verletzungen durch
Vorrichtungen, die zum Abschneiden der
Fadenlinge angebracht wurden. Nachdem
Sie den neuen Schneidfaden ausgezogen
haben, bringen Sie das Gerat stets wieder in
seine normale Betriebsposition, bevor Sie es
einschalten.

10. Die nicht metallischen Schneidelemente
dirfen auf keinen Fall durch metallische
Schneidelemente ersetzt werden.

11. Dieses Geridt ist nicht fiir den Gebrauch
durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit
verminderten korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis vorgesehen, es sei denn,
sie haben eine Betreuung oder Unterweisung im
Gebrauch des Gerates von einer Person erhalten,
die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder
sollten beaufsichtigt werden, um sicherzugehen,
dass sie nicht mit dem Geriét spielen.

12. Benutzen Sie das Gerat mit duBerster Sorgfalt
und Aufmerksamkeit.

13. Betreiben Sie das Gerat nur, wenn Sie sich in
guter korperlicher Verfassung befinden. Fiihren
Sie alle Arbeiten ruhig und sorgféltig durch.
Lassen Sie gesunden Menschenverstand walten,
und denken Sie daran, dass der Bediener oder
Benutzer verantwortlich fiir Verletzungen oder
Sachschaden ist, die an Personen oder ihrem
Eigentum entstehen.

@ N
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14.

15.

16.

17.

Betreiben Sie das Gerat niemals, wenn Sie miide
sind, sich unwohl fiihlen oder unter dem Einfluss
von Alkohol oder Drogen stehen.

Das Gerét ist unverziiglich auszuschalten, falls
es Anzeichen von ungewodhnlichem Betrieb
zeigt.

Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, bevor
Sie es Uberpriifen, reinigen oder Arbeiten daran
ausfiihren, und wenn es nicht benutzt wird.
Verwenden Sie keinesfalls Ersatz- oder
Zubehorteile, die nicht vom  Hersteller
bereitgestellt oder empfohlen werden.

Verwendungszweck des Gerates

1.

Benutzen Sie Gerdt sachgerecht. Der
elektronische Rasentrimmer ist ausschlieBlich
zum Schneiden von Gras und leichtem Unkraut
vorgesehen. Er sollte nicht fiir andere Zwecke,
wie z. B. Heckenschneiden, verwendet werden,
weil dadurch Verletzungen verursacht werden
konnen.

Personliche Schutzausriistung

3.
Ele
1.

ZweckmaBige Kleidung tragen. Die Kleidung
soll zweckméBig und angemessen, d.h. eng
anliegend, aber nicht hinderlich sein. Tragen Sie
keine Schmuckgegenstiande oder Kleidung, die
sich an hohem Gras verfangen kénnen. Tragen
Sie eine schiitzende Kopfbedeckung, um langes
Haar zu raffen.

Tragen Sie bei der Benutzung des Geriétes festes
Schuhwerk mit rutschfester Sohle. Dies schiitzt
vor Verletzungen und gewahrleistet guten
Stand.

Sicherheits- oder Schutzbrille tragen.

ktrische Sicherheit

Vermeiden Sie gefahrliche Umgebungen.
Benutzen Sie das Geréat nicht an feuchten oder
nassen Orten, und setzen Sie es auch keinem
Regen aus. Wasser, das in das Gerét eindringt,
erhoht die Stromschlaggefahr.



. Halten

Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss an die
Steckdose angepasst sein. Der Stecker darf
auf keinen Fall in irgendeiner Form abgeandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker mit
geerdeten Elektrowerkzeugen. VorschriftsmaRige
Stecker und passende Steckdosen reduzieren die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstianden (z. B. Rohre, Kiihler,
Herde, Kiihischrianke). Es besteht erhdhte
Stromschlaggefahr, falls Ihr Kérper Erdkontakt hat.
Das Kabel sorgféltig behandeln. Benutzen Sie
das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder
Abtrennen des Elektrowerkzeugs. Halten Sie
das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
beweglichen Teilen fern. Ein beschadigtes oder
verheddertes Kabel erhéht die Stromschlaggefahr.
Wenn SieeinElektrowerkzeugimFreienbetreiben,
verwenden Sie ein fiir Freiluftbenutzung
geeignetes Verlangerungskabel. Die Verwendung
eines fur Freiluftbenutzung geeigneten Kabels
reduziert die Stromschlaggefahr.

Lasst sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeiden, verwenden
Sie eine Stromversorgung, die mit einem
Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) geschiitzt ist.
Der RCD verringert die Gefahr eines elektrischen
Schlags.

Die Verwendung einer Stromversorgung iiber
einen RCD mit einem Nennreststrom von
maximal 30 mA ist stets zu empfehlen.
UberpriifenSiedasNetzkabelund Verlangerungskabel
vor der Benutzung auf Anzeichen von Beschadigung
oder Alterung.

Falls das Kabel wahrend der Benutzung beschadigt
wird, trennen Sie das Kabel sofort vom Stromnetz.
Beriihren Sie das Kabel nicht vor dem Abtrennen
der Stromquelle.

. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die Kabel

beschadigt oder verschlissen sind.
Sie das  Verlangerungskabel
Schneidelementen fern.

von

Starten des Gerétes

kY o / b
L OV |

Vergewissern Sie sich, dass sich keine
Kinder oder andere Personen innerhalb eines
Arbeitsradius von 15 m aufhalten, und achten
Sie auch auf Tiere im Arbeitsbereich. Brechen
Sie anderenfalls die Benutzung des Geriétes ab.

Priifen Sie vor der Benutzung immer, ob das Gerat
betriebssicher ist. Uberpriifen Sie die Sicherheit
des Schneidwerkzeugs und der Schutzhaube,
und priifen Sie den Elektronikschalter/Hebel auf
Leichtgédngigkeit und einwandfreie Funktion.
Vergewissern Sie sich, dass die Handgriffe
sauber und trocken sind, und iiberpriifen Sie die
Ein/Aus-Funktion des Schalters.

Uberpriiffen Sie das Gerat vor der
Weiterbenutzung auf beschédigte Teile.
Beschidigte Schutzvorrichtungen und Teile
sind sorgfiltig auf ihre Betriebsfahigkeit
und Funktionstiichtigkeit hin zu uberpriifen.
Uberpriifen Sie das Gerit auf Ausrichtung
und Klemmen beweglicher Teile, Bruchstellen,
Befestigungszustand und sonstige Mangel von
Teilen, die ihren Betrieb beeintrachtigen kénnen.
Beschidigte Schutzvorrichtungen oder Teile
sollten von einem autorisierten Service-Center
ordnungsgemaR repariert oder ausgewechselt
werden, wenn nicht anders in dieser Anleitung
angegeben.

Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Hande
und FiiBe ausreichenden Abstand vom
Schneidwerkzeug haben.

Vergewissern Sie sich vor dem Starten, dass
das Schneidwerkzeug keinen Kontakt mit festen
Gegenstinden (z. B. Aste, Steine usw.) hat, da
sich das Schneidwerkzeug beim Starten dreht.

Betriebsmethode

1.

2.

Betreiben Sie das Gerét niemals mit beschadigten
oder fehlenden Schutzvorrichtungen.

Benutzen Sie das Gerét nur bei guten Licht- und
Sichtverhédltnissen. Achten Sie wahrend der
kalten Jahreszeit auf schliipfrige oder nasse
Bereiche, Eis und Schnee (Rutschgefahr). Achten
Sie stets auf sicheren Stand.

Hiiten Sie sich vor FuB- und Handverletzungen
durch das Schneidwerkzeug.

Halten Sie Hinde und FiiBe stets von den
Schneidelementen fern, besonders beim
Einschalten des Motors.

Schneiden Sie niemals iber der Hiifthohe.
Betreiben Sie das Gerit niemals auf einer Leiter
stehend.

Arbeiten Sie niemals auf instabilen Flachen.
Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets
auf gute Balance. Achten Sie an Hangen immer
auf einen sicheren Stand. Immer gehen, niemals
laufen.

Entfernen Sie Sand, Steine, Nagel usw.
vom Arbeitsbereich. Fremdkdrper koénnen
das  Schneidwerkzeug beschadigen und

herausgeschleudert werden, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

. Fallsdas Schneidwerkzeug auf Steine oderandere

harte Objekte trifft, schalten Sie sofort den Motor
ab, und inspizieren Sie das Schneidwerkzeug.

. Stellen Sie vor Beginn des Schneidbetriebs

sicher, dass das Schneidwerkzeug die volle
Betriebsdrehzahl erreicht hat.

. Halten Sie das Gerdt wahrend des Betriebs

immer mit beiden Handen. Halten Sie das Gerat
wiahrend der Benutzung niemals nur mit einer
Hand. Achten Sie stets auf sicheren Stand.

. AllemitdemGeratgeliefertenSchutzvorrichtungen

und Schutzhauben miissen wahrend des Betriebs
benutzt werden.

. Unterlassen Sie Fallenlassen oder Hinwerfen

des Gerates, auBer in Notfillen, weil das Gerat
dadurch schwer beschédigt werden kann.

. Ziehen Sie das Gerat niemals liber den Boden,

wenn Sie es von einem Ort zum anderen
transportieren, weil es dadurch beschéadigt
werden kann.
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16. Ziehen Sie stets den Netzstecker ab:

- wann immer Sie das Gerdt unbeaufsichtigt
lassen;

- bevor Sie eine Blockierung beseitigen;

- bevor Sie das Gerét liberpriifen, reinigen oder
daran arbeiten;

- bevor Sie Einstellungen
Zubehorteile wechseln oder
lagern;

- wann immer das Gerat ungewdhnlich zu
vibrieren beginnt;

- wann immer Sie das Gerét transportieren.

17. Uben Sie keinen Druck auf das Gerit aus. Bei
der Belastung, fiir die es ausgelegt wurde,
verrichtet es die Arbeit besser und mit geringerer
Wahrscheinlichkeit von Verletzungsgefahr.

vornehmen,
das Gerit

Wartungsvorschriften

1. Der Zustand des Schneidwerkzeugs, der
Schutzvorrichtungen und des Schulterriemens
muss vor Beginn der Arbeit liberpriift werden.

2. Stellen Sie den Motor ab, und ziehen Sie den
Netzstecker ab, bevor Sie Wartungsarbeiten
ausfiihren, das Schneidwerkzeug auswechseln
und das Gerét reinigen.

3. Ziehen Sie den Netzstecker nach Gebrauch ab,
und uberpriifen Sie ihn auf Beschadigung.

4. Uberpriifen Sie das Gerat auf lose
Befestigungselemente und beschadigte Teile,
wie z. B. einen unvollstindig abgeschnittenen
Faden des Schneidwerkzeugs.

5. Wenn das Gerit nicht benutzt wird, lagern Sie es
an einem trockenen Ort, der abschlieRbar ist und
auBer Reichweite von Kindern liegt.

6. Verwenden Sie nur die vom Hersteller
empfohlenen Ersatz- und Zubehorteile.

7. Achten Sie stets darauf, dass die
Beliiftungsoffnungen frei von Unrat sind.

8. Inspizieren und warten Sie das Gerat regelmaBig,
besonders vor/nach dem Gebrauch. Lassen Sie
das Gerat nur von einem autorisierten Service-
Center reparieren.

9. Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und
frei von Ol und Fett.

10. Reinigen Sie das Gerat niemals mit Wasser.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN.

WARNUNG:

Lassen Sie sich NICHT durch Bequemlichkeit oder
Vertrautheit mit dem Produkt (durch wiederholten
Gebrauch erworben) von der strikten Einhaltung
der Sicherheitsregeln fiir das vorliegende Produkt
abhalten. MISSBRAUCH oder Missachtung der
Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung kénnen
schwere Verletzungen verursachen.
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BESCHREIBUNG DER TEILE (Abb. 1)

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

WARNUNG:

» Vergewissern Sie sich vor jeder Einstellung oder
Funktionspriifung des Gerites stets, dass es
ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist.
Wird das Gerat nicht ausgeschaltet und vom Stromnetz
getrennt, kann es zu schweren Verletzungen durch
versehentliches Anlaufen kommen.

Funktion des Netzschalters (Abb. 2)

WARNUNG:

* Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen
des Gerates an das Stromnetz stets, dass der
Elektronikschalter ordnungsgemaR funktioniert
und beim Loslassen in die AUS-Stellung
zuriickkehrt. Betdtigen Sie den Elektronikschalter
nicht gewaltsam, ohne den Einschaltsperrhebel
zu verschieben. Dies kann zu Beschadigung des
Schalters fiihren. Der Betrieb eines Gerates mit
fehlerhaftem Schalter kann zum Verlust der Kontrolle
und zu schweren Verletzungen fihren.

Um versehentliche Betatigung des Elektronikschalters
zu verhiten, ist das Gerat mit einem Einschaltsperrhebel
ausgestattet.

Schieben Sie den Einschaltsperrhebel zum Starten
des Gerates nach vorn, und betéatigen Sie dann den
Elektronikschalter. Lassen Sie den Elektronikschalter
zum Anhalten los.

Nylonfadenkopf (Abb. 3)

HINWEIS:

 Versuchen Sie nicht, den Kopf anzuklopfen, wahrend
das Gerat mit hoher Drehzahl lauft. Anklopfen
bei hoher Drehzahl kann eine Beschadigung des
Nylonfadenkopfes verursachen.

» Die Bump-Feed-Funktion arbeitet nicht richtig, wenn
sich der Kopf nicht dreht.

Der Nylonfadenkopf ist ein doppelter Rasentrimmerkopf
mit Bump-Feed-Mechanismus.

Um den Nylonfaden auszuziehen, klopfen Sie den
Schneidkopf gegen den Boden, wahrend er sich dreht.

BEMERKUNG:

* Wird der Nylonfaden nicht durch Anklopfen des
Kopfes ausgezogen, wickeln Sie den Nylonfaden
auf bzw. ersetzen Sie ihn nach dem unter ,Wartung*
beschriebenen Verfahren.

Kabelhalter (Abb. 4)
Machen Sie eine kleine Schlinge in das Netzkabel, und
hangen Sie diese an den Kabelhalter.



MONTAGE

AWARNUNG:

» Vergewissern Sie sich vor der Ausfiihrung von
Arbeiten am Gerat stets, dass es ausgeschaltet
und vom Stromnetz getrennt ist. Wird das Gerat
nicht ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt, kann
es zu schweren Verletzungen durch versehentliches
Anlaufen kommen.

Starten Sie das Gerdt niemals, wenn es nicht
vollstdandig zusammengebaut ist. Der Betrieb des
unvollstdndig zusammengebauten Gerates kann zu
schweren Verletzungen durch versehentliches Anlaufen
fiihren.

Installieren des Handgriffs (Abb. 5)

ZB WARNUNG:

Der Abstandshalter darf nicht entfernt oder geschrumpft
werden. Der Abstandshalter halt einen bestimmten
Abstand zwischen beiden Handen ein. Wird die Griff/
Sperren-Einheit nahe an den anderen Griff Uber die
Lange des Abstandshalters hinaus gesetzt, kann es zu
einem Verlust der Kontrolle und schweren Verletzungen
kommen.

Bringen Sie den Handgriff und die Sperre am Gummiteil
des Stielrohrs an. Stellen Sie die Position des Handgriffs
ein, und ziehen Sie dann die Teile mit vier Schrauben
fest.

Installieren der Schutzhaube (Abb. 6)

WARNUNG:

* Benutzen Sie das Gerat niemals ohne die
abgebildete Schutzhaube. Anderenfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

A VORSICHT:

« Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht an dem Schneider
des Nylonfadens verletzen.

1. Bringen Sie die Schutzhaube am Stiel an.

2. Richten Sie das Loch der Schutzhaube auf den

Schlitz im Metallteil des Stiels aus.
3. Ziehen Sie die Teile mit der Schraube fest.

Installieren des Nylonfadenkopfes (Abb. 7)

BEMERKUNG:

* Verwenden Sie
Nylonfadenkopf.

HINWEIS:

« Entfernen Sie die Abdeckung am Fadenschneider vor
Gebrauch.

unbedingt den Original-

Drehen Sie das Gerat um, damit Sie den Nylonfadenkopf
leicht auswechseln kénnen.

1. Schieben Sie den Becher auf die Achse.

2. Ziehen Sie die Nylonfaden durch die Osen, so dass
sie aus dem Becher herausragen.

3. Schieben Sie die Spule auf die Achse.

4. Dricken Sie die Spule in den Becher hinein.

5. Halten Sie Becher und Spule, und befestigen
Sie dann die Teile durch Rechtsdrehen der
Sicherungsschraube.

Zum Abnehmen des Nylonfadenkopfes drehen Sie die
Sicherungsschraube entgegen dem Uhrzeigersinn,
wahrend Sie den Becher halten.

BETRIEB

Korrekte Handhabung des Gerates
Korrekte Haltung (Abb. 8)

A WARNUNG:

» Halten Sie das Gerat immer auf lhrer rechten Seite,
so dass sich die Sperre immer vor lhrem Korper
befindet. Korrekte Haltung des Gerates gewahrleistet
maximale Kontrolle und verringert die Gefahr schwerer
Verletzungen.

A\ VORSICHT:

» Falls der Nylonfadenkopf wéahrend des Betriebs
versehentlich gegen einen Stein oder ein hartes
Objekt stoBt, halten Sie das Gerat an, und liberpriifen
Sie es auf Beschadigung. Falls der Nylonfadenkopf
beschadigt wird, ist er sofort auszuwechseln. Die
Verwendung eines beschadigten Nylonfadenkopfes
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Legen Sie den Schultergurt auf Ihre linke Schulter, indem
Sie Ihren Kopf und den rechten Arm hindurch stecken,
und halten Sie das Gerat auf Ihrer rechten Seite, wahrend
Sie die Sperre stets vor lnrem Kérper halten.

Anbringung des Schultergurts (Abb. 9)

Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass
Schneidwerkzeug parallel zum Boden gehalten wird.
Schlielen Sie den Gurt an den Aufhanger an.

A WARNUNG:

+ Lassen Sie duBerste Sorgfalt walten, um immer die
Kontrolle iliber das Gerat zu behalten. Achten Sie
darauf, dass das Gerat nicht zu lhnen oder einer
anderen Person im Arbeitsbereich abgelenkt wird.
Verlust der Kontrolle Uber das Gerat kann zu schweren
Verletzungen von Umstehenden und Bediener flhren.

das

Einstellung der Aufhangerposition und des
Schultergurts (Abb. 10)

Um die Aufhangerposition zu &ndern, I6sen Sie die
Schraube am Aufhanger. Verschieben Sie dann den
Aufhanger.

Nachdem Sie die Aufhéngerposition eingestellt haben,
ziehen Sie die Schraube fest.

WARTUNG

WARNUNG:

* Denken Sie vor der Durchfiihrung von
Uberpriifungen oder Wartungsarbeiten stets daran,
das Gerat auszuschalten und vom Stromnetz zu
trennen. Wird das Gerat nicht ausgeschaltet und vom
Stromnetz getrennt, kann es zu schweren Verletzungen
durch versehentliches Anlaufen kommen.

BEMERKUNG:

* Verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, Benzol,
Verdinner, Alkohol oder dergleichen. Solche Mittel
kénnen Verfarbung, Verformung oder Rissbildung
verursachen.
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Auswechseln des Nylonfadens (Abb. 11)

A WARNUNG:

» Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb, dass der
Nylonfadenkopf einwandfrei am Gerat befestigt ist.
Wird der Nylonfadenkopf nicht richtig gesichert, kann
er auseinander fliegen, was schwere Verletzungen zur
Folge haben kann.

1. Entfernen Sie die Sicherungsschraube durch
Linksdrehen.

2. Nehmen Sie Spule und Becher ab. Entfernen Sie
den alten Nylonfaden von der Spule.

3. Schneiden Sie einen Nylonfaden auf 3 — 6 m Lénge
ab. Falten Sie den Schneidfaden in zwei Halften,
wobei Sie eine Halfte 80 — 100 mm langer als die
andere lassen. (Abb. 12)

4. Haken Sie die Mitte des neuen Nylonfadens in die
Kerbe in der Mitte der Spule zwischen den beiden
fir den Nylonfaden vorgesehenen Kandlen ein.
(Abb. 13)

5. Wickeln Sie beide Enden in Richtung der Pfeilmarke
entlang den Kanalen fest auf die Spule.

6. Installieren Sie den Nylonfadenkopf gemaR der
Beschreibung in dieser Bedienungsanleitung.
(Abb. 14)

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen
und andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur
von autorisierten Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlieBlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

WARTUNGSINTERVALL

Teile: Intervall: Prifpunkte:

Unterziehen Sie das Teil einer Sichtpriifung auf
liberméaRigen Verschlei oder Beschadigung. Wenden
Sie sich bei Beschadigung bezuglich einer Reparatur an
Ihr ortliches Service-Center.

Netzkabel Vor jedem Gebrauch

Priifen Sie, ob die Schraube locker ist. Ziehen Sie die
Zusatzgriffschraube Vor jedem Gebrauch Schraube fest, falls sie locker ist. Ersetzen Sie die
Schraube, falls sie beschadigt ist.

Prifen Sie die Schraube auf Lockerheit oder die

Schneidwerkschutz . Schutzhaube auf Beschadigung. Ziehen Sie die
(Schutzhaube) Vor jedem Gebrauch Schraube fest, falls sie locker ist. Ersetzen Sie die
Schutzhaube, falls sie beschadigt ist.
Alle 10 Unterziehen Sie das Teil einer Sichtpriifung auf
Nylonfadenkopf . UbermaRigen Verschlei® oder Beschadigung. Falls es
Betriebsstunden

beschadigt ist, ersetzen Sie es.
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FEHLERSUCHE

Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, fiihren Sie zunachst lhre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem
finden, das nicht in der Anleitung erlautert wird, versuchen Sie nicht, das Gerat zu zerlegen. Wenden Sie sich statt
dessen an eine autorisierte Makita-Kundendienststelle, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile fir

Reparaturen verwendet werden.

erreicht.

Stoérungszustand Ursache Abhilfemalnahme
D_er Netzstecker ist nicht Den Netzstecker einstecken.
eingesteckt.

Der Motor lauft nicht. Das Netzkabel ist beschadigt. Wenden Sie sich beziglich einer
Das Antriebssystem funktioniert | Reparatur -~ an lhr autorisiertes
nicht korrekt. Service-Center.

. . Brechen Sie die Benutzung des

Der Motor bleibt nach kurzer Zeit Uberhitzung. Gerates ab, um es abkiihlen zu

stehen.

lassen.
Die Maximaldrehzahl wird nicht | Das Antriebssystem funktioniert Wenden Sie sich beziglich einer

nicht korrekt.

Reparatur an lhr autorisiertes

Service-Center.

Das Schneidwerkzeug dreht sich
nicht:
Das Gerat unverziiglich stoppen!

Ein Fremdkérper, wie z. B. ein Ast,
klemmt zwischen Schutzhaube und
Nylonfadenkopf.

Den Fremdkorper entfernen.

Das Antriebssystem  funktioniert

nicht korrekt.

Wenden Sie sich bezuglich einer
Reparatur an |hr autorisiertes
Service-Center.

Ungewdhnliche Vibration:
Das Gerat unverzuglich stoppen!

Ein Ende des Nylonfadens ist
beschadigt.

Klopfen Sie den Nylonfadenkopf
auf den Boden, wahrend er sich
dreht, um Ausziehen des Fadens zu
bewirken.

Das Antriebssystem  funktioniert

nicht korrekt.

Wenden Sie sich beziglich einer
Reparatur an |hr autorisiertes
Service-Center.

Schneidwerkzeug und Motor bleiben
nicht stehen:

Trennen Sie das Gerat sofort vom
Stromnetz!

Funktionsstérung der Elektrik oder
Elektronik.

Trennen Sie das Gerdt vom
Stromnetz, und wenden Sie sich
beziglich einer Reparatur an |hr
autorisiertes Service-Center.

SONDERZUBEHOR
VORSICHT:
« Die folgenden Zubehorteile oder

Vorrichtungen

werden fiir den Einsatz mit dem in dieser Anleitung

beschriebenen Makita-Gerat

empfohlen.

Die

Verwendung anderer Zubehdrteile oder Vorrichtungen
kann eine Verletzungsgefahr darstellen. Verwenden
Sie Zubehorteile oder Vorrichtungen nur fir ihren

vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten

beziglich dieser

Zubehorteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an lhre

Makita-Kundendienststelle.

» Nylonfadenkopf
* Nylonfaden (Schneidfaden)
« Schultergurt

HINWEIS:

» Manche Teile in der Liste kdnnen als Standardzubehor
im Geratesatz enthalten sein. Sie kénnen von Land zu

Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

Spiegazione della visione generale

1 Fermacavo 8 Barriera 16 Coppa
2 Cavo dialimentazione (laforma 9 Protezione attrezzo di taglio 17 Occhielli
potrebbe differire da Paese a (protezione) 18 Rocchetto
Paese) 10 Attrezzo di taglio 19 Vite di bloccaggio
3 Manico posteriore 11 Tracolla 20 Taglio di corda
4 Leva di sblocco 12 Area di taglio piu efficiente 21 Coperchio
5 Interruttore 13 Manico 22 Gancio
6  Manico anteriore 14 Parte di gomma 23 80-100 mm
7  Gancio (punto di sospensione) 15 Protezione
DATI TECNICI
Modello UR3500 UR3501
Tipo di manico Manico ad anello
Lunghezza totale 1.550 mm
Peso netto 4,3 kg
Ingresso nominale continuo 700 W 1.000 W
Velocita senza carico 6.500 min™' 6.500 min™'
Attrezzo di taglio utilizzabile Testa di taglio in nailon
Larghezza di taglio 350 mm
Classe di sicurezza [EI7Al

avviso.
| dati tecnici potrebbero differire da Paese a Paese.
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003

Per il nostro continuo programma di ricerca e sviluppo, i dati tecnici qui riportati sono soggetti a modifiche senza

Rumore Livello medio di pressione sonora | Livello medio di potenza sonora
Incertezza K Incertezza K | Standard applicabile
Modello L, (dB(A)) (dB (A)) L, (dB(A)) (dB (A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

Portare la protezione delle orecchie.

Vibrazione Impugnatura anteriore Impugnatura posteriore
I ” I p Standard o direttiva
2 ncertezza 5 ncertezza applicabile
Modello a, (m/s? (mis?) a, (m/s?) (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

Il valore di emissione delle vibrazioni dichiarato & stato
misurato in conformita con il metodo di test standard, e
potrebbe essere usato per paragonare un utensile con
un altro.

Il valore di emissione delle vibrazioni dichiarato
potrebbe anche essere usato per una valutazione
preliminare alla esposizione.
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A\ AVVERTIMENTO:

» L'emissione delle vibrazioni durante I'utilizzo effettivo
dell'utensile elettrico puo differire dal valore dichiarato
di emissione a seconda dei modi in cui l'utensile
elettrico viene usato.

« Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate sulla stima alla esposizione nelle
condizioni reali d’utilizzo (tenendo conto di tutte le parti
del ciclo operativo, come il numero di volte che I'utensile
viene spento e quando esso gira a vuoto, oltre al tempo
di funzionamento).



Simboli
Quanto segue mostra i simboli usati per I'attrezzatura.
Accertarsi di aver capito il loro significato prima dell’'uso.

@ - « Leggere il manuale di istruzioni.

« Pericolo: fare attenzione agli oggetti
scagliati.

* Usare wuna particolare
attenzione.

cura e

La distanza tra I'utensile e gli astanti
deve essere di almeno 15 m.

—
0
==

09
.

i

o

Tenere lontani gli astanti.

*

-15m(an.

Mantenere una distanza di almeno

=iie

15 m.
™) * Indossare un casco, occhialoni
“©°) di sicurezza e protezione delle

orecchie.

Indossare guanti di protezione.

Calzare stivaletti solidi con suole
antiscivolo. Si consigliano stivaletti di
sicurezza con punte di acciaio.

Non esporre all’'umidita.

Staccare la spina del cavo di
alimentazione dalla presa di
corrente se il cavo € danneggiato o
impigliato.

Non usare lame.

DOPPIO ISOLAMENTO

Per i Paesi UE soltanto

Non disfarsi degli apparecchi elettrici
insieme con i rifiuti domestici!

In  conformita  della  Direttiva
Europea sugli apparecchi elettrici
ed elettronici di scarto e alla sua
osservanza secondo la legge in
vigore, gli apparecchi elettrici che
hanno raggiunto la fine della loro
vita di servizio devono essere
raccolti separatamente e portati a
un impianto di riciclaggio compatibile
con I'ambiente.

I“O0® > @@ S |

Per i Paesi europei soltanto

Dichiarazione di conformita CE

Makita dichiara che le macchine seguenti:
Designazione della macchina:
Tosaerba elettrico
Modello No./Tipo: UR3500, UR3501
Dati tecnici: Vedere la tabella “DATI TECNICI".
Sono conformi alle seguenti direttive europee:
2000/14/CE, 2006/42/CE, 2004/108/CE
Sono fabbricate in conformita con le normative o
documenti standardizzati seguenti:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Il file tecnico conforme a 2006/42/CE & disponibile
presso:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgio

La procedura di valutazione della conformita richiesta
dalla direttiva 2000/14/CE & stata eseguita secondo
I'allegato VI.
Ente notificato:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Numero di identificazione 0499

Modello UR3500

Livello di potenza sonora misurato: 93,75 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB (A)
Modello UR3501

Livello di potenza sonora misurato: 93,4 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Direttore
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgio
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ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTIMENTO!

Leggere tutti gli

avvertimenti per la sicurezza e tutte le istruzioni.
La mancata osservanza degli avvertimenti e delle
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendio e/o
gravi incidenti.

Conservare tutti gli avvertimenti e le istruzioni
per futuri riferimenti.

1.

@ N

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

30

Questo utensile pud essere usato dai bambini
dagli 8 anni di eta in su e dalle persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
o senza esperienza e conoscenza, se sotto
supervisione o se hanno ricevuto istruzioni
riguardo al suo uso in un modo sicuro e
capiscono i pericoli attinenti.

| bambini non devono giocare con I'utensile.
Familiarizzarsi con i comandi e l'uso corretto
della attrezzatura.

Avvertimento: Gli elementi di taglio continuano a
ruotare dopo lo spegnimento del motore.

Non si deve mai permettere 'uso dell’'utensile ai
bambini o persone che non si sono familiarizzate
con le istruzioni.

Smettere di usare l'utensile se nelle vicinanze
ci sono persone, soprattutto bambini o animali
domestici.

L’'utensile deve essere usato soltanto di giorno o
in buone condizioni di luce artificiale.

Prima di usare l'utensile e dopo un qualsiasi
colpo da esso subito, controllare se ci sono segni
di usura o danni, e ripararlo se necessario.

Fare attenzione agli incidenti causati da qualsiasi
dispositivo montato per ridurre la lunghezza
della corda di taglio. Dopo aver esteso una
nuova corda di taglio, riportare sempre 'utensile
alla sua condizione operativa normale prima di
accenderlo.

Gli attrezzi di taglio non metallici non devono mai
essere sostituiti con attrezzi di taglio metallici.
Questo utensile non deve essere usato da
persone (bambini compresi) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o senza
esperienza o conoscenza, a meno che non siano
sotto supervisione o abbiano ricevuto istruzioni
riguardanti il suo uso da un responsabile
della loro sicurezza. | bambini devono essere
sorvegliati, per assicurarsi che non giochino con
'utensile.

Usare lutensile con la massima cura e
attenzione.
Usare l'utensile soltanto se si & in buone

condizioni fisiche. Eseguire tutti i lavori con
calma e con cura. Usare buon senso e tenere a
mente che I'operatore o I'utente & responsabile
degli incidenti o pericoli che capitano ad altre
persone o alle loro proprieta.

L’operatore non deve mai usare l'utensile se
stanco, non si sente bene o sotto I'effetto di alcol
o medicine.

L’'utensile deve essere spento immediatamente
se mostra un qualsiasi segno di funzionamento
anormale.

Staccare l'utensile dalla fonte di alimentazione
prima di controllarlo, pulirlo o di un qualsiasi
intervento di manutenzione, e quando non viene
usato.

17. Non si devono mai usare ricambi o accessori

che non sono stati forniti o consigliati dal
produttore.

Utilizzo prefissato dell’utensile

1.

Usare [l'utensile corretto. Questo tosaerba
elettronico & progettato soltanto per il taglio
dell’erba ed erbacce leggere. Esso non deve
essere usato per un qualsiasi altro scopo, come
il taglio dei bordi, perché cio potrebbe causare
un incidente.

Equipaggiamento personale di protezione

3.

Vestirsi in modo appropriato. | vestiti indossati
devono essere funzionali e appropriati, cioé
devono essere aderenti ma senza essere
d’impaccio. Non indossare gioielli o indumenti
che possono impigliarsi nell’erba alta. Mettersi
una protezione per i capelli che raccolga i capelli
lunghi.

Quando si usa l'utensile, bisogna sempre
calzare scarpe robuste con suole antiscivolo.
Cio protegge dagli incidenti e assicura un buon
appoggio dei piedi.

Mettersi occhiali o occhialoni di protezione.

Sicurezza elettrica

1.

Evitare gli ambienti pericolosi. L’'utensile non
deve essere usato in luoghi umidi o bagnati, e
non deve essere esposto alla pioggia. L’acqua
che entra nell’'utensile aumenta il rischio di
scosse elettriche.

La spina del cavo di alimentazione deve essere
adatta alla presa di corrente. Non si deve mai
modificare la spinain alcun modo. Con gli utensili
elettrici a massa (messa a terra) non si devono
usare spine adattatrici. Le spine non modificate e
le prese di corrente appropriate riducono il rischio di
scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con le superfici
a terra o a massa, come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Se il corpo & a terra 0 a massa, c'€ un
pericolo maggiore di scosse elettriche.



10.

1.

Non trattare malamente il cavo di alimentazione.
Il cavo di alimentazione non deve mai essere
usato per trasportare, tirare o staccare l'utensile
elettrico dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione lontano dal calore, olio, bordi
taglienti o parti mobili. | cavi danneggiati o impigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

Se l'utensile elettrico viene usato all’aperto, usare
un cavo di prolunga adatto all’'uso all’aperto.
L'impiego di un cavo di prolunga adatto all'uso
all’aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non si puo fare a mento di usare un utensile
elettrico in un luogo bagnato, usare una fonte
di alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD). L'impiego di un dispositivo

a corrente residua riduce il rischio di scosse
elettriche.
Si consiglia di usare sempre la fonte di

alimentazione mediante un dispositivo a corrente
residua con una corrente residua nominale di
30 mA o meno.

Prima delluso, controllare che la fonte di
alimentazione e il cavo di prolunga non presentino
segni di danni o invecchiamento.

Se il cavo si danneggia durante l'uso, staccarlo
immediatamente dalla fonte di alimentazione. Non
toccare il cavo prima di scollegarlo dalla fonte di
alimentazione.

Non usare l'utensile se i cavi sono danneggiati o
usurati.

Tenere il cavo di prolunga lontano dagli elementi di
taglio.

Avviamento dell’utensile

360°

Wimmoﬁ
1. Accertarsi che non ci siano bambini o altre

persone entro un raggio di 15 metri nella zona di
lavoro, e fare inoltre attenzione agli animali nelle
vicinanze. In caso contrario, smettere di usare
'utensile.

Prima dell’'uso, controllare sempre che
I'utensile possa essere sicuro per le operazioni.
Controllare la sicurezza dell’attrezzo di taglio
e della protezione, e il funzionamento facile e
corretto dell’interruttore/leva. Controllare che
i manici siano puliti e asciutti, e fare una prova
della funzione di attivazione/disattivazione
dell’interruttore.

3.

Controllare se ci sono parti danneggiate prima di
usare ulteriormente I'utensile. Una protezione o
altra parte danneggiata deve essere controllata
con cura per determinare se puo funzionare
correttamente e compiere la sua funzione
designata. Controllare I’allineamento delle parti
mobili, il grippaggio delle parti mobili, la rottura
delle parti, il montaggio e ogni altra condizione
che potrebbe avere effetto sul funzionamento.
Una protezione o altra parte danneggiata deve
essere riparata appropriatamente o sostituita da
un Centro di Assistenza autorizzato, a meno che
diversamente indicato in questo manuale.
Accendere il motore soltanto quando le mani e i
piedi sono lontani dall’attrezzo di taglio.

Prima dell’avviamento, accertarsi che I'attrezzo
di taglio non faccia contatto con oggetti duri,
come rami, sassi, ecc., in quanto esso gira
all’avviamento.

Metodo di funzionamento

1.

L’'utensile non deve mai essere fatto funzionare
con protezioni danneggiate o senza le protezioni
in posizione.

Usare l'utensile soltanto in buone condizioni di
luce e di visibilita. In inverno, fare attenzione
alle aree scivolose o bagnate, ghiaccio e neve
(pericolo di scivolare). Assicurare sempre un
buon appoggio per i piedi.

Fare attenzione a non ferirsi alle mani e ai piedi
con l'attrezzo di taglio.

Tenere sempre le mani e i piedi lontani dai mezzi
di taglio, soprattutto nel momento di accensione
del motore.

Non si deve mai tagliare al di sopra dell’altezza
della vita.

Non si deve mai far funzionare I'utensile stando
su una scala a pioli.

Non si deve mai lavorare su superfici instabili.
Non protendersi troppo. Mantenersi sempre in
equilibrio. Accertarsi sempre di avere un buon
appoggio per i piedi sui pendii. Camminare
sempre e non correre mai.

Rimuovere la sabbia, sassi, chiodi, ecc., presenti
nell’area di lavoro. Gli oggetti estranei potrebbero
danneggiare I'attrezzo di taglio e causare il suo
spostamento violento e un conseguente grave
incidente.

Se lattrezzo di taglio dovesse urtare contro
dei sassi o altri oggetti duri, spegnere
immediatamente il motore e ispezionare I’attrezzo
di taglio.

Prima di cominciare a tagliare, I’attrezzo di taglio
deve aver raggiunto la sua massima velocita
operativa.

Durante le operazioni di taglio, tenere sempre
I'utensile con entrambe le mani. Non si deve mai
tenere 'utensile con una mano durante il lavoro.
Assicurare sempre un buon appoggio per i
piedi.

Durante le operazioni di taglio si deve usare tutta
I'attrezzatura di protezione, come le protezioni
fornite con l'utensile.

Non si deve mai far cadere o gettare a terra
I'utensile, se non in caso di emergenza, perché
cio potrebbe danneggiarlo seriamente.
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15. Non si deve mai trascinare l'utensile per terra
spostandosi da un posto a un altro, perché lo
si potrebbe danneggiare muovendolo in questo
modo.

16. Staccare sempre la spina del
alimentazione dalla presa di corrente:
- ogni volta che si lascia I'utensile incustodito;
- prima di togliere una ostruzione;

- prima di controllare, pulire o
sull’utensile;

- prima di qualsiasi regolazione, cambiamento
di accessori o immagazzinaggio;

- ogni volta che I'utensile comincia a vibrare in
modo anormale;

— ogni volta che si trasporta I'utensile.

17. Non forzare lI'utensile. Esso funziona meglio e
con minori probabilita di un rischio di incidenti
alla velocita per cui é stato progettato.

cavo di

lavorare

Istruzioni per la manutenzione

1. Le condizioni dell’attrezzo di taglio, dei
dispositivi di protezione e della tracolla devono
essere controllate prima di cominciare il lavoro.

2. Spegnere il motore e staccare la spina dalla presa
di corrente prima di eseguire la manutenzione, di
sostituire I'attrezzo di taglio e di pulire I'utensile.

3. Dopo l'uso, staccare la spina dalla presa di
corrente e controllare se ci sono danni.

4. Controllare se nell’attrezzo di taglio ci sono
elementi di fissaggio allentati e parti danneggiate
come quasi tagliate a meta.

5. Quandononvieneusata,conservarel’attrezzatura
in un posto asciutto e chiuso a chiave, o fuori
della portata dei bambini.

6. Usare soltanto i ricambi e gli accessori consigliati
dal produttore.

7. Accertarsi sempre che le aperture di ventilazione
siano libere da ostruzioni.

8. Ispezionare e procedere regolarmente alla
manutenzione dell’'utensile, soprattutto prima/
dopo l'uso. Far riparare I'utensile soltanto da un
Centro di Assistenza autorizzato.

9. Mantenere i manici asciutti,
macchie di olio o grasso.

10. Per pulire lutensile non si deve mai usare
acqua.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

/AN ATTENZIONE:

NON lasciare che comodita o la familiarita d’utilizzo
con il prodotto (acquisita con l'uso ripetuto)
sostituisca la stretta osservanza delle norme
di sicurezza. L’'USO SBAGLIATO o la mancata
osservanza delle norme di sicurezza di questo
manuale di istruzioni potrebbe causare un serio
incidente.

puliti e senza
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DESCRIZIONE DELLE PARTI (Fig. 1)

DESCRIZIONE FUNZIONALE

A\ ATTENZIONE:

» Accertarsi sempre che l'utensile sia spento e
staccato dalla presa di corrente prima di regolarlo
o di controllare le sue funzioni. Se esso non viene
spento e staccato dalla presa di corrente, potrebbe
causare un grave incidente alle persone a causa del
suo avviamento accidentale.

Funzionamento dell’interruttore di corrente

(Fig. 2)
A\ ATTENZIONE:
* Prima di collegare [l'utensile alla fonte di

alimentazione, controllare sempre che I'interruttore
funzioni correttamente e che ritorni sulla posizione
“OFF” quando viene rilasciato. Non schiacciare con
forza I’interruttore senza spingere la leva di sblocco.
Cio potrebbe causare la rottura dell’interruttore. II
funzionamento dell’'utensile con l'interruttore che non
funziona correttamente pud causare una perdita di
controllo e un grave incidente.

Questo utensile & dotato di una leva di sblocco, per evitare
che l'interruttore venga schiacciato accidentalmente.

Per avviare I'utensile, spingere in avanti la leva di sblocco
e schiacciare poi l'interruttore. Rilasciare l'interruttore per
fermarlo.

Testa di taglio in nailon (Fig. 3)

AVVISO:

» Non si deve cercare di alimentare con impatto la testa
mentre l'utensile funziona agli alti giri del motore.
L’alimentazione con impatto agli alti giri del motore
potrebbe danneggiare la testa di taglio in nailon.

« L’alimentazione con impatto non funziona correttamente
se la testa non sta girando.

La testa di taglio in nailon & una doppia testa tosaerba
dotata di un meccanismo di impatto e alimentazione.
Per alimentare la corda di nailon, sbattere la testa di
taglio contro il suolo mentre essa sta girando.

NOTA:

» Se la corda di nailon non viene alimentata mentre si
sbatte la testa, riavvolgere/sostituire la corda di nailon
usando le procedure descritte in “Manutenzione”.

Fermacavo (Fig. 4)
Formare un piccolo anello con il cavo di alimentazione e
appenderlo al fermacavo.

MONTAGGIO

A\ AVVERTIMENTO:

» Accertarsi sempre che l'utensile sia spento e
staccato dalla presa di corrente prima di eseguire
un qualsiasi intervento su di esso. Se esso non viene
spento e staccato dalla presa di corrente, potrebbe
causare un grave incidente alle persone a causa del
suo avviamento accidentale.

L’utensile non deve mai essere avviato senza essere
stato completamente montato. Il funzionamento
dell'utensile in uno stato di montaggio parziale
potrebbe portare a un grave incidente causato dal suo
avviamento accidentale.



Installazione del manico (Fig. 5)

A\ AVVERTIMENTO:

Nonrimuovere o contrarreil distanziatore. Il distanziatore
mantiene una certa distanza tra entrambe le mani. La
sistemazione del gruppo impugnatura/barriera vicino
all’altra impugnatura oltre la lunghezza del distanziatore
potrebbe causare la perdita di controllo dell’utensile e
un grave incidente.

Montare il manico e la barriera sulla parte di gomma sul
tubo dell’albero. Regolare la posizione del manico, e
stringerli poi con quattro bulloni.

Installazione della protezione (Fig. 6)

A\ AVVERTIMENTO:

* L'utensile non deve mai essere usato senza la
protezione illustrata in posizione. In caso contrario,
c’e il pericolo di un grave incidente.

/\ PRECAUZIONE:
« Fare attenzione a non ferirsi con la lama per tagliare la
corda di nailon.

1. Montare la protezione sull’albero.

2. Allineare il foro della protezione lungo la fessura
della parte metallica dell’albero.

3. Stringere con il bullone.

Installazione della testa di taglio in nailon (Fig. 7)

AVVISO:
» Accertarsi di usare una testa di taglio in nailon
genuina.

NOTA:
* Rimuovere il coperchio del taglio di corda prima
dell’'uso.

Capovolgere l'utensile in modo da poter sostituire
facilmente la testa di taglio in nailon.

1. Fissare la coppa sull'asse.

2. Far passare le corde di nailon attraverso gli occhielli
facendole uscire dalla coppa.

3. Montare il rocchetto sull’asse.

4. Premere il rocchetto nella coppa.

5. Tenere fermi la coppa e il rocchetto, e stringerli poi
con la vite di bloccaggio girandola in senso orario.

Per rimuovere la testa di taglio in nailon, girare la vite di
bloccaggio in senso antiorario tenendo ferma la coppa.

FUNZIONAMENTO

Maneggiamento corretto dell’utensile
Postura corretta (Fig. 8)

/\ AVVERTIMENTO:

« Posizionare sempre I'utensile alla propria destra, in
modo che la barriera sia sempre davanti al corpo.
Il posizionamento corretto dell'utensile permette il
suo massimo controllo e riduce il rischio di un grave
incidente.

A\ PRECAUZIONE:

» Se durante il lavoro la testa di taglio in nailon sbatte
accidentalmente contro un sasso o altro oggetto
duro, fermare l'utensile e controllare se ci sono
danni. Sostituire immediatamente la testa di taglio
in nailon se & danneggiata. L'impiego di una testa
di taglio in nailon danneggiata pud causare un grave
incidente.

Mettere la tracolla sulla spalla sinistra facendovi passare
attraverso la testa e il braccio destro, e tenere I'utensile
sulla propria destra mantenendo sempre la barriera
davanti al corpo.

Modo di attaccare la tracolla (Fig. 9)

Regolare lalunghezza della cinghia in modo che I'attrezzo
di taglio sia mantenuto parallelo al suolo.

Collegare il gancio e la cinghia.

/\ AVVERTIMENTO:

Fare particolarmente attenzione a mantenere
sempre il controllo dell’'utensile. L’operatore non
deve lasciare che l'utensile si defletta verso di sé
o di chiunque sia nelle vicinanze dove lavora. ||
mancato controllo dell'utensile pud causare un grave
incidente agli astanti e all'operatore.

Regolazione della posizione del gancio e della
tracolla (Fig. 10)

Per cambiare la posizione del gancio, allentare il bullone
del gancio. Spostare poi il gancio.

Stringere con il bullone dopo aver regolato la posizione
del gancio.

MANUTENZIONE

A\ AVVERTIMENTO:

» Accertarsi sempre che l'utensile sia spento e
staccato dalla presa di corrente prima di cercare
di eseguire una ispezione o manutenzione
dell’utensile. Se esso non viene spento e staccato
dalla presa di corrente, potrebbe causare un grave
incidente alle persone a causa del suo avviamento
accidentale.

AVVISO:

» Non si devono mai usare benzina, benzolo, solventi,
alcol o altre sostanze similari. Essi potrebbero causare
scolorimenti, deformazioni o crepe.

Sostituzione della corda di nailon (Fig. 11)

A\ AVVERTIMENTO:

+ Accertarsi che la testa di taglio in nailon sia fissata
correttamente all’utensile prima di farlo funzionare.
Se la testa di taglio in nailon non € fissata correttamente,
potrebbe volare via causando un grave incidente.

1. Rimuovere la vite di bloccaggio girandola in senso
antiorario.

2. Rimuovere il rocchetto e la coppa. Rimuovere poi la
vecchia corda di nailon dal rocchetto.

3. Tagliare 3 — 6 m di una corda di nailon. Ripiegare
in due la corda di nailon, lasciando una meta di
80 — 100 mm piu lunga dell’altra. (Fig. 12)

4. Agganciare la parte di mezzo della nuova corda di
nailon alla tacca situata al centro del rocchetto tra i
due canali provvisti per la corda di nailon. (Fig. 13)

5. Avvolgere saldamente entrambe le estremita lungo
i canali nella direzione indicata dalla freccia sul
rocchetto.

6. Installare la testa di taglio di nailon come descritto
nel manuale di istruzioni. (Fig. 14)

Per mantenere la SICUREZZA e I'AFFIDABILITA del

prodotto, le riparazioni e qualsiasi altra manutenzione

o regolazione devono essere eseguite dai Centri di

Assistenza Makita autorizzati usando sempre ricambi

Makita.
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INTERVALLO DI MANUTENZIONE

Parti: Intervallo:

Modo di procedere:

Ogni volta prima

Cavo di alimentazione ,
dell’'uso

Verificare visivamente che non sia molto usurato
o danneggiato. Se € danneggiato, chiedere la sua
riparazione al centro di assistenza locale.

Ogni volta prima

Vite manico ausiliario )
dell’uso

Controllare che la vite non sia allentata. Stringere la vite
se ¢ allentata. Sostituire la vite se & danneggiata.

Ogni volta prima
dell'uso

Protezione attrezzo di taglio
(protezione)

Controllare che la vite non sia allentata e che la
protezione non sia danneggiata. Stringere la vite se €
allentata. Sostituire la protezione se & danneggiata.

Testa di taglio in nailon Ogni 10 ore

Verificare visivamente che non sia molto usurata o
danneggiata. Sostituirla se € danneggiata.

CORREZIONE DEI PROBLEMI

Eseguire da soli I'ispezione prima di richiedere le riparazioni. Se si trova un problema che non e spiegato nel manuale,
non cercare di smontare I'utensile. Rivolgersi invece ai Centri di Assistenza Makita autorizzati, usando sempre ricambi

Makita per le riparazioni.

Stato di malfunzionamento

Causa

Rimedio

Il cavo di

alimentazione non &
collegato alla presa di corrente.

Collegarlo alla presa di corrente.

Il motore non parte.

Il cavo di alimentazione é rotto.

I sistema di

funziona correttamente.

Chiedere la riparazione a un Centro

trasmissione non | di Assistenza autorizzato vicino.

Il motore si arresta dopo poco.

Surriscaldamento.

Smettere di usare I'utensile in modo
da permettere che si raffreddi.

Non raggiunge i giri massimi al | Il sistema di

trasmissione non | Chiedere la riparazione a un Centro

minuto.

funziona correttamente.

di Assistenza autorizzato vicino.

L'attrezzo di taglio non gira:
fermare immediatamente I'utensile!

Tra la protezione e la testa di taglio
in nailon & incastrato un oggetto
estraneo, come un ramo.

Rimuovere I'oggetto estraneo.

Il sistema di trasmissione non
funziona correttamente.

Chiedere la riparazione a un Centro
di Assistenza autorizzato vicino.

Vibrazione anormale:

Una estremita della corda di nailon
€ rotta.

Sbattere la testa di taglio in nailon
contro il suolo mentre sta girando,
per causare lalimentazione della

fermare immediatamente I'utensile!

corda.

Il sistema di

funziona correttamente.

trasmissione non | Chiedere la riparazione a un Centro

di Assistenza autorizzato vicino.

L’attrezzo di taglio e il motore non si
fermano:

Staccare immediatamente la spina
del cavo di alimentazione dalla presa
di corrente!

elettronico.

Malfunzionamento

Staccare la spina del cavo di
alimentazione dalla presa di corrente
e chiedere la riparazione a un Centro
di Assistenza autorizzato vicino.

elettrico o

ACCESSORI OPZIONALI

/A\ PRECAUZIONE:

* Questi accessori o attrezzi sono consigliati per I'uso
con l'utensile Makita specificato in questo manuale.
Limpiego di qualsiasi altro accessorio o attrezzo
diverso potrebbe costituire un rischio di incidenti alle
persone. Usare gli accessori o attrezzi soltanto per il
loro scopo prefissato.

Se sono necessari maggiori dettagli riguardo a questi
accessori, rivolgersi a un Centro di Assistenza Makita
autorizzato vicino.
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« Testa di taglio in nailon
+ Corda di nailon (corda di taglio)
* Tracolla

NOTA:

» Alcuni articoli della lista potrebbero essere inclusi
nell'imballo dell'utensile come accessori standard. Essi
potrebbero differire da Paese a Paese.



NEDERLANDS (Originele instructies)
Uitleg van het totaaloverzicht

1 Snoerklem 8  Stuitbeugel 16 Kom
2  Stroomsnoer (de uitvoering kan 9  Snoeiwerkkap (beschermkap) 17 Oogjes

van land tot land verschillen) 10 Snoeiwerktuig 18 Spoel
3 Achterhandgreep 11 Schouderdraagriem 19 Borgschroef
4 Uitschakelborgknop 12 Meest effectieve snoeisegment 20 Koordsnijmes
5  Trekkerschakelaar 13 Handgreep 21 Deksel
6 Voorhandgreep 14 Rubber mof 22 Ophangoog
7  Ophangoog (evenwichtspunt) 15 Beschermkap 23 80— 100 mm
TECHNISCHE GEGEVENS

Model UR3500 UR3501

Type handgreep Lusvormige handgreep

Totale lengte 1550 mm
Netto gewicht 4,3 kg
Continu ingangsvermogen 700 W 1000 W
Onbelast toerental 6 500 min~! 6 500 min~'

Nylon snoeikop
350 mm
Qi

Toegepast snoeiwerktuig

Maaibreedte

Veiligheidsklasse

» Vanwege ons voortgaand onderzoeks- en ontwikkelingsprogramma kunnen de hier vermelde technische gegevens
zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

« De technische gegevens kunnen van land tot land verschillend zijn.

» Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003

. Gemiddeld Gemiddeld
Lawaai : . . .
geluidsdrukniveau geluidsvermogenniveau
Orzekerheid K Orzekerheid K Toegepaste norm
nzekerhei nzekerhei
Model L, (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
» Draag oorbescherming.
Trillingen Voorgreep Achtergreep
Onzokerhaid K Onzokerheid K Toegepaste norm of
2 nzekerhei 5 nzekerhei richtlijn
Model a, (m/s?) (mis?) a, (m/s?) (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5
* De opgegeven ftrillingsemissiewaarde is gemeten &WAARSCHUWING:

volgens de standaardtestmethode en kan worden

gebruikt om een gereedschap te vergelijken met
andere gereedschappen.

« De opgegeven trillingsemissiewaarde kan ook
worden gebruikt voor een beoordeling vooraf van de
blootstelling.

* De trillingsemissie tijdens het gebruik van het elektrisch
gereedschap in de praktijk kan verschillen van de
opgegeven trillingsemissiewaarde, afhankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt.

+ Zorg dat de gebruiker wordt beschermd door afdoende
veiligheidsmaatregelen, gebaseerd op een schatting
van de blootstelling onder praktijkomstandigheden
(rekening houdend met alle fasen van de bedrijfscyclus,
dus ook de tijd wanneer het gereedschap onbelast
draait of uit staat, naast de actieve werkperiode).
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Symbolen

Hieronder volgen de symbolen die voor de apparatuur
gebruikt worden. Zorg dat u véor het gebruik de betekenis
ervan duidelijk begrijpt.

A
S

« Wees  vooral
nauwgezet.

zorgvuldig en

.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Gevaar; let op voor rondvliegende
voorwerpen.

De afstand tussen het gereedschap
en omstanders moet ten minste
15 meter bedragen.

/
§
==

Houd omstanders op afstand.

3
B

B een afstand van tenminste
15 meter.

N

.

Draag een helm, veiligheidsbril en
oorbeschermers.

Draag beschermende handschoe-

nen.
« Draag stevig schoeisel met
antislipzolen.  Veiligheidsschoenen

met stalen neuzen zijn aanbevolen.

Niet blootstellen aan vocht.

Trek de stekker uit het stopcontact
als het stroomsnoer beschadigd of in
de knoop geraakt is.

.

Geen snoeiblad gebruiken.

.

DUBBELE ISOLATIE

I@®> @@ OO
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« Alleen voor landen van de EU

Geef opgebruikte elektrische
apparatuur niet met het huishoudelijk
afval mee!

Met inachtneming van de Europese
Richtlijnen betreffende afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur, en de tenuitvoerlegging

i

van deze richtljnen onder de
nationale wetgeving, moeten
elektrische apparaten die het

einde van hun levensduur bereikt
hebben, gescheiden worden
ingezameld en worden ingeleverd
bij een recyclingbedrijff dat aan de
milieurichtlijnen voldoet.

Alleen voor Europese landen

EC-verklaring van conformiteit

Makita verklaart dat de volgende machine(s):
Aanduiding van de machine:
Elektrische grastrimmer
Modelnummer / Type: UR3500, UR3501
Specificaties: Zie de tabel onder “TECHNISCHE
GEGEVENS”.

Voldoet aan de volgende Europese richtlijnen:
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC

Deze zijn gefabriceerd in overeenstemming met de

volgende normen of genormaliseerde documenten:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Het technisch documentatiebestand volgens 2006/42/EC
is verkrijgbaar bij:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgié
De conformiteitsbeoordelingsprocedure vereist door
richtlijn 2000/14/EC was in overeenstemming met annex
VI.
Verwittigde instantie:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Identificatienummer 0499

Model UR3500

Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,75 dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB (A)
Model UR3501

Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,4 dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Directeur
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgié



BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A\ WAARSCHUWING!
veiligheidsvoorschriften

alle
instructies

Lees

en alle

aandachtig. Als u nalaat de waarschuwingen en
instructies te volgen, kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor latere naslag.

1.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
van 8 jaar en ouder of door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of gebrek aan ervaring of kennis van
zaken, maar alleen onder toezicht of na instructie
in veilig gebruik van het apparaat, met begrip van
de eventuele risico’s.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Maaktuzichvertrouwd metdebedieningsknoppen
en de juiste toepassing van het gereedschap.
Waarschuwing. De snoeiwerktuigdelen blijven
na het uitschakelen van de motor nog even
doordraaien.

Laat nooit kinderen of personen die de instructies
niet gelezen hebben dit apparaat gebruiken.
Staak het gebruik van het apparaat als er kinderen
of huisdieren dicht in de buurt komen.

Gebruik het apparaat alleen bij daglicht of helder
kunstlicht.

Voordat u het apparaat gaat gebruiken en ook
nadat het gevallen is, dient u het te controleren
op schade of slijtage, om het dan indien nodig te
repareren.

Pas op dat u zich niet snijdt aan het koordsnijmes
voor het bijtrimmen van het werktuigkoord. Na
het uittrekken van een nieuw stuk snoeikoord
dient u het apparaat altijd terug te brengen in de
normale gebruiksstand voordat u het inschakelt.

. Vervang nooit de niet-metalen snijkop door een

metalen snijkop.

. Dit gereedschap is niet geschikt voor gebruik

door personen (inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens
of gebrek aan ervaring of kennis van zaken,
tenzij onder toezicht of na degelijk onderricht
in de bediening van het gereedschap, door
een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid. Houd toezicht op kinderen, om te
zorgen dat ze niet met het gereedschap gaan
spelen.

. Gebruik het gereedschap met uiterste zorg en

waakzaamheid.

. Bedien het gereedschap enkel wanneer u in

goede lichamelijke conditie verkeert. Verricht
alle werk kalm en zorgvuldig. Gebruik uw gezond
verstand en houd in het oog dat u als gebruiker
verantwoordelijk bent voor ongelukken of
gevaarlijke situaties die kunnen ontstaan voor
anderen of hun eigendommen.

. Gebruik het gereedschap nooit wanneer u zich

moe of ziek voelt, of onder de invioed van alcohol
of medicijnen verkeert.

. Schakel het gereedschap onmiddellijk uit als er

enige tekenen zijn van een abnormale werking.

16.

17.

Verbreek de stroomaansluiting van het apparaat
voordat u het gaat controleren, schoonmaken
of er onderhoud aan gaat verrichten , en ook
wanneer u het apparaat niet meer gebruikt.
Gebruik nooit vervangingsonderdelen of
accessoires die niet zijn geleverd of aanbevolen
door de fabrikant.

Bedoeld gebruik van het gereedschap

1.

Gebruik het geschikte gereedschap. Deze
elektrische grastrimmer is alleen bestemd voor
het bijtrimmen van gras en licht struikgewas.
Gebruik het niet voor andere doeleinden zoals
het snoeien van heggen en dergelijke, want dat
kan leiden tot verwondingen.

Persoonlijke beschermende uitrusting

3.

Draag passende werkkleding. Zorg dat uw
kleding passend en functioneel is, m.a.w. niet
loshangend maar nauwsluitend zonder dat het u
hindert in uw bewegingen. Draag nooit sieraden
zoals kettingen of loshangende kledingstukken
die aan doorns of hoog gras kunnen blijven
haken. Draag een hoofddoek of haarnet om lang
haar op te binden.

Draag bij gebruik van het gereedschap altijd
stevig schoeisel met anti-slipzolen. Dit om stevig
te staan zonder uitglijgevaar met eventuele
ongelukken.

Draag een veiligheidsbril of veiligheidsmasker.

Elektrische veiligheid

1.

2.

Niet werken in een gevaarlijke omgeving. Gebruik
het gereedschap niet op erg vochtige of natte
plaatsen en stel het niet bloot aan regen. Als er
water in het gereedschap komt, kan dat gevaar
voor een elektrische schok opleveren.

Zorg dat de stekker van het stroomsnoer
goed in het stopcontact past. Maak nooit
enige aanpassing aan de stekker. Gebruik
geen verloopstekkers met geaard elektrisch
gereedschap (met massacontact). Met goed
passende stekkers en stopcontacten vermijdt u het
gevaar van elektrische schokken.
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10.

11.

Zorg dat uw lichaam niet in aanraking is met
geaarde voorwerpen of apparatuur zoals buizen,
een radiator, fornuis of koelkast. U loopt een
verhoogd risico van een elektrische schok als uw
lichaam een aardcontact of massacontact heeft.
Pas op voor schade aan het stroomsnoer. Draag
of sleep het gereedschap nooit aan het snoer en
trek er niet aan om de stekker los te maken. Zorg
dat het snoer niet wordt blootgesteld aan hitte,
olie, scherpe randen of bewegende delen. Een
beschadigd of geknakt snoer kan gevaar voor een
elektrische schok opleveren.

Bij gebruik van elektrisch gereedschap
buitenshuis moet een verlengsnoer ook geschikt
zijn voor buitengebruik. Toepassing van een
verlengsnoer dat bestemd is voor buitengebruik
vermindert de kans op een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is,
gebruikt u dan een stroombron die is voorzien
van een reststroombeveiliging (RCD). Het gebruik
van een reststroombeveiliging vermindert de kans
op een elektrische schok.

Gebruik van een stroombron met een
reststroombeveiliging van 30 mA of minder is
altijd aanbevolen.

Inspecteer voor het gebruik altijd het stroomsnoer en
verlengsnoer op tekenen van schade of slijtage.

Als een snoer beschadigd raakt tijdens gebruik, trekt
u dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.
Raak het snoer niet aan voordat u de stekker uit
het stopcontact hebt losgemaakt.

Gebruik het gereedschap niet als het snoer
beschadigd of versleten is.

Houd een verlengsnoer altijd uit de buurt van
snoeiwerktuigen.

Het gereedschap starten

i o / b 3
15m (50ft; wﬂsm(suﬁ
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Verzeker u ervan dat er geen kinderen of
andere personen zich binnen een straal van
15 meter bevinden, en let ook op de eventuele
aanwezigheid van dieren dichtbij uw werkplek.
Staak anders het gebruik van het gereedschap.
Controleer voor het gebruik altijd of het
gereedschap in veilige staat verkeert. Controleer
de veiligheid van het snoeiwerktuig en het
scherm ervan en ook de trekkerschakelaar/
vergrendelknop op een juiste, soepele werking.
Inspecteer of de handgrepen schoon en droog
zijn en controleer de aan/uit-werking van de
schakelaar.

Inspecteer of er onderdelen beschadigd zijn
voordat het het gereedschap verder gebruikt.
Controleer vooral een beschermkap of ander
onderdeel dat beschadigd is zorgvuldig om te
zien of de juiste werking niet is verminderd en
de veiligheid niet is aangetast. Controleer op de
juiste uitlijning en aangrijping van bewegende
onderdelen, eventuele losse of gebroken
onderdelen of enige andere omstandigheid die
de werking kan aantasten. Een beschermkap of
ander onderdeel dat beschadigd is moet naar
behoren worden vervangen of gerepareerd door
ons erkend servicecentrum, tenzij elders in deze
gebruiksaanwijzing anders staat aangegeven.
Schakel de motor uitsluitend in wanneer uw
handen en voeten uit de buurt zijn van het
snoeiwerktuig.

Voordat u start dient u te zorgen dat het
snoeiwerktuig geen contact maakt met harde
voorwerpen zoals takken, stenen enzovoort,
want bij het starten zal het snoeiwerktuig gaan
draaien.

Bedieningsmethode

1.

10.

1.

12.

13.

Bedien het apparaat in geen geval als er
een beschermkap beschadigd is of als er
veiligheidsvoorzieningen zijn verwijderd.
Gebruik het gereedschap alleen bij voldoende
licht en helder zicht. Let 's winters op voor
plaatsen met ijzel of sneeuw, smeltwater of ijs
(vanwege slipgevaar). Zorg altijd dat u stevig
staat.

Pas op dat u zich de handen of voeten niet
verwondt aan het snoeiwerktuig.

Houd uw handen en voeten steeds uit de buurt
van het snoeiwerktuig en let daar vooral goed op
wanneer u de motor start.

Probeer nooit om boven heuphoogte te snoeien.
Gebruik het gereedschap nooit terwijl u op een
ladder of trapje staat.

Gebruik het gereedschap niet op een onstabiele
ondergrond.

Reik niet te ver over. Zorg dat u steeds goed in
evenwicht blijft. Plaats op een helling uw voeten
altijd zo dat u stevig staat. Loop gewoon, ga niet
rennen.

Verwijder zand, grint, spijkers en dergelijke die
zich in uw werkterrein bevinden. Harde, scherpe
dingen kunnen het snoeiwerktuig beschadigen
en kunnen rondgeslingerd worden, met gevaar
voor ernstig letsel.

Als het snoeiwerktuig een steen of ander hard
voorwerp raakt, schakelt u onmiddellijk de motor
uit en inspecteert u het snoeiwerktuig.

Alvorens u begint met trimmen, moet het
snoeiwerktuig zijn volledige snelheid hebben
bereikt.

Tijdens het gebruik moet u het gereedschap
altijd met beide handen vasthouden. Houd het
gereedschap tijdens het gebruik nooit met één
hand vast. Zorg altijd dat u stevig staat.

Alle veiligheidsvoorzieningen zoals
beschermkappen die bij het gereedschap zijn
geleverd moeten tijdens de bediening worden
gebruikt.



14. Behalve in noodgevallen mag u het gereedschap
nooit op de grond laten vallen of van u af werpen,
want dat zou het gereedschap ernstig kunnen
beschadigen.

15. Laat het gereedschap nooit over de grond
slepen wanneer u het naar een andere plek
verplaatst, want dat zou het gereedschap kunnen
beschadigen.

16. Trek altijd de stekker uit het stopcontact:

- wanneer u het gereedschap onbeheerd
achterlaat;

- voordat u een blokkering gaat verhelpen;

- voordat u het gereedschap gaat controleren,
reinigen of er werk aan gaat verrichten;

- voordat u enige afstelling gaat maken,
accessoires gaat verwisselen of het apparaat
gaat opbergen;

- wanneer het gereedschap ongewoon begint
te trillen;

- wanneer u het gereedschap gaat vervoeren.

17. Forceer het gereedschap niet. Het zal een
betere prestatie leveren, met minder kans
op ongelukken, in het tempo waarvoor het is
ontworpen.

Onderhoudsvoorschriften

1. Controleer de toestand van het snoeiwerktuig,
de veiligheidsvoorzieningen en de schouderriem
voordat u met het gereedschap gaat werken.

2. Zet de motor af en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u onderhoud gaat verrichten,
voordat u het snoeiwerktuig vervangt en voordat
u het gereedschap schoonmaakt.

3. Trek na het gebruik de stekker uit het stopcontact
en inspecteer het gereedschap op schade.

4. Controleer het op losgeraakte
bevestigingspunten en beschadigde delen,
zoals grotendeels doorgesleten snoeidraden in
het snoeiwerktuig.

5. Wanneer u het apparaat niet gebruikt, bergt u het
op in een droge plaats die goed is afgesloten of
buiten het bereik van kinderen is.

6. Gebruik alleen de door de fabrikant aanbevolen
vervangingsonderdelen en accessoires.

7. Zorg altijd dat de ventilatiesleuven vrij blijven en
niet met snoeiafval verstopt raken.

8. Inspecteer en onderhoud het gereedschap
regelmatig, vooral voor/na het gebruik. Laat
reparaties aan het gereedschap altijd over aan
ons erkend servicecentrum.

9. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie of vet.

10. Was het apparaat nooit met water af.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING.

/A\ WAARSCHUWING:

Laat u NIET misleiden door een gevoel van
vertrouwdheid met het gereedschap (na veelvuldig
gebruik) en neem alle veiligheidsvoorschriften van
het betreffende gereedschap altijd strikt in acht.
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwijzing
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN
(Fig. 1)

FUNCTIONELE BESCHRIJVING

A\ WAARSCHUWING:

+ Zorg altijd dat het gereedschap is uitgeschakeld en
de stekker ervan uit het stopcontact is verwijderd
voordat u begint met afstelling of onderhoud van
het gereedschap. Als u vergeet het apparaat uit te
schakelen en de stekker uit het stopcontact te trekken,
kan dat gevaar voor ernstig letsel veroorzaken als het
apparaat per ongeluk gestart wordt.

Werking van de stroomschakelaar (Fig. 2)

A\ WAARSCHUWING:

* Voordat u de stekker in het stopcontact steekt,
controleert u altijd of de trekkerschakelaar naar
behoren werkt en terugkeert naar de “UIT”-
stand wanneer u de schakelaar loslaat. Druk de
trekkerschakelaar niet met kracht in zonder eerst
de uitschakelborgknop vrij te zetten. Daardoor
zou de schakelaar kunnen breken. Bediening van
gereedschap met een schakelaar die niet goed werkt
kan leiden tot onbeheerste bewegingen, met kans op
ernstige verwonding.

Om te voorkomen dat de trekkerschakelaar per ongeluk
kan worden ingedrukt, is dit apparaat voorzien van een
uitschakelborgknop.

Om het gereedschap te starten, schuift u de
uitschakelborgknop naar voren en dan drukt u
de trekkerschakelaar in. Om te stoppen laat u de
trekkerschakelaar los.

Nylon snoeikop (Fig. 3)

KENNISGEVING:

» Probeer niet om de snoeikop een toevoerstoot te geven
wanneer het gereedschap op een hoog toerental draait.
Toevoerstoten bij een hoog toerental kunnen schade
aan de nylon snoeikop veroorzaken.

» Het toevoerstoten zal ook niet goed werken als de
snoeikop niet draait.

De nylon snoeikop is een dubbele grastrimkop die is
voorzien van een stoot- en toevoermechanisme.

Om het nylon koord er uit te spoelen, stoot u de snoeikop
tegen de grond terwijl de snoeikop draait.

OPMERKING:

+ Als het nylon koord niet wordt afgewikkeld wanneer
u de snoeikop tegen de grond stoot, kunt u het nylon
koord opwikkelen/vervangen volgens de aanwijzingen
onder “Onderhoud”.

Snoerklem (Fig. 4)
Bundel het stroomsnoer samen in een kleine lus en hang
die aan de snoerklem.
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MONTAGE

/AN WAARSCHUWING:

Let altijd op dat het gereedschap is uitgeschakeld
en de stekker uit het stopcontact is, voordat u
enig werk aan het gereedschap gaat verrichten.
Als u vergeet het gereedschap uit te schakelen en de
stekker uit het stopcontact te trekken, kan dat gevaar
voor ernstig letsel veroorzaken als het gereedschap per
ongeluk gestart wordt.

Start nooit het gereedschap voordat het helemaal
compleet is gemonteerd. Bediening van het
gereedschap in een half-gemonteerde toestand kan
leiden tot onbedoeld opstarten, met gevaar voor
ernstige verwonding.

Aanbrengen van de handgreep (Fig. 5)

/AN WAARSCHUWING:

Verwijder het afstandsstuk niet en probeer het niet
kleiner te maken. Het afstandsstuk zorgt dat er een
bepaalde afstand tussen beide handen blijft. Wanneer
u de handgreep/stuitbeugel dichterbij de andere
handgreep aanbrengt dan het afstandsstuk normaal
toestaat, zult u het gereedschap minder goed kunnen
sturen, met gevaar voor ernstige verwonding.

Monteer de handgreep en de stuitbeugel op de rubber
mof van de hoofdstang. Stel de plaats van de handgreep
optimaal in en zet deze vast met vier bouten.

Aanbrengen van de beschermkap (Fig. 6)

/A WAARSCHUWING:

* Gebruik het gereedschap nooit zonder de
beschermkap gemonteerd zoals afgebeeld. Als u dit
nalaat, kan dat leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

A\ LET OP:
» Pas op dat u zich niet snijdt aan het koordsnijmes voor
het bijtrimmen van het nylon snoeikoord.

1. Breng de beschermkap aan op de hoofdstang.

2. Plaats de opening van de beschermkap over de
sleuf in het metalen deel van de hoofdstang.

3. Zetde kap vast met de bout.

Aanbrengen van de nylon snoeikop (Fig. 7)

KENNISGEVING:
* Maak uitsluitend gebruik van de originele nylon
snoeikop.

OPMERKING:
« Verwijder het deksel van het koordsnijmes voor het
gebruik.

Plaats het gereedschap ondersteboven zodat u de nylon
snoeikop gemakkelijker kunt vervangen.

1. Plaats de kom op de as.

2. Steek de nylon koorden door de oogjes zodat ze
buiten de kom uitsteken.

3. Plaats de spoel op de as.

4. Druk de spoel in de kom.

5. Houd de kom en de spoel vast en zet ze dan vast
met de borgschroef door die rechtsom te draaien.

Om de nylon snoeikop te verwijderen, draait u de
borgschroef linksom los terwijl u de kom vasthoudt.
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BEDIENING

Juiste omgang met het gereedschap
Juiste stand (Fig. 8)

/\ WAARSCHUWING:

* Houd het gereedschap altijd aan uw rechterkant,
zodat de stuitbeugel altijd voor uw lichaam uitsteekt.
Door het gereedschap op de juiste wijze vast te houden
kunt u het zo precies mogelijk sturen en vermindert u de
kans op ernstig lichamelijk letsel.

A\ LET OP:

* Als tijdens het gebruik de nylon snoeikop
onverwacht in aanraking komt met een steen of
een ander hard voorwerp, stopt u het gereedschap
en inspecteert u het op beschadiging. Als de
nylon snoeikop beschadigd is, vervangt u die
dan onmiddellijk. Doorwerken met een beschadigde
snoeikop kan resulteren in ernstig lichamelijk letsel.

Hang de schouderdraagriem over uw linker schouder
door uw hoofd en rechter arm er door te steken, om het
gereedschap aan uw rechterkant te hangen, zodat de
stuitbeugel altijd voor uw lichaam uitsteekt.

Vastmaken van de schouderdraagriem (Fig. 9)
Verstel de lengte van de schouderdraagriem zo dat het
snoeiwerktuig parallel met de grond hangt.

Bevestig de schouderdraagriem aan het ophangoog.

A\ WAARSCHUWING:

* Let steeds bijzonder goed op dat u de bewegingen
van het gereedschap voortdurend goed in de hand
houdt. Laat in geen geval het gereedschap ergens
vanaf naar u toe of in de richting van iemand anders
in uw buurt springen. Als u het gereedschap niet
goed in de hand houdt, zou dat ernstig letsel voor u als
gebruiker en ook voor omstanders kunnen opleveren.

Verstellen van de plaats van het ophangoog en
de schouderdraagriem (Fig. 10)

Om de plaats van het ophangoog bij te stellen, draait u
de bout van het ophangpunt los. Vervolgens verstelt u
het ophangoog.

Wanneer het ophangoog op de gewenste plaats zit,
draait u de bout weer vast.

ONDERHOUD

A\ WAARSCHUWING:

» Zorg altijd dat het gereedschap is uitgeschakeld en
de stekker uit het stopcontact is, voordat u begint
met inspectie en onderhoud van het gereedschap.
Als u vergeet het gereedschap uit te schakelen en de
stekker uit het stopcontact te trekken, kan dat gevaar
voor ernstig letsel veroorzaken als het gereedschap per
ongeluk gestart wordt.

KENNISGEVING:

* Gebruik nooit benzine, wasbenzine, thinner, alcohol en
dergelijke. Hierdoor kunnen verkleuring, vervormingen
en barsten worden veroorzaakt.



Vervangen van het nylon snoeikoord (Fig. 11)

A\ WAARSCHUWING:

*« Zorg dat de nylon snoeikop stevig aan het
gereedschap is bevestigd voordat u met het
gereedschap gaat werken. Als u nalaat de nylon
snoeikop stevig te bevestigen, zou die er af kunnen
vliegen, met gevaar voor ernstig lichamelijk letsel.

1. Verwijder de borgschroef door die linksom los te
draaien.

2. Verwijder de spoel en de kom. En verwijder dan het
oude nylon koord uit de spoel.

3. Snijd 3 — 6 meter nieuw nylon koord af. Vouw het
ongeveer halverwege, zodat het ene uiteinde
80 — 100 mm langer is dan het andere eind. (Fig. 12)

4. Haak de middenlus van het nieuwe nylon koord om
de nok in het midden van de spoelklos tussen de
twee opwikkelkanalen voor het nylon koord. (Fig. 13)

5. Wikkel beide uiteinden stevig in de kanalen in de
richting die wordt aangegeven door het pijlteken op
de spoel.

6. Installeer de nylon snoeikop zoals beschreven in
deze gebruiksaanwijzing. (Fig. 14)

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van

het product te waarborgen, dienen alle reparaties,

onderhoudswerk of afstellingen te worden uitgevoerd

door een erkend Makita servicecentrum, altijd met

gebruik van Makita vervangingsonderdelen.

ONDERHOUDSINTERVAL

gebruik

Onderdelen: Interval: Werkwijze:
Inspecteer op het oog of er geen ernstige slijtage of
Stroomsnoer Telkens voor het schade is. Zijn er beschadigingen, verzoekt u dan uw

plaatselijke onderhoudsdienst om reparatie.

Telkens voor het

Schroef voor hulphandvat gebruik

Controleer of de schroef niet is losgeraakt. Als de schroef
los zit, draait u die vast. Vervang de schroef als die
beschadigd is.

Telkens voor het
gebruik

Snoeiwerkkap
(beschermkap)

Controleer of de schroef niet is losgeraakt en of de
beschermkap niet beschadigd is. Als de schroef los
zit, draait u die vast. Vervang de beschermkap als die
beschadigd is.

Nylon snoeikop Om de 10 uren

Inspecteer op het oog of er geen ernstige slijtage of
schade is. Zijn er beschadigingen, vervangt u het
onderdeel dan.
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PROBLEMEN VERHELPEN
Voordat u om reparatie verzoekt, kunt u beter eerst uw eigen inspectie verrichten. Als u met een probleem kampt dat
niet in gebruiksaanwijzing aan de orde komt, probeert u dan niet om het gereedschap te demonteren. Raadpleeg dan

een erkend Makita servicecentrum, altijd met gebruik van Makita vervangingsonderdelen voor reparaties.

Symptoom of storing

Oorzaak

Ingreep

De motor loopt niet.

De stekker zit niet in een werkend
stopcontact.

Steek de stekker in een geschikt
stopcontact.

Het stroomsnoer is defect.

Het aandrijfsysteem werkt niet naar
behoren.

Verzoek uw dichtstbijzijnde erkende
Makita servicecentrum om reparatie.

De motor stopt al na korte tijd.

Oververhitting.

Staak het gebruik van het
gereedschap en laat het afkoelen.

Het maximale toerental wordt niet
bereikt.

Het aandrijfsysteem werkt niet naar
behoren.

Verzoek uw dichtstbijzijnde erkende
Makita servicecentrum om reparatie.

Het snoeiwerktuig draait niet:
schakel het apparaat onmiddellijk
uit!

Een hard voorwerp zoals een tak zit
klem tussen de beschermkap en de
nylon snoeikop.

Verwijder het klem

voorwerp.

geraakte

Het aandrijfsysteem werkt niet naar
behoren.

Verzoek uw dichtstbijzijnde erkende
Makita servicecentrum om reparatie.

Abnormale trillingen:
schakel het apparaat onmiddellijk
uit!

Eén uiteinde van het nylon koord is
afgebroken.

Stoot de nylon snoeikop tegen de
grond terwijl de snoeikop draait, om
te zorgen dat er nieuw koord wordt
afgewikkeld.

Het aandrijfsysteem werkt niet naar
behoren.

Verzoek uw dichtstbijzijnde erkende
Makita servicecentrum om reparatie.

Het snoeiwerktuig en de motor zijn
niet te stoppen:

Trek onmiddellijk de stekker uit het
stopcontact!

Elektrische of elektronische storing.

Trek de stekker uit het stopcontact
en verzoek uw dichtstbijzijnde
erkende Makita servicecentrum om
reparatie.

OPTIONELE ACCESSOIRES
/\ LET oP:

» Deze accessoires of hulpstukken worden aanbevolen
voor gebruik met uw Makita gereedschap zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Het gebruik
van andere accessoires of hulpstukken kan gevaar
voor persoonlijke verwonding opleveren. Gebruik
de accessoires of hulpstukken uitsluitend voor het
gespecificeerde doel.

Wenst u meer informatie over deze accessoires,
neemt u dan contact op met het dichtstbijzijnde Makita
servicecentrum.

 Nylon snoeikop
* Nylon koord (snoeidraad)
« Schouderdraagriem

OPMERKING:

* Sommige onderdelen in de lijst kunnen in de
verpakking van het gereedschap zijn ingesloten als
standaardaccessoires. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

Explicacién de los dibujos

1  Sujetacables 8 Barrera 16 Taza
2 Cable de alimentacién (laforma 9  Protector del implemento de 17 Ojales
puede variar de un pais a otro) corte (protector) 18 Carrete
3 Empufiadura trasera 10 Implemento de corte 19 Tornillo de fijacion
4 Palanca de desbloqueo 11 Amnés de hombro 20 Corta-cordon
5  Gatillo interruptor 12 Area de corte mas efectiva 21 Cubierta
6 Empufadura delantera 13 Empufadura 22 Colgador
7  Colgador (punto de 14 Pieza de goma 23 80— 100 mm
suspension) 15 Protector
ESPECIFICACIONES
Modelo UR3500 UR3501
Tipo de empufadura Empufiadura circular
Longitud total 1.550 mm
Peso neto 4,3 kg
Entrada nominal continua 700 W 1.000 W
Velocidad sin carga 6.500 min™' 6.500 min™'
Implemento de corte aplicable Cabezal de corte con nylon
Anchura de corte 350 mm
Clase de seguridad [E=I7Al

» Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones indicadas aqui estan

sujetas a cambio sin previo aviso.
« Las especificaciones pueden variar de un pais a otro.
» Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003

Nivel de presion del sonido

Nivel de potencia del sonido

Ruido ) ]
promedio promedio
Ambigiedad K Ambiqiedad K Estandar aplicable
mbigtiedal mbigiieda
Modelo Le, (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

» Pongase proteccion para los oidos.

Vibracién Empufadura delantera Empufiadura trasera
Ambiaiedad K Ambiaiedad K Estandar o directiva
2 mbigueaa 2 mbigueaa aplicable
Modelo a, (m/s?) (mis?) a, (m/s?) (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

« El valor de emisiéon de vibracion declarado ha sido
medido de acuerdo con el método de prueba estandar
y se puede utilizar para comparar una herramienta con
otra.

« El valor de emisiéon de vibracién declarado también
se puede utilizar en una valoracion preliminar de la
exposicion.

/\ ADVERTENCIA:

» La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede variar del valor de emision
declarado dependiendo de las formas en las que la
herramienta sea utilizada.

Asegurese de identificar medidas de seguridad
para proteger al operario que estén basadas en una
estimacion de la exposicion en las condiciones reales
de utilizacién (teniendo en cuenta todas las partes
del ciclo operativo tal como los tiempos cuando la
herramienta estd apagada y cuando esta funcionando
en vacio ademas del tiempo de gatillo).
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Simbolos

A continuacion se muestran los simbolos utilizados para
el equipo. Asegurese de que entiende sus significados
antes de utilizar la herramienta.

@ |L!!_]| « Lea el manual de instrucciones.

0-1

* Preste cuidado y atencion

especiales.

Peligro; tenga cuidado con los
objetos que salen lanzados.

La distancia entre la herramienta
y los transelntes debera ser de al

menos 15 m.
@ —4L—\2 * Mantenga alejados a los
é! @@\vq transeuntes.
g —-1smnso?ﬁ- * Mantenga una distancia de al menos
® 15 m.
) - Pongase casco, gafas de seguridad
[ g g g

y proteccion para los oidos.

.

Péngase guantes de proteccion.

Pdéngase botas robustas con suelas
antideslizantes. Se  recomienda
utilizar botas con  proteccién
delantera de acero.

No exponer a la humedad.

.

Desconecte la clavija de alimentacion
si el cable esta dafiado o enredado.

No utilizar discos.

DOBLE AISLAMIENTO

OD®P>6 @ @ ¢
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* S6lo para paises de la Union
Europea

iNo deseche aparatos eléctricos
junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva
Europea  sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos
y su aplicacion de acuerdo con la
legislacién nacional, los aparatos
eléctricos cuya vida util haya llegado
a su fin deberan ser recogidos por
separado y trasladados a una planta
de reciclaje que cumpla con las
exigencias ecoldgicas.

i

Para paises europeos solamente

Declaracion de conformidad CE

Makita declara que la(s) maquina(s) siguiente(s):
Designacion de maquina:
Cortadora de Cesped
Modelo N.°/Tipo: UR3500, UR3501
Especificaciones: consulte la
“ESPECIFICACIONES".

Cumplen con las directivas europeas siguientes:
2000/14/CE, 2006/42/CE, 2004/108/CE

Estan fabricadas de acuerdo con las normas o

documentos normalizados siguientes:

tabla de

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

El archivo técnico de acuerdo con la norma 2006/42/CE
esta disponible en:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Bélgica

El procedimiento de valoracién de conformidad requerido
por la Directiva 2000/14/CE ha sido realizado de acuerdo
con el anexo VI.
Organismo facultativo:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Numero de identificacién 0499
Modelo UR3500
Nivel de potencia de sonido medido: 93,75 dB (A)
Nivel de potencia de sonido garantizado: 96 dB (A)
Modelo UR3501
Nivel de potencia de sonido medido: 93,4 dB (A)
Nivel de potencia de sonido garantizado: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Director
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Bélgica



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

AiADVERTENCIA! Lea todas las advertencias
de seguridad y todas las instrucciones. Si no
sigue todas las advertencias e instrucciones podra
resultar en una descarga eléctrica, un incendio y/o
heridas graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones
para futuras referencias.

1.

. No

. La herramienta

Este aparato puede ser utilizado por nifios de
ocho o mas afios de edad y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
mermadas, o sin experiencia y conocimientos, si
han recibido supervision o instrucciones acerca
de como utilizar el aparato de forma seguray han
entendido los riesgos que ello implica.

Los nifios no deben jugar con el aparato.
Familiaricese con los controles y la correcta
utilizacion del equipo.

Advertencia. Los implementos de corte siguen
girando después de apagar el motor.

No permita nunca que nifios o personas no
familiarizadas con estas instrucciones utilicen la
maquina.

Detenga la utilizacion de la maquina cuando
haya personas, especialmente nifios, o animales
domésticos cerca.

Utilice la maquina solamente en luz diurna o con
buena luz artificial.

Antes de utilizar la maquina y después de
cualquier impacto, compruebe si hay senales de
desgaste o dafio y repare si es necesario.

Tenga cuidado de no dafarse con cualquier
dispositivo colocado para recortar la longitud de
la linea de filamento. Después de extender una
linea de filamento nueva vuelva a poner siempre
la maquina en su posicion de operaciéon normal
antes de encenderla.

reemplace nunca los instrumentos de
corte no metalicos con instrumentos de corte
metalicos.

Este aparato no ha sido pensado para ser
utilizado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
mermadas, o sin experiencia y conocimientos,
a menos que una persona responsable por su
seguridad las supervise o les dé instrucciones
sobre el uso del aparato. Los nifios pequefios
deberan ser supervisados para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

. Utilice la herramienta con sumo cuidado y

atencion.

. Utilice la herramienta solamente si se encuentra

en buenas condiciones fisicas. Realice todo el
trabajo con calma y cuidado. Utilice el sentido
comun y tenga en cuenta que el operario o
usuario es el responsable de los accidentes o
riesgos ocasionados a otras personas o a sus
propiedades.

. No utilice nunca la herramienta cuando esté

cansado, se sienta enfermo o esté bajo la
influencia de alcohol o drogas.

debera ser apagada
inmediatamente si muestra cualquier seial de
funcionamiento que no sea normal.

16.

Desconecte la maquina de la toma de corriente
antes de comprobar, limpiar o hacer trabajos
en la herramienta y cuando no esté siendo
utilizada.

. No utilice nunca piezas de repuesto o accesorios

no suministrados o no recomendados por el
fabricante.

Uso previsto para la herramienta

1.

Utilice la herramienta correcta. La cortadora de
césped eléctrica ha sido prevista para cortar
hierba y maleza ligera solamente. No debe ser
utilizada con ninguna otra finalidad, como para
cortar setos, porque puede ocasionar heridas.

Equipo de proteccién personal

3.

Vistase apropiadamente. La vestimenta utilizada
debera ser funcional y apropiada, es decir,
debera ser ceiida pero sin ocasionar trabas. No
se ponga joyas ni ropa que pueda engancharse
con hierba alta. Cubrase el pelo para protegerlo
si lo tiene largo.

Cuando utilice la herramienta, pongase siempre
botas robustas con suela antideslizante. Esto
protege contra heridas y asegura una buena
estabilidad.

Péngase gafas de seguridad o pantalla facial.

Seguridad eléctrica

1.

Evite entornos peligrosos. No utilice Ia
herramienta en lugares himedos o mojados ni
la exponga a la lluvia. La entrada de agua en
la herramienta aumentara el riesgo de que se
produzca una descarga eléctrica.

Las clavijas de alimentacion de las herramientas
eléctricas deberan ser apropiadas para la toma
de corriente. No modifique nunca la clavija
de ninguna forma. No utilice ninguna clavija
adaptadora con herramientas eléctricas que
tengan conexion a tierra (puesta a tierra). La
utilizacion de clavijas no modificadas y tomas de
corriente apropiadas para las clavijas reducira el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.
Evite tocar con el cuerpo superficies conectadas
atierra o puestas a tierra como tubos, radiadores,
cocinas y refrigeradores. Si su cuerpo es puesto a
tierra o conectado a tierra existird un mayor riesgo
de que sufra una descarga eléctrica.
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10.

1.

No haga mal uso del cable. No utilice nunca el
cable para transportar, arrastrar o desenchufar la
herramienta eléctrica. Mantenga el cable alejado
del calor, aceite, bordes cortantes o partes en
movimiento. Los cables dafiados o enredados
aumentaran el riesgo de que se produzca una
descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica
en exteriores, utilice un cable de extension
apropiado para uso en exteriores. La utilizacion de
un cable apropiado para uso en exteriores reduce el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.
Si resulta inevitable utilizar una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro de corriente protegido con un
interruptor diferencial. La utilizacion de un
interruptor diferencial reduce el riesgo de que se
produzca una descarga eléctrica.

Se recomienda utilizar siempre una fuente
de alimentacién a través de un interruptor
diferencial con una corriente residual nominal
de 30 mA o menos.

Antes de la utilizacién, compruebe los cables de
alimentacion y de extensién por si hay signos de
dafio o envejecimiento.

Siel cable sedafiadurantela utilizacién, desconéctelo
de la toma de corriente inmediatamente. No toque
el cable antes de desconectarlo de la toma de
corriente.

No utilice la herramienta si los cables estan dafiados
o desgastados.

Mantenga el cable de extension alejado de los
implemento de corte.

Puesta en marcha de la herramienta
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Asegurese de que no haya niflos ni otras
personas dentro de un area de trabajo de 15
metros, preste también atencion a cualquier
animal en los alrededores del area de trabajo. De
lo contrario, deje de utilizar la herramienta.
Antes de la utilizacion, compruebe siempre que
la herramienta se puede utilizar con seguridad.
Compruebe la seguridad del implemento de
corte y del protector, y el gatillo interruptor/
palanca para comprobar que se accionan facil y
debidamente. Compruebe que las empuiiaduras
estan limpias y secas y pruebe la funcion de
encendido/apagado del interruptor.

Compruebe las partes dafnadas antes de seguir
utilizando la herramienta. Un protector u otra
parte que estén dafiados, debera ser comprobado
cuidadosamente para determinar que va a
funcionar debidamente y realizar la funcién
para la que ha sido disefiado. Compruebe que
las partes moviles estan bien alineadas, que se
mueven libremente, que no haya ninguna parte
rota, el montaje y cualquier otra condicion que
pueda afectar su operacién. Un protector u otra
parte que estén danados debera ser reparado
debidamente o reemplazado en nuestro taller
de servicio autorizado a menos que se indique
de otra forma en otra parte de este manual de
instrucciones.

Encienda el motor solamente cuando las manos
y los pies estén alejados del implemento de
corte.

Antes de comenzar, asegurese de que el
implemento de corte no esta en contacto con
objetos duros como ramas, piedras, etc., porque
gira cuando se pone en marcha.

Método de operacion

1.

10.

1.

12.

13.

14.

No utilice nunca la maquina con protectores
dafiados o sin los protectores colocados en sus
sitios.

Utilice la herramienta solamente en buenas
condiciones de luz y visibilidad. Durante la
estacion de invierno, tenga cuidado con las
areas resbaladizas o mojadas, el hielo y la nieve
(riesgo de resbalar). Asegurese siempre de que
pisa suelo firme.

Cuidese contra heridas en los pies y manos
producidas por el implemento de corte.
Mantenga las manos y pies alejados de los
implementos de corte en todo momento y
especialmente cuando encienda el motor.

No corte nunca por encima de la altura de la
cintura.

No se suba nunca a una escalera y ponga en
marcha la herramienta.

No trabaje nunca sobre superficies inestables.
No utilice la herramienta donde no alcance.
Mantenga el equilibrio en todo momento.
Asegurese siempre de que en pendientes apoya
bien los pies. Camine siempre y nunca corra.
Quite la arena, piedras, clavos, etc., hallados
dentro del area de trabajo. Los objetos extrafios
pueden dafar el implemento de corte y ser
lanzados resultando en heridas graves.

Apague inmediatamente el motor e inspeccione
el implemento de corte si golpea piedras u otros
objetos duros.

Antes de empezar a cortar, el implemento de
corte debera haber alcanzado plena velocidad
de trabajo.

Durante la operacion sujete siempre la
herramienta con ambas manos. No sujete nunca
la herramienta con una sola mano durante la
utilizacion. Asegurese siempre de que pisa suelo
firme.

Todo el equipo de proteccion, como los
protectores suministrados con la herramienta,
debera ser utilizado durante la operacion.
Excepto en caso de emergencia, nunca deje caer
la herramienta ni la arroje al suelo porque podra
daiarla seriamente.



15. No arrastre nunca la herramienta por el
suelo cuando se mueva de un lugar a otro, la
herramienta podra danarse si la mueve de esta
manera.

16. Retire siempre la clavija de alimentacion:

- siempre que vaya a dejar la herramienta sin
atender;

- antes de despejar un atasco;

- antes de comprobar, limpiar o trabajar en la
herramienta;

- antes de hacer ajustes, cambiar accesorios o
almacenarla;

- siempre que la herramienta comience a vibrar
de forma inusual;

- siempre que
herramienta.

17. Nofuerce laherramienta. La herramientarealizara
la tarea mejor y con menos probabilidades de
riesgo de sufrir heridas a la potencia para la que
ha sido disefiada.

vaya a transportar la

Instrucciones de mantenimiento

1. Antes de comenzar a trabajar se debe comprobar
la condiciéon del implemento de corte, de los
dispositivos de proteccion y de la correa de
bandolera.

2. Apague el motor y retire la clavija de alimentacién
antes de realizar trabajos de mantenimiento,
reemplazar el implemento de corte y limpiar la
herramienta.

3. Después de la utilizacion, retire la clavija de
alimentacion y compruebe si hay danos.

4. Compruebe por si hay fijadores aflojados y
partes dafiadas tal como el estado de desgaste
hasta casi la mitad del implemento de corte.

5. Cuando no esté siendo utilizado, almacene el
equipo en un lugar seco que esté cerrado con
llave o alejado del alcance de los niios.

6. Utilice solamente piezas de repuestoy accesorios
recomendados por el fabricante.

7. Asegurese siempre de mantener las aberturas de
ventilacion libres de residuos.

8. Inspeccione y haga el mantenimiento a la
herramienta regularmente, especialmente antes
y después de utilizarla. Repare la herramienta
solamente en nuestro centro de servicio
autorizado.

9. Mantenga las empuiaduras secas, limpias y
libres de aceite y grasa.

10. No utilice nunca agua para limpiar la unidad.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

/\ ADVERTENCIA:

NO deje que la comodidad o familiaridad con
el producto (a base de utilizarlo repetidamente)
sustituya la estricta observancia de las normas de
seguridad para el producto en cuestion. El MAL USO
o el no seguir las normas de seguridad establecidas
en este manual de instrucciones pueden ocasionar
heridas personales graves.

DESCRIPCION DE LAS PARTES (Fig. 1)

DESCRIPCION DEL FUNCIONAMIENTO

A\ ADVERTENCIA:

+ Asegurese siempre de que la herramienta esta
apagada y desenchufada antes de ajustar o
comprobar las funciones de la herramienta. Si no
apaga y desenchufa la herramienta podra sufrir heridas
personales graves a causa de una puesta en marcha
accidental.

Accionamiento del interruptor de alimentacion

(Fig. 2)

/\ ADVERTENCIA:

+ Antes de enchufar la herramienta, compruebe
siempre para cerciorarse de que el gatillo
interruptor se acciona debidamente y que vuelve a
la posicion “OFF” cuando lo suelta. No apriete el
gatillo interruptor con fuerza sin deslizar la palanca
de desbloqueo. Esto podra ocasionar la rotura del
interruptor. La utilizacién de una herramienta con
un interruptor que no se acciona debidamente puede
dar lugar a la pérdida de control y heridas personales
graves.

Para evitar que el gatillo pueda accionarse
accidentalmente, se ha provisto una palanca de
desbloqueo.

Para poner en marcha la herramienta, deslice la palanca
de desbloqueo hacia delante y después apriete el gatillo
interruptor. Suelte el gatillo interruptor para parar.

Cabezal de corte con nylon (Fig. 3)

AVISO:

+ No intente soltar cordén golpeando el cabezal mientras
la herramienta esta funcionando a altas RPM. Soltar
cordon golpeando el cabezal a altas RPM puede
ocasionar dafios al cabezal de corte con nylon.

+ Soltar cordén golpeando el cabezal no funcionara
debidamente si el cabezal no esta girando.

El cabezal de corte con nylon es un cabezal dual para
cortar hierba provisto de un mecanismo para soltar
cordoén golpeando el cabezal.

Para soltar cordén de nylon, golpee el cabezal de
corte contra el suelo mientras el cabezal de corte esta
girando.

NOTA:

» Si el cordén de nylon no se suelta mientras golpea
el cabezal, rebobine o reemplace el cordon de
nylon siguiendo los procedimientos descritos en
“Mantenimiento”.

Sujetacables (Fig. 4)
Haga un pequefio lazo en el cable de alimentacion, y
cuélguelo en el sujetacables.
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MONTAJE

/AN ADVERTENCIA:

Asegurese siempre de que la herramienta esta
apagada y desenchufada antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta. Si no apaga y desenchufa
la herramienta podra sufrir heridas personales graves a
causa de una puesta en marcha accidental.

No ponga nunca en marcha la herramienta a
menos que esté completamente ensamblada. La
utilizacion de la herramienta en un estado parcialmente
ensamblado podra resultar en heridas personales
graves a causa de un arranque accidental.

Instalacion de la empuiadura (Fig. 5)

/A\ ADVERTENCIA:

No retire ni encoja el espaciador. El espaciador
mantiene cierta distancia entre ambas manos. Si pone
el ensamblaje de empufiadura/barrera mas cerca de la
otra empufiadura que la longitud del espaciador podra
ocasionar una pérdida de control y heridas personales
graves.

Encaje la empufiadura y la barrera en la pieza de goma
del tubo del eje. Ajuste la ubicacion de la empufiadura, y
después apriételos con cuatro pernos.

Instalacion del protector (Fig. 6)

/A\ ADVERTENCIA:

* No utilice nunca la herramienta sin el protector
mostrado en la ilustracién colocado en su sitio. En
caso contrario pueden producirse heridas personales
graves.

/N PRECAUCION:
» Tenga cuidado de no herirse con el cortador para cortar
el corddén de nylon.

1. Encaje el protector en el eje.

2. Alinee el agujero del protector con la hendidura de la
parte metalica del eje.

3. Apriételos con el perno.

Instalacion del cabezal de corte con nylon

(Fig. 7)

AVISO:

« Asegurese de utilizar un cabezal de corte con nylon
genuino.

NOTA:
* Retire la cubierta del corta-cordon antes de utilizarlo.

Ponga la herramienta bocabajo para facilitar el reemplazo
del cabezal de corte con nylon.

1. Encaje la taza en el eje.

2. Pase los cordones de nylon a través de los ojales
para que salgan por fuera de la taza.

3. Encaje el carrete en el eje.

4. Presione el carrete al interior de la taza.

5. Sujete la taza y el carrete, y después apriételos con
el tornillo de fijacion girandolo hacia la derecha.

Para retirar el cabezal de corte con nylon, gire el tornillo
de fijacion hacia la izquierda mientras sujeta la taza.
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OPERACION

Manejo correcto de la herramienta
Postura correcta (Fig. 8)

/\ ADVERTENCIA:

* Ponga siempre la herramienta en su costado
derecho para que la barrera esté siempre delante
de su cuerpo. La correcta posicion de la herramienta
permite ejercer un control 6ptimo y reducira el riesgo de
sufrir heridas personales graves.

A\ PRECAUCION:

» Si durante la operacion el cabezal de corte con
nylon golpea accidentalmente una roca u objeto
duro, pare la herramienta e inspeccione si hay
algun daiio. Si el cabezal de corte con nylon esta
dafnado, reemplacelo inmediatamente. La utilizacion
de un cabezal de corte con nylon dafiado puede resultar
en heridas personales graves.

Ponga el arnés de hombro en su hombro izquierdo
pasando la cabeza y el brazo derecho a través del
mismo y mantenga la herramienta en su costado derecho
mientras mantiene la barrera siempre delante de su
cuerpo.

Fijacion del arnés de hombro (Fig. 9)

Ajuste la longitud del arnés de forma que el implemento
de corte se mantenga paralelo al suelo.

Conecte el colgador y el arnés.

/\ ADVERTENCIA:

* Tenga sumo cuidado para mantener el control
de la herramienta en todo momento. No deje que
la herramienta se tuerza hacia usted ni hacia
cualquiera que esté cerca del area de trabajo. No
mantener el control de la herramienta podra resultar en
heridas graves a los transelntes y al operario.

Ajuste de la posicion del colgador y del arnés de
hombro (Fig. 10)

Para cambiar la posicion del colgador, afloje el perno del
colgador. Después mueva el colgador.

Después de ajustar la posicion del colgador, apriételo
con el perno.

MANTENIMIENTO

/\ ADVERTENCIA:

» Asegurese siempre de que la herramienta esta
apagada y desenchufada antes de intentar realizar
una inspeccion o mantenimiento en la herramienta.
Si no apaga y desenchufa la herramienta podra sufrir
heridas personales graves a causa de una puesta en
marcha accidental.

AVISO:

+ No utilice nunca gasolina, bencina, disolvente, alcohol
o similares. Podria producir descoloracion, deformacion
o grietas.



Reemplazo del cordén de nylon (Fig. 11)

A\ ADVERTENCIA:

» Asegurese de que el cabezal de corte con nylon
esta sujetado a la herramienta debidamente antes
de comenzar la operacion. No sujetar debidamente el
cabezal de corte con nylon podra ocasionar que salga
despedido resultando en heridas personales graves.

1. Retire el tornillo de fijacion girandolo hacia izquierda.
Retire el carrete y la taza. Y quite el cordén de nylon
viejo del carrete.

3. Corte un cordoén de nylon de 3 — 6 m. Doble el cordén
en dos mitades, dejando una mitad 80 — 100 mm
mas larga que la otra. (Fig. 12)

4. Enganche el cordon de nylon nuevo por la mitad
en la muesca ubicada en el centro del carrete entre
los dos canales provistos para el cordén de nylon.
(Fig. 13)

5. Bobine ambos extremos firmemente a lo largo de
los canales en la direccion indicada por la marca de
flecha en el carrete.

6. |Instale el cabezal de corte con nylon como se
describe en este manual de instrucciones. (Fig. 14)

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del

producto, las reparaciones, cualquier otro mantenimiento

o ajuste deberan ser realizados en Centros de servicio

autorizados por Makita, empleando siempre piezas de

repuesto Makita.

INTERVALO DE MANTENIMIENTO

Partes: Intervalo:

Coémo:

Cada vez antes de

Cable de alimentacion -
utilizar

Inspeccione visualmente que no estd muy gastado o
dafado. Si esta dafiado, pida a su centro de servicio
autorizado que lo reparen.

Cada vez antes de
utilizar

Tornillo de la empufiadura
auxiliar

Compruebe que el tornillo no esta flojo. Apriete el tornillo
si esta flojo. Reemplace el tornillo si esta dafiado.

Cada vez antes de
utilizar

Protector del implemento de
corte (protector)

Compruebe que el tornillo no esta flojo, que el protector
no esta dafiado. Apriete el tornillo si esta flojo.
Reemplace el protector si esta dafiado.

Cabezal de corte con nylon | Cada 10 horas

Inspeccione visualmente que no esta muy gastado o
dafado. Si esta dafiado, reemplacelo.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspeccion en primer lugar. Si encuentra un problema que no esta
explicado en el manual, no intente desmontar la herramienta. En su lugar, pregunte en Centros de Servicio autorizados
por Makita, utilizando siempre piezas de repuesto Makita para las reparaciones.

Estado de malfuncionamiento

Causa

Accién

El motor no se pone en marcha.

El cable de alimentacion no esta
enchufado.

Enchufe el cable de alimentacion.

El cable de alimentacion esta roto.

El sistema de transmision no
funciona correctamente.

Pida a su centro de servicio
autorizado que se lo reparen.

El motor se para después de usarlo
un poco.

Recalentamiento.

Detenga la utilizacion de la
herramienta y deje que se enfrie.

No alcanza el maximo de RPM.

El sistema de transmision no
funciona correctamente.

Pida a su centro de servicio
autorizado que se lo reparen.

El implemento de corte no gira:
iDetenga la maquina
inmediatamente!

Hay atascado un objeto extrafio tal
como una rama entre el protector y
el cabezal de corte con nylon.

Retire el objeto extrafio.

El sistema de transmision no
funciona correctamente.

Pida a su centro de servicio
autorizado que se lo reparen.

Vibracion anormal:
iDetenga la
inmediatamente!

maquina

Un extremo del cordén de nylon se
ha roto.

Golpee el cabezal de corte con nylon
contra el suelo mientras esta girando
para hacer que salga cordon.

El sistema de transmisién no
funciona correctamente.

Pida a su centro de servicio
autorizado que se lo reparen.

El implemento de corte y el motor no
se pueden parar:
iDesconecte el cable de alimentacién
inmediatamente!

Mal funcionamiento eléctrico o
electronico.

Desconecte el cable de alimentacion
y pida a su centro de servicio
autorizado que se lo reparen.

ACCESORIOS OPCIONALES
/\ PRECAUCION:

.

Estos accesorios o acoplamientos estan recomendados

para utilizar con la herramienta Makita especificada en
este manual. La utilizacion de cualquier otro accesorio o
acoplamiento podra suponer un riesgo de sufrir heridas
personales. Utilice los accesorios o acoplamientos
solamente para el proposito que han sido disefiados.

Si necesita cualquier tipo de asistencia para conocer
mas detalles en relacién con estos accesorios, pregunte

al centro de servicio Makita local.

» Cabezal de corte con nylon
» Cordon de nylon (linea de corte)
* Arnés de hombro

NOTA:

« Algunos elementos de la lista podran estar incluidos en
el paquete de la herramienta como accesorios de serie.

Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)
Explicacao da vista geral

1  Suporte do cabo 8  Limitador 17 Olhais
Cabo de alimentagao de 9 Resguardo da ferramenta de 18 Carretel
energia (a forma pode diferir de corte (protetor) 19 Parafuso de fixagado
pais para pais) 10 Ferramenta de corte 20 Cortador do cordel
3 Pega traseira 11 Arnés para o ombro 21 Tampa
4 Patilha de desbloqueio 12 Area de corte mais eficaz 22 Suspensor
5 Disparador tipo interruptor 13 Pega 23 80-100 mm
6 Pega dianteira 14 Pega de borracha
7  Suspensor (ponto de 15 Protetor
suspensao) 16 Copo

ESPECIFICACOES

Modelo UR3500 UR3501
Tipo de pega Pega de lagcada
Comprimento geral 1.550 mm
Peso liquido 4,3 kg
Tens&o continua de entrada 700 W 1.000 W
Velocidade em vazio 6.500 min~! 6.500 min-!
Ferramenta de corte aplicavel Cabega de corte de nylon
Largura de corte 350 mm
Classe de seguranga =7Al

« Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificacdes podem ser alteradas sem
aviso prévio.

« As especificagdes podem diferir de pais para pais.

* Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2003

Ruido Nivel médio de pressao acustica Nivel médio de poténcia sonora
K de incerteza K de incerteza Normas aplicaveis
Modelo Le, (dB(A)) (dB(A) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

« Utilize protetores para os ouvidos.

Vibragao Pega frontal Pega traseira
Ka Kd Norma ou diretiva
5 e incerteza > e incerteza aplicavel
Modelo a, (m/s?) (m/s?) a, (m/s?) (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

« O valor da emisséo de vibragéo indicado foi medido
de acordo com o método de teste padrdo e pode ser
utilizado para comparar duas ferramentas.

+ O valor da emisséo de vibracao indicado pode também
ser utilizado na avaliagéo preliminar da exposigao.

A\ aviso:

* A emissédo de vibracdo durante a utilizacdo real da
ferramenta elétrica pode diferir do valor de emissédo
indicado, dependendo das formas como a ferramenta
é utilizada.

« Certifique-se de identificar as medidas de seguranca
para protegédo do operador que sejam baseadas em
uma estimativa de exposicdo em condigbes reais de
utilizagéo (considerando todas as partes do ciclo de
operagao, tal como quando a ferramenta esta desligada
e quando esta a funcionar em marcha lenta além do
tempo de acionamento).
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Simbolos

O seguinte mostra os simbolos utilizados para a
ferramenta. Certifique-se de que compreende o seu
significado antes da utilizagéo.

@ |!L!| * Leia 0 manual de instrugdes.

0-1

« Tenha especial cuidado e atengdo.

Perigo: tenha cuidado com objetos
arremessados.

Deve-se manter uma distancia de
pelo menos 15 m entre a ferramenta
e as pessoas presentes.

@ —4L—\2 * Mantenha as pessoas presentes
é! @@\vq afastadas.
g —-1smnso?ﬁ- * Mantenha uma distancia de, pelo
® menos, 15 m.
) - Use um capacete, 6culos de protegéo
[ p; protec:

e protetores auditivos.

.

Utilize luvas de protecéo.

Utilize botas robustas com sola
anti-derrapante. Recomenda-se a
utilizacdo de botas de seguranca
com protecéo dos dedos em acgo.

Nao exponha a humidade.

Desligue a ficha da tomada de
alimentacéo elétrica se o cabo ficar
danificado ou embaragado.

Nao utilize a lamina.

ISOLAMENTO DUPLO

O® D> @ @ ¢

* Apenas para os paises da Unido
Europeia
Nao elimine os equipamentos
elétricos junto com o lixo doméstico!

i

De acordo com a diretiva
europeia relativa aos residuos
de equipamentos elétricos e

eletronicos e a sua implementagéo
de acordo com as leis nacionais,
0s equipamentos elétricos que
atingiram o seu fim de vida util devem
ser recolhidas  separadamente
e entregues numa instalagéo
de reciclagem ambientalmente
compativel.

Apenas para paises europeus

Declaragao de Conformidade da CE
A Makita declara que a(s) seguinte(s) maquina(s):
Designacéo da ferramenta:
Aparador de Grama Elétrico
Modelo n.°/Tipo: UR3500, UR3501
Especificagbes: consulte a
“ESPECIFICAGOES’.
Em conformidade com as seguintes diretivas
europeias:
2000/14/CE, 2006/42/CE, 2004/108/CE
Séo fabricadas de acordo com as seguintes normas ou
documentos normalizados:

tabela

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

O ficheiro técnico de acordo com a 2006/42/CE esta
disponivel em:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Bélgica

Os procedimentos de avaliagdo da conformidade
necessarios no ambito da Diretiva 2000/14/CE foram
efetuados de acordo com o anexo VI.
Organismo notificado:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Numero de identificdo 0499

Modelo UR3500

Nivel medido de poténcia sonora: 93,75 dB (A)
Nivel garantido de poténcia sonora: 96 dB (A)
Modelo UR3501

Nivel medido de poténcia sonora: 93,4 dB (A)
Nivel garantido de poténcia sonora: 96 dB(A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Diretor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Bélgica



IMPORTANTES INSTRUGOES DE
SEGURANGA

/AN AVISO! Leia todos os avisos de seguranga e
todas as instrugées. O ndo cumprimento de todos
os avisos e instrugbes pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugbes para
futuras referéncias.

1.

Este dispositivo pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou por pessoas com falta
de experiéncia e conhecimentos caso estejam
mediante supervisdo ou se tiverem recebido
instrugoes referentes a utilizagdo do aparelho
de uma forma segura e se compreenderem os
perigos inerentes.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.
Familiarize-se com os comandos e a utilizagao
adequada do equipamento.

Aviso. Os elementos cortantes continuam a
rodar depois de o motor ser desligado.

Nunca permita que criangas nem pessoas nao
familiarizadas com estas instrugoes utilizem a
ferramenta.

Pare a utilizagdo da ferramenta se pessoas,
especialmente criangas, ou animais estiverem
presentes.

Utilize a ferramenta apenas durante o dia ou em
locais com uma boa iluminacao artificial.

Antes de utilizar a ferramenta e apés qualquer
impacto, procure sinais de desgaste ou danos e
repare conforme necessario.

Tenha cuidado para nao se ferir devido a
qualquer dispositivo instalado para acertar o
comprimento da linha do filamento. Depois
de aumentar o comprimento da linha de corte,
coloque sempre a ferramenta na posigdo normal
de funcionamento antes de a ligar.

. Nunca substitua os meios de corte ndo metalicos

por meios de corte metalicos.

Este aparelho nao foi concebido para ser
utilizado por pessoas (inclusive criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia e conhecimento,
a menos que sejam supervisionadas ou recebam
instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho por
parte da pessoa responsavel pela seguranca
delas. As criancas devem ser supervisionadas
para garantir que ndo brincam com o aparelho.

. Utilize a ferramenta com o maximo de cuidado e

atengao.

. Opere a ferramenta apenas se estiver em boas

condigdes fisicas. Realize todos os trabalhos
com calma e cuidado. Utilize o senso comum
e lembre-se que o operador ou utilizador é
responsavel por riscos ou acidentes que possam
ferir outras pessoas ou danificar propriedade
alheia.

. Nunca opere a ferramenta quando estiver

cansado, quando se sentir doente ou se estiver
sob a influéncia de alcool ou drogas.

. A ferramenta deve ser desligada imediatamente

se apresentar quaisquer sinais de funcionamento
fora do normal.

. Desligue a maquina da corrente elétrica antes de

verificar, limpar ou trabalhar na mesma e quando
nao estiver a ser utilizada.

. Nunca utilize pecas de substituicao ou acessorios

nao fornecidos ou ndo recomendados pelo
fabricante.

Utilizagao pretendida da ferramenta

1.

Utilize a ferramenta correta. O aparador de relva
eletronico s6 deve ser utilizado para cortar relva
ou ervas daninhas fracas. Nao deve ser utilizada
para qualquer outro fim, como corte de sebes,
uma vez que isto pode provocar ferimentos.

Equipamento de protegao pessoal

3.

Vista-se convenientemente. O vestuario utilizado
deve ser funcional e apropriado, ou seja, deve ser
justo mas nao pode estorvar. Nao utilize joias ou
pecas de vestuario que possam ficar presas na
relva alta. Utilize uma cobertura de protegcao do
cabelo de modo a conter os cabelos compridos.
Quando utilizar a ferramenta, utilize sempre
calcado robusto com sola anti-derrapante. Este
tipo de sapatos protege-o contra ferimentos e
garante um bom posicionamento.

Use 6culos de proteccgéao.

Seguranga elétrica

Evite ambientes perigosos. Nao utilize a
ferramenta em locais humidos ou encharcados
nem a exponha a chuva. A entrada de agua na
ferramenta aumenta o risco de choque elétrico.
As fichas da ferramenta elétrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique a
ficha de nenhuma forma. Nao utilize fichas
adaptadoras de tipo nenhum com as ferramentas
elétricas com ligacdo a terra (massa). As fichas
ndo modificadas e as tomadas correspondentes
reduzem o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com as superficies
ligadas aterraouamassacomotubos, radiadores,
frigorificos e outros electrodomésticos. Existe
um risco alargado de choque eléctrico se o seu
corpo estiver ligado a terra ou @ massa.
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10.

1.

Tenha todo o cuidado com o cabo. Nunca utilize
o cabo para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica. Mantenha o cabo afastado
do calor, do 6leo, de extremidades agucadas ou
de pecas em movimento. Os cabos danificados ou
embaragados aumentam o risco de choque elétrico.
Quando utilizar a ferramenta elétrica no exterior
utilize um cabo de extensdao adequado para
exteriores. A utilizagdo de um cabo adequado para
exteriores reduz o risco de choque elétrico.

Se nao for possivel evitar utilizar uma ferramenta
elétrica num ambiente huamido, utilize uma
alimentagdo protegida com um dispositivo de
corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD
reduz o risco de choque elétrico.

Recomendamos sempre a utilizagdo da
alimentagdo de corrente através do RCD com
uma corrente residual classificada em 30 mA ou
menos.

Antes de utilizar, verifique o cabo de alimentagdo e
de extensdo para ver se apresenta sinais de danos
ou envelhecimento.

Se o cabo ficar danificado durante a utilizagao,
desligue imediatamente o cabo da alimentagdo. Nao
toque no cabo antes de desligar a alimentacéao.
N&o utilize a ferramenta se os cabos estiverem
danificados ou gastos.

Mantenha o cabo de extensdo afastado dos
elementos cortantes.

Arrancar a ferramenta

s
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Certifique-se de que ndo ha criangas nem outras
pessoas dentro de um raio de 15 metros do
local de trabalho. Tome igualmente atencdo a
quaisquer animais perto da area de trabalho.
Caso contrario, pare de utilizar a ferramenta.
Antes de utilizar, verifique sempre se a ferramenta
esta segura para funcionamento: Verifique a
seguranca da ferramenta de corte e o resguardo
e o disparador tipo interruptor/patilha para uma
acao facil e adequada. Verifique se as pegas
estdo limpas e secas e teste o funcionamento do
interruptor ligar/desligar.

Verifique se ha pecgas danificadas antes de
continuar a utilizar a ferramenta. Um resguardo
ou qualquer outra pega danificada deve ser
verificada com todo o cuidado para determinar
que funciona adequadamente e realiza as
funcées pretendidas. Verifique o alinhamento
e a ligagdo das pegas moveis, verifique se ha
pecas partidas, fixacbes e outras condigoes
que possam afetar o seu funcionamento. Um
resguardo ou outra peca danificada deve ser
reparada ou substituida adequadamente por
um centro de assisténcia autorizado a nos que
indicado de outra forma neste manual.

Ligue o motor apenas quando tiver as maos e os
pés afastados da ferramenta de corte.

Antes de comecar, certifique-se de que a
ferramenta de corte ndo esta em contacto com
objetos mais rijos, como ramos, pedras, etc.
uma vez que a ferramenta de corte gira quando
comeca a funcionar.

Método de funcionamento

1.

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

Nunca utilize a ferramenta com resguardos
danificados ou até mesmo sem os resguardos
instalados no lugar.

Utilize a ferramenta apenas com boas condi¢coes
de luz e visibilidade. Durante o inverno tenha
cuidado com as areas escorregadias ou
molhadas, com o gelo e com a neve (risco de
escorregar). Garanta sempre um posicionamento
seguro.

Tenha cuidado para nao ferir os pés e as maos
com a ferramenta de corte.

Mantenha sempre as maos e os pés afastados
dos meios de corte e, especialmente, quando
liga o motor.

Nunca corte acima da altura da cintura.

Nunca fique em cima de uma escada com a
ferramenta a funcionar.

Nunca trabalhe em superficies instaveis.

Nao se estique. Mantenha sempre o equilibrio.
Garanta sempre uma posicédo segura e firme ao
trabalhar em declives. Caminhe sempre e nunca
corra.

Retire a areia, pedras, pregos, etc. que encontrar
na area de trabalho. As particulas estranhas
podem danificar a ferramenta de corte e
podem ser langadas para longe, resultando em
ferimentos graves.

Se a ferramenta de corte atingir pedras ou outros
objetos rijos, desligue imediatamente o motor e
inspecione a ferramenta de corte.

Antes de comecar a cortar, a ferramenta de corte
tem de ter atingido a velocidade maxima de
funcionamento.

Durante o funcionamento segure sempre a
ferramenta com as duas maos. Nunca segure a
ferramenta com uma mao durante a utilizagao.
Garanta sempre um posicionamento seguro.
Todos os equipamentos de prote¢do, como os
resguardos fornecidos com a ferramenta, tém de
ser utilizados durante o funcionamento.

Exceto em casos de emergéncia, nunca deixe
cair nem atire a ferramenta contra o solo pois
pode danificar gravemente a ferramenta.

Nunca arraste a ferramenta pelo solo quando
se deslocar de um lado para o outro, pois pode
danificar a ferramenta se a mover desta forma.
Desligue sempre a ficha da corrente elétrica:

- sempre que deixar a ferramenta sem

supervisao;
- antes de limpar um bloqueio;
- antes de inspecionar, limpar ou fazer

manutengao na ferramenta;
- antes de realizar quaisquer ajustes, mudar
acessorios ou armazenar a ferramenta;
- sempre que a ferramenta comecar a vibrar de
forma pouco usual;
- sempre que transportar a ferramenta.
Nao force a ferramenta. Fara um trabalho melhor
e a probabilidade de sofrer ferimentos é menor
quando utilizada a velocidade para que foi
concebida.



Instrucdes de manutencao

1. Oestado daferramentade corte, dos dispositivos
de protecao e da faixa para o ombro tem de ser
verificado antes de comegar a trabalhar.

2. Desligue o motor e desligue a ficha da tomada
elétrica antes de realizar quaisquer trabalhos de
manutengao, substituir a ferramenta de corte e
limpar a ferramenta.

3. Apés a utilizacdo, desligue a ficha da tomada
elétrica e verifique se a ferramenta apresenta
danos.

4. \Verifique se ha fixadores soltos e se alguma
peca esta danificada, por exemplo, observe se
o estado de corte da ferramenta de corte esta
quase a meio.

5. Quando nao utilizar a ferramenta, guarde o
equipamento num local seco trancado ou fora
do alcance das criangas.

6. Utilize apenas pegas de substituigcao e acessorios
recomendados pelo fabricante.

7. Garanta sempre que as aberturas de ventilagdao
estdo sempre livres de residuos.

8. Inspecione e realize uma manutencdo regular
a ferramenta, especialmente antes/depois de a
utilizar. Entregue a ferramenta para reparagao
apenas nos nossos centros de assisténcia
autorizados.

9. Mantenha as pegas secas, limpas e sem 6leo e
massa lubrificante.

10. Nunca utilize agua para limpar a unidade.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

A\ aviso:

NAO permita que conforto ou familiaridade com o
produto (adquirido com o uso repetido) substitua
a aderéncia estrita as regras de seguranga da
ferramenta. A MA UTILIZAGAO ou o ndo cumprimento
das regras indicadas neste manual de instrugdes
pode provocar ferimentos pessoais graves.

DESCRIGAO DAS PEGAS (Fig. 1)

DESCRIGAO FUNCIONAL

A\ aviso:

+ Garanta sempre que a ferramenta esta desligada
e a ficha desligada da tomada antes de regular
ou verificar as funcdes da ferramenta. Caso néo
desligue ou ndo retire a ficha da tomada elétrica, pode
sofrer ferimentos pessoais graves devido a arranque
acidental.

Funcionamento do interruptor de alimentagao

(Fig. 2)

A\ aviso:

* Antes de ligar a ficha a tomada, verifique
sempre se o disparador tipo interruptor funciona
adequadamente e volta a posigao “OFF” (desligado)
quando libertado. Nao puxe o disparador tipo
interruptor com forca sem deslizar a patilha de
desbloqueio. Pode partir o interruptor. Utilizar
a ferramenta com um interruptor que nao funciona
corretamente pode levar a perda de controlo e resultar
em ferimentos pessoais graves.

Para evitar que o disparador tipo interruptor seja puxado
acidentalmente, existe uma patilha de desbloqueio.

Para por a ferramenta a trabalhar, deslize a patilha
de desbloqueio para a frente e puxe o disparador tipo
interruptor. Solte o disparador tipo interruptor para parar.

Cabeca de corte de nylon (Fig. 3)

OBSERVAGAO:

» Nao tente alimentar por impacto da cabega enquanto
a ferramenta estd a funcionar em RPM elevadas.
A alimentagdo por impacto, enquanto as RPM s&o
elevadas, pode provocar danos na cabeca de corte de
nylon.

« A alimentagdo por impacto ndo funciona
adequadamente se a cabega nao estiver a rodar.

A cabega de corte de nylon € uma cabeca de aparar
relva dupla fornecida com um mecanismo de impacto e
alimentacao.

Para alimentar o fio de nylon, bata com a cabega de
corte contra o solo enquanto a cabega de corte esta em
rotagao.

NOTA:

+ Se o fio de nylon n&o sair depois de bater com a cabeca
da ferramenta no solo, rebobine/substitua o fio de
nylon seguindo os procedimentos descritos no capitulo
“Manutencao”.

Suporte do cabo (Fig. 4)
Faca uma lagada pequena com o cabo de alimentacéo e
pendure-o no suporte do cabo.

MONTAGEM

A\ aviso:

+ Garanta sempre que a ferramenta esta desligada e a
ficha desligada da tomada antes de efetuar qualquer
trabalho na ferramenta. Caso nao desligue ou nao
retire a ficha da tomada elétrica, pode sofrer ferimentos
pessoais graves devido a arranque acidental.

* Nunca ligue a ferramenta a menos que esteja
completamente montada. A operagao da ferramenta
parcialmente montada pode provocar o arranque
acidental e resultar em ferimentos pessoais graves.
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Instalar a pega (Fig. 5)

AVISO:

* Nao retire nem encolha o espagador. O espacador
mantem uma determinada disténcia entre as duas
maos. Se colocar o conjunto da pega/limitador junto
da outra pega, além da distancia do espagador, pode
provocar a perda de controlo e ferimentos pessoais
graves.

Instale a pega e o limitador sobre a pega de borracha no
tubo do eixo. Ajuste a posicdo da pega e, em seguida,
aperte-as com quatro parafusos.

Instalar o protetor (Fig. 6)

A\ aviso:

* Nunca utilize a ferramenta sem ter o protetor
ilustrado instalado no lugar. O ndo cumprimento
deste aviso pode provocar ferimentos pessoais
graves.

/\ PRECAUGAO:
» Tome cuidado para néo se magoar no cortador quando
cortar o fio de nylon.

1. Instale o protetor sobre o eixo.

2. Alinhe o orificio do protetor ao longo da ranhura da
peca metalica no eixo.

3. Aperte-os com o parafuso.

Instalar a cabecga de corte de nylon (Fig. 7)

OBSERVAGAO:
« Certifique-se de que utiliza uma cabega de corte de
nylon genuina.

NOTA:
* Retire a cobertura no cortador do fio antes de utilizar.

Rode a ferramenta de cima para baixo para poder
substituir facilimente a cabeca de corte de nylon.

1. Instale o copo sobre o eixo.

2. Insira os fios de nylon nos olhais para sairem do
copo.

3. Instale o carretel no eixo.

4.  Empurre o carretel para dentro do copo.

5. Segure o copo e o carretel e, em seguida, aperte-os
com o parafuso de fixagéo rodando-o da esquerda
para a direita.

Para retirar a cabega de corte de nylon, rode o parafuso

de fixagdo da direita para a esquerda enquanto segura
0 copo.

FUNCIONAMENTO

Manuseamento correto da ferramenta
Postura correta (Fig. 8)

A\ aviso:

* Posicione sempre a ferramenta no lado direito,
segurando-a com a mao direita, de modo a que o
limitador fique sempre a frente do seu corpo. O
posicionamento correcto da ferramenta permite um
controlo maximo e reduz o risco de ferimentos pessoais
graves.
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/\ PRECAUGCAO:

» Se durante o funcionamento a cabecga de corte de
nylon bater acidentalmente contra uma pedra ou
outro objeto duro, pare a ferramenta e inspecione-
a para ver se sofreu algum dano. Se a cabeca de
corte de nylon estiver danificada, substitua-a
imediatamente. A utilizacdo de uma cabega de corte
de nylon danificada pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Coloque o arnés para o ombro sobre o ombro esquerdo
passando a sua cabega e o seu brago direito pelo mesmo
e mantenha a ferramenta no lado direito mantendo
sempre o limitador na parte da frente do seu corpo.

Fixagao do arnés para o ombro (Fig. 9)

Ajuste o comprimento do arnés de forma que a
ferramenta de corte seja mantida paralela ao solo.

Ligue o suspensor e o arnés.

A\ aviso:

» Tenha todo o cuidado para manter o controlo da
ferramenta em todos os momentos. Nao permita
que a ferramenta seja desviada na sua dire¢do ou
na direcdo de outra pessoa que se encontre nas
proximidades da area de trabalho. Se o operador
ndo mantiver o controlo da ferramenta pode provocar
ferimentos graves em si proprio ou noutras pessoas
nas proximidades.

Ajuste da posig¢ao do suspensor e do arnés para
o ombro (Fig. 10)

Para alterar a posigao do suspensor, solte o parafuso no
suspensor. Depois, mova o suspensor.

Depois de ajustar a posigdo do suspensor, aperte o
parafuso.

MANUTENGCAO

A\ aviso:

» Garanta sempre que a ferramenta esta desligada e
a ficha desligada da tomada antes de realizar uma
inspecdo ou manutengao na ferramenta. Caso nao
desligue ou n&o retire a ficha da tomada elétrica, pode
sofrer ferimentos pessoais graves devido a arranque
acidental.

OBSERVAGAO:

* Nunca utilize gasolina, benzina, diluente, alcool ou
produtos semelhantes. Pode ocorrer descoloragao,
deformagéo ou rachaduras.

Substituicdo do fio de nylon (Fig. 11)

A\ aviso:

» Garanta que a cabega de corte de nylon esta bem
presa na ferramenta antes de a utilizar. Se nao fixar
adequadamente e em seguranga a cabeca de corte
de nylon, pode fazer com que ela voe resultando em
ferimentos pessoais graves.

1. Retire o parafuso de fixacdo rodando-o da direita
para a esquerda.

2. Retire o carretel e o copo. E retire o fio de nylon
antigo do carretel.

3. Corte um fio de nylon com 3 — 6 m. Dobre o fio
cortado em duas metades deixando uma das pontas
mais longas 80 — 100 mm mais do que a outra.
(Fig. 12)



4. Enganche o meio do novo fio de nylon na ranhura
localizada no centro do carretel entre os dois canais
existentes para o fio de nylon. (Fig. 13)

5. Enrole ambas as extremidades firmemente ao longo
dos canais na diregdo indicada pela seta desenhada
no carretel.

6. Instale a cabeca de corte de nylon tal como descrito
no manual de instrugdes. (Fig. 14)

Para manter a SEGURANCA e FIABILIDADE, as

reparagdes e outras acdes de manutengdo ou ajustes

devem ser executadas pelos Centros de assisténcia
autorizados da Makita, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.

INTERVALO DE MANUTENGAO

Pecas: Intervalo:

O que fazer:

Sempre, antes de

Cabo de alimentagéo "
utilizar

Inspecione visualmente se esta muito desgastado ou
danificado. Se estiver danificado, pecga para ser reparado
num centro de assisténcia local.

Sempre, antes de

Parafi xiliar "
arafuso da pega auxilia utilizar

Verifique se o parafuso esta solto. Aperte o parafuso se
estiver solto. Substitua o parafuso se estiver danificado.

Resguardo da ferramenta de
corte (protetor)

Sempre, antes de
utilizar

Verifique se o parafuso ndo esta solto, se o protetor
nao esta danificado. Aperte o parafuso se estiver solto.
Substitua o protetor se estiver danificado.

Cabega de corte de nylon A cada 10 horas

Inspecione visualmente se esta muito desgastado ou
danificado. Se estiver danificado, substitua-o.
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SOLUGCAO DE PROBLEMAS

Antes de pedir reparacdes, realize primeiro uma inspegdo. Se encontrar um problema que ndo esteja explicado no
manual, ndo tente desmontar a ferramenta. Em vez disso, solicite a reparagdo num centro de assisténcia técnica
autorizado Makita, usando sempre pecas de reposigao originais Makita.

Estado da avaria

Causa

Agao

O motor néo funciona.

A ficha de alimentagéo eléctrica ndo
esta ligada.

Ligue a ficha na tomada.

Cabo de alimentagéo partido.

O sistema de acionamento nao
funciona corretamente.

Solicite a reparagdo num centro de
assisténcia técnica autorizado local.

O motor para de funcionar depois de
pouco tempo de utilizagéo.

Sobreaquecimento.

Pare a utilizagdo da ferramenta para
permitir que arrefega.

N&o atinge as RPM maximas.

O sistema de acionamento nao
funciona corretamente.

Solicite a reparagdo num centro de
assisténcia técnica autorizado local.

A ferramenta de corte ndo roda:
desligue imediatamente a maquina!

Estd um objecto estranho, por
exemplo, um ramo, encravado entre
o resguardo e a cabeca de corte de
nylon.

Remova o objeto estranho.

O sistema de acionamento néo
funciona corretamente.

Solicite a reparagdo num centro de
assisténcia técnica autorizado local.

Vibracédo anormal:
desligue imediatamente a maquina!l

Uma das extremidades do fio de
nylon partiu-se.

Bata com a cabeca de corte de nylon
contra o solo enquanto roda para
fazer com que o fio saia.

O sistema de acionamento néo
funciona corretamente.

Solicite a reparagdo num centro de
assisténcia técnica autorizado local.

A ferramenta de corte e o motor ndo
podem parar:

Desligue imediatamente da corrente
eléctrical

Mau funcionamento elétrico ou
eletrénico.

Desligue a corrente elétrica e
solicite a reparagdo num centro de
assisténcia técnica autorizado local.

ACESSORIOS OPCIONAIS
/\ PRECAUGAO:

Estes acessorios ou pecas sdo recomendados para
utilizacdo com a ferramenta Makita especificada neste
manual. A utilizagdo de outros acessoérios ou pegas
pode apresentar riscos de ferimentos nas pessoas.
Utilize apenas acessorios ou pecgas para os fins
indicados.

Se precisar de ajuda para obter mais informacdes
relativas a estes acessorios, entre em contacto com o
centro de assisténcia Makita local.

» Cabega de corte de nylon
« Fio de nylon (linha de corte)
* Arnés para o ombro

NOTA:

« Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessoérios padréo.
Eles podem variar de pais para pais.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

Forklaring af general oversigt

1 Kabelholder 8 Barriere 16 Kop
Strgmforsyningsledning 9  Skeereveerktojsskeerm 17 Dskener
(udformningen kan veere (beskytter) 18 Spole
forskellig fra land til land) 10 Skaereveerktgj 19 Léaseskrue

3 Baghandtag 11 Skuldersele 20 Snorskeerer

4 Lasearm 12 Mest effektive skeereomrade 21 Deeksel

5  Afbrydertrigger 13 Handtag 22 Bagjle

6  Fronthandtag 14  Gummidel 23 80— 100 mm

7  Bagjle (ophaengningspunkt) 15 Beskytter

SPECIFIKATIONER

Model UR3500 UR3501
Handtagstype Lokkehandtag
Total laengde 1550 mm
Nettovaegt 4,3 kg
Kontinuerlig maerkedata-input 700 W 1000 W
Ubelastet hastighed 6 500 min™' 6 500 min™'
Anvendeligt skaerevaerktgj Nylonskaerehoved
Skeerebredde 350 mm
Sikkerhedsklasse [E=I7Al

» Pa grund af vores kontinuerlige forskningsprogrammer og udvikling, kan hosstaende specifikationer blive eendret

uden varsel.
« Specifikationerne kan veere forskellige fra land til land.
» Veegt i henhold til EPTA-Procedure 01/2003

Stoi Gennemsnitligt Gennemsnitligt
1 lydtrykssniveau lydbelastningsniveau
Usikkerhod K Usikkerhed K Anvendelig standard
sikkerhe: sikkerhe:
Model Lp, (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
 Brug hgreveern.
Vibration Frontgreb Baggreb
Usikkerhed K Usikkerhed K Anvendelig standard
2 sikkerne 2 sikkerne: eller direktiv
Model a, (m/s?) (m/s?) a, (m/s?) (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5
» Den erkleerede vibrationsemissionsvaerdi er malt i & ADVARSEL:

overensstemmelse med standardtest metoden og
kan anvendes til at sammenligne en maskine med en
anden.

Den erklaerede vibrationsemissionsvaerdi kan ogsa
anvendes i en preliminzer bestemmelse af udseettelse.

* Vibrationsemissionen under den faktiske brug af el-
veerktgjet kan afvige fra den erklaerede emissions veerdi,
afhaengigt af den made, hvorpa maskinen anvendes.

+ Serg for at identificere sikkerhedsforanstaltningerne for
at beskytte operatgren. De er baseret pa en estimering
af udseettelse under de faktiske brugsforhold (med
hensyntagen til alle dele af driftscyklen som f.eks. de
gange, hvor der slukkes for maskinen og nar den kerer
i tomgang i tilgift til triggertiden).
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Symboler

Det felgende viser de symboler, der anvendes for
udstyret. Veer sikker pa, at De forstar deres betydning
inden brugen.

A
S

0-1

* Veer  specielt
opmaerksom.

omhyggelig  og

.

Lees brugervejledningen.

Fare. Pas pa flyvende genstande.

Afstanden mellem maskinen og
omkringstaende personer skal veere

mindst 15 m.
@ —4L—\2 * Hold omkringstdende  personer
éa i)@\vq borte.
o ~—15m(50FT)—=
® Kﬁ- « Hold en afstand pa mindst 15 m.
) « Beer hjelm, beskyttelsesbriller og
T hagrevaern.

.

Beer beskyttelseshandsker.

Baer solide stgvler med skridsikre
saler. Sikkerhedsstavler med
staltaeer anbefales.

Udseet ikke for fugt.

Tag stremstikket ud af forbindelse,
hvis ledningen er beskadiget eller
viklet sammen.

Brug ikke klingen.

.

DOBBELT ISOLERING

Geelder kun EU-lande

Bortskaf ikke elektrisk  udstyr
sammen med husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv
om udtjent elektrisk og elektronisk
udstyr og dets behandling i
overensstemmelse med national
lov, skal elektrisk udstyr, som har
nadet slutningen af dets levetid,
indsamles separat og returneres
tl en miljgmeessigt kompatibel
genbrugsfacilitet.

0@ P> @ (

Gaelder kun lande i Europa

EU-konformitetserklaering

Makita erklzerer at den/de felgende maskine(r):

Maskinens betegnelse:

Elektrisk greestrimmer

Modelnr./ Type: UR3500, UR3501

Specifikationer: Se oversigten “SPECIFIKATIONER”.
Opfylder betingelserne i de folgende europaiske
direktiver:

2000/14/EU, 2006/42/EU, 2004/108/EU
De er produceret i overensstemmelse med de falgende
standarder eller standardiserede dokumenter:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Den tekniske fil i overensstemmelse med 2006/42/EU
kan rekvireres fra:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien

Konformitetsfastseettelsesproceduren pakraevet i Direktiv
2000/14/EU er i overensstemmelse med appendiks VI.
Notificeret organisation:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Identifikationsnummer 0499

Model UR3500

Malt lydbelastningsniveau: 93,75 dB (A)
Garanteret lydbelastningsniveau: 96 dB (A)
Model UR3501

Malt lydbelastningsniveau: 93,4 dB (A)
Garanteret lydbelastningsniveau: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Direktar
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien



VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

A ADVARSEL! Les alle sikkerhedsadvarslerne
og alle instruktionerne. Forsesmmelse af at iagttage
advarslerne og instruktionerne kan medfere elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlig tilskadekomst.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

1.

Denne maskine kan bruges af berni alderen fra 8
ar og derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kendskab, hvis de er under opsyn
eller har modtaget instruktion angaende brugen
af maskinen pa en sikker made og forstar de
farer, der er forbundet med brugen.

Born ma ikke lege med maskinen.

Gor Dem bekendt med kontrollerne og hvordan
maskinen skal anvendes pa korrekt vis.
Advarsel. Skzredele fortszetter med at rotere,
efter at motoren er standset.

Lad aldrig bern eller personer, somikke er bekendt
med instruktionerne, anvende maskinen.

Stop brugen af maskinen, hvis der er personer,
specielt barn eller kaeledyr i naerheden.

Brug kun maskinen i dagslys eller godt kunstigt
lys.

Kontroller, inden De bruger maskinen og efter
at den har vaeret udsat for sted, om der er tegn
pa slitage eller beskadigelse, og reparér som
nedvendigt.

Var forsigtig med ikke at komme til skade
pa anordningen til justering af nylonsnorens
laengde. Efter forlaengelse af en ny skaererline,
skal maskinen altid returneres til den normale
arbejdsposition, inden der taendes for den.

. Erstat aldrig ikke-metalliske skaremidler med

metalliske skaremidler.

. Denne maskine er ikke beregnet til at bruges af

personer (inklusive bgrn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, med mindre de er under opsyn
eller har modtaget instruktion om brugen af en
person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.
Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med maskinen.

. Veer altid yderst forsigtig og opmarksom, nar De

bruger maskinen.

. Brug kun maskinen, hvis De er i god fysisk form.

Udfer alt arbejde roligt og omhyggeligt. Brug
Deres sunde fornuft og husk pa, at operateren
eller brugeren er ansvarlig for ulykker eller
farer, som andre personer eller deres ejendom
udsaettes for.

. Brug aldrig maskinen, hvis De er traet, syg eller

under indflydelse af alkohol eller medicin.

. Der ber straks slukkes for maskinen, hvis den

viser tegn pa usadvanlig opfersel.

. Tag maskinen ud af forbindelse med lysnettet

inden De tjekker, renger eller udferer arbejde pa
maskinen og nar den ikke er i brug.

. Brug aldrig udskiftningsdele eller tilbehar som

ikke leveres eller anbefales af fabrikanten.

Korrekt anvendelse af maskinen

1.

Brug den rigtige maskine. Den elektroniske
graestrimmer er kun beregnet til at klippe graes
og lettere ukrudt. Den bor ikke anvendes til
nogen andre formal som f.eks. klipning af hakke,
da dette kan fore til personskade.

Personligt beskyttelsesudstyr

3.
Ele
1.

Var korrekt pakledt. Deres toj skal vaere
funktionelt og passende, d.v.s. at det skal vaere
teetsiddende uden at vaere hindrende. Baer ikke
hverken smykker eller tgj, der kan vikle sig ind i
hejt graes. Brug beskyttende hartildaekning til at
holde langt har i ave.

Nar De bruger maskinen, skal De altid bzere
solide sko med skridsikre saler. Dette forebygger
tilskadekomst og sikrer et godt fodfaeste.

Baer beskyttelsesbriller eller stavbriller.

ktrisk sikkerhed

Undga farlige omgivelser. Brug ikke maskinen pa
fugtige eller vade steder og udszt den ikke for
regn. Vand, der traenger ind i maskinen, vil oge
risikoen for elektrisk stod.

Et el-vaerktojs stik skal passe til stremudtaget. Et
stik ma aldrig modificeres pa nogen made. Brug
aldrig adapterstik med jordforbundne (jordede)
el-vaerktgj. Ikke-modificerede stik og modsvarende
udtag vil reducere risikoen for elektriske stad.
Undga kropskontakt med jordede eller
jordforbundne overflader som f.eks. ror,
radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er gget
risiko for elektriske stgd, hvis din krop er jordforbundet
eller jordet.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke i eller tage el-veerktojet ud af
forbindelse. Hold ledningen pa god afstand af
varme, olie, skarpe kanter eller bevaegende dele.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger gger
risikoen for elektriske stad.

Hvis De bruger et el-vaerktgj uden dore, skal De
anvende en forleengerledning, som er egnet til
udenders brug. Brug af en ledning, som er egnet
til udenders brug, vil reducere risikoen for elektriske
stad.
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10.

1.

Hvis anvendelse af et el-vaerktej pa et
fugtigt sted er uundgaeligt, skal De anvende
en stremforsyning, der er beskyttet af en
reststremsanordning. Anvendelse af Fl-afbryder
reducerer risikoen for elektriske stad.

Anvendelse af stremforsyning via en Fl-afbryder
med en restmarkestrem pa 30 mA eller mindre
anbefales altid.

Inspicér inden  brug stremforsyningen og
forleengerledningen for tegn pa beskadigelse og
2eldning.

Hvis ledningen bliver beskadiget under brug,
skal De straks tage den ud af forbindelse med
stremforsyningen. Rer ikke ved ledningen inden
stremforsyningen er koblet fra.

Brug ikke maskinen, hvis ledningerne er beskadigede
eller udslidte.

Hold forleengerledningen borte fra skaeredelene.

Start af maskinen

: N\t
15m 50ft wﬂsm(suﬁ

Sorg for, at der ikke er nogen bgrn eller andre
personer inden for et arbejdsomrade pa
15 meter og veer ligeledes opmaerksom pa dyr i
arbejdsomradet. Hold op med at bruge maskinen,
hvis det er tilfaeldet.

Kontroller altid inden brug, at det er sikkert at
anvende maskinen. Kontroller skarevarktojets
sikkerhed og beskyttelsesskeermen samt
afbrydertriggeren/armen for nem og korrekt
funktion. Kontroller, at handtagene er rene og
torre og test afbryderens til/fra funktion.
Kontroller, at der ikke er beskadigede dele, inden
maskinen tages i brug. En beskyttelsesskarm
eller en anden del, som er beskadiget, skal
omhyggeligt inspiceres for at afgere, at den vil
fungere ordentligt og udfere dens beregnede
funktion. Kontroller, om de bevagende dele er
justerede, om de bevagende dele binder, om
der er brud pa dele, monteringen og alle andre
tilstande, der kan pavirke anvendelsen. En
beskyttelsesskaeerm, som er beskadiget, skal
repareres ordentligt eller skiftes ud af vores
autoriserede servicecenter, med mindre andet er
angivet i denne brugervejledning.

Start forst motoren, nar Deres haender og fadder
er pa god afstand af skaerevarktgjet.

Serg inden start for, at skaerevarktgjet ikke er i
kontakt med harde genstande som f.eks. grene,
sten etc. da skaerevarktgjet i sa fald vil dreje, nar
det startes.

Anvendelsesmetode

1.
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Betjen aldrig maskinen med beskadigede
beskyttelsesskaerme eller uden at skarmene er
pa plads.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Brug kun maskinen i godt lys og nar sigtbarheden
er god. Om vinteren skal man vare opmarksom
pa glatte eller vade omrader samt is og sne (risiko
for at glide). Sorg altid for et godt fodfaeste.

Pas pa ikke at komme til skade med fedder og
haender, nar skaerevaerktgjet anvendes.

Hold til enhver tid haender og fedder borte fra
skaredelene, specielt nar motoren startes.
Skeer aldrig over hoftehgjde.
Sta aldrig pa en stige,
maskinen.

Arbejd aldrig pa ustabile overflader.

Rak ikke over. Hold til enhver tid balancen. Serg
altid for et sikkert fodfeeste pa skraninger. Ga
altid, lgb aldrig.

Fjern sand, sten, som etc. som befinder sig
inden for arbejdsomradet. Fremmedlegemer kan
beskadige skarevaerktojet og kan slynges vak
med alvorlig tilskadekomst som resultat.

Hvis skaerevarktojet rammer sten eller andre
harde genstande, skal man straks stoppe
motoren og inspicere skarevarktojet.

nar De anvender

Inden skaeringen pabegyndes, skal
skaerevaerktojet vaere oppe pa fuld
arbejdshastighed.

Under anvendelsen skal man altid holde i
maskinen med begge haender. Hold aldrig
maskinen med kun den ene hand under brugen.
Sorg altid for et godt fodfaeste.
Alt  beskyttelsesudstyr som f.eks. de
beskyttelsesskaerme, der felger med maskinen,
skal anvendes under arbejdet.
Undtagen i nedstilfaelde ma man aldrig smide
eller kaste maskinen pa jorden, da dette kan
medfgre alvorlig skade pa maskinen.
Traek aldrig maskinen pa jorden, nar De gar fra
sted til sted. Maskinen kan lide skade, hvis den
flyttes pa denne made.
Tag altid hovedstikket ud af forbindelse:
nar maskinen efterlades uovervaget;
- inden en blokering fjernes;
- inden kontrol, rengering eller arbejde pa
maskinen;
- inden der udferes justeringer,
tilbehorsdele eller inden opbevaring;
- hvis maskinen begynder at vibrere pa
usadvanlig vis;
- nar maskinen transporteres.
Pres ikke maskinen. Den vil praestere bedre
og med mindre sandsynlighed for risiko for
personskade, hvis den anvendes med den
hastighed, den er beregnet til.

skiftes

Vedligeholdelsesinstruktioner

1.

Tilstanden af skaerevaerktojet, beskyttelsesan-
ordningerne og skulderselen skal kontrolleres,
inden arbejdet pabegyndes.

Stop motoren og tag hovedstikket ud af
forbindelse, inden der udferes vedligeholdelse,
skaerevarktojet skiftes ud og maskinen
rengores.

Efter brugen skal hovedstikket tages ud af
forbindelse og det skal kontrolleres, om der er
beskadigelse.

Kontroller, om der er Igse fastgeringsanordninger
og beskadigede dele som f.eks. nasten halvvejs
afskarne dele i skaerevarktojet.



5. Nar udstyret ikke bruges, skal det opbevares pa
et tort sted, som er aflast eller uden for bgrns
raekkevidde.

6. Brug kun udskiftningsdele og tilbehgrsdele, som
anbefales af fabrikanten.

7. Sorg altid for, at ventilationsabningerne er fri for
affald.

8. Inspicér og vedligehold maskinen regelmaessigt,
specielt for/efter brug. Fa kun maskinen repareret
hos vores autoriserede servicecenter.

9. Hold handtagene terre, rene og fri for olie og
fedt.

10. Renggr aldrig maskinen med vand.

GEM DISSE INSTRUKTIONER.

/\ ADVARSEL:

LAD IKKE bekvemmelighed eller kendskab til
produktet (opnaet gennem gentagen anvendelse)
erstatte ngje overholdelse af sikkerhedsreglerne
for det pageeldende produkt. MISBRUG eller
forsommelse af at overholde de sikkerhedsregler,
som er angivet i denne brugervejledning, kan fore til
alvorlig personskade.

BESKRIVELSE AF DELENE (Fig. 1)

FUNKTIONSBESKRIVELSE

/\ ADVARSEL:

 Sorg altid for, at der er slukket for maskinen og at
den er taget ud af forbindelse, inden De justerer eller
kontrollerer maskinens funktioner. Forssmmelse af
at slukke for maskinen og tage den ud af forbindelse
kan resultere i alvorlig personskade forarsaget af
utilsigtet start.

Anvendelse af stremafbryderen (Fig. 2)

/\ ADVARSEL:

Inden man satter maskinen i forbindelse, skal
man altid kontrollere, at afbrydertriggeren fungerer
ordentligt og returnerer til “OFF”-stillingen, nar den
frigores. Traek ikke kraftigt i afbrydertriggeren uden
at lasearmen er sat i stilling. Dette kan medfore
brud pa afbryderen. Anvendelse af en maskine med
en afbryder, der ikke fungerer ordentligt, kan fore til at
De mister herredemmet over maskinen med alvorlig
tilskadekomst som resultat.

For at forhindre afbrydertriggeren i at blive utilsigtet
trukket, er maskinen udstyret med en lasearm.

For at starte maskinen, skal man skyde lasearmen
fremad og derefter treekke afbrydertriggeren. Slip
afbrydertriggeren for at stoppe.

Nylonskaerehoved (Fig. 3)

BEMAERKNING:

 Forsgg ikke at bump-fremfgre hovedet, mens maskinen
kerer ved hgjt RPM. Bump-fremfgring ved hgjt RPM
kan medfere skade pa nylonskeerehovedet.

* Bump-fremfering vil ikke fungere ordentligt,
hovedet ikke roterer.

Nylonskeerehovedet er en dobbelt graestrimmer, som er
udstyret med en bump & fremfgringsmekanisme.

For at fremfgre nylonsnoren, skal man bumpe
skeerehovedet mod jorden, mens skeerehovedet roterer.

hvis

BEMARK:

* Hvis nylonsnoren ikke kommer ud, nar hovedet
bumpes, skal man tilbagespole/udskifte nylonsnoren
ved at felge den fremgangsmade, som er beskrevet
under “Vedligeholdelse”.

Kabelholder (Fig. 4)
Lav en lille lgkke i stremkablet og hseng den pa
kabelholderen.

SAMLING

/\ ADVARSEL:

Seorg altid for, at maskinen er afbrudt og taget ud
af forbindelse, inden De udferer noget arbejde pa
maskinen. Forssmmelse af at slukke for maskinen
og tage den ud af forbindelse kan resultere i alvorlig
personskade forarsaget af utilsigtet start.

Start aldrig maskinen, med mindre den er helt
samlet. Anvendelse af maskinen i delvist samlet
stand kan resultere i alvorlig personskade pa grund af
utilsigtet start.

Montering af handtaget (Fig. 5)

/\ ADVARSEL:

* Undlad at fierne afstandsstykket eller mindske det.
Afstandsstykket s@rger for en vis afstand mellem begge
haender. Indstilling af greb/barriere-enheden taet pa det
andet greb udover laengden af afstandsstykket kan
bevirke, at De mister herredemmet over maskinen med
alvorlig tilskadekomst som resultat.

Seet handtaget og barrieren pa gummidelen pa skaftroret.
Indstil handtagets placering, og stram dem derefter med
fire bolte.

Montering af beskytteren (Fig. 6)

/\ ADVARSEL:

* Brug aldrig maskinen uden at beskytteren i
illustrationen er pa plads. Forssmmelse af dette kan
medfgre alvorlig tilskadekomst.

/\ FORSIGTIG:
* Veer forsigtig med ikke at komme til skade pa skaereren
til skeering af nylonsnoren.

1. Seet beskytteren pa skaftet.

2. Seet hullet i beskytteren ud for rillen i skaftets
metaldel.

3. Stram dem med bolten.

Montering af nylonskarehovedet (Fig. 7)

BEMARKNING:
« Serg for at anvende et originalt nylonskserehoved.

BEMARK:
* Fjern deekslet pa snoreskaereren inden brug.

Vend maskinen pa hovedet, s& De nemt kan udskifte
nylonskaerehovedet.

1. Seet koppen pa akslen.

2. Fernylonsnorene gennem gskenerne, sa de kommer
ud af koppen.

3. Seet spolen pa akslen.

4. Tryk spolen ind i koppen.

5. Hold koppen og spolen og stram dem derefter med
laseskruen ved at dreje den med uret.

For at fijerne nylonskeerehovedet skal man dreje
laseskruen mod uret, mens man holder koppen.
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ANVENDELSE

Korrekt handtering af maskinen
Korrekt stilling (Fig. 8)

/\ ADVARSEL:

+ Anbring altid maskinen pa Deres hgjre side, saledes
at barrieren altid er foran Dem. Korrekt placering af
maskinen giver maksimal kontrol og reducerer risikoen
for alvorlig tilskadekomst.

/\ FORSIGTIG:

Hvis nylonskarehovedet under brugen ved et
uheld rammer en sten eller en hard genstand,
skal man stoppe maskinen og se efter om der er
nogen beskadigelse. Hvis nylonskarehovedet er
beskadiget, skal det straks skiftes ud. Anvendelse
af et beskadiget nylonskaerehoved, kan resultere i
alvorlig tilskadekomst.

Anbring skulderselen over venstre skulder ved at stikke
hovedet og den hgjre arm gennem den, og hold maskinen
ved Deres hgijre side, idet De hele tiden holder barrieren
foran Dem.

Montering af skulderselen (Fig. 9)

Indstil selelaengden saledes, at skaereveerktgjet holdes
parallelt med jorden.

Saeet bajlen og selen sammen.

/\ ADVARSEL:

Var yderst omhyggelig med til enhver tid at
opretholde kontrollen over maskinen. Lad ikke
maskinen blive afbgjet mod Dem eller andre
personer i arbejdsomradet. Hvis kontrollen over
maskinen ikke opretholdes, kan resultatet blive at savel
omkringstaende personer som operateren kommer
alvorligt til skade.

Indstilling af bgjlepositionen og skulderselen
(Fig. 10)

For at eendre bgjlepositionen, skal man Igsne bolten pa
bajlen. Flyt derefter bgjlen.

Nar bgjlepositionen er justeret, skal man stramme bolten
godt med skruengglen.

VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL:

Seorg altid for, at maskinen er slukket og taget ud
af forbindelse, inden De udferer inspektion eller
vedligeholdelse af maskinen. Forsemmelse af at
slukke for maskinen og tage den ud af forbindelse kan
resultere i alvorlig personskade forarsaget af utilsigtet
start.

BEMARKNING:

 Brug aldrig benzin, rensebenzin, fortynder, alkohol eller
lignende. Resultatet kan blive misfarvning, deformering
eller revner.
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Udskiftning af nylonsnoren (Fig. 11)

A\ ADVARSEL:

+ Sorg for, at nylonskarehovedet sidder godt fast pa
maskinen inden brugen. Forssmmelse af at fastgere
nylonskaerehovedet ordentligt kan bevirke, at det
slynges af med alvorlig tilskadekomst som resultat.

Fjern laseskruen ved at dreje den mod uret.

Fjern spolen og koppen. Fjern den gamle nylonsnor

fra spolen.

3. Skeer en nylonsnor i et stykke pa 3 — 6 m. Fold
snoren i to halvdele. Lad den ene halvdel veere
80 — 100 mm laengere end den anden. (Fig. 12)

4. Seet midten af den nye nylonsnor pa hakket i midten
af spolen mellem de to kanaler, som er beregnet til
nylonsnoren. (Fig. 13)

5. Vind begge ender godt langs kanalerne i den retning,
der er angivet med pilen pa spolen.

6. Montér nylonskeerehovedet som beskrevet i denne
brugervejledning. (Fig. 14)

For at opretholde SIKKERHEDEN og PALIDELIGHEDEN,

skal reparationer, andre vedligeholdelsesarbejder eller

justeringer udferes af et autoriseret Makita servicecenter
med brug af udelukkende Makita udskiftningsdele.

N =



VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

Dele: Interval:

Fremgangsmade:

Stremforsyningsledning Hver gang inden brug

Inspicér visuelt, om den er meget udslidt eller beskadiget.
Bed dit lokale service-center om reperation, hvis der er
tale om beskadigelse.

Hjeelpehandtagsskrue Hver gang inden brug

Kontroller, om skruen skulle veere lgs. Stram skruen, hvis
den er lgs. Skift skruen ud, hvis den er beskadiget.

Skeereveerktajsskarm

(beskyttelsesskaerm) Hver gang inden brug

Kontroller, om skruen skulle veere lgs, og at
beskyttelsesskaermen ikke er beskadiget. Stram skruen,
hvis den er Igs. Skift beskyttelsesskaermen ud, hvis den
er beskadiget.

Nylonskaerehoved Hver 10. time

Inspicér visuelt, om den skulle vaere meget udslidt eller
beskadiget. Skift den ud, hvis den er beskadiget.

FEJLFINDING

Udfer farst selv inspektion, inden De bestiller reparation. Hvis De finder et problem, som ikke er forklaret i denne
brugervejledning, ma De ikke forsgge at skille maskinen ad. Fa i stedet et autoriseret Makita servicecenter til at lase
problemet med brug af udelukkende Makita udskiftningsdele.

Fejlfunktionsstatus

Arsag

Handling

Stremstikket er ikke tilsluttet.

Tilslut det.

Motoren kgrer ikke.

Strgmkablet er i stykker.

Fa det repareret hos Deres lokale

Drivsystemet fungerer ikke korrekt.

servicecenter.

Motoren stopper efter kort tid. Overophedning.

Stop brugen af maskinen for at lade
den kgle af.

Fa det repareret hos Deres lokale

Den nar ikke op pa maks. RPM.

Drivsystemet fungerer ikke korrekt.

servicecenter.

Skeereveerktojet roterer ikke:

Et fremmedlegeme som f.eks. en
gren sidder fast mellem beskyttelses-
skeermen og nylonskaerehovedet.

Fjern fremmedlegemet.

Stop straks maskinen!

Drivsystemet fungerer ikke korrekt.

Fa det repareret hos Deres lokale
servicecenter.

Unormal vibration: knaekket.

Den ene ende af nylonsnoren er

Bump  nylonskeerehovedet mod
jorden, mens det roterer for at fa
snoren fort frem.

Stop straks maskinen!

Drivsystemet fungerer ikke korrekt.

Fa det repareret hos Deres lokale

Afbryd straks stremmen! tion.

servicecenter.
_Skaerevaerk.trajet og motoren kan Elekirisk eller elektronisk fejifunk- Afbryd_ stremmen og bed om
ikke stoppe: reparation hos det lokale,

autoriserede servicecenter.

EKSTRAUDSTYR

/\ FORSIGTIG:

Det folgende tilbeher og ekstraudstyr er anbefalet til
brug med Deres Makita veerktgojet, der er beskrevet i
denne brugsanvisning. Anvendelse af andet tilbehgr
eller ekstraudstyr kan udgere en risiko for personskade.
Anvend kun tilbehar og ekstraudstyr til det beskrevne
formal.

Henvend Dem gerne til det lokale Makita servicecenter,
hvis De har behov for hjelp angéende dette
ekstraudstyr.

* Nylonskaerehoved
* Nylonsnor (skeereline)
« Skuldersele

BEMAERK:
+ Nogle ting pa listen kan vaere inkluderet i maskinpakken
som standardtilbehgr. De kan variere fra land til land.
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EAAHNIKA (MpwrtoéTUTTEG OBNYiEG)

Mepiypagn yevikig 6yng

1 Ymodoxéag kaAwdiou 8  ®payuog 16 Kouta
2 HAekTpIKO KOAWDIO (TO OXAMT 9  TPOQUACKTAPAG KOTITIKOU 17 Omiég
uTTopEi va diagépel avaloya pe €PYAAEIOU (TTPOGTATEUTIKO) 18 KapouUAi
™ XWwpa) 10 KoTrmikd epyaAeio 19 Bida KAeIdWPaATOG
3 Niow Aapn 11 lyavtag wpou 20 KotrTng TTeTovidg
4 MoxAdg aocpaAiong 12 TTio aTTodOoTIKA TTEPIOXNA KOTTAG 21 KdéAuppa
5  AIakOTITNG-oKaAVOAAN 13 AaBn 22 Kpikog
6  MmpooTivi AaBn 14 EAAOTIKS TUAMQ 23 80-100 xIA
7 Kpikog (onueio avapTtnong) 15 TpooTareuTikd
MPOAIATPA®EZ
MovTéAo UR3500 UR3501
ToTrog Aafrg NaBn pe Bpoxo
2UVOAIKO PrKOG 1.550 xIA
KaBapd Bdapog 4,3 Xyp
ZUVEXOMEVN OVOUOOTIKA
£i0050¢ 700 W 1.000 W
TaxutnTa Xwpig poptio 6.500 Aetr ' 6.500 Aetr !
KatdAAnAo KoTITIKG £pyaAgio KepaAn Kot g atmd vaihov
MAdTOG KOTTAG 350 x1A
Tagn aoedaleiag =PAl

* AOyw TOU OUVEXOPEVOU TTPOYPANMPATOG TTOU £QAPUOJOUNE VIO EPEUVA KOl QVATITUEN, T TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA OTO
TIOPOV EVTUTIO UTTOKEIVTaI 0€ OAAayr Xwpig TTpogidoTroinon.

* Ta TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKG MTTOPE] va SIa@EPOUV avaAoya Pe Tn Xwpea.

* Bdapog oupgwva pe T diadikacia EPTA 01/2003

O6pufog Méan o1aBun nxnTIKAG Tieong Méan o1d8un nxnTIKAG 1I0X00G
5 5 loxUovta TTpdTUTTa
MovTéAo L., (dB(A)) Aﬁsg"g‘(’;\?;“ K L,, (dB(A)) ABE&“E';‘ZK)‘;“ K
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
* Na @opdaTe WTOOOTTIOES.
Kpadaopoi MmpooTivi) AaBn Miow AaBn
- - loxUov TTpéTuTIo A
Moviéo a (i) | APRCOTIAN | g sy | APERDOTITAK odnyia
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

* H dnAwpévn TP Kpadaopwv HETPARBNKE cUPPWvVa
ME TNV TUTTOTTOINMEVN WEBODO JOKIYWY KOl PTTOPE] va
XpnaoipoTroindei yia Tn oUykpion HETAEU EpyaAEiwv.

« H dnAwpévn Ty KPAdACHWY MTTOPEI  €TTIONG va
XPNOIMOTIOINGEl OTNV TTPOKATAPKTIKI afloAdynon Tng

£€kBeong.
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/\ NPOEIAOMNOIHEH:
* O1 kpadaopoi KaTtd

™ OIAPKEID TNG TIPAYMATIKAG

XPAoNG Tou NAEKTPIKOU £pyaigiou UTTOPEi va SIapEPOUV
ammd TN dnAwpévn TR, avaloya pe Tov TPOTIO TTOU
XPNOIYOTIOIEITAI TO EPYOAEIO.

BeBaiwbeite va xpnoipotroleite pETpa ac@AAelag yia

TNV TIPOCTOCIO TOU XEIPIOTH PBAOEl PIOG EKTIMNONG
™G €KBEONG TwV TIPAYHOTIKWY OuvONKWwv xpAong
(AapBdavovtag umoywn OAa Ta  pépn Tou  KUKAou
AeiIToupyiag O6TTwG OTav OTTEVEPYOTTOIEITAI TO €PYOAEIO
Kal tav AeItoupyei oTo peAavTi aAAG Kail dTav AeIToupyei

KAVOVIKG).



ZUuuBoAa

Mopakdtw  Tapoucidlovral 1o oUPBOAA  TTOU
xpnoipotroloUvTal yia Tov e§omTAiopd. BeaiwBeite 6T
KOTQVOEITE TN onUacia Toug TIpIv aTTd TN XPARoN.

A
S

01

* Atraiteital
TTPOCOXHN.

101aiTepn  @povTida  Kal

.

AlaBaoTe 1O €yXeIPidIo 0dNYIWV.

Kivduvog; Na  Trpooéxete  yia
€KTOGEUOUEVA QVTIKEIPEVA.

H amdotaon avaueoa oTo £pyaAeio
KOI TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG TTPETTEI
va gival TouAdiotov 15 m.

B

@ * Na QATTOPAKPUVETE TUXOV

{ TIAPEUPITKOPEVOUG.

—15m(5uﬁ-

09¢€

i

KpatioTe améoTtaon TouAdylioTov

=iie

15 m.

* No  @opdre kpdvog aoc@aAeiag,
TIPOOTATEUTIKA YuaAid Kal
WTOAOTTIOES.

* Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

* Na @opdre OvOeKTIKEG MTTOTEG HE
avTIONIGONTIKEG OOAEG. ZUVIOTWVTAI
uTTéTEG  ao@oAgiag  pE  ATOGAIVO
TIPOOTATEUTIKA yIa T OAKTUAO TwV
TTOSIWV.

Mnv ekBéTeTe o€ Uypaaia.

@ @ @0©

ATTOOUVOEDTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU
KoAwdiou amé Tnv  Tpila NG
KEVTPIKAG NAEKTPIKAG TTAPOXAG av
TO KAAWSIO €XeEl UTTOOTET {NUIG A €Xel
MTTAEXTEI.

b

Mn xpnoipoTrogite TN Adua.

« AINAH MONQZH

ol ®

* Movo yia Tig xwpeg TnG EE
Mnv QATTOPPITITETE NAEKTPIKO
— eComAiIogd  pagi Pe  Ta OIKIOKG

amoppiyparal

ZUpgwva pe TNV Eupwiraikr Odnyia
OXETIKA pe  ammOBANTO  NAEKTPIKO
Kal  NAeKTpovIKG  €€OTTAIONS  Kal
MV eVOWPATWONR TNG OTnV €6VIKNA
Vvop0oBeaia, 0 NAEKTPIKOG EOTTAIONAG
Tou €xel PTaoel TO TEAOG (WG Tou
TIPETTEl VO OUAAEYETOI EEXWPIOTA Kal
va eTOTPEPETAl O€ TTEPIBAANOVTIKG
oupBatég EYKATOOTAOEIG
avoKUKAWGONG.

Na Eupwraikég Xwpeg povo

AnAwon cuppopewong EK
H Makita dnAwvel 611 To(a) akéAoubo(a)
pnxavnua(ra):

Ovopagia Tou PNXavAPoTog:

HAekTPIKS KOUPEUTIKS yKalOV

Ap. povtédou / TuTrog: UR3500, UR3501

Mpodiaypagég: Acite Tivaka «[MPOAIATPAPE ».
ZUPHOPQWVETOI HE TIG OKOAouBeg Eupwiraikég
Odnyieg:

2000/14/EK, 2006/42/EK, 2004/108/EK
Karaokeuadovral oUPd@wva Pe Ta akdAouBa TTpoTuUTIa i
£yypaga TuTTOTToIiNONG:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

To apxeio TEXVIKWV OToIXEIWVY, cUpPwva pe TV Odnyia
2006/42/EK, diatiBeTal atrd:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium
(BéAyio0)
H diadikacia agioAdynong TG OUPpOpwoNng TTou
armaiTeital cUP@wva pe v Odnyia 2000/14/EK Atav og
oupwvia ye 1o TTapdptnua VI.
Koivotroinuévog gpopéag:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
AvayvwpioTikog apiBuog 0499
MovTéAo UR3500
MeTpoUpevn a168un NXNTIKAG 10X00G: 93,75 dB (A)
Eyyunuévn o1dBun nxnTikAG 1oXU0g: 96 dB (A)
MovTéAo UR3501
MeTpoUpevn o1d8un NXNTIKAG 10X00G: 93,4 dB (A)
Eyyunuévn o1dBun nxnTikAG 10XU0g: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

AigubuvTig
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium (BéAyio)
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ZHMANTIKEZ OAHIIEZ A THN AZ®AAEIA

A\ NPOEIAOMOIHEH! AiaBdoTe OGAeg  TIg
TPOEISOTTOINCEIG YIO TNV OO@AAEl0 Kol OAeg

TIG odnyieg. Av dev  akolouBroete OAeg  TIG
TIPOEIDOTTOINCEIG  Kal  0dnyieg, UTTApXeEl  KivOuvog
nAekTpOTTANgiag, TTUPKAYIAG n/kai ooBapou
TpaAuaATioyou.

DuldgTe OAeg TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dNYiEg

yia MEAAOVTIKH ava@opd.

1. H ouokeunl auti pTOpPEi va XpnoipotroinBei

amé madid dvw Twv 8 €TWV Kal a1rd dTopa HE

HEIWMEVEG CWHATIKEG, AIOONTAPIEG 1) dlavonTiKEG

IKAVOTNTEG N TTOU Bev £XOUV TTEIPA KAl YVWOEIG,

av gmTnPoUvVTal 1} Toug éXouv SoBti odnyieg TTou

a@opouv Tn XPNON TNG CUOKEUNG HE aO@PAAég

TPOTTO KOI KATAVOOUV TOUG KivBuvoug Trou

ePTTAéKOVTOI.

Ta maid1d dev TTPETTEI VO TTAI{OUV PE TN OUCKEUR.

ESoikelwBeiTe PE TO XEIPIOTAPIA KOI T OWOTH

Xprion Tou g§omAiopou.

4. TMpogidotmoinon. Ta KOTITIKA oToIXEia guveXijouv
VO TTEPICTPEPOVTAI HETA TNV QATTEVEPYOTTOINON
TOU HOTEP.

5. Mnv a@ivere moté Taudid 1 dropa TTOU Sev
yvwpilouv TIG 0dnyieg va XpnoigoTmroiouv TO
pnxavnua.

6. ZTOMATAOTE VO XPNOIUOTIOIEITE TO HNXAVNMO
otav dAAa droua, 131aiTepa TaIdId [ KATOIKIBIA,
BpiokovTal o€ KOVTIVA aTréoTACH.

7. No XpnOIYOTIOIEITE TO PNXAVNMA PHOVo OTaV E£XEl
AKOHO QWG £EW 1 UE KAAS TEXVNTO QWTICHO.

8. TMpIv XPNOIYOTTOINCETE TO PNXAVNMA KAl HETA OTTO
KAOBe kpouon, va eAEyXeTe yia evdei§elg pBopdg N
{NUIAG KAl ETMIOKEUAOTE OTTWG ATTAITEITAI.

9. TpooéxeTe va PNV TPAUUATIOTEITE a1Td TN didTagn
yia Tn pUBMION TOU HAKOUG TNnG TTETOVIAG, N
otroia gival TTPOCUPTNHEVN OTO TTPOCTATEUTIKO.
A@OU ETTEKTEIVETE TN VEQ YpPaAUMA KOTITN, Vo
ETTICTPEPETE TTAVTA TO UNXAVNHA OTNV KAVOVIKA
B8£on AeIToupyiag TTPIV TO EVEPYOTTOINOETE.

10. Mnv avTiKa8IoTATE TTOTE TO [N HETAAAIKG KOTITIKA
Héoa pe HETOAAIKG KOTITIKG pMETO.

11. H ouokeun auTth v TTpoopifeTal yio XPARoN Ao
otrolodNTToTE ATOMO (TrEPIAAMBAVOUEVWV  TWV
TASIWV) PE HEIWHEVEG CWHATIKEG, AICONTAPIEG
A di1avonTikEG IKAVOTNTEG, 1 ATTd ATOMO Trou dev
€XEI TEIPA KAl YVWOEIG, EKTOG AV EMITNPEITAI
A av Tou éxouv doBei odnyieg yia Tn XPARon Tng
OUOKEUNG OTT6 ATOHO TO OTroio €ival utrelbuvo
yia TRV ao@dA&id Tou. Ta Taudid Ba Tpémel va
EMITNPOUVTAI VIO VO 0 @AAIOTE OTI Sev TTaifouv
HE TN OUOKEUN.

12. Na XpnOIPOTTOIEiTE TO EPYAAEIO pE TN MEYOAUTEPN
@povTida Kal TTPoooXH.

13. Na xeipileote 10 gpyaAeio poévo av BpiokeoTe
o koAl owpatikl kardoTtaon. Na Sig§aydyere
KGBe epyacia  ME npepia KAl TTPOCOXK.
XpnoigotoInoTe Koiviy Aoyikfl Kai va BupdoTe
OTI 0 XEIPIOTAG 1] 0 XPAOTNG €ival uTTEUBUVOG Yia
aruxfuata i Kivdivoug Trou u@ioTavral dAAa
dropa 1 n 1910KTNCia TOUG.

14. Mn xepifeote TO gpyaAeio OTav  eicaoTE
KOUpOaOoMEVOl, GPPWOTOI | UTTO TNV ETRApPEIA
aAKOOA 1} VOPKWTIKWY OUCTWV.
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15. Tpé€mel vOo  OTTEVEPYOTIOINOETE OMEOCWG  TO
epyaleio av Tapoucidalel evdeigelig aouvnBioTng
A&iToupyiag.

16. ATTOOUVBEOTE TO PNXAVNMO OTTO TNV KEVTPIKA
NAEKTPIK Trapoxny TpIV Tov EAeyxo, TOV
KaBapiopoé 1) TNV Epyacia oTo pnxdavnua Kai étav
&gV XpNOIMOTIOIEITAI.

17. Mnv  XPNOIMOTIOIEITE TIOTE QVTAOAAOKTIKA 1
ageogoudp TTou Bev TTApPEXOVTAl 1} CUVICTWVTAI
a1r6 TOV KATOOKEUOOTH.

Mpoopifépevn Xpron Tou epyaieiou

1. Na xpnoipotrolgiTe TO OwOTO gpyaAeio. To
NAEKTPIKO KOUPEUTIKO YKO{OV TTpoopifeTal pévo
ylo TNV KOTTH ypaoidioU Kal eAa@piwv Jiaviwv.
Agv TTpETTEl Va XpNOIMOTTOINGEi YIa OTTO103TTOTE
GAAo oKkOTo, OTTWG N KOmh Bdpvwyv, emedn
HTTOpPEi VA TTPOKANOEI TpAUUATIOHOG.

MPOoCoWTITIKOG TTPOCTATEUTIKOG EEOTTAICNOG

1. Na vrioveote katdAAnAa. Ta pouxa TTou QOpPATE
TPETTEl VA gival AEITOUPYIKA Kal KATAGAANAa, dnA.
TPETEl va Eival €QAPUOCTA aAAd va punv oag
gpmmodifouv. Mnv @opdre KoouApaTa i pouxa
Ta omoia UTopoUV va WTTAEXTOUV OTO YyKaAov
peydAou Uwoug. Na @opdre TTPOCTATEUTIKO
KAAuppa poAAIV TTou va KpaTtdel poadepéva ta
HAKPIG JOaAAIG.

2. Otav XpNOIYOTIOIEITE TO €gpyoaAEgio, TAVTA va
POPATE AVOEKTIKA TTATTOUTOIN UE avTIOAIoONTIKA
o6Aa. AuTd TTPOOTATEUOUV QTTO TPOAUUATIOMOUG
Kal Siao@aAifouv KaAé TaTnUa.

3. Na @opdre yuaAid aoc@AAEIOg 1| TTPOCTATEUTIKA
HATIWV.

HAekTpIK ao@daAgia

1. Na amog@elyete Ta emiKiviuva mepiBaAlovTa.
Mn XpnoOIYOTIOIEITE TO E£pYyaAEgio O€ uypapévo
| uypo XWpPo ouTe va To £kBéTeTe oTNn Bpoxn. H
€i0080G vePOU OTO epyaleio ptropei va augnoel
ToV KivBuvo TpokAnong nAektpotAngiag.

2. To @Ig Tou nAeKTPIKOU epyoAeiou TTPETTEl va
Taipiddel otnv mpifa. Mnv TpotrotoleiTe ToOTE TO
@IG, pe otrolovdnTroTE TPOTO. MN XpnoipotroleiTe
TIPOCAPUOYEIG OE YEIWHEVA NAEKTPIKA EpyaAEia.
Ta @ig TTou Bev £X0UV TPOTTOTTOINGET KAl O1 TTPIfeg TTOU
TaIPIGJoUV OTa QIG PEILVOUV TO KivOuvo TTPOKANONG
nAekTPOTTANSiOG.



10.

1.

No aTro@eUyeTe TNV ETMOPH TOU CWHOTOG HE
YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG, KAAOPIPEP,
PoUPVOUG Kal Yuyeia. YTTapxel augnuévog Kivouvog
yia TTPOKANGN NAEKTPOTTANEIOG av To CwHa 0ag eival
YEIWPEVO.

Mnv xeipieotre AavBaopéva To NAEKTPIKO
KaAwd10. Mn XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO
KOAWSBIO yIa va UETOQEPETE 1 va TPABASETE TO
NAEKTPIKO gpyaAeio, aAAd oUTE yia va BYAAETE TO
@IG ToU NAekTPIKOU gpyaAeiou atrd Tnv Tpila. Na
B1aTNPEiTE TO NAEKTPIKO KOAWSIO MAKPIG OTTO TN
BepuoTNTA, Ta AGSIA, TA AIXUNPG AVTIKEIUEVA KAl
Ta KIVOUpEVA PEPN. Ta NAEKTPIKG KAAWDIA TTOU EXOUV
uTrooTei BAGBEG Kal Ta PTTAEyPEVA NAEKTPIKE KOAWDIa
augdvouv Tov Kivduvo TTpAKANCNG NAEKTPOTTANEiag.
Otav xeipifeoTe KATTOI0 NAEKTPIKO €pyaAgio o€
£§wTEPIKOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE TIPOEKTAON
NAekTPIKOU KaAwdiou (pmraAavréda) katdAAnAn
yio €§WTEPIKA XPAON. AV XPNOIJOTIOIEITE NAEKTPIKO
KOAWBIO KATAAANAO yIa EEWTEPIKA XProN, HEIWVETAI O
Kivduvog yia TTpOKANGN NAEKTPOTTANEIOG.

Av d¢ev gival Suvaré va amo@euxBei n Asitoupyia
€VOG NAEKTPIKOU epyaleiou o€ HEPOG PE UYpaATial,
XPNOIMOTIOINOTE  NAEKTPIK)  TTApoXn  Trou
TPOCTATEVUETAl OTTO OUOKEUR TrAPOHEVOVTOG
pevparog (RCD). H xprion RCD peiwvel Tov Kivduvo
nAekTpotTAngiag.

Mdvra ocuvioTdTtal n Xpon NAEKTPIKAG TTAPOXAG
péow RCD pe OovopOOTIKO Trapapévov pelpa
30 mA 1 AiyéTepo.

Mpiv amd tn xpron, eAEYETE TO NAEKTPIKG KOAWSIO
Kal T0 KaAWdIO TTPOEKTAONG yia onudadia JnuIdg 1
®Bopdc.

Av 10 KOAWdIO TTApPoUCIAlel {nuUIG Katd Tn xpron,
OTTOOUVOEOTE APECWG TO KAAWDIO ATTd TNV NAEKTPIKA
mopoxy. Mnv ayyilete TO KaAwdio TPIV TO
ATTOOUVOECETE ATTO TNV NAEKTPIKI TTAPOXH.

Mn xpnoipotroioete 1o epyaleio av Ta KoAWdIa
TTaPOUCIAdouv JnuId 1 Bopa.

Na kpaTdTe TO KAAWDIO TTPOEKTACNG POKPIG aTTO TO
KOTITIKG OTOIXE(a.

Ekkivnon Tou gpyaAeiou

: '\

'H'””“”I?ﬁ

BeBaiwBeite 611 dev umdpyxouv Traudid i GAAa
daropa evrog eUpoug epyaaiag 15 m (50 ft), aAAa
KOI VO TIPOCEXETE MNV MTTOUV OTTOIOSHTTOTE
{wa KOVTd OTO XWPOo epyaciag. AINPOPETIKA,
OTAMATAOTE TN XPAON TOU £pyaAgiou.

Mpiv TN Asitoupyia, va eAéyxere mavra 6T TO
epyaAeio gival ao@alég yia Aeitoupyia. EAéyre
TNV ao@dA&ia Tou KOTITIKOU gpyaAgiou Kal Tou
TPOo@UAAKTAPA, aAAG Kal TO S10KOTITN-OKAVEAAn/
HOXAO yla eUKOAN kol owoTH dpdon. EAéygre OTI
ol Aafég gival kaBapég Kal oTeYVEG Kal EAEYETE TN
AsiToupyia EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
TOU SIAKOTITN.

EA€y&Te Ta KOTEOTPAUPEVA EGAPTAHATA TIPIV OTTO
TNV TEPAITEPW XPAON TOU EpyaAeiou. Oa TrpéTrel
Vo eAEYXETE TTPOCEKTIKA TOV TTPOQPUACKTAPA 1
aAAa egapTApoTa pe gnuid yio va kaBopioeTe
av 0a Asitoupynoouv OwoTd kol av  Ba
TTPAYHATOTTOINCOUV TNV TTPoopPIfopeVN AeiToupyia
ToUuG. EAéyETE TNV EUBUYPAUKION TWV KIVOUUEVWV
HEPWYV, TNV €AgUBepn Kivnon TwV KIVOUMEVWV
HEPWV, TO TUXOV OTACINO E€§aPTNUATWYV, TN
oTepéwon kol omoladATore GAAn  ouvenkn
ToU eVOEXOUEVWG VA eTTNPEACEl Tn AgiToupyia
Tou gpyaAegiou. ‘Evag Tpo@uAakTipag 1 dAAo
€apTNUa PE {NUIA Ba TTPETTEI VO ETTICKEVAOTEI i
VO avTIKaTaoTaBei owoTd oe g§ouciodoTnuévo
KEVTPO OEpPRIG EKTOG av SnAWVETAl SIOPOPETIKA
OTO TTaPOV gyXEIPidIO.

Na evepyoTtroleiTe TO HOTEP MOVO OTaV TA XEPla
Kol To O8I0 o0g €ival MOKPIA aTTO TO KOTTIKO
epyaAeio.

Mpiv &ekivioere, BefaiwBeite OTI TO KOTTIKO
gpyoleio dev EpxeTal O €mAQR ME OKANnpPd
AvTIKEINEVO OTTWG KAadIA, TETPEG, KTA. €meIdn
TO KOTTIKO €pyoAgio Oa TrepioTpagei oOTAV
EeKIVAOEL.

Maeoaog A&iToupyiag

. Karad T1n Jidpkeia Tng Asitoupyiag,

Mn Oérete TO pnxdvnpa o€ AgiToupyia pE
KOTEGTPAUHUEVOUG TTPOQUACKTAPEG 1 OTav ol
TTPOPUACKTHPEG BeV BpiokovTal oTn B0 TOUG.
Na xpnoipotroisite 10 gpyaleio pévo pe KaAo
QWTION6 Kal  opardétnra. To XEIpwva, va
TPOCEXETE TIG OAICONPEG 1 BPEYHEVEG TTEPIOXEG,
TOV TTdyo Kai To XI6vi (Kivduvog oAiocBnong). Na
£§aoPaAileTe TAVTA 0OPAAEG TTATNHA.

No TTPOCEXETE WOTE VO UNV TPOUUOTIOETE TA
o310 KAl Ta XEPIO OOG OTTO TO KOTITIKG £pYyaAEio.
Na kpatdre mwAavra To Xéplo Kol To TWOdIa oag
HOKPIG a1mé TO KOTTIKO MECO Kol €15IKA OTOV
EVEPYOTTOIEITE TO HOTEP.

Mnv k6BeTe TTOTE EMAVW a1rd TO VYOG TNG MEONG
oag.

Mnv ortékeore TOTE Of
XPNOIUOTIOIEITE TO EpYaAEio.
Mnv epyddeoTe TOTE O€ AOTABEIG ETTIPAVEIEG.
Mnv Tteviwveote umrepBoAikd. Na oTékeoTe
Tmavrote Icoppotrnuéva. Na gioTe ravra BéBaiol
OTI €xeTe KOAO TATnUa ot TAayiég. Mavra va
TEPTTATATE, VO PNV TPEXETE TTOTE.

No a@alpeiTe TNV AUMO, TIG TIETPEG, TA KAPPIM, KTA.
Tou BpioKovTal EVTOG TNG TTEPIOXNG Epyaaiag. Ta
&&va owparidia ptropei va TpokaAéoouv Inuid
OTO KOTITIKO €pYOAEiO KOl UTTOpEi va TTPOKANBEi n
EKTOEEUOT TOUG, £XOVTUG WG ATTOTEAEO N coapod
TPAUHATIOMO.

OKGAa kal  va

. Av 1O KOTITIKO €pyaleio XTUTTROEI TTETPEG | GAAQ

OKANPA OVTIKEIYEVA, OTTEVEPYOTTOINOTE OHECWG
TO HOTEP Kal ETTOEWPNOTE TO KOTITIKG EpYaAEio.

. Mpiv §eKIVOETE TNV KOTIN, TO KOTITIKO €PYaAEio

mpEmel va €Xel @TAoel TNV TARPN TAXUTNTA
£pyaoiag.

. Kard tn Agitoupyia, va KpaTdTE TTAVTA TO EPYAAEiO

Kail pE Ta dUo xépia. Mnv KpaTdTe TOTE TO Epyaleio
pe éva xép1 katd Tn xpron. Noa egiaoc@alileTe
TAVTA AO@PAAEG TTATNHA.

TPETTEI
va  XPNOIYOTIoIEiTal OAOG O TIPOCTATEUTIKOG
€OMAIOUOG, OTTWG Ol TTPOPUAAKTPEG TTOU
TTOPEXOVTAI UE TO EPYOAEio.
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14. EKTOG O€ TEPITTITWON £KTOKTNG OVAYKNG, HNV
pifeTe KATW 1 TMETAEETE TO Epyaleio oTO £50QOG,
emeIdN pmopei va TpokAnBei ooBapn {npid oTo
epyaAeio.

15. Mnv oUpeTe TTOTE TO £pyaAeio oTO £50POg OTAV
METAKIVEIOTE oo TO éva péEPOg OTO GAAO, TO
E£PYOAEIO UTTOPEI VO KOTAOTPAWPET OV TO HETAPEPETE
HE aQUTOV TOV TPOTTO.

16. Na Byddere wavTa 10 QIG TOU NAEKTPIKOU KOAWSiou
amé TNV TPifa TNG KEVTIPIKAG NAEKTPIKAG
TTaPOXAG:

- KAGBE QOPA TTOU APRVETE TO PNXAvVNHA XWwpPig
emTAPNON;

- TIPIV KaBapioeTe KATTOIO EUTTAOKNA;

- TpIv eAéyleTe, KaBapioeTe 1 EKTEAéOETE
E£PYOOiEG OTO EPYOAAEio;

- TPIV TIPOYUOTOTIOINOETE TUXOV pubuicelg,
aAAGgeTe €§opTAMOTA N aATTOBNKeUOETE TO
unxavnua;

- KAOg @opd Trou To epyaAeio apxidel va doveital
HE aouviRBioTOo TPOTTO;

- KABg QOpPd TTOU METAPEPETE TO EPYAAEiO.

17. Mnv aokeite d0vapn oTo gpyaleio. To epyaleio
00 TTPAYHATOTTOINCEI TNV EPYACTTA KAAUTEPX KAl HE
HIKPOTEPN TIBAVOTNTA YId KiVEUVO TPAUMATICUOU
oTO PpUBUO YIO TOV OTTOi0 OXESIACTNKE.

0dnyieg ouvtRpnong

1. H kardotaon TOU KOTTIKOU EgpyaAgiou, Twv
TPOCTATEUTIKWV OUOKEUWV Kal TOU IpAvVTa
wyou Trpétrel va eAeyxBoUlv TIpIv apXioeTe TRV
epyoaoia.

2. Na oBRAvere 1o potép Kal va Bydlete 1O @Ig
Tou nAekTpIKOU KaAwdiou amd TNV mpija TNg
KEVTPIKAG NAEKTPIKAG TTAPOXNAG TIPIV EKTEAEITE
E£PYOOIEG OUVTAPNONG, AVTIKOBIOTATE TO KOTITIKO
epyaAeio kai kaBapileTe To epyaleio.

3. Mertd tn XpAon, va ByAadeTe To PIG TOU NAEKTPIKOU
KoAwdiou amdé Tnv Tpila TNG KEVIPIKAG
NAEKTPIKAG TTAPOXNG Kal Vo EAEYXETE yia {nuId.

4. EMNéyxete yia  xoAapoUg OUVOETAPES  Kal
KOTEOTPOMMEVA  €§aPTAMATA  OTMWG OXESOV
OTTOKOMMEVEG ~ KATAOTAOEIG  OTO  KOTITIKO

epyaAgio.

5. Otav dev XpnolpoTmrolEiTeE, OTMOBNKEUOTE TOV
€EOTMAIONO O€ OTEYVO HEPOG TTOU Eival KAEIBWEVO,
HOKPIA aTTé Ta TTaISId.

6. Na XPNOIHOTIOIEITE pévo
avTaAAGKTIKG  €§apTApATA KAl
KOTOOKEUQOTH.

7. Na BeBaiwveoTe TAVTA OTI OI OTMEG £agpIopOU
gival KaBapég.

8. EmOswpnoTe KAl OUVINPAOTE TO €PYOAEio
TOKTIKG, EIGIKA TIPIV KOl HETA TN XPAON. ZTEIAETE TO
£PYaAEio yid ETTIOKEUN pOVo oTO £§oUTIOoBOTNHEVO
KEVTPO O€pRIg pag.

9. Na 3diatnpeite TIg AaBég oTeyvég, KaBapég Kal
Xwpig Add1 kai ypdoo.

10. Mnv XPnOIUOTIOIEITE VEPO YIa VA KABOPIOETE TN
povdada.

®YAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ.

OUVIOTWHEVA
afeooudp TOU
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/N NPOEIAOMNOIHEH:

MHN emiTpépeTe OTNV AveDN | OTNV £§0IKEIWON OOg
HE TO TTPOIOV (TTOU OTTOKTABNKE OTTO ETMAVEIANUUEVN
XPAON) VA OVTIKATAOTACEI TNV QUOTNPR TAPNON TWV
KaOVOVWV ao@aAgiog Tou Trapovrog epyoAeiou. H
AANOGAZIMENH XPHZH A n apéAgia va akoAouBARoeTe
TOUG KAVOVEG OO@PAAEING TTOU SlATUTTWVOVTAI OTO
TAPOV eyXEIPidIO OBNyIWV PTTOPEi Vo TTPOKAAECE!
cofapo6 TTPOCWITIKO TPAUHATIOMO.

NEPIFPA®H EEAPTHMATQN (Eik. 1)

NEPIFPA®H AEITOYPIIAZ

& MPOEIAOMOIHZH:

MNdvrote va BeBaiwveoTe OTI TO gpyaleio eival
oBNoTO6 Kol ATTOCoUVEESEPEVO ATTO TO NAEKTPIKO
pevpa TPIv pubpileTe 1 eAéyxeTe TIG A£iToupyieg
Tou gpyaAeiou. Av dev ofroeTe To gpyaAcio kal dev
TO OTTOOUVOEOETE OTTO TO NAEKTPIKO peUA, PTTOPET va
TTPOKANBEi cOBaPOG TTPOCWTTIKOG TPAUMATIONOG aTTd
TNV TUXaia EKKivnon.

Evépyeia Siaké1Tn AsiToupyiag (Eik. 2)

/\ NPOEIAOMOIHEH:

Mpiv amd Tn ouvdeon oTnV TApoxn TpoYodoaiag,
va €AEyXeTE TAVTO OTI O BIAKOTITNG-OKAVOAAN
EVEPYOTTOIEI TO EPYOAEIO KOAVOVIKA KI ETTICTPEPEI
oTtn 6éon «OFF» (Avevepyd) oTav eAeubBepwveral.
Mnv TpaBdre 1o S10KOTITN-OKAVOAAN pe Bia Xwpig
va oUpeTeE TO HOXAO ao@dAiong. Auté pTTopEi va
TPOKAAEDTEI TO OTTACINO TOU S1akOTITN. H Asitoupyia
€VOG epyaAEiou Pe Eva SIOKOTITN TTOU OV EVEPYOTTOIEITAI
OWOTA UTTOPEl va odnynoel o€ ATTWAEIN EAEYXOU Kal
ooBapd TTPOoWTTIKG TPAUUATIOUOS.

MNa va pnv mégetal o dIakdTTTNG-oKavOaAn katd AdBog,
TTapEXETAl £Vag HOXAOG aopAAiong.

MNa va &ekivioete T Aeimoupyia Tou epyaleiou, oUpeTe
TO JOXAO ao@AAIoNG TTPOG Ta PTTPOCTA Kal TPARASTE TO
SI10KOTTITN-0KavOAAN. MNa SIaKOTTA TNG AEIToupyiag, agrioTe
TO SIAKOTITN-OKAVOAAN.

KegpaAn komrng amé vaiov (Eik. 3)

EIAOMNOIHZH:

* Mnv €TIXeIPACETE TN XEIpOKivnTn Tpo@odoaia Tng
TIETOVIAG pE KTUTINUA TNG KEPAAAG €VW TO €PyaAeio
Aeitoupyei o upnAég ZAA. H xeipokivntn Tpogpodoaia
NG TTETOVIAG PE KTUTTNUA TNG KEQOANG 0 UPnNAEG ZAA
uTTOopEl Va TTPOoKaAéTel {nuIG OTNV KEPAAR KOTTAG aTTd
vaihov.

H xeipokivntn Tpo@odoacia TNG TTETOVIAG JE KTUTTNHA TNG
KePAANG dev Ba AeiToupyrnoel owaoTd av n KEPaAR dev
TTEPIOTPEPETA.

H ke@aAr) kotmAg amd vdaidov eivar pia dITTAR KEQPOAR
KOUPEUTIKOU  yKalOV TTIOU  TTAPEXETAl ME  PNXAVIOWO
XEIPOKIVNTNG TPOPOdOCiag TNG TTETOVIAG WE KTUTTNHA TNG
KEPAANG.

Ma v £€€0d0 Tng TreTovIdg amé VAIAOV, KTUTTAOTE TNV
KEPOAT) KOTTHG ETTAVW OTO £DAPOG EVW TTEPIOTPEPETAI N
KEPOAAT KOTTAG.



NAPATHPHZH:

¢ Av n TeToVIG OTTO VAIAOV JEV ECEPXETAI EVW) KTUTTATE
TNV KEPOAN, ETTAVATUAIETE/QVTIKATAOTACTE TNV TTETOVIA
amé  vaihov  akohouBwvtag TG dladikagieg  TTou
TEPIYPAPOVTAI OTNV TTAPAYPAPO «ZUVTHPNGN».

Ymodoxéag kaAwdiou (Eik. 4)
PTIagTE éva PIKPO BPOXO HE TO NAEKTPIKO KAAWDIO Kal
KPEPAOTE TO OTOV UTTOOOXED KAAWDiou.

ZYNAPMOAOIHZH

/A\ NPOEIAONOIHEH:

Na BeBaiwveoTe TAVTOTE OTI TO €EpyaAeio eival
oBNoTOé Kal ATMOoUVOESEPEVO OTTO TO NAEKTPIKO
peEUPO  TIPIV  EKTEAECETE OTTOIOSNTIOTE Epyaoia
oT1o gpyaleio. Av dev oBnoeTe To epyaleio Kal dev
TO ATTOCUVOECETE ATTO TO NAEKTPIKO PEUNA, PTTOPE va
TTPOKANBEi goBapdg TTPOOWTTIKOG TPAUMPATIONAG aTrd
TNV TUXaia eKKivnon.

Mn Bddete TOTé PTPOOTA TO €pyaAleio av dev
eival TARpwg ouvappoAoynuévo. H Asitoupyia Tou
EPYOAEIOU O€ PEPIKWG OuvappoAloynuévn KatTdoTaon
uTTopEl va €xel WG atoTéAeopa coBapd TTPOCWTTIKO
TpauaTIoNS aTrod TUXaia Evapen.

TomoBérnon Tng AaBng (Eik. 5)

/\ NPOEIAONOIHEH:

Mnv a@aipeite Kal Pnv CUPPIKVWVETE TOV QTTOOTATN.
O amooTATNG KPOTAEl KATIOIO ATTO0TAON HETALU TwV
XEPIWV. H puBuion Tng didTagng Aaprg/@paypol kovta
otnv GAAn AaBr Tépa aTmd TO PAKOG TOU OTTOOTATH
uTTOpEl va TTPOoKaA£oEl TNV ATTWAEIQ Tou €AEyXou Kal
goBapd TTPOCWTTIKG TPAUNATIOUS.

MpooapuodaTe TN Aafn Kai TO gpayud TTAVW OTO EAACTIKO
TUAMa Tou owAfva afova. MpooapudaoTe TNV ToTTOBETIO
NG AaBNG Kal JETG OQIETE Ta PE Ta TEOOEPA UTTOUASVIA.

TomroBéTnon Tou TpooTaTeuTikoU (EIK. 6)

/A\ NPOEIAONOIHEH:

*« Mnv xpnoigotroleite TOTE TO gpyaAEio Xwpig
TO TIPOOTATEUTIKO Vo BpiokeTal oTn 0éon TToU
atrelkovieTal. Av dev TO KAVETE QUTO, WTTOPEi va
TIPOKANBEi GOBaPAG TTPOCWTTIKAG TPAUPATIOHOG.

A\ nPOzOXH:

* [pooéxeTe Va PNV QUTOTPAUMATIOTEITE PE TOV KOTTTN YIa
TNV KOTIT TNG TTETOVIAG a6 VAIAOV.

1. TMpocapudaTE TO TIPOOTATEUTIKO ETTAVW OTOV Ggova.

2. EuBuypappioTe TNV OTIF) TOU TTPOCTATEUTIKOU KOTA
MAKOG TNG OXIOWAG TOu PETAAAIKOU €§0PTANATOG TOU
agova.

3. Z@iCTe T PE TO UTTOUAOVI.

TotoB£TNoN TNG KEPAANG KOTTAG aTrd VAIAoV
(EIk. 7)
EIAOMNOIHZH:

* BeBaiwbeite va XpNOIYOTIOINCETE YVAOIO KEPAAR KOTTAG
atré vaihov.

MAPATHPHZH:
* AgaipéoTe TO KAAUPHO OTOV KOTITN TTETOVIAG TTPIV ATTO
™ Xenon.

AvatrodoyupioTe TO €EPYOAEIO yIO VO UTTOPECETE VO
QVTIKATOOTACETE TNV KEPAAr KOTIAG aTd VAIAOV pE
EUKOAIQ.

1. TpooappdaTe TNV KOUTIA £TTAVW GTOV Ggova.

2. NMepdoTe Tig TETOVIEG OTTO VAIAOV PETQ ATTO TIG OTTEG
yla va Byouv atré tTnv KouTra.

3. TpooappdaoTe 10 KapoUAl GTov dgova.

4. ThéoTe TO KAPOUANI P€oa OTNV KOUTTA.

5. KpatAoTe TNV KoUTTa Kal TO KAPOUAI Kal HETE a@igTe
Ta ME TN Pida KAEIBWHATOG TTEPIOTPEPOVTAG TN
Beg160TPOPa.

MNa a@aipean TNG KEPAARG KOTTAG aTTd VAIAOV, TTEPIOTPEWTE
N Bida KAEIBWHATOG APICTEPOCTPOPA EVW KPATATE TNV
KouTTa.

AEITOYPTIA

ZwOoTOG XEIPIOMOG TOU EpyalEiou
TwoTn otdon (Eik. 8)

NPOEIAOMNOIHZH:
Na TomoBereite mAavra TO €pyaAeio ortn degid
TAEUPd Cag WOTE O PPAYHOG Vo BPICKETAI TTAVTA
HTTPOOTA amé TO CWHA 0ag. H owoTr ToTmoBéTnon
TOU epyaAeiou emTPETTEl TO  MEYIOTO  €AeyXO  Kal
Ba pewoelr TOV  KivBuvo coBapoU  TTPOCWTTIKOU
TpaupaTiopou.

A\ NPOZOXH:

+ Av katd Tn Sidpkela Tng AsiToupyiag, n KepaAn
KOTT|G OTTO VAIAOV XTUTTOEl KaTd AdBog pia TéTpa
A okAnpdé avrikeiyevo, SlakéyTe TN AsiToupyia
Tou epyaAeiou Kai gAEyETE yia TUXOV nuid. Av
€xel utmrooTel {nuId OoTNV KEQAAR KOTAG oTrd
VAIAov, aVTIKATAOTAOTE TNV apéowg. H xprion piag
KATEQTPAPPEVNG KEPAANG KOTTAG aTrd vAIAov pTTopei va
£XEl WG aTTOTEAEOUA GOBAPO TTPOCWTTIKO TPAUNATIONO.

ToTroBeTAOTE TOV INAVTO (WUOU OTOV QPICTEPS WHO Oag
Badovtag 1o KePAAI kal To Oegi Xépl oag péoa atd auTo,
Kal KpOaTAOTE TO €pyaAeio aTn de€Id TTAEUPd EVW KPOTATE
TTAVTA TO PPAYPO PTTPOCTE ATTO TO CWHA 0aG.
MpoodpTnon Tou IpdvTa wuou (Eik. 9)

PuBpiote 10 pAkog IMAvTa pe TPOTTO WOTE TO KOTITIKO
epyaAeio va diatnpeital TTapdAAnAa pe 1o €5a¢og.
2UVOEOTE TOV KPIKO Kal TOV INAvTa.

A\ NPOEIAOMOIHEH:

Mpooéxere £GAIPETIKA I va SlaTnpEiTe TOV EAeyXO
Tou gpyaleiou Tavra. Mnv a@nvete To epyalsio va
EKTPATTEI TTPOG TO PHEPOG GAG I} TTPOG OTTOIOVSNTTOTE
dAAov oTnVv TTEPIOXN Epyaaiag. Av dev diaTnpeiTe Tov
€Aeyxo Tou epyaheiou, pTopei va TTpokUWel ooBapog
TPOUPATIOPOG O€ TTOPEUPIOKOPEVOUG KOl OTO XEIPIOTH.

PUBuion Tng B£0NG KPikou Kal INAVTA WHOU

(Eik. 10)

Mo va aA&geTe TN Béon Kpikou, XaAaPWOTE TO PTTOUAGVI
aToV Kpiko. METE, HETAKIVAOTE TOV KPIiKO.

AgpoU pubpiceTe Tn B€0n TOU KPIKOU, GPIETE TO UTTOUAGVI.
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ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH:

* Na BeBaiwveoTe Tavrote OTI TO €pyaAeio eival
oBNOTO KAl ATTOOUVOESEPEVO aTTO TO NAEKTPIKO
peUPO  TIPIV  EKTEAECETE OTTOIOSNTIOTE EpPyaoia
eAéyxou 1 ouvtApnong oTo epyaAgio. Av Oev
oBAoeTe TO €pyaAEio Kal eV TO ATTOOUVOECETE OTTO
TO NAeKTPIKO pelpa, PTTOPEI va TTPOKANBEi coBapog
TIPOOWTTIKOG TPAUNPATIOPOG ATTO TNV TUXAia EKKivnon.

EIAOMNOIHZH:

* Mnv xpnoigotroigite TToTé Bevdivn, TeTpeAaikd aibépa,
OI0AUTIKG, aAKOOAN i TTapdpoleg ouaieg. Mropei va
TIPOKANBET ATTOXPWHATIOPOG, TIAPANOPPWAON i PWYHEG.

AvVTIKaTdOTOON TNG TETOVIAG aTrd VdiAov (Eik. 11)

A MPOEIAOMOIHZH:

BeBaiwbeite 6T n keEQaAAR KOmAg amd vdiAov
gival ao@aAIopévn OwWOTA OTO EPYaAEio TIPIV TN
Aeitoupyia. Av 8ev ao@aAicETE CWOTE TNV KEQPAAR
KOTTAG aTrd VAIAOV PTTopEi va TTPOKANBET N ekTOEEUOT)
™G, €XOVTag w¢g oToTéAeopa coBapd TTPOCWTTIKO
TPAUMATIOHO.

1. AgaipéoTe Tn Bida KAEIDWHATOG TTEPIOTPEPOVTEG TNV
apIoTEPOOTPOPA.

2.  AgaipéaTe 10 KapoUAI kal TV koUTra. Kal agaipéaTe
TNV TaAId TTETOVIG aTTd VAIAOV OTTG TO KAPOUAI.

3. Koéyte 10 koAwdlo amd vailov ota 3 — 6 m.
AITAWOTE TNV TTETOVIA KOTTAG o€ 600 TuRuaTa, Kai
a@AOCTE TO €va TUAMA POKPUTEPO KaTtd 80 — 100 mm
até 10 dAo. (Eik. 12)

AIAZTHMA ZYNTHPHZHZ

6.

Favr¢woTte TN péon NG KavoUupiag TIETOVIAG aTrd
VAIAOV OTNV €YKOTTA TTOU BPioKETaI OTO KEVIPO TOU
KapPOUAIOU PETAgU Twv dUO KAVOAIWY TTOU TTapEXovTal
yia TNV TeTovid atd vaidov. (Eik. 13)

TuAi€Te Kal Ta dUO dkpa OTABEPE KATA WAKOG TwV
KavaANiwv, oTnV KaTelBuvon TTou UTTOdEIKVUETAl aTTO
TNV €voeIgn BEAOUG GTO KAPOUAL

TotroBeTOTE TNV KEPAAr KOTTAG aTTd VAIAOV OTTWG
TEPIYPAPETAl O QUTO TO  EYXEIPIOIO  OBNYIWV.
(Eik. 14)

Ma 1 diatipnon g AZPAAEIAL kai AZIOMIZTIAY Tou
TIPOIOVTOG, ETTIOKEUEG, oTroladhTToTe GAAn ouvTrpnon 1
pUBpIoN TTPETTEl VO ekTEAOUVTAI aTTO Ta EGouciodoTnuéva
Kévtpa Egumnpétnong tng Makita, xpnoipotroiwvTag
Tavtote avtaAakTikG Tng Makita.

EgaptAipara: MeoodidoTtnua:

TpoTrog:

HAEKTPIKS KOAWDIO

Ka&Be @opd tpiv Tn

EmBewprioTe oTTIKd av gival TTOAU @Bapuévo R €XEl
gnud. Av éxel gnuid, atreuBuvBeite GTO TOTTIKSG KEVTPO

xpnon O£PPIG yIa ETTIOKEUN.
. . X Kd&Be @opd tpiv Tn EAéyEre av n Bida ival xaAapn. Zigte Tn Bida av givai
Bida Bonbnrikic Aapic xpnon XaAapr. AvTikaTtaoTAOTE TN Bida av £xel UTTOOTEl ¢nuId.
. , . . EAéygre av n Bida eival xaAapr), av TO TTPOCTATEUTIKO £XEl
I'Ipo<pu')\cxKTnpcxg KorrTikoy ch(?s popaTpv I {nud. Zoigte TN Bida av gival xahapr). AVTIKOTAGTACTE TO
epyaAeiou (TTPOCTATEUTIKG) xpnon

TIPOCTATEUTIKO Qv £XEl UTTOOTET {NIG.

KegpaAn kotrg atrd vdihov

Kabe 10 wpeg

EmBewpnaTe oTITIKG av gival TTOAU @Bapuévo f €xel
Znuia. Av €xel uTTooTEl ¢nuId, avTIKATAOOTAOTE TNV.
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ANTIMETQIIZH MPOBAHMATQN
Mpiv NTAOETE £TMIOKEUEG, EKTEAETTE apXIKA TN OIKA 0ag £BeWwpnan. Av evioTrioeTe TTPOBANUA TTOU eV ETTEENYEITAI OTO
€YXEIPIOIO, PNV ETTIXEIPAOETE VA OTTOOUVOPUOAOYHOETE TO £pyaAeio. Avt' auTou, {nTRoTe BorBeia atrd e§ouaiodoTnuéva
KévTpa eGuUTTNPETNONG TNG Makita kai TTévToTe va XxpnoIPoTIoIEiTE yvroia avTaAAakTIKG TnG Makita.

KardoTtaon duoAeimoupyiag

Artia

Evépyeia

To poTép dev AeITOUpVYEi.

To @IG Tou NAeKTPIKOU KaAwdiou dev
gival ouvdedepévo oTnv TIpida TG
KEVTPIKAG NAEKTPIKAG TTAPOXNAG.

2UVOEOTE TO QIG O€ TTIPICa KEVTPIKAG
NAEKTPIKAG TTAPOXNG.

ZTAagPéVo NAEKTPIKO KOAWDIO.

To oloTnua petddoong Kivnong dev
AeiToupyei cwoTa.

AtreuBuvBeite oTo TOTTIKO
e¢ouaiodoTnuévo KEVTIpo OEPRIS yia
ETTIOKEUN.

To poTép oTapaTd va AEIToupyEi PETA
amoé pIkpr Xpron.

YmepBépuavon.

2TAPOTACTE VO XPNOIMOTIOIETE
TO €PYAAEio yia va TO AQrOETE VA
KPUWOEL.

Aev @ravel TG péyioTeg ZAA.

To oloTnua peTddoong Kivnong dev
AeiToupyei cwoTa.

AtreuBuvBeite aTo TOTTIKO
e¢oualodoTnuévo KEVTpo aEPRIS yia
ETTIOKEUN.

To KOTITIKO
TTEPIOTPEPETAI:
ZTAPATACTE APEOWG TO unXavnua!

epyaAeio Oev

‘Exel @pager éva §évo avTiKeiyevo,
ommwg  éva  KAadi, peTagy  Tou
TIPOQUACGKTAPA KAl TNG  KEPAAAG
KOTIAG aTTé VAIAOV.

A@aipéaTe TO £EVO QVTIKEIPEVO.

To ouoTnua PeTadoong kivnong dev
AeiToupyei owaoTd.

AtreuBuvBeite aTo TOTTIKO
e€oualodoTnuévo KEVTIPO OEPRIS yia
ETTIOKEUN.

AcuviiBioTol Kpadaapoi:
ZTAPATACTE APECWG TO unXavnua!

To éva Akpo TNG TTETOVIAG aTTd VAIAOV
£xel oTTaoEl.

Ktutmjote Tnv Ke@aAf KOTAG atmod
VAIAOV ETTAVW OTO €30QOG  EVW
TIEPIOTPEPETAI N KEPAAR KOTTAG YIa
Va TTIPOKAAETETE TNV TPOYOdOTia TNG
TIETOVIAG.

To oloTnua petddoong Kivnong dev
AeiToupyei cwoTa.

AtreuBuvBeite aTo TOTTIKO
e¢oualodoTnuévo KEVTIpo aéPPRIS yia
ETTIOKEUN.

To koTITIKG epyaleio Kal To poTép dev
oTaPaTOUV:

AtroouVOEéOTE QUECWG TO @IG TOU
NAEKTPIKOU KaAwdiou atrd Tnv Tpida
TNG KEVTPIKAG NAEKTPIKAG TTaPOXKG!

HAekTpIKA n
duaAeiToupyia.

NAEKTPOVIKA

ATTOOUVOEDTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU
KoAwdiou atrd Tnv TP KEVTPIKAG
NAEKTPIKAG TTAPOXNG KA1 ATTEUBUVOEITE
OTO TOTTIKO €EOUCIOBOTNUEVO KEVTPO
g£pPIG YIa ETTIOKEUN.

NPOAIPETIKA EEAPTHMATA
/N NPOZOXH:

* AuTd TO €EAPTAMOTA 1| TTPOCAPTANATA OCUVIOTWVTAI
yla xpAon e 1o epyaleio Tng Makita Trou kaBopideTal
aTo gyXeIpidlo autd. H xprion otroiwvOnRTIoTE AAAWV
TTOPEAKOPEVWY 1) TTPOCAPTNMATWY  PTTOpEl  va
Onuioupyfioel  Kivduvo TpauyaTiogoU  aTtopwv.  To
TIOPEAKOPEVO i} TIPOCAPTNUA VA XPNOIUOTIOIEITAl HOVO
yla Tnv TTpoopIOPEVN XPron Tou.

Av xpeideoTe BorBeia yia TTEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIES

TTOU a@opouUv Ta TrapeAkdueva auTtd, ammeubuvBeite aTo

TOTTIKG 00G KEVTPO oépPIg TNG Makita.

» KegaAn KotrAg atmd vdihov

* MeTovid atmd vAaIAOV (YPaur KOTTAG)

¢ lpévtag wuou

NAPATHPHZH:

* Mepika oToIxEIT otn AioTta pTTopeEi va
gupTepiAapBdavovtal 0Tn oucKeuaaia epyaAleiou wg
otavtap egaptipata. Mmopei va diapépouv avaioya
HE TN XWpa.
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TI:IRKQE (Orijinal Talimatlar)

Genel goriiniisiin agiklamasi

1 Kablo tutucu 8 Bariyer 16 Kap pargasi
2 Gug kaynagi kordonu (sekli 9 Kesim aleti siperi (koruyucu) 17 Delikler
Ulkeden Ulkeye farkli olabilir) 10 Kesim aleti 18 Makara
3 Arka tutamak 11 Omuz kayisl 19 Kilit vidasi
4 Guvenlik kilidi kolu 12 En etkili kesim bolgesi 20 Kordon kesici
5  Anahtar tetik 13 Tutamak 21 Kapak
6  On tutamak 14 Kauguk parga 22 Aski
7  Aski (asma yeri) 15 Koruyucu 23 80— 100 mm
TEKNIK OZELLIKLER
Model UR3500 UR3501
Tutamak tipi Cember tutamak
Toplam uzunluk 1.550 mm
Net agirlik 4,3 kg
Surekli gl girisi 700 W 1.000 W
Yiiksuz hiz 6.500 dak™' 6.500 dak™’

Gegerli kesim aleti

Plastik kesim basligi

Kesim genisligi

3

50 mm

Emniyet sinifi

=/

« Surekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi,

degistirilebilir.

« Ozellikler tlkeden Ulkeye degisebilir.

burada belirtilen 06zellikler &nceden bildirilmeksizin

« EPTA Prosediirii 01/2003 uyarinca agirlik

Giiriilta Ses basing diizeyi ortalamasi Ses gug¢ seviyesi ortalamasi
ieaivli iraivli Gecerli standart
Belirsizlik K Belirsizlik K
Model L., (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
« Kulak koruyuculari takin.
Titregim On kulp Arka kulp
— — Gegerli standart veya
Model a, (m/s?) Bel('rrﬁ/'?;)k K a, (m/s?) Be'('r’j/'gl')k K direktif
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

* Beyan edilen titresim emisyon degeri standart test
yontemine uygun sekilde olgllmistir ve bir aleti bir
baskasiyla karsilastirmak igin kullanilabilir.

« Beyan edilen titresim emisyon degeri bir 6n maruz

kalma degerlendirme
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si olarak da kullanilabilir.

/N UYARE:

* Bu elektrikli aletin gercek kullanimi sirasindaki titresim
emisyonu aletin kullanim bigimlerine bagh olarak beyan
edilen emisyon degerinden farkli olabilir.

» Gergek kullanim kosullarindaki maruz kalmanin bir
tahmini hesaplamasi temelinde operatéri koruyacak

guvenlik  6nlemlerini
doéngusi

mutlaka belirleyin
icerisinde aletin kapal

(calisma
oldugu ve aktif

durumda olmasinin yani sira bosta c¢alistigi zamanlar
gibi, bitin zaman dilimleri g6z éniinde bulundurularak

degerlendirilmelidir).



Semboller

Asagidakiler cihaziniz  igin
g0Ostermektedir. Kullanmadan
anladiginizdan emin olunuz.

@ « El kitabini okuyun.

« Tehlike; sigrayan nesnelere karsi
dikkatli olun.

sembolleri
manalarini

kullanilan
once

* Cok 6zenli ve dikkatli kullanin.

« Alet ile etrafindaki kigiler arasinda en
az 15 m mesafe olmalidir.

—
!
==

kisileri aletten uzak

09¢€

»
\
B

Etrafinizdaki

4 tutun.

-15m(5uﬁ

En az 15 m uzakta durun.

) @

Kask, koruyucu gozlik ve kulak
koruyucu takin.

3

.

Koruyucu eldiven giyin.

.

Alti kaymayan saglam ayakkabilar
giyin. Celik burunlu ayakkabilar
onerilir.

Neme maruz birakmayin.

Elektrik kablosu hasar gérmus veya

e\ dolasmissa hemen fisten gekin.

Bicak kullanmayin.

CIFT YALITIMLI

Sadece AB ulkeleri igin

Elektrik donanimini evsel atiklarla
birlikte bertaraf etmeyiniz!

Atk Elektrikli  ve Elektronik
Donanimlar, bataryalar ve
AklUmulatérler ve Atik bataryalar ve
Akumulatorler konusundaki Avrupa
Direktifleri ve bunlarin ulusal yasalara
uygulanmalari uyarinca, kullanim
omuirleri biten elektrikli donanimlarin,
bataryalarin ve batarya takim(lar)inin
ayri toplanmalari ve gevreye uyumlu
bir geri kazanim tesisine getiriimeleri
gereklidir.

O ®P> @S

Sadece Avrupa lilkeleri igin

EC Uygunluk Beyani

Biz Makita Corporation beyan ederiz ki agagidaki
makine(ler):
Makine Adi:
Elektrikli Cim Bigme Makinesi
Model No./ Tipi: UR3500, UR3501
Teknik ozellikler: bkz. “TEKNIK OZELLIKLER”
tablosu.
Asagidaki Avrupa Direktiflerine uygundur:
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC
Asagidaki standartlara veya standartlastiriimis belgelere
uygun olarak imal edilmislerdir:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

2006/42/EC standartlarina uygun teknik dosya suradan
elde edilebilir:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgika

2000/14/EC Direktifinin gerektirdigi uygunluk
degerlendirme proseduri Ek VI ile uygundur.
Onaylanmis Kurulus:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Tanimlama numarasi 0499

UR3500 Modeli
Olgllen Ses Glg Seviyesi: 93,75 dB (A)
Beklenen Ses Glic Seviyesi: 96 dB (A)

UR3501 Modeli
Olgiilen Ses Giig Seviyesi: 93,4 dB (A)
Beklenen Ses Gli¢ Seviyesi: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Madir
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgika
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ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI
/N UYARI! Tiim giivenlik uyarilarini ve tiim

talimatlan

okuyun. Uyarilara ve talimatlara

uyulmamasi elektrik soku, yangin ve/veya ciddi
yaralanmalar ile sonuglanabilir.

Tim uyarilan ve talimatlar ileride bagvurmak
icin saklayin.

1.

w N

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
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Bu alet, denetim altinda olmalari ya da aletin
giivenli bir sekilde kullanimi hakkinda talimat
verilmesi ve ilgili tehlikeleri anlamalan
durumunda, 8 yas ve lstii cocuklar ve fiziksel,
duyusal ya da zihinsel yetenekleri kisitli olan veya
deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

Cocuklar bu aletle oynamamalidir.

Aletin kontrollerine ve dogru kullanimina asinalik
kazanin.

Uyari. Motor kapatildiktan sonra kesme pargalari
dénmeye devam eder.

Gocuklarin veya kullanma talimatlarina asina
olmayan insanlarin makineyi kullanmasina asla
izin vermeyin.

Cevrede insanlar, ozellikle de cocuklar veya
evcil hayvanlar varken makineyi kullanmayi
durdurun.

Makineyi sadece giin 1g1ginda ya daiyi aydinlatma
saglayan yapay isikta kullanin.

Makineyi kullanmadan once ve herhangi bir
darbeden sonra, asinma ya da hasar belirtileri
olup olmadigina bakin ve gerektiginde onarim
yapin.

Naylon ipi kesmek igin kullanilan aracglardan
kaynaklanabilecek yaralanmalara kargi dikkatli
olun. Yeni kesim ipini uzattiktan sonra, makineyi
aclk konuma getirmeden once daima normal
calistirma pozisyonuna geri dondiiriin.

Asla metal olmayan kesim araclarini metal kesim
araclariyla degistirmeyin.

Bu alet fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri
kisith olan veya deneyim ya da bilgileri olmayan
kigiler (ve ¢ocuklar) tarafindan kullanima uygun
degildir. Ancak, bu Kkisilerin giivenliklerinden
sorumlu bir kiginin gozetimi ya da aletin
kullanimina iligkin talimatlan dogrultusunda
kullanilabilir. Gocuklar aletle oynamadiklarindan
emin olmak icin gézlemlenmelidir.

Aleti azami 6zen ve dikkatle kullanin.

Sadece fiziksel durumunuz iyiyse kullanin. Isi
sakin ve dikkatli bir sekilde yapin. Sagduyulu
davranin ve diger insanlara ya da mallarina
gelecek zararlardan ve kazalardan kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin.

Yorgun oldugunuzda, kendinizi hasta
hissettiginizde veya alkol ya da uyusturucu etkisi
altindayken asla aleti kullanmayin.

Alet, olagan digi calistigina dair herhangi bir
isaret gosterirse derhal kapatiimalidir.

Kontrol etmeden, temizlemeden ya da iizerinde
calismadan o6nce ve kullanimda degilken
makinenin elektrik baglantisini kesin.

imalatgi firma tarafindan iiretilmeyen veya
onerilmeyen yedek parca ya da aksesuarlari asla
kullanmayin.

Aletin amaglanan kullanimi

1.

Kis

Dogru aleti kullanin. Elektronik ¢im bigme
makinesi sadece ¢im ve kiiciik otlari kesmek
icindir. Ornegdin ¢it kesmek gibi bagka higbir
amagla kullanilmamalidir, aksi takdirde
yaralanmalara neden olabilir.

isel koruyucu ekipman

3.
Ele
1.

ise Uygun Giyinin. Giyilen kiyafet islevsel ve
uygun olmali, yani calismaniza engel teskil
etmeyecek olglide dar olmalidir. Uzun ¢imlere
dolanabilecek aksesuarlar ya da bol giysiler
kullanmayin. Saginiz uzunsa sag¢i kapatacak bir
koruyucu ortii takin.

Makineyi kullanirken, daima alti kaymayan
saglam ayakkabilar giyin. Bu, yaralanmalari 6nler
ve yere saglam basmanizi saglar.

Koruyucu goézliik kullanin.

ktrik glivenligi

Tehlikeli ortamlardan kaginin. Aleti nemli ya da
islak yerlerde kullanmayin ve yagmura maruz
birakmayin. Makinenin igine su girmesi elektrik
carpmasi riskini arttiracaktir.

Elektrikli aletlerin figleri prize uygun olmalidir.
Figlerde herhangi bir sekilde degisiklik yapmayin.
Toprakh elektrikli aletlerle fig adaptorleri
kullanmayin. Ustiinde degisiklik yapilmamus fisler ve
bunlara uygun prizler elektrik soku riskini diigtirdr.
Topraklama yapilan borular, radyatorler, kuzineler
ve buzdolaplan gibi yiizeylere viicut temasindan
kaginin. Vicudunuz toprak hattiyla temas ederse
elektrik soku riski artar.

Kabloyu farkli bir amacla kullanmayin. Elektrikli
aleti tasimak, siiriikklemek ya da fisten cekmek
icin asla kabloyu kullanmayin. Kabloyu isidan,
yagdan, keskin kenarlardan ya da hareketli
parcalardan uzak tutun. Hasar gérmis ya da
dolasik kablolar elektrik soku riskini arttirir.
Elektrikli aletleri acik havada kullanirken, acik
havada kullanilmaya uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullanilmaya uygun bir uzatma
kablosu kullanimi elektrik soku riskini dugurir.

Eger elektrikli bir aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kacinilmazsa, kagak akim rélesi ile korunan bir
giic kaynagi kullanin. Kagak akim rélesi kullanimi
elektrik soku riskini azaltir.



10.
1.

30 mA veya daha diisiik bir kagak akim dlgiilen
yerlerde gii¢ kaynaginin bir kagak akim rolesi ile
kullanilmasi onerilir.

Kullanimdan o6nce, ikmal ve uzatma kablolarinda
hasar veya yipranma gdsteren bir iz olup olmadigini
kontrol edin.

Kablo kullanim sirasinda hasar gorirse, kabloyu
derhal prizden cekin. Prizden cgekmeden once
kabloya dokunmayin.

Kablolar hasarli ya da aginmigsa aleti kullanmayin.
Uzatma kablosunu kesim ekipmanlarindan uzak
tutun.

Aletin baslatilmasi

kY o / b
L OV |

Caligilan alaninin en az 15 metre yakininda
cocuk ya da baska insanlar olmadigindan emin
olun, ayrica calisilan cevrede hicbir hayvan
olmamasina da 6zen gosterin. Aksi takdirde aleti
kullanmayi durdurun.

Kullanmadan 6nce daima aletin iglem igin giivenli
oldugundan emin olun. Kolay ve dogru ¢alismak
icin kesim aletinin, siperin ve anahtar tetiginin/
kolunun giivenligini kontrol edin. Tutamaklarin
temiz ve kuru oldugundan emin olun ve anahtarin
agik/kapali islevini test edin.

Aleti daha fazla kullanmadan 6nce hasar gérmiis
parcalan kontrol edin. Hasar goérmis siper
ya da baska bir parca, uygun sekilde caligip
galismayacagini ve amaglanan islevi goriip
goremeyecegini belirlemek amaciyla, dikkatli bir
sekilde kontrol edilmelidir. Hareketli pargalarin

takildiklari  yeri, baglantilarini, pargalardaki
kiriklar, montajlarini  ve elektrikli aletlerin
isleyislerini etkileyebilecek baska durumlan

kontrol edin. Hasar gormiis siper ya da bagka
bir parga, bu kullanim kilavuzunda baska bir yer
belirtiimedigi siirece yetkili servis tarafindan
onarilmali ya da degistirilmelidir.

Sadece elleriniz ve ayaklariniz kesim aletinden
uzaktayken motoru agik konuma getirin.
Baslatmadan once, kesim aletinin dal pargalari,
taglar gibi sert nesnelerle temas halinde
olmadigindan emin olun, ciinkii kesim aleti
baslatilirken dénecektir.

Caligma yontemi

1.

2.

Makineyi asla hasarli siperlerle ya da siperler
yerinde olmadan caligtirmayiniz.

Aleti sadece iyi 1sikta ve goriiniirliikte kullanin.
Kis mevsiminde kaygan veya islak alanlara, buza
ve kara (kayma riskine) karsi dikkatli olun. Her
zaman yere saglam bastiginizdan emin olun.
Kesim aletinin ayaklarimzi  ve ellerinizi
yaralamasina kargi dikkatli olun.

Ellerinizi ve ayaklarinizi her zaman, o6zellikle de
motoru calistinrken, kesim araglarindan uzak
tutun.

Asla bel yiiksekliginin lizerinde kesim yapmayin.
Asla bir merdivenin lizerinde durarak aleti
calistirmayin.

Asla sabit olmayan zeminlerde ¢aligmayin.

Fazla ileriye uzanmaya calismayin. Her zaman
dengenizi koruyun. Egimli alanlarda mutlaka
yere saglam basin. Her zaman yiiriiyiin, asla
kosmayin.

Galigilan alan dahilinde bulunan kum, tas, givi.
vb. nesneleri ortadan kaldirin. Yabanci maddeler
kesim aletine zarar verebilir ve alet savrularak
ciddi yaralanmaya neden olabilir.

. Kesim aleti tags veya baska sert nesnelere

carparsa, hemen motoru kapatin ve kesim aletini
kontrol edin.

. Kesmeye devam etmeden once, kesim aleti tam

calisma hizina erigmis olmalidir.

. Kullanim sirasinda aleti daima iki elinizle tutun.

Kullanim sirasinda aleti asla tek elinizle tutmayin.
Her zaman yere saglam bastiginizdan emin olun.

. Tum koruyucu ekipman, 6rnegin aletle birlikte

verilen siperler, islem sirasinda kullanilmalidir.

. Acil durumlar diginda aleti asla yere birakmayin

veya atmayin, aksi takdirde alet ciddi hasar
gorebilir.

. Aleti bir yerden bir yere tasirken asla yerde

siiriiklemeyin, alet bu sekilde tasinirsa hasar
gorebilir.

. Su durumlarda daima elektrik kablosunu prizden

cekin:

- makineyi gézetimsiz birakirken;

- bir tikanikh@: temizlerken;

- kontrol etmeden, temizlemeden ve makine
uzerinde galismadan once;

- herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da aleti yerine kaldirmadan

once;

- alet olagan digi bir sekilde titremeye
basladiginda;

- aleti tasirken.

. Aleti zorlamayin. Tasarlandigi hizda

kullanildiginda, makine igi daha iyi yapar ve
yaralanma riski azalr.

Bakim talimatlari

1.

ise baglamadan o6nce, kesim aletinin durumu,

koruyucu cihazlar ve omuz askisi kontrol
edilmelidir.
Bakim yapmadan, kesim aletini yerinden

cikarmadan ve aleti temizlemeden 6nce motoru
kapatin ve elektrik kablosunu prizden gekin.
Kullanimdan sonra, elektrik kablosunu prizden
cekin ve hasar olup olmadigina bakin.

Acilmis baglar ve hasarl pargalari kontrol edin.
Ornegin kesim aleti neredeyse yariya kadar
acilmis halde olabilir.

Kullanimda degilken, ekipmani Kkilitli
cocuklarin ulagsamayacagi, kuru bir
saklayin.

Sadece imalatgi firmanin 6nerdigi yedek parca ve
aksesuarlari kullanin.

Havalandirma deliklerinin toz birikintilerine karsi
temiz tutuldugundan daima emin olun.

Kesim aletini diizenli olarak, ozellikle de
kullanimdan 6nce/sonra kontrol edin ve aletin
bakimini yapin. Aletin onarimini sadece yetkili
servis merkezimize yaptirin.

ya da
yerde
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9. Tutamaklan kuru, temiz ve yag ya da gres
bulagmamis halde tutun.
10. Cihazi temizlemek igin asla su kullanmayin.

BU TALIMATLARI MUHAFAZA EDINIZ.

A\ UYARI:

Uriinii kullanirken (defalarca kullaninca kazanilan)
rahatlik ve asinallk duygusunun ilgili Uriiniin
giivenlik kurallarina siki sikiya bagl kalmanin yerine
gecmesine iZIN VERMEYIN. YANLIS KULLANIM veya
bu kullanma kilavuzunda belirtilen emniyet kurallarina
uymamak ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

PARGALARIN TANIMI (Sek. 1)

ISLEVSEL AGIKLAMALAR

A\ UYARI:

« Alet iizerinde ayarlama ya da igleyis kontrolii
yapmadan once aletin kapal ve figinin cekili
oldugundan daima emin olun. Aletin kapatiimamasi
ve fisten gcekilmemesi, aletin istemsiz olarak baslatiimasi
sonucu ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Gii¢ anahtarinin kullanimi (Sek. 2)

A\ UYARI:

Makineyi fise takmadan oOnce, anahtar tetigin
diizgiin calistigindan ve birakildiginda “OFF”
(KAPALI) konumuna dondiigiinden emin olun.
Giivenlik kilidi kolunu kaydirmadan anahtar tetigi
zorlayarak cekmeyin. Bu, anahtarin kinlmasina
neden olabilir. Anahtari diizgiin bir sekilde ¢alismayan
bir aletle islem yapmak kontrollin kaybedilmesine ve
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Anahtar tetigin kaza sonucu ¢ekilmesini 6nlemek icin, bir
guvenlik kilidi kolu sunulmustur.

Aleti baslatmak igin, guvenlik kilidi kolunu kaydirin
ve anahtar tetigi cekin. Durdurmak igin anahtar tetigi
birakin.

Plastik kesim baghgi (Sek. 3)

ONEMLI NOT:

» Alet yiksek devirde calisirken kesim bashgini yere
vurarak beslemeye calismayin. Yiksek devirde yere
vurarak beslemek plastik kesim basliginin hasar
gormesine neden olabilir.

« Baslik ddnmlyorsa, yere vurarak besleme islevi dlizgiin
calismayacaktir.

Plastik kesim bashgi, yere vurarak beslenme
mekanizmasina sahip ikili bir ¢gim bigme bashgidir.
Plastik kordonu disa dogru uzatmak igin, kesim bashgi
dénmekteyken basligi yere vurun.

NOT:

« Eger plastik kordon, kesim basligini yere vururken disa
dodru uzamiyorsa, “Bakim” bashgi altinda anlatilan
prosedurleri izleyerek plastik kordonu tekrar sarin ya da
yenisiyle degistirin.

Kablo tutucu (Sek. 4)
Glic kablosunu, kiglk bir gember olusturarak kablo
tutucuya asin.
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A\ UYARI:

« Alet lizerinde herhangi bir is yapmadan 6nce aletin
kapali ve figinin cekili oldugundan daima emin
olun. Aletin kapatiimamasi ve fisten g¢ekilmemesi,
aletin istemsiz olarak baslatiimasi sonucu ciddi kigisel
yaralanmalara neden olabilir.

» Tum pargalar birlegtiriimeden asla aleti baglatmayin.
Parcalar kismen birlestirilmis haldeyken aletle calismak,
aletin istemsiz olarak baslatiimasi sonucu ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Tutamak pargasinin takilmasi (Sek. 5)

A\ uvARE:

* Ara pargasini ¢ikarmayin ya da sikistirmayin. Ara
parcasl iki el arasinda belli bir mesafe olmasini
saglar. Kulp/bariyer montajini ara pargasindan sonraki
diger kulpa yakin yapmak, kontrol kaybina ve ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

Tutamak ve bariyeri mil borusu Gizerindeki kauguk pargaya
yerlestirin. Tutamak konumunu ayarlayin ve daha sonra
dort civata ile sikistirin.

Koruyucunun takiimasi (Sek. 6)

A\ UYARI:

* Koruyucu gosterilen yerde olmadan asla aleti
kullanmayin. Aleti koruyucu olmadan kullanmak ciddi
kisisel yaralanmalara sebep olabilir.

/\ DIKKAT:
» Plastik kordonu kesmek icin kullanilan kesici ile
kendinizi yaralamamaya dikkat edin.

1. Koruyucuyu mile yerlestirin.

2. Koruyucunun ve mil Uzerindeki metal parcanin
bosluklarini birbiriyle ayni hizaya getirin.

3. Civatayla sikistirin.

Plastik kesim basghginin takilmasi (Sek. 7)

ONEMLI NOT:
» Mutlaka orijinal plastik kesim bashgi kullanin.

NOT:
» Kullanmadan 6énce kordon kesicinin kapagini gikarin.

Plastik kesim basligini kolay bir sekilde degistirebilmek

icin aleti bas asagi cevirin.

1. Kap pargasini dingile yerlestirin.

2. Plastik kordonu deliklerden gegirerek kap pargasinin
disina gikarin.

3. Makarayi dingile yerlestirin.

4. Makaray! iterek kap parcasinin icine yerlestirin.

5. Kap pargasini ve makarayl tutun ve ardindan
kilit vidasini saat yoninde dondurerek ikisini de
sikistirin.

Plastik kesme basligini gikarmak igin, kap pargasini
elinizle tutarken kilit vidasini saat yoninin tersinde
cevirin.



ISLEYiS
Aleti dogru tutma
Dogru durus (Sek. 8)

A\ UYARI:

« Aleti daima sag tarafinizda konumlandirin, boylece
bariyer her zaman viicudunuzun 6niinde olacaktir.
Aleti dogru konumlandirmak maksimum kontrol saglar
ve ciddi kisisel yaralanma tehlikesini azaltir.

/\ DIKKAT:

Eger islem sirasinda plastik kesme bashg kaza
sonucu tas veya sert bir nesneye temas ederse,
aleti durdurun ve herhangi bir hasar olup olmadigini
kontrol edin. Eger plastik kesme bashg hasar
gormiigse, baghgi hemen degistirin. Hasarli plastik
kesme bashidi kullanmak ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

Omuz kayisini, kafanizi ve sag kolunuzu kayisin iginden
gecirerek sol omzunuza asin ve bariyeri her zaman igin
viicudunuzun éniinde tutarak aleti sag tarafiniza alin.
Omuz kayisinin takilmasi (Sek. 9)

Kayis uzunlugunu kesim aleti zemine paralel olacak
sekilde ayarlayin.

Aski ve kayisi birbirine baglayin.

A\ uYARI:
« Aletin kontroliiniin her zaman sizde olmasi i¢in son
derece dikkatli olun. Aletin, size veya caligtiginiz

cevredeki herhangi birine dogru doénmesine
izin vermeyin. Aleti kontrol altinda tutamamak
cevredekilerin  ve kullanicinin  ciddi bir sekilde

yaralanmasina neden olabilir.

Aski konumunun ve omuz kayiginin ayarlanmasi
(Sek. 10)

Aski konumunu degistirmek igin, aski Gzerindeki civatayi
gevsetin. Ardindan askiyi hareket ettirin.

Aski konumunu ayarladiktan sonra, civatayla sikistirin.

BAKIM

A\ UYARI:

« Muayene ya da bakim yapmadan 6nce aletin kapali
ve figinin gekili oldugundan daima emin olun. Aletin
kapatilmamasi ve fisten cekilmemesi, aletin istemsiz
olarak baslatiimasi sonucu ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

ONEMLI NOT:
« Benzin, tiner, alkol ve benzeri maddeleri kesinlikle
kullanmayin. Renk degisimi, deformasyon veya

catlaklar olusabilir.

Plastik kordonun degistiriimesi (Sek. 11)

A\ uYARL:

* Kullanimdan once, plastik kesim baghginin alete
diizgiin bir sekilde sabitlenmis oldugundan emin
olun. Plastik kesim bashgini dizgiin bir sekilde
sabitleyememek, bashgin pargalanmasina neden olabilir
ve bu da, ciddi kisisel yaralanmayla sonuclanabilir.

1. Kilit vidasini
cikarin.

2. Makarayr ve kap pargasini gikarin. Ardindan,
kullaniimis plastik kordonu makaradan ¢ikarin.

saat yonunin tersinde cevirerek

3. 3 — 6 m uzunlugunda bir plastik kordon kesin.

Kesim kordonunu ikiye katlayin, pargalardan
birini digerinden 80 — 100 mm daha uzun birakin.
(Sek. 12)

4. Yeni plastik kordonun ortasini, makaranin

merkezinde, plastik kordon icin saglanan iki kanal
arasinda bulunan gentige takin. (Sek. 13)

5. Kordonun iki ucunu da makaranin Ulzerinde ok
isaretiyle gdsterilen yonde, kanallar boyunca siki bir
sekilde dolayin.

6. Plastik kesme basligini bu kilavuzda agiklandigi gibi
takin. (Sek. 14)

Makinenin EMNIYET ve GUVENILIRLIGINI muhafaza
etmek icin onarimlar, baska her turli bakim veya
ayarlamalar daima Makita yedek pargalar kullanilarak
Makita Yetkili Servis Merkezleri tarafindan yapiimalidir.
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BAKIM ARALIGI

Pargalar: Aralik: Nasil yapilacagi:
Ciddi bir asinma veya hasar olup olmadigini gérsel olarak
Elektrik kablosu Her kullanimdan énce | kontrol edin. Hasar varsa, yerel servis merkezinizden

yardim isteyin.

Yardimcl tutamak vidasi

Her kullanimdan énce

degistirin.

Vidanin gevsek olup olmadigini kontrol edin. Vida
gevsemisse sikistirin. Vida hasar gérmusse vidayi

Kesim aleti siperi (koruyucu)

Her kullanimdan énce

Vidanin gevsek olup olmadigini ve koruyucunun hasarli
olup olmadigini kontrol edin. Vida gevsemisse sikistirin.
Koruyucu hasar gérmusse koruyucuyu degistirin.

Plastik kesim basligi

Her 10 saatte bir

Ciddi bir agsinma veya hasar olup olmadigini gorsel
olarak kontrol edin. Hasar varsa, degistirin.

SORUN GIDERME

Onarim talep etmeden 6nce, kendi kendinize muayene yapin. Kilavuzda agiklanmayan bir problemle karsilagirsaniz
aleti demonte etmeye kalkismayin. Bunun yerine, Makita yetkili servis merkezlerine bagvurun ve daima orijinal Makita

yedek pargalari kullanin.

Ariza durumu

Neden

Cozim

Motor galismiyor.

Gl¢ kablosu prize takilmamis.

Kabloyu prize takin.

Glg kablosu bozuldu.

Suris sistemi dogru islemiyor.

Yerel yetkili servis merkezinizden
yardim isteyin.

Kisa bir kullanimdan sonra motor
duruyor.

Asiri Isinma.

Aleti  kullanmayr  durdurun  ve

sogumasini bekleyin.

Alet maksimum devre ulagsmiyor.

Suris sistemi dogru islemiyor.

Yerel yetkili servis merkezinizden
yardim isteyin.

Kesim aleti dénmiiyor:
makineyi hemen durdurun!

Siper ve plastik kesim bashgi arasina
yabanci bir cisim, 6rnegin bir dal
parcasi takilmis.

Yabanci cismi cikarin.

Suris sistemi dogru islemiyor.

Yerel yetkili servis merkezinizden
yardim isteyin.

Olagan dis! titresim:
makineyi hemen durdurun!

Plastik kordonun bir ucu kirilmis.

Plastik kesim bashdi dénerken
basligi yere vurarak kordonun
uzamasini saglayin.

Suris sistemi dogru islemiyor.

Yerel yetkili servis merkezinizden
yardim isteyin.

Kesim aleti ve motor durmuyor:
Elektrik kablosunu hemen prizden
cekin!

Elektriksel veya elektronik ariza.

Elektrik kablosunu prizden ¢ekin ve
yerel vyetkili servis merkezinizden
yardim isteyin.

ISTEGE BAGLI AKSESUARLAR

/N DIKKAT:

* Bu aksesuarlar ve ek parcalarin bu el kitabinda
ile kullaniimalari

belirtilen Makita aletiniz

NOT:
* Listedeki

tavsiye

edilmektedir. Herhangi baska bir aksesuar ya da ek
parca kullanilmasi insanlar icgin bir yaralanma riski
olusturabilir. Aksesuarlari ya da ek pargalari yalnizca
belirtilmis olan kullanim amaglari igin kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili

daha detayli

bilgiye ihtiyac

duyarsaniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine

basvurun.

* Plastik kesim basligi
« Plastik kordon (kesim ipi)
* Omuz kayisi
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SVENSKA (Originalanvisningar)
Forklaring av allman oversikt

1 Kabelhallare 8  Skyddsstang 16 Kopp
2 Natsladd (formen kan skilja sig 9  Skyddskapa for skarverktyg 17 Hal
at mellan olika lander) 10 Skarverktyg 18 Spole
3  Bakre handtag 11 Axelrem 19 Lasskruv
4 Lasspak 12 Mest effektiv skaryta 20 Skarblad
5 Avtryckare 13 Handtag 21 Skydd
6  Framre handtag 14  Gummidel 22 Upphangningsbygel
7  Upphangningsbygel (fastpunkt) 15 Skyddskapa 23 80— 100 mm

SPECIFIKATIONER

Modell UR3500 UR3501
Typ av handtag Loophandtag
Total langd 1550 mm
Nettovikt 4,3 kg
Kontinuerlig markeffekt 700 W 1000 W
Obelastat varvtal 6 500 min~! 6 500 min~'
Tillampligt skarverktyg Trimmerhuvud fér nylontrad
Skarvidd 350 mm
Sakerhetsklass Qi

Genom vart kontinuerliga program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer komma att &ndras utan
foregdende meddelande.

« Specifikationer kan variera i olika lander.

Vikt i enlighet med EPTA-procedur 01/2003

Ljudniva Genomsnittlig ljudtrycksniva Genomsnittlig ljudeffektniva
Osakerhet K Osakerhet K Tilldmplig standard
Modell Lp, (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

* Anvand horselskydd.

Vibration Framre handtag Bakre handtag Tillampliga
Osakerhet K Osakerhet K standarder eller
2 2 . .
Modell a, (m/s?) (m/s?) a, (m/s?) (m/s?) direktiv
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

Det angivna vardet for vibrationer har uppmatts i
enlighet med standardiserade testmetoder och kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat.

Det angivna vardet for vibrationer kan ocksa anvandas
for en preliminar exponeringsbedémning.

A\ VARNING:

« Vibrationerna under den faktiska anvandningen av
stromverktyget kan skilja sig fran det angivna vardet
beroende pa hur verktyget anvands.

« Se till att du vidtar de sékerhetsatgarder som kravs for
att skydda anvandaren beroende pa en uppskattning
av exponeringen i de faktiska anvandningsvillkoren (ta
samtliga delar av anvandningscykeln i beaktande, som
nar maskinen sténgs av och nér den kors pa tomgang
samt nar den anvands).
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Symboler
Féljande symboler anvands for den héar utrustningen. Setill
att du forstar symbolernas innebord fore anvandningen.

A
S

A
IR
E ok

-1 5m(5on){-ﬂ.

* Var sarskilt
uppmarksam.

forsiktig och

Las bruksanvisningen.

Fara — se upp for féremal som
slungas ut.

.

Avstandet mellan verktyget och
andra personer maste vara minst
15 m.

Hall avstand till andra personer.

Hall ett avstand pa minst 15 m.

=i
)

Anvand hjalm, skyddsglaségon och
hérselskydd.

©

Anvand skyddshandskar.

Anvand kraftiga kédngor med halkfria
sulor. Skyddsskor med stalhatta
rekommenderas.

Utsatt inte for fukt.

Koppla fran natkontakten om sladden
ar skadad eller har trasslat in sig.

.

Anvand inte skarblad.

DUBBEL ISOLERING

Galler endast EU-lander

Slang inte elektrisk  utrustning
tillsammans med hushallssoporna!
Enligt det europeiska direktivet
om avfall som utgdrs av elektrisk

D@ @

eller elektronisk utrustning och
dess tilldmpning enligt nationell
lagstiftning ska uttjant elektrisk

utrustning sorteras separat och
lamnas till miljdvanlig atervinning.

Endast for europeiska lander

EG-forsdakran om 6verensstimmelse

Makita intygar att foljande maskin(er):
Maskinbeteckning:
Elektrisk grastrimmer
Modelinr/typ: UR3500, UR3501
Specifikationer: se tabellen "SPECIFIKATIONER”.
Uppfyller féljande europeiska direktiv:
2000/14/EG, 2006/42/EG, 2004/108/EG
Ar tillverkade i enlighet med féljande standard eller
standardiserade dokument:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
Den tekniska dokumentationen enligt 2006/42/EG finns
tillganglig hos:
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VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

/N VARNING! Lis alla sakerhetsvarningar och
anvisningar. Om inte varningarna och anvisningarna
foljs kan detta resultera i elektrisk st6t, brand och/eller
allvarlig skada.

Spara alla varningar och anvisningar for
framtida bruk.

1.

Den har apparaten kan anvandas av barn fran
8 ar och uppat och personer med fysisk eller
psykisk funktionsnedsattning eller nedsatt
sinnesformaga, eller som saknar erfarenhet
och kunskap, om de har fatt handledning eller
instruktioner i hur apparaten ska anvindas pa
ett sdkert satt och ar inforstadda med riskerna
det innebar.

Barn far inte leka med apparaten.

Se till att du ar bekant med kontrollerna och vet
hur utrustningen ska anvandas pa ett korrekt
satt.

Varning. Skérdelar fortsatter att rotera dven efter
att motorn har stangts av.

Lat aldrig barn eller personer som inte kanner till
de har anvisningarna anvianda maskinen.
Stanna maskinen om manniskor, i synnerhet
barn, eller djur ar i narheten.

Anvand endast maskinen i dagsljus eller under
tillrécklig artificiell belysning.

Kontrollera alltid maskinen efter tecken pa
slitage eller om den har slagit i nagonting innan
du anvénder den, och reparera om det behovs.
Var forsiktig sa att du inte skadar dig pa nagot
instrument avsett for trimning av tradlinans
langd. Efter forlangning av ny skarlina ska
maskinen alltid aterforas till dess normala
anvandningsposition innan du startar den.

. Ersatt aldrig skarverktyg som inte ar i metall med

skarverktyg i metall.

. Den har apparaten ar inte avsedd att anvdandas

av personer (inklusive barn) med fysisk eller
psykisk funktionsnedséttning eller nedsatt
sinnesformaga, eller som saknar erfarenhet och
kunskap, utan handledning eller instruktioner i
hur apparaten ska anvidndas av en person som
ansvarar for deras sdkerhet. Hall uppsikt over
barn sa att de inte leker med apparaten.

. Anvand verktyget med storsta forsiktighet och

uppmarksamhet.

. Anvand endast verktyget om du ar i fullgott

fysiskt skick. Utfor allt arbete lugnt och forsiktigt.
Anvand sunt fornuft och kom ihag att anvandaren
ansvarar for olyckor eller risker som kan uppsta
for andra personer eller pa deras egendom.

. Anvand aldrig verktyget nér du ar trott, sjuk eller

paverkad av alkohol eller droger.

. Stang av verktyget omedelbart om det uppvisar

tecken pa avvikande eller onormal drift.

. Koppla fran maskinen fran néatuttaget innan du

inspekterar, rengor eller arbetar pa maskinen
och nér den inte anvénds.

. Anvand aldrig reservdelar eller tillbehér som inte

medféljer eller rekommenderas av tillverkaren.

Avsedd anvandning av verktyget

1.

Anvand ratt verktyg. Den elektriska grastrimmern
ar endast avsedd for att klippa i grds och latt
ogras. Den ska inte anvdndas for nagot annat
syfte, som att klippa hackar, eftersom detta kan
orsaka skador.

Personlig skyddsutrustning

3.

Kla dig ratt. Anvand funktionella och lampliga
klader, som ar atsittande men utan att vara
hindrande. Anvédnd inte smycken eller klader
som kan trasslas in i hogt gras. Anvéand tackande
harskydd om du har langt har.

Bar alltid kraftiga skor med halkfria sulor néar du
anvander verktyget. Detta skyddar mot skador
och sékerstéller ett stabilt fotfaste.

Anvéand skyddsglaségon.

Elsdkerhet

1.

Undvik farliga miljéer. Anvénd inte verktyget pa
fuktiga eller vata platser eller utsétt det for regn.
Vatten som kommer in i verktyget 6kar risken for
elektriska stotar.

Stromverktygets kontakter maste passa uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med en
ett jordat stromverktyg. Genom att anvanda
omodifierade kontakter och passande uttag minskar
du risken for elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, till
exempel ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det
finns en okad risk for elektriska stétar om din kropp
ar jordad.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand
aldrig sladden for att bara, dra eller koppla loss
maskinen fran eluttaget. Hall sladden borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar.
Skadade eller trassliga sladdar kan 6ka risken for
elektriska stotar.

Nar du anvander ett stromverktyg utomhus ska
du anvdnda en forlangningssladd som ar lamplig
for utomhusbruk. Genom att anvanda en sladd
som &r lamplig for utomhusbruk minskar du risken
for elektriska stotar.
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6.

10.

1.

Om du maste anvidnda en ett stromverktyg
pa en fuktig plats ska du anvdnda ett eluttag
med jordfelsbrytare. Genom att anvanda en
jordfelsbrytare minskar du risken for elektriska stotar.
Det &r alltid rekommenderat att anvidnda en
jordfelsbrytare med en kénslighet pa 30 mA eller
mindre.

Kontrollera  eventuella
pa natsladden och
anvandningen.

Om sladden skadas under anvandning ska du koppla
fran sladden fran néatuttaget omedelbart. Ror inte
sladden forrén du har kopplat fran strommen.
Anvand inte verktyget om sladdarna &r skadade eller
slitna.

Hall férlangningssladden borta fran skarande delar.

skador eller
férlangningssladden

slitage
fore

Starta verktyget

: é <

Mook

Se till att inga barn eller andra personer befinner
sig inom ett omrade pa 15 meter och var ocksa
uppmarksam pa eventuella djur som kan finnas i
narheten. Sluta annars att anvanda verktyget.
Kontrollera alltid att verktyget ar séakert for
anvandning innan du anvander det. Kontrollera
sakerheten for skarverktyget och skyddskapan
samt avtryckaren/spaken sa att de fungerar
problemfritt. Kontrollera att handtagen ar rena
och torra och testa strombrytarens on/off-
funktion.

Kontrollera eventuella skadade delar innan du
anvander verktyget ytterligare. En skyddskapa
eller liknande del som har skadats maste
undersokas noggrant for att avgéra om det
fungerarordentligtenligtden avseddafunktionen.
Kontrollera att alla rérliga delar, deras ligament
och monteringsfasten, ar justerade korrekt
samt annat som kan paverka anvandningen.
En skyddskapa eller annan del som ar skadad
maste repareras eller bytas ut av ett auktoriserat
servicecenter om inte annat anges i den har
bruksanvisningen.

Hall alltid hénder och fotter pa avstand fran
skéarverktyget innan du slar pa motorn.

Innan du startar motorn ska du se till att
skarverktyget inte har kontakt med harda objekt
som grenar eller stenar m.m. da det kommer att
snurra nér det startas.

Arbetsutforande

1.
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Anvand aldrig maskinen med skadade
skyddskapor eller utan att skyddskaporna ar pa
plats.

Anvand endast verktyget under goda
ljusférhallanden och god sikt. Se upp for hala
eller vata omraden, is och sno (risk for halka)
under vinterhalvaret. Se till att du alltid har ett
sakert fotfaste.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Var forsiktig sa att du inte skadar dina hénder
och fotter pa skarverktyget.
Hall alltid hander och fotter borta fran de skarande
delarna och sérskilt nar du slar pa motorn.
Klipp aldrig ovanfér midjehojd.
Sta aldrig pa en stege ndr du anvander
verktyget.
Arbeta aldrig pa ostadiga platser.
Strack dig inte for langt. Se till att alltid ha balans.
Behall fotfastet i sluttningar. Ga endast, spring
aldrig.
Ta bort sand, stenar, spikar m.m. som du hittar
i arbetsomradet. Fraimmande féremal kan skada
skarverktyget och kan slungas ivag, vilket kan
orsaka allvarliga skador.
Om skarverktyget triffar en sten eller andra
harda féremal ska du genast stinga av motorn
och undersoka skarverktyget.
Innan du paborjar  klippningen  maste
skéarverktyget ha uppnatt full arbetshastighet.
Hall alltid verktyget med bada hdnderna under
anvandning. Hall aldrig verktyget med endast en
hand under anvandningen. Se till att du alltid har
ett sékert fotfaste.
All skyddsutrustning, sasom skyddskapor m.m.,
som medféljer verktyget maste vara monterade
under anvandning.
Forutom i nodfall ska du aldrig sldppa eller kasta
verktyget i marken da detta kan skada verktyget
allvarligt.
Dra aldrig verktyget pa marken nar du forflyttar
dig fran en plats till en annan, eftersom verktyget
kan ta skada om det forflyttas pa det har sattet.
Koppla alltid fran natkontakten:
nér du lamnar verktyget utan uppsikt;
- innan du atgérdar nagot som fastnat;
- innan du utfor kontroll, rengoring eller arbete
pa verktyget;
- innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor
eller fore forvaring;
- om verktyget borjar vibrera onormailt;
- nér du ska transportera verktyget.
Anvand inte verktyget pa ett forcerat satt. Det
utfor jobbet battre och med mindre risk for
skador vid den belastning som det har utformats
for.

Anvisningar for underhall

1.

Kontrollera alltid tillstandet pa skarverktyget,
skyddsdelar och axelrem innan du pabérjar
arbetet.

Stiang av motorn och dra ur néatkontakten innan
du utfor underhall, byter ut skarverktyget eller
rengor verktyget.

Dra ur natkontakten och kontrollera eventuella
skador efter anvandning.

Kontrollera eventuella 16sa fasten eller
skadade delar, som halvvégs avklippta tradar i
skarverktyget med mera.

Forvara utrustningen pa en torr plats, inlast eller
utom rackhall for barn, nar den inte anvands.
Anvand endast reservdelar och tillbeh6r som
rekommenderas av tillverkaren.

Se alltid till att ventilations6ppningarna ar fria
fran skrap och smuts.



8. Inspektera och utfor underhall av verktyget
regelbundet, sarskilt fore och efter anvandning.
Lamna endast in verktyget for reparation till vart
auktoriserade servicecenter.

9. Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
fett.

10. Anvand aldrig vatten for att rengora enheten.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

A\ VARNING!

GLOM INTE att strikt félja sékerhetsanvisningarna
for den aktuella produkten AVEN efter det att du har
blivit van att anvanda den. OVARSAM hantering eller
anvandning som inte foljer sikerhetsanvisningarna
i denna bruksanvisning kan orsaka allvarliga
personskador.

DELBESKRIVNING (Fig. 1)

FUNKTIONSBESKRIVNING

A\ VARNING!

« Se alltid till att verktyget &r avstingt och att
kontakten ar urdragen innan du utfor justering eller
kontroll av verktygets funktion. Om inte verktyget ar
avstangt och frankopplat kan det leda till oavsiktlig start,
vilket kan orsaka allvarliga personskador.

Anvanda strombrytaren (Fig. 2)

A\ VARNING!

Fore anslutning till eluttaget maste du alltid
kontrollera att avtryckaren fungerar som den ska
och atergar till OFF-positionen nar den slapps.
Tryck inte for hart pa avtryckaren utan att skjuta
pa lasspaken. Det kan gora sa att strombrytaren
gar sonder. Om du anvander verktyget med en
strémbrytare som inte fungerar som den ska kan det
leda till att du tappar kontrollen och orsaka allvarliga
personskador.

For att undvika att avtryckaren trycks in av misstag finns
en lasspak.

For att starta verktyget skjuter du lasspaken framat och
trycker sedan in avtryckaren. Slapp avtryckaren for att
stanna verktyget.

Trimmerhuvud (Fig. 3)

OBSERVERA:

» Forsok inte utfora tradmatning nar verktyget anvands
under hogt varvtal. Tradmatning vid hogt varvtal kan
orsaka skador pa trimmerhuvudet.

» Tradmatningen fungerar inte om inte huvudet roterar.

Trimmerhuvudet ar ett dubbelt grastrimmerhuvud med en
stot- och matarmekanism for traden.

For att mata ut nylontrdd stoter du trimmerhuvudet i
marken medan trimmerhuvudet roterar.

OBS:

* Omnylontraden inte matas ut nar huvudet stéts i marken,
maste nylontraden lindas om/bytas ut genom att folja
proceduren som beskrivs i avsnittet "Underhall”.

Kabelhallare (Fig. 4)
Gor en liten 6gla av natkabeln och héng den pa
kabelhallaren.

MONTERING

/\ VARNING!

« Se alltid till att verktyget ar avstingt och att
kontakten ar urdragen innan du utfér nagot arbete
pa det. Om inte verktyget ar avstangt och frankopplat
kan det leda till oavsiktlig start, vilket kan orsaka
allvarliga personskador.

Starta aldrig verktyget om det inte ar fullstindigt
monterat. Om verktyget anvands nar det bara ar delvis
monterat kan det leda till oavsikilig start, vilket kan
orsaka allvarliga personskador.

Montera handtaget (Fig. 5)

/\ VARNING!

* Ta inte bort eller minska avstandet mellan handtagen.
Det &r viktigt att bibehalla ett visst avstand mellan bada
handerna. Om du stéller in handtaget/skyddsstangen
fér nara det andra handtaget utan att ta hansyn till
avstandet kan det leda till att du tappar kontrollen, vilket
kan orsaka allvarliga personskador.

Montera handtaget och skyddstangen pa gummidelen av
skaftroret. Justera handtagets plats och dra at med de
fyra skruvarna.

Montera skyddskapan (Fig. 6)

A\ VARNING!

» Anvand aldrig verktyget utan att skyddskapan ar
monterad pa plats. Det kan annars orsaka allvarliga
personskador.

/\ VAR FORSIKTIG!
« Var forsiktig sa att du inte skadar dig pa skarbladet som
skar av nylontraden.

1. Montera skyddskapan pa skaftet.

2. Justera halet i skyddskapan langs med skaran i
metalldelen pa skaftet.

3. Dra at dem med skruven.

Montera trimmerhuvudet (Fig. 7)

OBSERVERA:
» Anvand alltid originaltrimmerhuvuden med nylontrad.

OBS:
* Ta bort skyddet fran skarbladet fére anvandning.

Vand verktyget upp och ned for att lattare byta ut
trimmerhuvudet.

Montera koppen pa axeln.

Dra ut nylontrdden genom halen i koppen.

Montera spolen pa axeln.

Tryck in spolen i koppen.

Hall i koppen och spolen och dra at dem med
lasskruven genom att skruva den i medurs riktning.

For att ta bort trimmerhuvudet skruvar du lasskruven
moturs samtidigt som du haller i koppen.

RN~

ANVANDNING

Korrekt hantering av maskinen

Korrekt hallning (Fig. 8)

A\ VARNING!

+ Hall alltid maskinen pa din hoégra sida med
skyddstangen framfér kroppen. Genom att halla
maskinen korrekt far du maximal kontroll och minskar
risken for allvarliga personskador.
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/\ VAR FORSIKTIG!

Om trimmerhuvudet skulle raka sla i en sten eller
ett annat hart foremal under anvdndningen stannar
du verktyget och kontrollerar sa att det inte har
skadats pa nagot satt. Om trimmerhuvudet har
skadats maste det bytas ut omedelbart. Anvandning
av ett skadat trimmerhuvud kan orsaka allvarliga
personskador.

Tra axelremmen &ver huvudet och hoger arm sa att den
ligger pa din vanstra axel och hall verktyget pa din hogra
sida samtidigt som du ser till att skyddstangen alltid &r
framfor kroppen.

Fasta axelremmen (Fig. 9)

Justera axelremmens langd sa att skarverktyget ar
parallellt med marken.

Fast axelremmen i upphangningsbygeln.

/\ VARNING!

* Var extremt noggrann pa att alltid bibehalla
kontrollen over verktyget. Se till sa att inte
verktyget drar at ditt hall eller mot nagon annan i
narheten. Om du forlorar kontrollen Over verktyget
kan det orsaka allvarliga skador pa dig eller personer
i narheten.

Justering av upphangningsbygelns position och

axelremmen (Fig. 10)

For att andra upphangningsbygelns position lossar du
forst pa skruven pa upphangningsbygeln. Sedan flyttar
du upphéangningsbygeln.

Nar upphangningsbygelns position har justerats drar du
at skruven igen.
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UNDERHALL

/\ VARNING!

» Se alltid till att verktyget ar avstingt och att
kontakten ar urdragen innan du utfér kontroll eller
underhall av det. Om inte verktyget ar avstangt och
frankopplat kan det leda till oavsiktlig start, vilket kan
orsaka allvarliga personskador.

OBSERVERA:

» Anvand aldrig bensin, ren bensin, thinner, alkohol eller
liknande. Det kan resultera i missfargning, deformation
eller sprickor.

Byta ut nylontraden (Fig. 11)

/\ VARNING!

+ Se till att trimmerhuvudet sitter sdkert pa verktyget
innan du anvénder det. Om inte trimmerhuvudet sitter
sakert kan det lossna och slungas ivag, vilket kan
orsaka allvarliga personskador.

1. Ta bort lasskruven genom att vrida den moturs.

Ta bort spolen och koppen. Ta aven bort den gamla
nylontraden fran spolen.

3. Skar en nylontrad till 3 — 6 m. Vik trimmertraden i
tva delar och 1at den ena halvan vara 80 — 100 mm
langre an den andra. (Fig. 12)

4. Kroka fast mittdelen av den nya nylontraden i skaran
pa spolens mitt mellan de tva kanalerna som ar
avsedda for nylontraden. (Fig. 13)

5. Vira bada andarna tatt 1angs med kanalerna i den
riktning som indikeras av pilmarkeringen pa spolen.

6. Montera trimmerhuvudet enligt beskrivningen i den
har bruksanvisningen. (Fig. 14)

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
PALITLIGHET bér alla reparationer och allt annat
underhalls- eller justeringsarbete utféras av ett Makita-
auktoriserat servicecenter och reservdelar fran Makita
ska alltid anvandas.



UNDERHALLSINTERVALL

Delar: Intervall: Sa har gor du:
Kontrollera visuellt att den inte ar sliten eller skadad. Om
Natsladd Fore varje anvandning | den ar skadad vander du dig till ditt lokala servicecenter
for reparation.
Skruv for stédhandtag Fére varje anvéndning Kontrollera sa att inte skruven ar |6s. Dra at skruven om

den ar 16s. Byt ut skruven om den ar skadad.

Skyddskapa for skarverktyg | Fore varje anvandning

Kontrollera sa att inte skruven ar 16s och att skyddskapan
inte ar skadad. Dra at skruven om den &r 16s. Byt ut
skyddskapan om den &r skadad.

Trimmerhuvud for nylontrad | Var 10:e timme

Kontrollera visuellt att det inte ar slitet eller skadat. Byt ut
det om det &r skadat.

FELSOKNING

Kontrollera forst felet sjalv innan du ber om reparation. Om ett problem uppstar som inte finns beskrivet i den har
bruksanvisningen ska du inte forséka montera isar verktyget. Kontakta i stallet ett auktoriserat Makita-servicecenter,

och anvand alltid reservdelar fran Makita for reparation.

Felstatus

Orsak

Atgard

Natstrémmen ar inte inkopplad.

Koppla in natstrommen.

Motorn gar inte.

Natkabeln ar trasig.

Kontakta ditt lokala auktoriserade

ska.

Drivsystemet fungerar inte som det

servicecenter for reparation.

Motorn stannar efter en liten stund. Overhettning.

Upphér med anvandningen
verktyget och lat det svalna.

av

Maximalt varvtal kan inte uppnas.

Drivsystemet fungerar inte som det
ska.

Kontakta ditt lokala auktoriserade
servicecenter for reparation.

Skarverktyget roterar inte:
Stoppa maskinen omedelbart!

Ett frammande féremal, en gren
eller liknande har fastnat mellan
skyddskapan och trimmerhuvudet.

Avlagsna det frammande féremalet.

Drivsystemet fungerar inte som det
ska.

Kontakta ditt lokala auktoriserade
servicecenter for reparation.

Onormala vibrationer:
Stoppa maskinen omedelbart!

Ena anden av nylontrdden har gatt
sonder.

Stot timmerhuvudet i marken medan
det roterar for att mata ut trad.

Drivsystemet fungerar inte som det
ska.

Kontakta ditt lokala auktoriserade
servicecenter for reparation.

Det gar inte att stanna skarverktyget
och motorn:
Koppla

omedelbart!

fran natstrommen

Elektriskt eller elektroniskt fel.

Koppla fran natstrbmmen och
kontakta ditt lokala auktoriserade
servicecenter for reparation.

EXTRA TILLBEHOR

OBS:

A\ VAR FORSIKTIG!

» Dessa tillbehor och tillsatser rekommenderas att
anvandas tillsammans med det Makita-verktyg som
anges i denna bruksanvisning. Om nagra andra
tillbehor eller tillsatser anvands kan det orsaka risk
for personskador. Anvand endast tillbehdren eller
tillsatserna for det de ar avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita-servicecenter om du behéver
hjélp eller mer detaljerad information om dessa tillbehor.
* Trimmerhuvud fér nylontrad

» Nylontrad (skarlina)

* Axelrem

+ Vissa féremalilistan kanske ingar som standardtillbehor
till verktyget. Detta kan variera i olika l1ander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

Forklaring av generell oversikt

1 Kabelholder 9  Vern (beskyttelse) for 17 Qyne
2 Stremledning (formen kan vaere skjeereredskap 18 Spole
forskjellig for ulike land) 10 Skjeereredskap 19 Laseskrue
3 Bakre handtak 11 Skulderreim 20 Tradkutter
4 Lasespak 12 Mest effektive skjaereomrade 21 Deksel
5 Bryter 13 Handtak 22 Henger
6  Fremre handtak 14  Gummidel 23 80— 100 mm
7  Henger (opphengningspunkt) 15 Beskyttelse
8 Sperre 16 Kopp
SPESIFIKASJONER
Modell UR3500 UR3501
Handtakstype Lokkehandtak
Samlet lengde 1550 mm
Nettovekt 4,3 kg
Nominell varig inngangseffekt 700 W 1000 W
Turtall uten belastning 6 500 min™' 6 500 min™'
Anvendbart skjaereredskap Nylonskjaerehode
Skjeerebredde 350 mm
Sikkerhetsklasse [EI7Al

« Vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan fere til at disse spesifikasjonene kan bli endret uten varsel.

« Spesifikasjonene kan variere fra land til land.
* Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003

Stoy Gjennomsnittlig lydtrykkniva Gjennomsnittlig lydeffektniva
; ; Anvendbar standard
Usikkerhet K Usikkerhet K
Modell L, (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 25 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
 Bruk harselvern.
Vibrasjon Fremre grep Bakre grep
Usikkerhot K Usikkorhot K Anvendbar standard
2 sikkerhet 2 sikkerhet eller direktiv
Modell a, (m/s?) (m/s?) a, (m/s?) (mis?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5
» Oppgitt verdi for vibrasjonsniva er malt i samsvar med A ADVARSEL:

standard testmetode og kan benyttes til &8 sammenligne
ett redskap med et annet.

» Oppgitt verdi for vibrasjonsniva kan ogsa brukes i en
forelgpig eksponeringsvurdering.
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« Vibrasjonsnivaet under faktisk bruk av redskapet kan
veere forskjellig fra den oppgitte verdien, avhengig av
hvordan redskapet brukes.

» Serg for & identifisere sikkerhetstiltak for & beskytte
operatgren, basert pa en estimering av eksponering
under de faktiske bruksforholdene (med hensyn til alle
deler av driftssyklusen, for eksempel nar redskapet er
slatt av og nar det gar pa tomgang i tillegg til den aktive
tiden).



Symboler
Folgende viser symbolene som brukes for utstyret. Serg
for at du forstar hva de betyr for bruk.

A
Sw

* Veer ytterst
oppmerksom.

forsiktig og

Les bruksanvisningen.

Fare; se opp for gjenstander som blir
slengt.

B

« Avstanden mellom redskapet og
tilskuere ma vaere minst 15 m.

—
0
==

09
.

i

o

Hold tilskuere unna.

*

-15m(an.

Hold en avstand pa minst 15 m.

=iie

Bruk hjelm, briller og harselvern.

1

Bruk vernehansker.

Bruk solid fottey med sklisikre saler.
Vernesko med staltupp anbefales.

Ma ikke utsettes for fuktighet.

Koble fra  strempluggen hvis

ledningen er skadet eller floket.

Ikke bruk blad.

.

DOBBELT VERNEISOLERT

Kun for EU-land

Kast aldri elektriske produkter i
husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktivet om
kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksetting i
nasjonal rett, ma elektriske produkter
som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

0@ @@ S |

Kun for europeiske land

EU-samsvarserklaering

Makita erklzerer at folgende maskin(er):
Maskinbetegnelse:
Elektrisk gresstrimmer
Modelinr./type: UR3500, UR3501
Spesifikasjoner: Se tabellen “SPESIFIKASJONER”.
| samsvar med folgende europeiske direktiver:
2000/14/EU, 2006/42/EU, 2004/108/EU
De er produsert i henhold til falgende standard eller
standardiserte dokumenter:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Den tekniske mappen i samsvar med 2006/42/EU er
tilgjengelig fra:

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
Prosedyren for samsvarsvurdering, som kreves av
direktiv 2000/14/EU, fulgte tillegg VI.

Varslet organ:

Société Nationale de Certification et d’Homologation

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ID-nummer 0499

Modell UR3500
Malt lydeffektniva: 93,75 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB (A)

Modell UR3501
Malt lydeffektniva: 93,4 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Direktar
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
AADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarslene

og

alle instruksjonene. Hvis ikke advarslene og

instruksjonene felges, kan det oppsta elektrisk stot,
brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig referanse.

1.

@ N

10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

Tilt
1.
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Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover samt personer med reduserte fysiske,
sansemessige eller mentale funksjoner eller
manglende erfaring og kunnskap dersom de har
tilsyn eller blitt instruert i bruken av apparatet pa
en trygg mate, og forstar farene det innebzerer.
Barn skal ikke leke med apparatet.

Gjor deg kjent med kontrollene og riktig bruk av
utstyret.

Advarsel. Skjazreelementene fortsetter a rotere
etter at motoren er slatt av.

Aldri la barn eller personer som ikke er kjent med
instruksjonene, bruke maskinen.

Slutt & bruke maskinen nar det er personer,
spesielt barn, eller kjaeledyr i naerheten.

Bare bruk maskinen i dagslys eller god kunstig
belysning.

For du bruker maskinen og etter eventuelle slag,
ma du se etter slitasje eller skade, og reparere
etter behov.

Var ngye med a unnga skade fra enhver
anordning som er montert for & beskjaere
filamenttradlengden. Etter forlengelse av ny
skjeretrad ma alltid maskinen returneres til
normal driftsposisjon for den slas pa.

Du ma aldri bytte ut ikke-metalliske
skjareredskap med skjareredskap av metall.
Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av
personer (inklusive barn) med reduserte fysiske,
sansemessige eller mentale funksjoner, eller
manglende erfaring og kunnskap, med mindre
de har tilsyn eller har blitt opplaert i bruken av
apparatet av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Barn ma holdes under oppsyn
for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Bruk redskapet med ytterst forsiktighet og
oppmerksomhet.

Bare bruk redskapet hvis du er i god fysisk form.
Utfor alt arbeid rolig og forsiktig. Bruk sunn
fornuft, og husk at operateren eller brukeren er
ansvarlig for ulykker eller farer som oppstar for
andre personer eller deres eiendeler.

Bruk aldri redskapet nar du er trott, foler deg syk
eller er pavirket av alkohol eller andre stoffer.
Redskapet ma slas av umiddelbart hvis det viser
tegn til uvanlig drift.

Koble maskinen fra hovedstremmen for du
kontrollerer, rengjor eller arbeider pa maskinen
samt nar den ikke er i bruk.

Bruk aldri reservedeler eller tilbeher som ikke er
levert eller anbefalt av produsenten.

enkt bruk av redskapet

Bruk riktig redskap. Den elektroniske
gresstrimmeren er bare beregnet pa a klippe
gress og lett ugress. Den skal ikke brukes til noe
annet formal, som hekklipping, da dette kan fore
til personskade.

Personlig verneutstyr

3.

Kle deg skikkelig. Klaerne du har pa skal vare
praktiske og hensiktsmessige, dvs. de skal
vaere tettsittende, men ikke vaere til hinder. lkke
bruk smykker eller kleer som kan bli viklet inn
med langt gress. Dekk over langt har med et
beskyttende plagg.

Bruk alltid solid fottoy med glisikre saler nar du
bruker redskapet. Dette beskytter mot skader og
sorger for godt fotfeste.

Bruk vernebriller.

Elektrisitetssikkerhet

1.

Unnga farlige omgivelser. Ikke bruk redskapet pa
fuktige eller vate steder eller utsett det for regn.
Vann som kommer inn i redskapet, vil gke faren
for elektrisk stat.

Pluggene til elektroverktoyet ma passe til
stikkontakten. Aldri modifiser pluggen pa noen
som helst mate. lkke bruk adapterplugger med
jordet elektroverktgy. Umodifiserte plugger og
samsvarende stikkontakter reduserer faren for
elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede flater som rer,
radiatorer, ovner og kjeleskap. Faren for elektrisk
stat gker dersom kroppen din er jordet.

lkke misbruk ledningen. Aldri bruk ledningen til
a bzere, trekke eller plugge fra elektroverktayet.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter
og deler i bevegelse. En ledning som er skadet eller
hektet, kan gke faren for elektrisk stot.

Nar du bruker elektroverktoyet utenders, ma
du bruke en skjoteledning som er beregnet
pa utenders bruk. Nar du bruker en ledning som
er beregnet pa utenders bruk, reduseres faren for
elektrisk stot.

Hvis bruk av elektroverktoy i fuktige omgivelser
ikke kan unngas, ma stremforsyning med
lekkasjestromvern (RCD) benyttes. Bruk av RCD
reduserer faren for elektrisk stot.

Det anbefales alltid & bruke stremforsyning via
en RCD med en nominell lekkasjestrem pa 30 mA
eller mindre.

Kontroller stremforsynings- og skjsteledningene
etter tegn pa skade eller aldring fer bruk.
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1.

Hvis ledningen blir skadet under bruk, ma du
umiddelbart koble ledningen fra stremforsyningen.
lkke rer ledningen for du har koblet fra
stromforsyningen.

Ikke bruk redskapet hvis ledningene er skadet eller
slitt.

Hold skjgteledningen unna skjeereelementene.

Starte redskapet

: '\.

et

Pase at det ikke befinner seg barn eller andre
personer innenfor en arbeidsradius pa 15 meter.
Var ogsa oppmerksom pa eventuelle dyr i
nzrheten av arbeidsomradet. Ellers ma bruken
av redskapet stoppes.

For bruk ma du alltid kontrollere at redskapet
er klart for sikker drift. Kontroller sikkerheten
til skjaereredskapet og vernet samt at bryteren/
spaken fungerer enkelt og korrekt. Kontroller at
handtakene er rene og terre, og test funksjonen
til pa/av-bryteren.

Kontroller deler som er skadet for videre bruk
av redskapet. Et vern eller en annen del som er
skadet, ma kontrolleres grundig for a avgjere
om den vil fungere som den skal og utfere sin
tiltenkte funksjon. Kontroller justeringen av
bevegelige deler, binding av bevegelige deler,
deler som er gatt i stykker, montering og alle
andre tilstander som kan pavirke driften. Et vern
eller en annen del som er skadet, skal repareres
pa riktig mate eller byttes ut av vart autoriserte
servicesenter med mindre annet er angitt i denne
handboken.

Sla pa motoren bare nar hender og fotter er unna
skjaereredskapet.

Pase for start at skjareredskapet ikke er i
beroring med harde gjenstander som grener,
stener o.l. da skjaereredskapet vil rotere nar det
starter.

Bruksmate

1.

2.

® N> O

Bruk aldri maskinen med defekte vern eller uten
at vernene er pa plass.

Bruk bare redskapet i god belysning og i god sikt.
Var oppmerksom pa glatte eller vate omrader, is
og sno (sklifare) i vintersesongen. Pass alltid pa
a ha trygt fotfeste.

Veer forsiktig sa du ikke far hand- og fotskader
fra skjeereredskapet.

Hold hender og fotter unna skjarefunksjonen til
enhver tid, og spesielt nar du slar pa motoren.
Skjaer aldri hayere enn hoftehoyde.

Sta aldri pa en stige mens du bruker redskapet.
Arbeid aldri pa ustabile underlag.

lkke len deg over verktoyet. Pass pa alltid & vaere
i balanse. Sgrg for at du alltid har godt fotfeste i
helninger. Du ma bare ga, og aldri lgpe.

9.

10.

Fjern sand, stein, spiker o.l. som finnes innenfor
arbeidsradiusen. Fremmedlegemer kan skade
skjaereredskapet og gjore at det slynges unna,
noe som kan fore til alvorlig personskade.

Hvis skjaereredskapet skulle treffe steiner eller
andre harde gjenstander, ma du umiddelbart sla
av motoren og inspisere skjareredskapet.

. Skjeereredskapetmahanaddfullarbeidshastighet

for du begynner skjaringen.

. Hold alltid redskapet med begge hender under

bruk. Hold aldri redskapet med én hand under
bruk. Pass alltid pa a ha trygt fotfeste.

. Alt beskyttende utstyr som verneinnretninger

som folger med redskapet, ma brukes under
drift.

. Bortsett fra i nedstilfeller ma redskapet aldri

slippes eller kastes pa bakken, da dette kan fgre
til alvorlig skade pa redskapet.

. Aldri trekk redskapet langs bakken nar det flyttes

fra sted til sted. Redskapet kan bli skadet hvis
det flyttes pa denne maten.

. Trekk alltid ut strampluggen:

nar redskapet forlates uten tilsyn;

- fer fjerning av en hindring;

— for du kontrollerer, rengjor eller arbeider pa
redskapet;

— for du foretar justeringer, bytter tilbehor eller
lagrer redskapet;

- nar redskapet begynner a vibrere pa en
uvanlig mate;

- nar du transporterer redskapet.

. Ikke tving redskapet. Det vil gjore en bedre jobb

og gi mindre risiko for skade i den hastigheten
det ble utformet for.

Vedlikeholdsinstruksjoner

1.

9.

10.

Tilstanden til skjaereredskapet,
verneinnretningene og skulderstroppen ma
kontrolleres fgr arbeidet pabegynnes.

Sla av motoren og trekk ut strempluggen for du
utforer vedlikehold, bytter skjareredskapet og
rengjer redskapet.

Trekk ut strompluggen etter bruk, og se etter
skade.

Se etter lose festeanordninger og deler
som er skadet, slik som nesten halvveis
avskjaeringstilstand i skjareredskapet.

Nar det ikke er i bruk, lagre utstyret pa et tort sted
som er last eller utenfor rekkevidde for barn.
Bruk bare produsentens reservedeler
tilbehor.

Sorg alltid for at ventilasjonsapninger holdes frie
for avfall.

Inspiser og vedlikehold redskapet jevnlig,
spesielt for og etter bruk. La reparasjoner utfores
kun av vart autoriserte servicesenter.

Hold handtakene terre, rene og frie for olje og
fett.

Aldri rengjor enheten med vann.

og

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.

A\ ADVARSEL:

IKKE la komfort eller fortrolighet med produktet
(oppnadd gjennom gjentatt bruk) erstatte streng
etterfolgelse av sikkerhetsreglene for produktet.
MISBRUK eller manglende etterfolgelse av denne
bruksanvisningen kan fore til alvorlig personskade.
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BESKRIVELSE AV DELER (fig. 1)

FUNKSJONSBESKRIVELSE

/N ADVARSEL:

Kontroller alltid at redskapet er slatt av og plugget
fra for du justerer eller kontrollerer funksjoner pa
redskapet. Hvis ikke redskapet slas av og plugges fra,
kan det forekomme alvorlig personskade pa grunn av
utilsiktet oppstart.

Strombryterens funksjon (fig. 2)

/\ ADVARSEL:

For du plugger til, ma du alltid kontrollere at
bryteren fungerer riktig og gar tilbake til AV-
stillingen (“OFF”) nar den slippes. lkke trekk hardt i
bryteren uten a skyve lasespaken. Dette kan fore til
at bryteren brekker. Bruk av redskapet med en bryter
som ikke fungerer riktig kan fere til tap av kontroll og
alvorlig personskade.

En lasespak er montert for & hindre at bryteren utilsiktet
blir trukket.

For & starte redskapet, skyv lasespaken fremover, og
trekk deretter i bryteren. Slipp bryteren for & stoppe.

Skjaerehode i nylon (fig. 3)

MERKNAD:

« Ikke prev a utfere halvautomatisk tradmating mens
redskapet gar med hgy omdreining. Halvautomatisk
tradmating ved hgy omdreining kan fere til skade pa
nylonskjeerehodet.

» Den halvautomatiske tradmatingen vil ikke fungere som
den skal hvis ikke hodet roterer.

Nylonskjaerehodet er et dobbelt gresstrimmerhode som
er utstyrt med en halvautomatisk matemekanisme.

For & mate ut nylontraden, dunker du skjeerehodet mot
bakken mens skjeerehodet roterer.

MERK:

* Hvis ikke nylontraden mates ut nar hodet dunkes, ma
nylontraden trekkes tilbake/byttes ut i samsvar med
prosedyrene beskrevet under “Vedlikehold”.

Kabelholder (fig. 4)
Lag en liten lokke med stremkabelen, og heng den pa
kabelholderen.

MONTERING

/\ ADVARSEL:

Var alltid sikker pa at redskapet er slatt av og
plugget fra for arbeid pa redskapet utferes. Hvis ikke
redskapet slas av og plugges fra, kan det forekomme
alvorlig personskade pa grunn av utilsiktet oppstart.
Start aldri redskapet hvis det ikke er fullstendig
montert. Bruk av redskapet i delvis montert tilstand
kan fare til alvorlig personskade pa grunn av utilsiktet
oppstart.
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Montere handtaket (fig. 5)

A\ ADVARSEL:

« Ikke fijern eller reduser starrelsen pa avstandsstykket.
Avstandsstykket sgrger for en viss avstand mellom
hendene. Hvis grep/sperre-montasjen stilles inn naer
det andre grepet, forbi lengden pa avstandsstykket, kan
det forekomme tap av kontroll og alvorlig personskade.

Monter handtaket og sperren pa gummidelen pa
skaftrgret. Juster plasseringen av handtaket, og stram
deretter med fire skruer.

Montere beskyttelsen (fig. 6)

A\ ADVARSEL:

» Bruk aldri redskapet uten at beskyttelsen som er
illustrert, er pa plass. Hvis ikke dette folges, kan det
forekomme alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIG:
» Veer forsiktig sa du ikke skader deg pa kutteren for
kutting av nylontraden.

1. Sett beskyttelsen pa skaftet.

2. Rett inn hullet til beskyttelsen langs sporet pa
metalldelen pa skaftet.

3. Stram dem med skruen.

Montere nylonskjzerehodet (fig. 7)

MERKNAD:
+ Pase at du bruker originalt nylonskjeerehode.

MERK:
 Fjern dekselet pa tradkutteren far bruk.

Snu redskapet opp-ned slik at du enkelt kan bytte ut
nylonskjeerehodet.

1. Sett koppen pa akselen.

2. Fornylontrddene gjennom gynene slik at de kommer
ut av koppen.

3. Sett spolen pa akslingen.

4. Press spolen inn i koppen.

5. Hold koppen og spolen, og stram dem deretter med
laseskruen ved & dreie med urviseren.

For a fierne nylonskjeerehodet, dreier du laseskruen mot
urviseren mens du holder koppen.

BRUK

Riktig handtering av redskapet
Riktig stilling (fig. 8)
ADVARSEL:

* Plasser redskapet pa din hgyre side slik at sperren
alltid er foran kroppen din. Riktig plassering av
redskapet gir deg maksimal kontroll og vil redusere
risikoen for alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIG:

Hvis nylonskjaerehodet utilsiktet stoter pa en stein
eller hard gjenstand under bruk, ma du stoppe
redskapet og se etter skade. Hvis nylonskjaerehodet
er skadet, ma det byttes ut umiddelbart. Bruk
av skadet nylonskjeerehode kan fgre til alvorlig
personskade.

Legg skulderreimen pa venstre skulder ved & fgre hodet
og heyre arm gjennom den, og hold redskapet pa din
hgyre side mens du hele tiden holder sperren foran
kroppen.



Feste av skulderreim (fig. 9)

Juster lengden pa reimen slik at skjeereredskapet holdes
parallelt med bakken.

Koble til hengeren og reimen.

/\ ADVARSEL:

» Vaer ytterst forsiktig slik at du har kontrollen
over redskapet til enhver tid. lkke la redskapet
bli vendt mot deg eller noen andre i narheten
av arbeidsomradet. Hvis du ikke har kontroll over
redskapet, kan det forekomme alvorlig skade pa
tilskuere og operatgren.

Justering av hengerposisjon og skulderreim

(fig. 10)

For & endre hengerposisjonen, lgsner du skruen pa
hengeren. Flytt deretter hengeren.

Etter & ha justert hengerposisjonen strammer du skruen.

VEDLIKEHOLD

/\ ADVARSEL:

» Veeralltid sikker pa atredskapet er slattav og plugget
fra for utfering av inspeksjon eller vedlikehold pa
redskapet. Hvis ikke redskapet slas av og plugges fra,
kan det forekomme alvorlig personskade pa grunn av
utilsiktet oppstart.

MERKNAD:

» Bruk aldri bensin, rensebensin, tynner, alkohol eller
lignende. Det kan fgre til misfarging, deformasjon eller
sprekkdannelse.

Bytte ut nylontraden (fig. 11)

/\ ADVARSEL:

« Kontroller at nylonskjarehodet er riktig festet til
redskapet for bruk. Hvis ikke nylonskjeerehodet festes
skikkelig, kan det bli slengt fra hverandre og forarsake
alvorlig personskade.

Fjern laseskruen ved a dreie den mot urviseren.

2. Fjern spolen og koppen. Og fijern den gamle
nylontraden fra spolen.

3. Kutt en nylontrad i 3 — 6 m. Fold skjeeretraden i to
halvdeler, slik at én halvdel er 80 — 100 mm lengre
enn den andre. (fig. 12)

4. Hekt midten av den nye nylontraden i hakket i midten
av spolen, mellom de to kanalene som er laget for
nylontraden. (fig. 13)

5. Vikle begge endene godt langs kanalene i retningen
som indikeres med pilmerket pa spolen.

6. Monter nylonskjeerehodet som beskrevet i

instruksjonshandboken. (fig. 14)

For & opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, all annen vedlikehold
og justering utfares av et autorisert Makita-servicesenter,
og det ma bare brukes reservedeler fra Makita.

-
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VEDLIKEHOLDSINTERVALL

Deler: Intervall: Hvordan:

Foreta en visuell inspeksjon for & kontrollere at ingenting
Stremledning Hver gang far bruk er veldig slitt eller skadet. Ved skade ma du fa enheten
reparert hos det lokale servicesenteret.

Kontroller at skruen ikke er lgs. Stram skruen hvis den er

Skrue til hjelpehandtak Hver gang far bruk los. Bytt ut skruen hvis den er skadet.

Kontroller at skruen ikke er lgs, og at beskytteren ikke er

Ve for skjareredskap Hver gang fer bruk skadet. Stram skruen hvis den er Igs. Bytt ut beskytteren

(beskytter) hvis den er skadet.
Foreta en visuell inspeksjon for & kontrollere at ingenting
Nylonskjaerehode Hver tiende driftstime | er veldig slitt eller skadet. Hvis noe er skadet, ma det
byttes ut.
FEILSGKING

Utfer dine egne undersgkelser for du ber om reparasjon. Hvis du finner et problem som ikke er forklart i handboken,
ma du ikke forsgke & demontere redskapet. Sper i stedet et autorisert Makita-servicesenter, og bruk alltid reservedeler
fra Makita til reparasjon.

Feilfunksjonsstatus Arsak Tiltak
Strgmmen er ikke plugget til. Plugg til strammen.
Motoren gar ikke. Strgmkabelen er gdelagt. Be ditt lokale autoriserte

Drivsystemet fungerer ikke korrekt. | Servicesenter om reparasjon.

Motoren slutter & ga etter kortvarig
bruk.

Slutt & bruke redskapet for a la det

Overoppheting. kjole av.

Be ditt lokale autoriserte

Den nar ikke maksimal omdreining. | Drivsystemet fungerer ikke korrekt. . .
servicesenter om reparasjon.

Fremmedlegemer, som en gren,

sitter fast mellom vernet og | Fjern fremmedlegemet.
Skjeereredskapet roterer ikke: nylonskjeerehodet.

Stopp maskinen umiddelbart!

Be ditt lokale autoriserte

Drivsystemet fungerer ikke korrekt. . .
servicesenter om reparasjon.

En ende av nylontraden har blitt Dunk nonnskjaerehodgt mot balﬂ(ken
mens det roterer, slik at traden

Unormal vibrasjon: edelagt. mates.
Stopp maskinen umiddelbart!

Be ditt lokale autoriserte

Drivsystemet fungerer ikke korrekt. servicesenter om reparasjon.

Skjeereredskapet og motoren kan
ikke stoppe:

Koble fra stremmen, og be ditt

Elektrisk eller elektronisk N .
lokale autoriserte servicesenter om

feilfunksjon.

Koble fra stremmen umiddelbart! reparasjon.
TILLEGGSUTSTYR MERK:
A FORSIKTIG:  Enkelte artikler pa listen kan veere inkludert i pakken

med redskapet som standard tilbeher. De kan variere
fra land til land.

Dette tilleggsutstyret eller disse tilslutningene anbefales
for bruk med Makita-redskapet som er spesifisert i
denne handboken. Bruk av annet tilleggsutstyr eller
andre tilslutninger kan gi fare for personskade. Bare
bruk tilleggsutstyr eller tilslutninger til det de er beregnet
til.

Hvis du trenger hjelp og mer informasjon om dette
tilleggsutstyret, kan du ta kontakt med ditt lokale Makita-
servicesenter.

* Nylonskjeerehode
* Nylontrad (skjeeretrad)
« Skulderreim
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

Yleisselostus

1 Kaapelin pidin 8 Este 16 Kupu
2 Virtajohto (muoto saattaa 9  Leikkuutyokalun suojus (suoja) 17 Silmukat
vaihdella kayttdmaan mukaan) 10 Leikkuutydkalu 18 Kela
3 Takakahva 11 Olkavaljaat 19  Lukkoruuvi
4 Lukituksen vapautusvipu 12 Tehokkain leikkuualue 20 Siiman katkaisutera
5  Liipaisinkytkin 13 Kahva 21 Suoja
6 Etukahva 14 Kuminen osa 22 Ripustin
7  Ripustin (kannatinkohta) 15 Suojus 23 80— 100 mm
TEKNISET TIEDOT
Malli UR3500 UR3501
Kahvan tyyppi Silmukkakahva
Kokonaispituus 1550 mm
Nettopaino 4,3 kg
Jatkuva nimellinen ottoteho 700 W 1000 W
Joutokayntinopeus 6 500 min™' 6 500 min™'
Soveltuva leikkuutydkalu Nailonsiimapaa
Leikkuuleveys 350 mm
Suojausluokka Qi

« Jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelman vuoksi pidatdmme oikeuden muuttaa tdssa mainittuja teknisid ominaisuuksia

ilman ennakkoilmoitusta.

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti

Tekniset ominaisuudet saattavat vaihdella maakohtaisesti.

Melu Aanenpainetaso keskimaarin Aanentehotaso keskimaarin
Sovellettava
. Epéavarmuus K Epévarmuus K standardi
Malli Lp, (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A)
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
» Kayta kuulosuojaimia.
Tarina Etukahva Takakahva
o ” — ” Sovellettava
i 2 pavarmuus 2 pavarmuus standardi tai direktiivi
Malli a, (m/s?) (m/s?) a, (m/s?) (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5
« limoitettu tarindpaastoarvo on mitattu

standarditestausmenetelman mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tydkaluja keskenaan.

limoitettua tarindpaastdéarvoa voidaan kayttda myos
altistumisen alustavaan arviointiin.

A\ vaROITUS:
* Tyokalun  kaytdon aikana  mitattu  todellinen
tarinapaastdarvo voi poiketa ilmoitetusta

tarinapaastoarvosta tyokalun kayttdtavan mukaisesti.

» Selvitd kayttdjan suojaamiseksi tarvittavat varotoimet
todellisissa kayttdolosuhteissa tapahtuvan arvioidun
altistumisen mukaisesti (ottaen huomioon kayttdjakso
kokonaisuudessaan, myds jaksot, joiden aikana tydkalu
on sammutettuna tai kdy tyhjakaynnillda liipaisuajan
lisaksi).
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Symbolit
Tyokalussa kaytetddn seuraavia symboleja. Opettele
niiden merkitys ennen kuin kaytat konetta.

@ L] - Lue kaytsohje.

é « Vaara; varo sinkoutuvia kappaleita.

N Sivullisten henkildiden on oltava
I}

vahintdédn 15 metrin etaisyydella
A\
é&—@@\ve

tyokalusta.
..15m(5on){-.ﬂn

« Noudata erityista varovaisuutta.

.

Pida sivulliset etaalla.

Pysy vahintaan 15 m:n etaisyydella.

=i
)

Kayta kyparaa,
kuulosuojaimia.

suojalaseja ja

©

Kayta suojakasineita.

Kéayta tukevia saappaita, joissa on
luistamaton pohja. On suositeltavaa
kayttaa teraskarkisia turvasaappaita.

Al3 altista kosteudelle.

Irrota  pistoke, jos johto on
vahingoittunut tai kiertynyt.

.

Ala kayta teréa.

KAKSOISERISTYS

Vain EU:n jasenmaat

D@ @

Ala havita sahkolaitteita
kotitalousjatteen mukana!
Séhko- ja  elektroniikkalaitteita

koskevan eurooppalaisen direktiivin
ja sen kansallisen lainsaadannon
mukaisen sovelluksen perusteella
on elinkaaren loppuun paatyneet
sahkolaitteet kerattava erikseen ja
toimitettava ymparistdystavalliseen
kierratykseen.

Vain Euroopan maat

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Makita ilmoittaa, etta seuraava(t) kone(et):
Laitteen tunnistetiedot:
Sahkokayttéinen ruohotrimmeri
Mallinro/tyyppi: UR3500, UR3501
Tekniset tiedot: katso "TEKNISET TIEDOT-
taulukko.
tayttavat seuraavien eurooppalaisten direktiivien
vaatimukset:
2000/14/EY, 2006/42/EY, 2004/108/EY
ja se on valmistettu seuraavien standardien tai
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Teknisen dokumentaation ylldpidosta 2006/42/EY

mukaisesti vastaa:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia

Direktiivissa 2000/14/EY edellytetty vaatimustenmukai-

suusarviointi tehtiin liitteen VI mukaisesti.

limoitettu laitos:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Tunnistenumero 0499

Malli UR3500

Mitattu aanitehotaso: 93,75 dB (A)
Taattu aanitehotaso: 96 dB (A)
Malli UR3501

Mitattu danitehotaso: 93,4 dB (A)
Taattu danitehotaso: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Johtaja
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia



TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA
A VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusvaroitukset

ja

kaikki ohjeet. Jos varoitusten ja ohjeiden

noudattaminen laiminlydédaan, seurauksena voi olla
sahkaisku, tulipalo ja/tai vakava henkilévahinko.

Sailyta varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

1.

-\t

. Irrota

Vahintddn 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden
fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa, voivat kayttaa laitetta, jos heitd valvotaan
tai heitd opastetaan laitteen turvallisessa
kdytossd, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat.

Lapset eivit saa leikkia laitteella.

Perehdy laitteen sdatoihin ja asianmukaiseen

kayttoon.

Varoitus. Leikkuuosat jatkavat pyorimista
moottorin sammuttamisen jalkeen.

Ald  anna lasten tai ndihin  ohjeisiin

perehtyméttomien henkildiden kayttaa laitetta.
Lopeta laitteen kayttd, jos lahistolla on muita
henkildita, etenkin lapsia tai lemmikkieldimia.
Kayta laitetta vain paivanvalossa tai kirkkaassa
keinovalossa.

Tarkista laite kulumisen tai vaurioiden varalta
ja korjaa mahdolliset vauriot ennen kayttéa ja
laitteen saaman iskun jalkeen.

Varo, ettet loukkaa itsedsi leikkaussiiman
katkaisuun tarkoitettuihin  vélineisiin. Kun
olet vetianyt uuden siiman oikeaan mittaansa,
palauta laite aina normaaliin toimintatilaan
ennen laitteen kdynnistdmista.

. Ala koskaan vaihda ei-metallista
leikkuutyokalua metalliseen.

. Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten
henkiléiden (mukaan lukien lapset)

kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute
estavat heitd kayttdamasta laitetta turvallisesti,
ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo
valvo heita tai opasta heita laitteen kaytossa.
Lapsia tulee pitdad silmilla, jotta he eivat paase
leikkiméaan laitteella.

. Kayta tyokalua aarimmaisen huolellisesti ja

varovaisesti.

. Kayta tyokalua vain, jos olet hyvissa fyysisessa

kunnossa. Tyoskentele rauhallisesti ja
varovaisesti. Kiyta tervetta jarkea ja muista, etta
kayttdja vastaa itse tapaturmista tai vahingoista,
jotka hdn aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuudelleen.

koskaan kayta tyokalua vasyneend,
sairaana tai alkoholin tai huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

. Tyokalu on sammutettava heti, jos tyokalu

vaikuttaa toimivan epanormaalilla tavalla.
laitteen  virtajohto ennen laitteen
tarkistamista, puhdistamista tai huoltoa tai kun
laitetta ei kéytetd.

. Ald koskaan kdytd varaosia tai lisdvarusteita,

joita valmistaja ei ole toimittanut tai suositellut.

Tyo
1.

kalun kayttotarkoitus

Kaytd oikeaa tyokalua. Sahkokayttdinen
ruohotrimmeri on tarkoitettu vain ruohon tai
rikkaruohojen leikkaamiseen. Sité ei saa kayttaa
muihin tarkoituksiin, esimerkiksi pensasaidan
leikkaamiseen, silla se voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

Henkilonsuojaimet

3.

Pukeudu asianmukaisesti. Kaytettavien
vaatteiden tulee olla asianmukaisia ja
kadytannollisia, ts. niiden tulee olla tykoistuvia,
mutta ne eivit saa estii liikkkumista. Ald kayta
koruja tai vaatteita, jotka voivat tarttua korkeaan
ruohikkoon. Suojaa pitkat hiukset suojuksella.
Kun kaytat tyokalua, kaytd aina tukevia
kenkia, joissa on luistamaton pohja. Se suojaa
loukkaantumiselta ja varmistaa tukevan
jalansijan.

Kayta suojalaseja.

Sahkoturvallisuus

1.

Vilta vaarallisia ympaéristoja. Ala kayta tyokalua
kosteissa tai marissd paikoissa tai altista sita
sateelle. Tyodkalun sisddn paassyt vesi lisaa
s@hkoiskun vaaraa.

Sahkotyokalujen pistokkeiden on vastattava
pistorasiaa. Ald koskaan muuta pistoketta
millaan tavalla. Ald kdytd sovitusliittimia
maadoitettujen séhkotyokalujen kanssa.
Muuttamattomat pistokkeet ja niitd vastaavat
pistorasiat vahentavat sahkoiskujen vaaraa.

Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja,
kuten putkia, pattereita, liesia tai jadkaappeja.
Sahkoiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald  vahingoita johtoa. Ald koskaan kayti
johtoa kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto loitolla
kuumuudesta, o6ljystd, terdvistd reunoista ja
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet
johdot lisdavat sahkoiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokayttéon  tarkoitetun  johdon  kayttdminen

vahentaa sahkoiskun vaaraa.
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10.

1.

Jos sdhkotyokalun kaytté kosteassa paikassa
on vilttdméatonta, kdytd vikavirtasuojalla (RCD)
suojattua virtaldhdettd. Vikavirtasuojan kayttd
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

On suositeltavaa kytked laite vikavirtasuojalla
varustettuun pistorasiaan, jonka nimellinen
vikavirta on enintaan 30 mA.

Tarkista virtajohto ja jatkojohto ennen kayttoa
vaurioiden tai kulumisen varalta.

Jos johto vaurioituu kaytdn aikana, irrota johto
pistorasiasta vélittéméasti. Ald koske johtoon
ennen sen irrottamista pistorasiasta.

Ala kayta tydkalua, jos sen johdot ovat vaurioituneet
tai kuluneet.

Pida jatkojohto etaalla leikkaavista osista.

Tyokalun kdynnistdminen

: N\t
15m 50ft wﬂsm(suﬁ

Varmista, ettd tyoskentelyalueella ei ole lapsia
tai muita ihmisia 15 metrin (50 jalan) sateella.
Huomioi myods tyoskentelyalueen ldhettyvilla
olevat eldimet. Lopeta muussa tapauksessa
tyokalun kaytto.

Varmista aina ennen kayttéa, ettd tyokalun
kdytto on turvallista. Tarkasta leikkuutydkalun
ja suojuksen sekd liipaisinkytkimen/vivun
asianmukainen toiminta. Varmista, etta
kddensijat ovat puhtaat ja kuivat, ja testaa
kaynnistys/pysaytyskytkimen toiminta.

Tarkista vaurioituneet osat ennen kuin
jatkat tyokalun kayttdmistd. Suojus tai muu
vaurioitunut osa on tarkistettava huolellisesti,
jotta varmistetaan, ettd se toimii oikein ja
tarkoituksensa mukaisella tavalla. Tarkista
liikkkuvien osien kohdistus, liikkuvien osien
esteettomyys, eheys, kiinnitykset sekda muut
toimintaan mahdollisesti vaikuttavat seikat.
Suojus tai muu vaurioitunut osa tulee vieda
valtuutettuun huoltoliikkeeseen korjattavaksi
tai vaihdettavaksi, jollei tassd kayttboppaassa
muuta mainita.

Kaynnista moottori vain, kun jalkasi ja kétesi
ovat kaukana leikkuutydkalusta.

Varmista ennen kaynnistysta, etta leikkuutyokalu
ei kosketa kovia esineitd, kuten oksia, kivié jne.,
silla leikkuutydkalu pydrii kdynnistettdessa.

Kéyttoétapa
1.
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Ala koskaan kiyti laitetta, jos suojukset ovat
vaurioituneet tai ne on poistettu.

Kayta tyokalua vain hyvissd valaistus- ja
nékyvyysoloissa. Varo talviaikaan liukkaita tai
markia alueita, jaata ja lunta (liukastumisvaara).
Varmista aina tukeva jalansija.

Varo, ettei leikkuutyokalu vahingoita jalkojasi tai
kasiasi.

Pida katesi ja
leikkuuvélineista  ja
kdynnistettaessa.

kaukana
moottoria

jalkasi  aina
erityisesti

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Ali koskaan leikkaa vyotirda korkeammalta.

Ala koskaan seiso tikkailla tyokalua
kayttdessasi.

Al koskaan tydskentele epivakailla alustoilla.
Ala  kurkottele. Pidd aina hyva tasapaino.
Varmista tukeva jalansija rinteissd. Kévele, dla
koskaan juokse.

Poista hiekka, kivet, naulat jne.
tyoskentelyalueelta. Vieraat esineet voivat
vahingoittaa leikkuutydkalua ja sinkoutua

laitteesta aiheuttaen vakavia vammoja.

Jos leikkuutyo6kalu osuu kiviin tai muihin koviin

esineisiin, sammuta moottori vilittomasti ja

tarkasta leikkuutyokalu.

Leikkuutyokalun pitéa pyoria taydelld nopeudella

ennen leikkaamisen aloittamista.

Pida tyokalusta aina molemmin kadsin kiinni

kayton aikana. Ali koskaan kannattele tydkalua

yhdelld kadelld kayton aikana. Varmista aina

tukeva jalansija.

Kayton aikana on kaytettdva kaikkia tyokalun

mukana toimitettuja  turvalaitteita, kuten

suojuksia.

Ald koskaan pudota tai heitd tyokalua maahan

muutoin kuin hatéatilanteessa, silla se voi

aiheuttaa tyokalulle vakavia vaurioita.

Ald koskaan siirrd tyokalua vetamilld sitd

maata pitkin, silld se voi vaurioitua talla tavalla

siirrettdessa.

Irrota pistoke pistorasiasta aina:

= kun poistut tyokalun luota;

- ennen tukoksen selvittamista;

- ennen tyokalun tarkistamista, puhdistamista
tai kunnossapitoa;

- ennen saitdjen tekemistd, lisdvarusteiden
vaihtamista tai varastointia;

- aina kun tyokalu alkaa tarista epanormaalisti;

- aina kun kuljetat tyokalua.

Ald pakota tyokalua. Se toimii

ja loukkaantumisvaara pienenee,

kaytetaan sille suunnitellulla teholla.

paremmin
kun sita

Kunnossapito-ohjeet

1.

Ennen tyon aloittamista on tarkistettava
leikkuutydkalun, suojavarusteiden ja olkahihnan
kunto.

Sammuta moottori ja irrota pistoke pistorasiasta
ennen laitteen kunnossapitotoimia,
leikkuutyokalun  vaihtamista  tai laitteen
puhdistamista.

Irrota kadyton jidlkeen pistoke pistorasiasta ja
tarkista tyokalun kunto.

Tarkista, ettei laitteessa ole irtonaisia kiinnittimia
tai vaurioituneita osia, kuten puoliksi katkenneita
leikkuusiimoja.

Kun et kayta laitetta, sadilyta se kuivassa
lukitussa paikassa poissa lasten ulottuvilta.
Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
tarvikkeita.

Varmista, ettd ilmanvaihtoaukot eivit tukkeudu.

Tarkista ja huolla tydkalu saannéllisesti,
erityisesti ennen  kayttéd/kayton jalkeen.
Korjauta tyokalu vain valtuutetussa

huoltoliikkeessa.



9. Pida kahvat kuivina, puhtaina ja suojaa ne
6ljylta ja rasvalta.
10. Ala puhdista laitetta koskaan vedella.

SAILYTA NAMA OHJEET.
A\ VAROITUS:
ALA anna tyékalun helppokiyttoisyyden (tai

toistuvan kayton) aiheuttaa tyokalun turvaohjeiden
noudattamisen laiminlydntia. VAARINKAYTTO tai
taman kayttdoohjeen turvamaéaraysten laiminlyonti voi
johtaa vakaviin henkilovahinkoihin.

OSIEN KUVAUS (kuva 1)

TOIMINTOJEN KUVAUS

A\ varoITUS:

* Varmista aina ennen saitéja tai toimintojen
tarkastuksia, ettd laite on sammutettu ja pistoke
on irrotettu pistorasiasta. Jos laitetta ei sammuteta
ja pistoketta irroteta, se voi kdynnistya vahingossa ja
aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

Virtakytkimen toiminta (kuva 2)

A\ varorTus:
* Varmista aina ennen pistokkeen kytkemista
pistorasiaan, etta liipaisinkytkin toimii

moitteettomasti ja palautuu vapautettaessa "OFF”-
asentoon. Ali paina liipaisinkytkinti voimakkaasti,
ellet samalla siirra lukituksen vapautusvipua. Tama
voi aiheuttaa kytkimen rikkoutumisen. Jos ty6kalua
kaytetdan, vaikka kytkin ei toimi moitteettomasti,
seurauksena voi olla hallinnan menetys ja vakava
henkildvahinko.

Laitteessa on lukituksen vapautusvipu, joka estaa

liipaisinkytkimen vetéamisen vahingossa.

Kéaynnista laite tyontamalla lukituksen vapautusvipu

eteenpain ja veda sitten liipaisinkytkintd. Pysayta

vapauttamalla liipaisukytkin.

Nailonsiimapaa (kuva 3)

HUOMAUTUS:

« Ala yritd syéttdé siimaa napauttamalla, jos tyokalu
kay kovalla kierrosnopeudella. Siiman syéttaminen
napauttamalla kovalla kierrosnopeudella voi aiheuttaa
nailonsiimapaan vaurioitumisen.

« Syéttdminen napauttamalla ei toimi kunnolla, jos paa
ei pyori.

Nailonsiimapada on kaksisiimainen ruohonleikkuupaa,

jossa on napautusten mukaan ohjautuva

syo6ttémekanismi.

Jos haluat saada lisdd nailonsiimaa ulos, napauta

siimapaata maata vasten leikkuupaan pyoriessa.

HUOMAA:

» Jos siimapaan napauttaminen maata vasten ei tuota
lisdd nailonsiimaa, kelaa siima takaisin/vaihda se
kohdassa "Kunnossapito” olevien ohjeiden mukaisesti.

Kaapelin pidin (kuva 4)
Tee pieni silmukka virtakaapeliin ja ripusta se kaapelin
pitimeen.

KOKOAMINEN

A\ vaRroITUS:

* Varmista aina ennen tyodkalulle tehtavia
toimenpiteitd, ettd laite on sammutettu ja pistoke
on irrotettu pistorasiasta. Jos laitetta ei sammuteta
ja pistoketta irroteta, se voi kdynnistya vahingossa ja
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

+ Al koskaan kiynnistid tyokalua, jos sen kaikki
osat eivat ole paikallaan. Jos kaikki osat eivat ole
paikallaan, ty6kalu voi kaynnistyd tahattomasti ja
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

Kahvan asentaminen (kuva 5)

A\ VAROITUS:

« Ala irrota tai pienenna vélikappaletta. Valikappale
pitaa tietyn etdisyyden kahvojen valilla. Jos kahva/
esteyhdistelma sijoitetaan alle vélikappaleen mitan
paahan toisesta kahvasta, seurauksena voi olla tydkalun
hallinnan menettaminen ja vakava henkilévahinko.

Kiinnitd kahva ja este varsiputken kumiseen osaan.
Saada kahvan sijainti ja kiristd se sitten paikoilleen
neljalla pultilla.

Suojuksen asentaminen (kuva 6)

A\ vaRoITUS:

« Al3 koskaan kayts tydkalua ilman kuvassa nikyvaa
suojusta. Muuten seurauksena voi olla vakava
henkildvahinko.

A\ Huomio:

* Varo loukkaamasta itseasi nailonsiiman leikkuuteraan.

1. Kiinnita suojus varren paalle.

2. Kohdista suojuksen reika

kielekkeeseen.

3. Kirista ne pultilla.

varren metalliosan

Nailonsiimapaan asentaminen (kuva 7)
HUOMAUTUS:

+ Kayta vain alkuperaisia nailonsiimapaita.
HUOMAA:

+ Poista siiman katkaisuteran suoja ennen kayttoa.

Kéaanna tydkalu ylésalaisin, minka jalkeen voit helposti
vaihtaa nailonsiimapaan.

Kiinnité kupu akseliin.

Aseta nailonsiimat silmukoiden l&api ulos kuvusta.
Kiinnita kela akseliin.

Paina kela kuvun sisaan.

Pida kupua ja kelaa ja kiristé ne sitten kiertamalla
lukkoruuvia myétapaivaan.

arON=

Voit poistaa nailonsiimapaan kaantamalla lukkoruuvia
vastapaivaan ja pitamalla samalla kiinni kuvusta.

KAYTTO

Tyokalun oikea késittely

Oikea asento (kuva 8)

A\ VAROITUS:

» Pida tyokalua aina oikealla puolellasi siten, etta
este on aina vartalosi edessa. Oikeassa asennossa
tyékalua voi hallita mahdollisimman hyvin, mika
vahentaa vakavien henkildvahinkojen vaaraa.
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A\ Huowmio:

Jos nailonsiimapaa osuu kayton aikana kiveen tai
kovaan esineeseen, sammuta tyokalu ja tarkista,
ettei se ole vaurioitunut. Jos nailonsiimapaa
on vaurioitunut, vaihda se heti. Vaurioituneen
nailonsiimapaan kayttaminen voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

Aseta olkavaljaat vasemmalle olallesi pujottamalla
paasi ja oikea katesi valjaiden lapi. Pida tydkalu oikealla
puolellasi siten, etté este on aina vartalosi edessa.

Olkavaljaiden kiinnittdminen (kuva 9)

Saada valjaiden pituus siten, ettd leikkuutyokalua voi
pitda yhdensuuntaisesti maan kanssa.

Nailonsiimapaa on kaksisiimainen ruohonleikkuupaa.

A\ vAROITUS:

Huolehdi aina, etti tyokalu pysyy hallinnassasi. Ala
paasta tyokalua ponnahtamaan itseasi tai ketdan
muuta lahistollda olevaa kohti. Tydkalun hallinnan
menettaminen voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja
sivullisille tai tydkalun kayttajalle.

Ripustimen paikan ja olkavaljaiden saato

(kuva 10)

Jos haluat muuttaa ripustimen paikkaa, 16ysaa ripustimen
pultti. Siirra sitten ripustinta.

Kun olet saatanyt ripustimen paikan, kirista pultti.

KUNNOSSAPITO

A\ vaRoITUS:

* Varmista aina ennen tarkastusten tai
kunnossapitotoimien tekemistd, ettd laite on
sammutettu ja pistoke on irrotettu pistorasiasta.
Jos laitetta ei sammuteta ja pistoketta irroteta, se
voi kaynnistyd vahingossa ja aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.

HUOMAUTUS:

+ Ala koskaan kayta bensiinia, ohentimia, alkoholia tms.
aineita. Muutoin pinta voi varjaytya, muuttaa muotoa tai
halkeilla.

Nailonsiiman vaihtaminen (kuva 11)

A\ vAROITUS:

* Varmista ennen toimenpidettd, ettd nailonsiimapaa
on kunnolla kiinnitettynd tydkaluun. Jos
nailonsiimapaa ei ole tukevasti kiinni, siimapaa voi
sinkoutua irti ja aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

1. Poista lukkoruuvi kdantamalla sita vastapaivaan.
Poista kela ja kupu. Poista myds vanha nailonsiima
kelasta.

3. Katkaise nailonsiimaa 3 — 6 m. Tee nailonsiimasta
lenkki, jonka toinen paa on 80 — 100 mm pitempi
kuin toinen. (kuva 12)

4. Pujota uuden nailonsiiman lenkki kelan keskella
olevaan loveen, joka on nailonsiimalle tarkoitettujen
kahden kanavan valissa. (kuva 13)

5. Kierra molemmat paat tukevasti pitkin kanavia kelan
nuolella merkittyyn suuntaan.

6. Asenna nailonsimapaa tassa
kuvatulla tavalla. (kuva 14)

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltoty6t ja saadét on
teetettdva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa ja aina
Makitan varaosia kayttaen.

kayttboppaassa

HUOLTOVALI
Osat: Vali: Toimenpiteet:
L Tarkista silmémaaraisesti onko se pahasti kulunut tai
Virtajohto Ennen jokaista vaurioitunut. Jos se on vaurioitunut, pyyda paikallista

kayttokertaa

huoltoliikettd korjaamaan se.

Apukahvan ruuvi

Ennen jokaista
kayttokertaa

Tarkista, ettei ruuvi ole 16ysalla. Kirista ruuvi, jos se on
l6ysalla. Vaihda ruuvi, jos se on vaurioitunut.

Leikkuuty®kalun suojus
(suoja)

Ennen jokaista
kayttokertaa

Tarkista, ettei ruuvi ole 16ysalla tai suojus vaurioitunut.
Kirista ruuvi, jos se on l6ysalla. Vaihda suojus, jos se on
vaurioitunut.

Nailonsiimapaa

10 tunnin vélein

Tarkista silmamaaraisesti onko se pahasti kulunut tai
vaurioitunut. Jos se on vaurioitunut, vaihda se.
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VIANMAARITYS
Tarkista laite ensin itse, ennen kuin viet sen korjattavaksi. Jos ongelmaan ei I6ydy ratkaisua kayttdoppaasta, ala
kuitenkaan yritd purkaa laitetta osiin. Vie laite sen sijaan Makitan valtuutettuun huoltopisteeseen, jossa korjauksiin

kaytetaan aina Makitan varaosia.

pysahdy:
Irrota pistoke pistorasiasta heti!

Sahko- tai elektroniikkavika.

Vikatoiminto Syy Toimenpide
P‘|stoket_ta ei ole kytketty Kytke pistoke.
pistorasiaan.
Moottori ei kay. Virtakaapeli on rikki.
- - Pyydé paikallista  huoltopistetta
Voimansiirtojarjestelmé  ei toimi | korjaamaan se.
oikein.
Moottori pysahtyy toimittuaan lyhyen Yiikuumeneminen. !_"o"petg_ tyokalun kayttd ja anna sen
ajan. jaahtya.
Laite ei saavuta suurinta | Voimansiirtojarjestelmé@ ei  toimi | Pyydéd paikallista  huoltopistetta
kierrosnopeutta. oikein. korjaamaan se.
Suojuksen ja nailonsiimapaan valiin
on juuttunut vieras esine, esimerkiksi | Irrota vieras esine.
Leikkuuty®kalu ei pyori: oksa.
pysayta laite heti!
Voimansiirtojarjestelmad ei  toimi | Pyyda paikallista  huoltopistetta
oikein. korjaamaan se.
Nailonsiiman  toinen paa on Sy_ota _I_lsaa ,Slimaa napauttamalla
. S Katkennut nal__lo_nsur_l_wapaata maata vasten sen
Epanormaali térina: . pyoriessa.
pysayta laite heti!
Voimansiirtojarjestelma  ei  toimi | Pyyda paikallista  huoltopistetta
oikein. korjaamaan se.
Leikkuuterd ja  moottori  eivat Irrota pistoke pistorasiasta ja vie

laite  korjattavaksi paikalliseen
valtuutettuun huoltopisteeseen.

LISAVARUSTEET

A\ Huomio:
« Seuraavia lisdvarusteita tai

laitteita

suositellaan

kaytettévaksi tassa ohjeessa kuvatun Makita-tydkalun
kanssa. Muiden lisavarusteiden tai laitteiden kayttd
voi aiheuttaa henkilévahinkoja. Kayta lisavarustetta tai
laitetta vain ilmoitettuun kayttotarkoitukseen.

Jos tarvitset ohjeita tai lisatietoja lisévarusteista, ota
yhteyttd Makitan paikalliseen huoltopisteeseen.

* Nailonsiimapaa

» Nailonsiima (leikkaava osa)

« Olkavaljaat

HUOMAA:

 Jotkin luettelossa mainitut varusteet voivat siséltya
ty6kalun toimitukseen vakiovarusteina. Ne saattavat
vaihdella maakohtaisesti.
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LATV'ESU (Tulkojums no originalvalodas)

Kopskata skaidrojums

1 Vada turétajs 8  Norobezotajs 16 Uzmava
2 Baro$anas vads (dazadas 9  Griezna aizsargs 17 Actinas
valstis ta forma var atskirties) 10 Grieznis 18 Spole
3 Aizmuguréjais rokturis 11 Pleca siksna 19 BlokéSanas skrave
4  BlokéSanas svira 12 Vispiemérotaka plausanas zona 20 Auklas nogriezéjs
5 Sledza mélite 13 Rokturis 21 Parsegs
6  Prieksgjais rokturis 14 Gumijas detala 22 Akis
7  Akis (piekarsanas vieta) 15 Aizsargs 23 80— 100 mm
TEHNISKIE DATI
Modelis UR3500 UR3501
Roktura veids Cilpas rokturis
Kopéjais garums 1550 mm
Neto svars 4,3 kg
ligsto$as jaudas padeve 700 W 1000 W
Atrums bez noslodzes 6 500 min~' 6 500 min~’
Piemérotais grieznis Neilona auklas griez&jgalva
GrieSanas dzilums 350 mm
Drosibas klase =74

« Masu nepartrauktas pétniecibas un izstrades programmas rezultata Seit noraditie tehniskie dati var tikt mainiti bez

bridinajuma.

« Tehniskie dati dazadas valstis var atSkirties.
« Svars saskana ar EPTA procediru (01.2003.)

Troksnis Vid&jais skanas spiediena Iimenis Vidé&jais skanas jaudas ITmenis
N — N oK Piemérojamais
. eprecizitate eprecizitate
Modelis L, (dB(A)) p( dB(A) L, (dB(A) p( AB(A) standarts
UR3500 81,6 25 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

 Valkajiet ausu aizsargus.

Vibracija Priek$é&jais rokturis Aizmugurgjais rokturis Piemérojamais
) Neprecizitate K Neprecizitate K standarts vai
Modelis a, (m/s?) P (mis?) a, (m/s?) P (mis?) direktiva
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

« Deklaréta vibraciju emisijas vértiba ir izmérita saskana
ar standarta parbaudes metodi, un to var izmantot viena

instrumenta salidzinasanai ar citu.

« Tapat deklaréto vibraciju emisijas vértibu var izmantot,

lai iepriek$ novertétu iedarbibu.
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/\ BRIDINAJUMS!

« Vibraciju emisijas vértiba elektroinstrumenta faktiskas
lietoSanas laikd var atSkirties no deklarétas veértibas
atkariba no instrumenta izmanto$anas apstakliem.

* Lai aizsargatu operatoru, janosaka droSibas pasakumi,

pamatojoties uz aprékinato

iedarbibu faktiskajos

darba apstakl|os (janem véra visi darbibas cikla posmi,
pieméram, gan laiks, kad instrumentu darbina ar
nospiestu slédza méliti, gan arf laiks, kad instruments ir
izslégts un darbojas tuk$gaita).



Simboli
Uz 3o instrumentu attiecas turpmak redzamie simboli.
Pirms instrumenta lietoSanas ir jaizprot to nozime.

.

levérojiet uzmanibu un

piesardzibu.

Tpasu

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Bistami! Uzmanieties
izsviestiem priekSmetiem.

no gaisa

.

instrumentu un
personam jabat

Attalumam starp
tuvuma esosam
vismaz 15 m.

I |

Tuvuma nedrikst bat nepiederosas

09€

i

/A@ ]

personas.
'i‘-wmm?ﬁl « Saglabajiet vismaz 15 m lielu
® attalumu.
) - Valkajiet aizsargcepuri, aizsargbrilles
) un ausu aizsargus.
@ « Valkajiet aizsargcimdus.

« Valkajiet stingrus apavus ar neslidoSu
zoli. leteicams valkat aizsargapavus
ar metala purngalu.

% * Nepaklaujiet instrumentu mitruma
% iedarbibai.
«Ja vads ir bojats vai savijies,
A atvienojiet kontaktdaksu no
baro$anas avota.
@ « Nelietojiet asmeni.
@ « DUBULTA IZOLACIJA

« Tikai ES valstim

Neizmetiet ~ elektriskas iekartas
— sadzives atkritumos!
levérojot Eiropas Direktivu par

elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un Tstenojot to saskana
ar valsts tiesibu aktiem, visas
elektriskas iekartas, kam beidzies
ekspluatacijas laiks, jasavac
atseviski un janodod videi nekaitiga
parstrades iekarta.

Tikai Eiropas valstim

EK atbilstibas deklaracija
Makita ar So apliecina, ka Sads izstradajums:
Instrumenta apzimé&jums:
Elektriskais zales trimmeris
Modela Nr./veids: UR3500, UR3501
Tehniskie dati: sk. tabulu ,TEHNISKIE DATI".
atbilst $adam Eiropas direktivam:
2000/14/EK, 2006/42/EK, 2004/108/EK
un ir razots saskanad ar $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Tehniskd dokumentacija atbilst 2006/42/EK,
nodrosina:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija

Direktiva 2000/14/EK noteikta atbilstibas novértéSanas

procediira tika veikta saskana ar VI pielikumu.

Pilnvarota iestade:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Identifikacijas numurs: 0499

Modelis: UR3500

Izméritais skanas jaudas limenis: 93,75 dB (A)

Garantétais skanas jaudas limenis: 96 dB (A)

Modelis: UR3501

Izmérttais skanas jaudas Iimenis: 93,4 dB (A)

Garantétais skanas jaudas Iimenis: 96 dB (A)

un to

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Direktors
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

/N BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas
bridindjumus un noradijumus. Ja netiek ievéroti
bridinajumi un noteikumi, var gat elektriskas stravas
triecienu, izraistt ugunsgréku un/vai gat smagus
ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus
turpmakam uzzipam.
1. 8o instrumentu var ekspluatét bérni vecuma
no 8 gadiem un personas, kam ir ierobezotasl
fiziskas, sensoras vai psihiskas spéjas vai trikst
pieredzes un zinasanu, ja $is personas vai bérni
tiek uzraudziti vai apmaciti instrumenta drosa
lietoSana un ja vini izprot visus riskus saistiba ar
to.

Nedrikst Jaut bérniem spéléties ar instrumentu.

lepazistieties ar kontroliericem un pareizu

instrumenta lietoSanu.

4. Brdinajums! GrieSanas elementi turpina rotét
péc tam, kad dzingjs ir izslégts.

5. Nekadagadijuma nelaujiet bérniem vai personam,
kas neparzina Sos noradijumus, ekspluatét So
instrumentu.

6. Partrauciet lietot instrumentu, ja tuvuma atrodas
citas personas, ipasi bérni, vai ari dzivnieki.

7. Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba maksligaja
apgaismojuma.

8. Pirms instrumenta lietoSanas un tad, ja
instruments sanémis triecienu, parbaudiet, vai
nav bojajuma vai nodiluma pazimju, un péc
vajadzibas salabojiet.

9. Raugieties, lai negitu ievainojumus no ierices,
ar ko paredzéts apgriezt isaku trimmera auklu.
Kad ir izvilkts ara jauns trimmera auklas posms,
novietojiet instrumentu paredzétaja darba
pozicija un tikai tad to ieslédziet.

10. Nemetaliskas grieSanas detalas nedrikst
nomainit pret metaliskam grieSanas detalam.

11. So instrumentu nav paredzéts ekspluatét
personam (tostarp bérniem), kam ir ierobezotas
fiziskas, sensoras vai psihiskas spéjas vai trikst
pieredzes un zinasanu, ja vien tas neuzrauga
vai neapmaca persona, kas atbild par vigu
drosibu. Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar
instrumentu.

12. Lietojiet instrumentu ar vislielako rapibu un
uzmanibu.

13. Stradajiet ar instrumentu tikai tad, ja esat
laba fiziska stavokli. Veiciet darbu mierigi un
uzmanigi. Rikojieties sapratigi un pemiet véra,
ka operators ir atbildigs par citam personam
vai to IpaSumam nodaritajiem kaitéjumiem vai
izraisitajiem negadijumiem.

14. Nestradajiet ar instrumentu, ja esat noguris,
nejitaties vesels vai atrodaties narkotiku, zaju
vai alkohola ietekme.

15. Jainstrumenta darbiba konstatéjat ko neparastu,
nekavéjoties to izslédziet.

16. Ja instruments netiek lietots, ka ari pirms
instrumenta parbaudes, tiriSanas, apkalposanas
vai apkopes, atvienojiet instrumentu no
baro$anas avota.

17. Lietojiettikaitadas rezerves dalas un piederumus,
ko piedava vai iesaka razotajs.

@ N
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Instrumenta paredzéta lietoSana

1.

Lietojiet pareizo instrumentu. Elektroniskais
zales trimmeris ir paredzéts tikai maurina un
ne parak stiegrainas zales plausanai. Nelietojiet
to citiem nolukiem, pieméram, dzivzoga
apgriesanai, citadi var gat ievainojumus.

Personigais aizsargaprikojums

3.
Ele
1.

Valkajiet piemérotu ap@érbu. Valkatajam
apgérbam jabat funkcionalam un piemérotam,
t.i., tam jabuat cieSi pieguloSam, tacu tas nedrikst
ierobezot kustibas. Nevalkajiet tadas rotaslietas
vai apgérbu, kas var iekerties gara zalé. Valkajiet
piemérotu galvassegu, lai apsegtu garus matus.
Ekspluatéjot instrumentu, javalka izturigi apavi
ar neslidosu zoli. Tie nodrosina stabilu staju un
mazina risku gut ievainojumus.

Valkajiet aizsargbrilles.

ktrodrosiba

Izvairieties no bistamiem apstakliem. Nelietojiet
instrumentu mitras vai slapjas vietas un
nepaklaujiet to lietus iedarbibai. Ja instrumenta
ieklust udens, palielinas elektriskas stravas
trieciena risks.

Elektroinstrumenta  kontaktdakSai  jaatbilst
kontaktligzdai. Kontaktdaksu nekada
gadijuma nedrikst parveidot. lezemétiem
elektroinstrumentiem nedrikst izmantot parejas
kontaktdak$as. Neparveidotas kontaktdak$as un
piemérotas kontaktligzdas rada mazaku elektriskas
stravas trieciena risku.

Nepieskarieties iezemétam virsmam, pieméram,
caurulém, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Ja jusu kermenis ir iezeméts, pastav lielaks
elektriskas stravas trieciena risks.

Lietojiet vadu pareizi. Nekad neparnésajiet,
nevelciet vai neatvienojiet elektroinstrumentu
no kontaktligzdas, turot to aiz vada. Netuviniet
vadu karstuma avotiem, e|lai, asam $kautném vai
kustigam detalam. Ja vads ir bojats vai sapinies,
pastav lielaks elektriskas stravas trieciena risks.
Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet tadu pagarinajuma vadu, kas
paredzéts lietoSanai arpus telpam. Izmantojot
vadu, kas paredzéts lietoSanai arpus telpam, pastav
mazaks elektriskas stravas trieciena risks.



Ja elektroinstrumentu nakas ekspluatét mitra
vidé, ierikojiet elektrobaro$anu ar noplidstravas
aizsargierici. Lietojot noplUdstravas aizsargierici,
mazinas elektriskas stravas trieciena risks.
leteicams instrumentu pievienot nopladstravas
aizsargiericei, kam nominala nopludstrava
neparsniedz 30 mA.

Pirms lieto$anas parbaudiet, vai baro$anas vads un
pagarinajuma vads nav bojati vai nolietojusies.

Ja lietoSanas laika vads tiek bojats, nekavéjoties
atvienojiet to no baroSanas avota. Nepieskarieties
vadam pirms tas nav atvienots no barosanas
avota.

. Instrumentu nedrikst lietot, ja vads ir bojats vai
nolietojies.

. Netuviniet pagarinajuma vadu grieSanas
elementiem.

Instrumenta iedarbinasana

Parbaudiet, vai darba zona 15 metru (50 pédu)
diapazona neatrodas bérni vai citas nepiederosas
personas, ka ari raugieties, lai tuvuma neatrastos
dzivnieki. Pretéja gadijuma partrauciet darbu ar
instrumentu.

Pirms ekspluatacijas vienmér parbaudiet, vai
instruments ir drosa darba kartiba. Parbaudiet
griezna un aizsarga cieSumu un to, vai slédza

mélite darbojas pareizi un bez piepiles.
Parbaudiet, vai rokturi ir tiri un sausi, un
parbaudiet slédza ieslégSanasl/izslegSanas
darbibu.

lkreiz pirms instrumenta lieto$anas parbaudiet,
vai detalas nav bojatas. Ruapigi japarbauda
aizsargs vai cita detala, kas ir bojata, lai noteiktu,
vai ta darbosies pareizi un veiks tai paredzétas
funkcijas. Parbaudiet, vai kustigas detalas ir
pareizi savienotas un nav iestrégusas, vai detalas
nav bojatas, vai viss ir pareizi uzstadits, ka ar
vai nav kads cits apstaklis, kas varétu ietekmét
instrumenta darbibu. Ja ir bojats aizsargs vai
kada cita detala, pilnvarotam apkopes centram
japarapéjas par pareizu salabosanu vai nomainu,
ja vien Saja rokasgramata nav noradits citadi.
lesledzot dzinéju, kajas un rokas nedrikst
atrasties griezna tuvuma.

Pirms iedarbinasanas parbaudiet, vai grieznis
nesaskaras ar cietiem priekSmetiem, pieméram,
zariem, akmeniem u.c., jo iedarbinot grieznis sak
rotét.

Ekspluatacijas metode

1.

2.

Instrumentu nedrikst lietot, ja aizsargi ir bojati
vai nav uzstaditi.

Stradajiet ar instrumentu tikai tad, ja ir labs
apgaismojums un redzamiba. Ziemas laika
ieverojiet piesardzibu slidenas vai slapjas vietas,
uz ledus un sniega (paslidéSanas risks). Vienmér
stingri staviet uz pamatnes.

. Lai

Uzmanieties, lai ar griezni neievainotu kajas un
rokas.

Nekada gadijuma netuviniet rokas un kajas
trimmera auklai, 1pasi ieslédzot dzinéju.

Nedrikst plaut augstak par vidukla liniju.
Stradajot ar instrumentu, nedrikst stavet uz
trepém.

Nedrikst plaut uz nestabilas virsmas.
Nesniedzieties parak talu. Vienmér saglabajiet
Iidzsvaru. Stradajot nogaze, saglabajiet stabilu
staju. Vienmér ejiet un nekada gadijuma
neskrieniet.

Atbrivojiet darba zonu no smiltim, akmeniem,
naglam u.c. Sveskermeni var sabojat griezni un
var tikt izmesti gaisa, tadéjadi izraisot smagus
ievainojumus.

. Ja grieznis atsitas pret akmeni vai citu cietu

priekSmetu, nekavéjoties izslédziet dzinéju un
parbaudiet griezni.

atsaktu plausanu, grieznim vispirms ir
jasasniedz pilns darba atrums.

. Darba laika instruments ir jatur ar abam rokam.

Stradajot instrumentu nedrikst turét ar vienu
roku. Vienmeér stingri staviet uz pamatnes.

. Darba laika ir jaizmanto visas aizsargdetalas,

pieméram, aizsargi, kas atrodas instrumenta
komplektacija.

. Instrumentu nedrikst aizmest prom vai nomest

zeme, iznemot arkartas gadijumus, citadi
instrumentam var izraisit smagus bojajumus.

. Parvietojot instrumentu no vienas vietas uz

citu, to nedrikst vilkt pa zemi, citadi tas var tikt
sabojats.

. Atvienojiet kontaktdakSu no baroSanas avota,

ja:

- instruments tiek atstats bez uzraudzibas;

- tiek novérsts aizsprostojums;

- instrumentam tiek veikta parbaude, tiriSana
vai cita veida darbi;

- tiek veikta reguléSana, mainiti piederumi vai
instruments tiek novietots glabasana;

- instruments sak savadi vibreét;

- instruments tiek transportéts.

. Nelietojiet instrumentu ar spéku. Ar pareizi

izvéletu instrumentu ta efektivitates robezas
paveiksiet darbu daudz labak un bez lieka
ievainojumu riska.

Noradijumi par apkopi

1.

2.

Pirms darba sakSanas ir japarbauda griezna,
aizsargdetalu un pleca siksnas stavoklis.

Pirms apkopes veikSanas, griezna nomainas
un instrumenta tiriSanas izslédziet dzinéju un
atvienojiet kontaktdakSu no baroSanas avota.
Péc darba pabeigSanas atvienojiet kontaktdaksu
no baroSanas avota un parbaudiet, vai ta nav
bojata.

Parbaudiet, vai nav valigu stiprinajumu un bojatu
detalu.

Kad instruments netiek lietots, glabajiet to sausa,
cieSi noslégta un bérniem nepieejama vieta.
Lietojiet tikai razotaja ieteiktos piederumus un
rezerves dalas.

Rapéjieties, lai ventilacijas atveres butu vienmér
tiras.
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8. Regulari parbaudiet instrumentu un veiciet
tam apkopi, it 1pasi pirms un péc lietoSanas.
Instrumentu drikst remontét tikai pilnvarots
apkopes centrs.

9. Raupéjieties, lai rokturi vienmér batu sausi, tiri un
uz tiem nebutu smérvielu.

10. Instrumentu nedrikst tirit ar Gdeni.

SAGLABAJIET SOS NORADIJUMUS.

A\ BRIDINAJUMS!

Kaut ari labi parzinat instrumenta darbibu un
labi protat ar to apieties (parasti péc instrumenta
daudzkartéjas lietoSanas), joprojam ir stingri
JAIEVERO ta drosibas noteikumi. Ja instruments
tiek NEPAREIZI EKSPLUATETS vai netiek ievéroti
Saja lietoSanas rokasgramata minétie drosibas
noteikumi, var gut smagus ievainojumus.

DETALU APRAKSTS (1. att.)

FUNKCIJU RAKSTUROJUMS

/\ BRIDINAJUMS!

Pirms instrumenta reguléSanas vai funkciju
parbaudes vienmér parliecinieties, vai instruments
ir izslégts un atvienots no baroSanas avota. Ja
instruments netiek izslégts un atvienots no baroSanas
avota, tas var nejausi sakt darboties un izraisit smagus
ievainojumus.

Barosanas slédza darbiba (2. att.)

/\ BRIDINAJUMS!

* Pirms instrumenta pievienoSanas baroSanas
avotam vienmér parbaudiet, vai slédza mélite
darbojas pareizi un péc atlaiSanas atgriezas
izslegta pozicija. Nevelciet slédza meliti ar spéku,
ja nav pabidita blokésanas svira. Tadéjadi var
sabojat slédzi. Ja stradajat ar instrumentu, kura
slédzis nedarbojas pareizi, varat zaudét kontroli par
instrumentu un gat smagus ievainojumus.

Lai nepielautu slédza mélites nejausu pavilkSanu,
instruments ir aprikots ar blokéSanas sviru.

Lai iedarbinatu instrumentu, pabidiet blokéSanas sviru
uz priek8u un pavelciet slédza melti. Lai apturétu
instrumentu, atlaidiet slédza méliti.

Neilona auklas griezéjgalva (3. att.)

IEVERIBAI!

» Ja instruments darbojas ar lieliem apgriezieniem,
necentieties pagarinat auklu, uzsitot griezéjgalvu pret
zemi. Darbojoties ar lieliem apgriezieniem, var sabojat
neilona auklas griezéjgalvu, ja ta tiek uzsista pret zemi.

» Pusautomatiska padeve, uzsitot griezéjgalvu pret zemi,
nedarbojas pareizi, ja griezéjgalva negriezas.

Neilona auklas griezéjgalva ir zales trimmera spole

ar divam auklam, kam ir pusautomatiskas padeves

mehanisms.

Lai padotu neilona auklu, uzsitiet griezéjgalvu pret zemi,

tai grieZoties.

PIEZIME.

« Ja, uzsitot griezéjgalvu pret zemi, neilona aukla netiek
padota, uztiniet atpakal vai nomainiet neilona auklu,
ievérojot sadala ,Apkope” sniegtos noradijumus.

106

Vada turétajs (4. att.)
Izveidojiet baroSanas vadam nelielu cilpu un uzkariet to
uz vada turétaja.

SALIKSANA

/\ BRIDINAJUMS!

* Pirms instrumenta salikSanas vienmér parbaudiet,
vai tas ir izslégts un atvienots no barosSanas avota.
Jainstruments netiek izslégts un atvienots no baro$anas
avota, tas var nejausi sakt darboties un izraisit smagus
ievainojumus.

* Instrumentu drikst iedarbinat tikai tad, ja tas ir
pilniba salikts. Ja instruments ir tikai da|&ji salikts un
to iedarbina, var glit smagus ievainojumus.

Roktura uzstadiSana (5. att.)

A\ BRIDINAJUMS!

Nenonemiet un nesaisiniet starpliku. Starplika
nodro$ina noteiktu attdlumu starp abam rokam. Ja
roktura un norobeZotdja konstrukciju uzstdda tuvu
otrajam rokturim, neievérojot starplikas garumu, jus
varat zaudét kontroli par instrumentu un gat smagus
ievainojumus.

Uzstadiet rokturi un norobezotdju uz kata gumijas
detalas. Noregulgjiet roktura poziciju un tad pievelciet
visu konstrukciju ar ¢etram skravem.

Aizsarga uzstadisana (6. att.)

A BRIDINAJUMS!

- 8o instrumentu nedrikst lietot, ja nav uzstadits
attéla redzamais aizsargs. Pretéja gadijuma varat gat
smagus ievainojumus.

A\ uzmanisu!
* Uzmanieties, lai
nogriezéja.
1. Uzstadiet aizsargu uz kata.
2. Savietojiet aizsarga atveri
spraugu.
3. Pievelciet abus ar skravi.

nesavainotos uz neilona auklas

kata metala detalas

Neilona auklas griezéjgalvas uzstadisana (7. att.)

IEVERIBAI!
« Lietojiet tikai originalo neilona auklas griezéjgalvu.

PIEZIME.
» Pirms lietoSanas nonemiet auklas griez&ja parsegu.

Apvérsiet instrumentu otradi ta, lai batu érti nomainit
neilona auklas griez€jgalvu.

1. Uzstadiet uzmavu uz ass.

2. lzveriet neilona auklas uz arpusi caur uzmavas
actinam.

3. Uzstadiet spoli uz ass.

4. lespiediet spoli uzmava.

5. Turot uzmavu un spoli, pievelciet tas ar blokéSanas
skravi, griezot pulkstenraditaja virziena.

Lai nonemtu neilona auklas griezéjgalvu, turiet uzmavu

un grieziet blokéSanas skravi pretéji pulkstenraditaja

virzienam.



EKSPLUATACIJA

Pareizs darbs ar instrumentu
Pareiza staja (8. att.)

/\ BRIDINAJUMS!

 Instruments ir jatur pa labi no sevis ta, lai
norobezotajs vienmér atrastos kermena priekSpusé.
Ja instruments tiek turéts pareizi, to ir iesp&ams
maksimali labi vadit un Iidz minimumam samazinas
smagu ievainojumu risks.

A\ uzmaniBu!

Ja darba laika neilona auklas griezéjgalva nejausi
atsitas pret akmeni vai citu cietu priekSmetu,
izslédziet instrumentu un parbaudiet, vai tas nav
bojats. Ja neilona auklas griezéjgalva ir bojata,
nekavéjoties nomainiet to pret jaunu. Lietojot
bojatu neilona auklas griezéjgalvu, var gat smagus
ievainojumus.

Uzlieciet pleca siksnu uz kreisa pleca, parliekot to pari
galvai un labajai rokai, un turiet instrumentu labaja pusé,
bet norobeZotaju — sev prieksa.

Pleca siksnas piestiprinasana (9. att.)

Noregulgjiet siksnas garumu ta, lai grieznis atrastos
paraléli zemei.

Piestipriniet aki un siksnu.

/\ BRIDINAJUMS!

levérojiet ipasu piesardzibu, lai nezaudétu kontroli
par instrumentu. Nepielaujiet, lai instruments tiktu
novirzits pret jums vai citu tuvuma esosu personu.
Ja zaudé@jat kontroli par instrumentu, jis varat vai
tuvuma eso$a persona var gt ievainojumus.

Aka novietojuma un pleca siksnas pielagoS$ana
(10. att.)

Lai mainttu aka novietojumu, atskravéjiet aka skravi. Tad
parvietojiet aki.

Péc aka novietojuma pielagos$anas pievelciet skravi.

APKOPE

/\ BRIDINAJUMS!

Pirms instrumenta parbaudes vai apkopes vienmér

parliecinieties, vai instruments ir izslegts un

atvienots no barosanas avota. Ja instruments netiek

izslégts un atvienots no baro$anas avota, tas var nejausi

sakt darboties un izraisit smagus ievainojumus.

IEVERIBAI!

* Nedrikst tirit ar benzinu, spirtu  vai
tamlidzigiem Iidzekliem. To dé| instruments var zaudét
krasu, deforméties vai saplaisat.

Neilona auklas nomaina (11. att.)

A\ BRIDINAJUMS!

« Pirms darba parbaudiet, vai neilona auklas
griezéjgalva ir pareizi piestiprinata pie instrumenta.
Ja neilona auklas griezéjgalva nav pareizi piestiprinata,
ta var tikt izsviesta gaisa un izraisit smagus
ievainojumus.

1. lzskravéjiet blokéSanas skrivi, griezot to pretégji
pulkstenraditaja virzienam.

2. Nonemiet spoli un uzmavu. Nonemiet nolietoto
neilona auklu no spoles.

3. Nogrieziet 3 — 6 m garu neilona auklu. Salokiet auklu
divas dalas, vienu daju atstajot par 80 — 100 mm
garaku neka otru. (12. att.)

4. Aizakéjiet jaunas neilona auklas vidusdalu aiz ieroba,
kas atrodas spoles centra starp abiem kanaliem, kas
paredzéti neilona auklai. (13. att.)

5. CieSi aptiniet abus galus ap spoles kanaliem bultinas
noraditaja virziena.

6. Uzstadiet neilona auklas griezéjgalvu ta, ka
aprakstits Saja lietoSanas rokasgramata. (14. att.)

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU
darbtbu, remontdarbus, apkopi un regulé$anu uzticiet
veikt tikai Makita pilnvarotam apkopes centram, un
vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.
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TEHNISKAS APKOPES INTERVALS

Detalas: Intervals:

Ka rikoties:

Stravas vads Ikreiz pirms lietoSanas

Vizuali parbaudiet, vai nav ievérojama nodiluma vai
bojajumu pazimju. Bojajumu gadijuma pieprasiet
vietéjam apkopes centram to salabot.

Paligroktura skriive Ikreiz pirms lietoSanas

Parbaudiet, vai skrive nav valiga. Pievelciet skrivi, ja ta
ir valiga. Nomainiet skravi, ja ta ir bojata.

Griezna aizsargs Ikreiz pirms lietoSanas

Parbaudiet, vai skriive nav valiga un vai aizsargs
nav bojats. Pievelciet skravi, ja ta ir valiga. Nomainiet
aizsargu, ja tas ir bojats.

Neilona auklas griezéjgalva lk péc 10 h

Vizuali parbaudiet, vai nav ievérojama nodiluma vai
bojajumu pazimju. Bojajumu gadijuma nomainiet pret
jaunu.

PROBLEMU NOVERSANA

Pirms remonta pieprasiSanas vispirms veiciet instrumenta parbaudi. Ja konstatéjat problému, kas nav aprakstita Saja
rokasgramata, neméginiet izjaukt instrumentu. Ta vieta vérsieties Makita pilnvarota apkopes centra, kura remontiem

vienmeér tiek izmantotas Makita rezerves dalas.

Grieznis negriezas:

auklas griezéjgalvu ir
sveSkermenis, pieméram, zars.

Bojajums Célonis Risinajums
Instruments nav pievienots | Pievienojiet instrumentu baro$anas
baro$anas avotam. avotam.
Dzin&ju nevar iedarbinat. Baro$anas vads ir bojats.
Pieprasiet vietéjam pilnvarotajam
Piedzinas  sisttma  nedarbojas | apkopes centram to salabot.
pareizi.
Péc neilga laika dzingjs parstaj parkarsana Partrauciet lietot instrumentu un
darboties. . nogaidiet, I1dz tas atdziest.
Tas nesasniedz maksimalos | Piedzinas  sisttma  nedarbojas | Pieprasiet vietéjam pilnvarotajam
apgriezienus minaté. pareizi. apkopes centram to salabot.
Starp aizsargu un neilona

iestrédzis | Iznemiet sveSkermeni.

nekavéjoties izslédziet instrumentu! ——
Piedzinas
pareizi.

sistéema

nedarbojas | Pieprasiet vietéjam pilnvarotajam

apkopes centram to salabot.

Viens no neilona auklas galiem ir

Lai padotu neilona auklu, uzsitiet

Neparasta vibracija: bojats. griezéjgalvu pret zemi, tai griezoties.
nekavejoties izsledziet instrumentu! | piegzinas  sisttma  nedarbojas | Pieprasiet vietgjam pilnvarotajam
pareizi. apkopes centram to salabot.
Griezni un dzingju nevar apturét: ﬁ;\:fénaor{':; av(;?astrulr;]entuie rasﬂec:
nekavéjoties atvienojiet | Elektriska vai elektroniska klume. et i tai P pk
kontaktdak8u no baro$anas avota! vielejam ~pilnvarotajam  apkopes
centram to salabot.
PAPILDPIEDERUMI Ja vélaties uzzinat sikaku informaciju par Siem
ju p

A\ uzmanisu!

«+ Sos piederumus vai papildierices ieteicams izmantot
kopa ar $aja rokasgramatd aprakstito Makita
instrumentu. Ja tiek izmantoti citi piederumi vai
papildierices, var rasties ievainojuma risks. Lietojiet
piederumus vai papildierices tikai paredzétajiem
mérkiem.
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piederumiem, jautajiet vietéja Makita apkopes centra.

* Neilona auklas griezéjgalva
* Neilona aukla (trimmera aukla)
* Pleca siksna

PIEZIME.

» Dazi no Seit minétajiem piederumiem var bat ieklauti
instrumenta standarta komplektacija. Dazadas valstis
tie var atskirties.



LIETUVIY KALBA (originali instrukcija)

Bendrojo vaizdo paaiskinimas

1 Kabeliy laikiklis 8 Uztvaras 16 Dangtelis
2 Maitinimo laidas (skirtingose 9  Pjovimo jrenginio (apsauga) 17 Skylutés
Salyse gali bati skirtingy formy) 10 Pjovimo jrenginys 18 Rité
3  Galiné rankena 11 Pediy dirzas 19 Varztas
4 Fiksavimo svirtis 12 Veiksmingiausia pjovimo vieta 20 Vielos pjautuvas
5 Jungiklis 13 Rankena 21 Gaubtas
6  Priekiné rankena 14 Guminé dalis 22 Laikiklis
7  Laikiklis (pakabinimo vieta) 15 Apsauga 23 80— 100 mm
SPECIFIKACIJOS
Modelis UR3500 UR3501
Rankenos tipas Kilpiné rankena
Bendras ilgis 1550 mm
Bendras svoris 4,3 kg
Pastovioji jvestis 700 W 1000 W
Greitis be apkrovos 6 500 min™' 6 500 min-'
Taikomi pjovimo jrankiai Nailoniné pjovimo galvuté
Pjovimo plotis 350 mm
Saugumo klasé Qi

« Skirtingose Salyse specifikacijos gali skirtis.
« Svoris pagal EPTA-procediirg 01/2003

Dél nuolatinés tyrimy ir tobulinimy programos cia pateiktos specifikacijos gali keistis be iSankstinio jspéjimo.

TriukSmas Garso slégio ribos vidurkis Garso galios lygio vidurkis
) Netikslumo K Netikslumo K | Taikomas standartas
Modelis Lo, (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
« Dévékite klausos apsauga.
Vibracija Priekiné rankena Galiné rankena
Notiks) ” Netikel K Taikomas standartas
. 2 etikslumas 2 etikslumas ar direktyva
Modelis a, (m/s?) (m/s?) a, (m/s?) (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

« Deklaruota vibracijy sklaidos reikSmé iSmatuota pagal
standartinius tyrimy metodus ir gali bati naudojama
vieno jrankio palyginimui su kitu.

» Deklaruota vibracijy sklaidos reikSmé gali bati
naudojama preliminariam poveikio vertinimui.

/A |SPEJIMAS!

« Vibracijos sklaida faktiniu jrenginio naudojimo metu gali
skirtis nuo deklaruotos sklaidos reikSmeés priklausomai
nuo jrankio naudojimo budy.

* Nepamirskite operatoriui nurodyti saugumo priemoniy
pagal apskaiciuotg poveikj esant faktinéms naudojimo
salygoms (atsizvelgiant j visas darbo ciklo dalis, pvz.,
jrenginio jjungimo ir i§jungimo skaiciy, arba kiek laiko jis
veikia tuscia eiga bei kiek laiko yra aktyvuotas).

109



Simboliai
Zemiau pateikti jrangoje naudojami simboliai. Pries
naudojimg turite juos gerai suvokti.

@ ”!!_“ « Perskaitykite naudojimo instrukcija.

A\

-1

/A/\g',

*
-1 5mlso?ﬂ-

< Bakite ypac¢ atidds ir démesingi.

Pavojus,
daikty.

saugokités iSsviedziamy

Atstumas nuo jrankio ir praeiviy turi
bati bent 15 m.

—

Laikykités atokiau nuo pasaliniy.

ISlaikykite bent 15 metry atstuma.

=i
@

Dévékite Salma, akinius ir klausos
apsauga.

i

Dévékite apsaugines pirstines.

Avékite tvirtus batus su neslystanciu
padu. Rekomenduojama avéti batus
su plieniniu priekiu.

Nelaikykite drégméje.

Jei laidas pazeistas ar susipynes,
iStraukite kiStuka.

.

Nenaudokite peilio.

.

DVIGUBA IZOLIACIJA

Tik ES Salims

NeiSmeskite elektros jrangos kartu
su buitinémis atliekomis!

Laikantis Europos direktyvos dél

B0 @®P> @ |

Elektros ir elektroninés jrangos
atlieky bei jos  jgyvendinimo
nacionalinéje teiséje priemoniy,

baigta eksploatuoti elektros jranga
batina surinkti ir priduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone.
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Tik Europos Salims

EB atitikties deklaracija

»Makita“ deklaruoja, kad toliau nurodytas
jrenginys (-iai):
Irenginio paskirtis:
Elektriné Zoliapjove
Modelio Nr./Tipas: UR3500, UR3501
Specifikacijos: Zr. lentele ,SPECIFIKACIJOS*.
atitinka Sias Europos Sajungos Direktyvas:
2000/14/EB, 2006/42/EB, 2004/108/EB
Irenginiai pagaminti laikantis toliau nurodyty standarty ar
standartizuoty dokumenty:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Technine byla pagal 2006/42/EB galima gauti i$:
,Makita“, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija

Atitikties vertinimo proceddra, kurios reikalaujama pagal

Direktyvg 2000/14/EB, atlikta pagal VI prieda.

Notifikuotoji institucija:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Identifikacinis Nr. 0499

Modelis UR3500

ISmatuotas garso galios lygis: 93,75 dB (A)

Garantuotas garso galios lygis: 96 dB (A)

Modelis UR3501

ISmatuotas garso galios lygis: 93,4 dB (A)

Garantuotas garso galios lygis: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Direktorius
,Makita“, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija



SVARBUS SAUGUMO NURODYMAI

AISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugumo
jspéjimus ir nurodymus. Nesilaikant jspéjimy ir
nurodymy galima gauti elektros smugj, sukelti gaisrg
ir (arba) rimtai susizZeisti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus
naudojimui ateityje.

1.

. Sis prietaisas neskirtas naudoti

. Naudodami

. Niekuomet nenaudokite prietaiso

Siuo prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8
mety amziaus ir asmenys su ribotais fiziniais,
jutiminiais ar protiniais gebéjimais, neturintys
patirties ar Ziniy, jei jie yra priziarimi ar apmokyti
saugiai naudotis prietaisu ir suvokia galimus
pavojus.

Vaikams negalima Zaisti su prietaisu.
Susipazinkite su prietaiso valdymu ir tinkamu
naudojimu.

|spéjimas. Pjovimo jrenginys iSjungus variklj i$
inercijos sukasi.

Niekuomet neleiskite vaikams ar su
instrukcijomis nesusipazinusiems asmenims
naudotis prietaisu.

Nenaudokite prietaiso jei Salia yra kity asmeny
(ypac vaiky) ar naminiy gyviiny.

Prietaisq naudokite tik dienos Sviesoje ar esant
geram apsSvietimui.

Prie§ naudodami prietaisg ir po bet kokio
smugio patikrinkite, ar jis nesugadintas ir
nesusidévéjes, jei reikia, pataisykite.
Saugokités, kad jisy nesuzeisty jrenginys,
skirtas sutrumpinti pjovimo vielos ilgj. IStrauke
naujg pjovimo vielg pries jrenginj jjungdami
visuomet jj pakelkite j jprasta darbine padét;.

. Jokiu budu nekeiskite nemetaliniy pjovimo

priemoniy metalinémis.

S asmenims
(iskaitant vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais
ar protiniais gebéjimais, ziniy ir patirties
trakumu, nebent uz jy sauga atsakingas asmuo
juos apmoké naudotis prietaisu. Vaikus reikia
priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

prietaisq bukite itin atidas ir
atsargs.

. Prietaisq naudokite tik jei esate geros fizinés

biklés. Visus darbus atlikite ramiai ir atidziai.
Vadovaukités sveiku protu ir atminkite, kad
uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus kitiems
asmenims ar jy turtui atsakingas prietaiso
naudotojas.

jei esate
pavarge, blogai jauciatés, vartojote alkoholio ar
vaisty.

. Jei jrenginys veikia nejprastai, nedelsiant jj

iSjunkite.

. Pries tikrindami, valydami, tvarkydami arba kai

nenaudojate jrenginio, atjunkite maitinima.

. Niekuomet nenaudokite atsarginiy daliy ar

priedy, kuriy nerekomendavo ir netiekia

gamintojas.

Prietaiso paskirtis

1.

Naudokite tinkama prietaisa. Elektriné Zzoliapjové
skirta tik Zolés ir mazy augaly pjovimui. Jos
negalima naudoti kitais tikslais, pvz., krimy
pjovimui, kadangi taip galima susizeisti.

Asmeninés apsaugos jranga

Vi\

3

‘P‘ﬁn_b .

y

3.

Tinkamai apsirenkite. Dévimi drabuziai turi
bati funkciniai ir tinkami, t.y., aptempti, taciau
nevarzantys judesiy. Nedéveékite papuosaly ar
drabuziy, kurie galéty jsipainioti aukstoje Zoléje.
ligus plaukus apsaugokite apsauginiu tinkleliu.
Naudodamiesi prietaisu visuomet avékite tvirtus
batus neslystanéiu padu. Tai padés apsisaugoti
nuo suzeidimy ir uztikrins tvirta atrama.
Dévékite apsauginius akinius.

Elektros sauga

1.

Venkite pavojingos aplinkos. Nenaudokite
prietaiso drégnose ar Slapiose vietose, lyjant
lietui. ] prietaisa patekes vanduo sukelia elektros
smugio pavojy.

Elektros jrenginio maitinimo kiStukas turi atitikti
kiStukinj lizda. Kistuko niekuomet nekeiskite.
|zemintiems jrenginiams nenaudokite adapteriy.
Originalis kiStukai ir tinkami kiStukiniai lizdai
sumazina elektros smagio pavojy.

Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, radiatoriais, Saldytuvais. Jei
jisy kanas jzemintas, padidéja elektros smagio
pavojus.

Priziarékite laidg. Nenaudokite maitinimo laido
prietaiso nesimui, tempimui jo netampykite.
Saugokite nuo karscio, alyvos, astriy kampy ir
judanéiy daliy. Pazeistas ar susipynes laidas kelia
elektros smagio pavojy.

Naudodami elektros prietaisag lauke naudokite
lauko sglygoms tinkama ilgintuva. Naudojant
lauko saglygoms tinkamg laidg sumazéja elektros
smagio pavojus.

Jei naudoti prietaisg drégnoje aplinkoje butina,
naudokite maitinimo Saltinj su nuotékio rele.
Taip sumazinamas elektros smagio pavojus.
Visuomet rekomenduojama naudoti maitinimo
Saltinj su 30 mA srovés nuotékio rele.

Prie$ naudojimg patikrinkite, ar maitinimo laidas ir
ilgintuvas nesusidévéje.

Jei naudojimo metu laidas pazeidziamas, nedelsiant
iStraukite jj i$ maitinimo Saltinio. Nelieskite laido,
kol neatjungsite maitinimo.
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10.

1.

Nenaudokite prietaiso, jei laidai
susidéveje.
ligintuva laikykite toliau nuo pjovimo elementy.

pazeisti ar

Prietaiso jjungimas

i o / b 3
15m (50ft; wﬂsm(suﬁ

Isitikinkite, kad 15 m (50 pédy) spinduliu aplink
néra vaiky ar kity asmenuy, taip pat atkreipkite
démesj j greta darbo vietos esancius gyviinus.
Kitu atveju prietaiso nenaudokite.

PrieS naudojima visuomet patikrinkite, ar
prietaisu naudotis saugu. Patikrinkite pjovimo
jrenginj, apsauga, ar lengvai ir tinkamai veikia
jungiklis / svirtis. Patikrinkite, ar rankenos
Svarios ir sausos, iSbandykite jungiklio jjungimo
[ iSjungimo veikima.

Prie$ naudodami prietaisg patikrinkite pazeistas
dalis. Jei pazeista apsauga ar kitos dalys,
jas reikia gerai apziuréti, ar jos dar tinkamos
naudojimui ir atlieka savo funkcija. Patikrinkite
judanéiy daliy sulygiavima, sujungima, ar jos
nesuliizusios, ar néra salygy, galin€iy daryti
jtaka jy veikimui. Apsauga ar kita pazeista
detalé turi bati tinkamai sutaisyta ar pakeista
jgaliotame servise, nebent Sioje instrukcijoje
nurodyta kitaip.

Variklj jjunkite tik patrauke rankas ir kojas nuo
pjovimo jrenginio.

Pries jjungima jsitikinkite, kad pjovimo jrenginys
nesilieCia su tvirtais daiktais, pvz., Sakomis,
akmenimis ir pan., kadangi jsijunges jrenginys
suksis.

Veikimo biidas

1.

2.

»

N>

10.

Niekuomet nenaudokite prietaiso su pazeistomis
apsaugomis arba be jy.

Prietaisq naudokite tik esant geram apsvietimui
ir matomumui. Ziemos metu saugokités slidziy
ar Slapiy viety, ledo ir sniego (pavojus paslysti).
Visuomet tvirtai stovékite ant kojy.

Saugokités, kad pjovimo jrenginys nesuzeisty
ranky ar kojy.

Rankas ir kojas visuomet laikykite toliau nuo
pjovimo jrenginio, ypac variklio jjungimo metu.
Niekuomet nepjaukite auk$éiau juosmens.
Prietaisu nesinaudokite stovédami ant kopéciy.
Niekuomet nedirbkite ant nestabiliy pavirsiy.
Nesiekite per  toli. Nuolat palaikykite
pusiausvyra. Dirbdami nuokalnése, batinai
stebékite, kur statote kojas. Dirbdami eikite ir
jokiu badu nebékite.

IS darbo vietos pasalinkite smélj, akmenis,
vinis ir t.t. Tokie daiktai gali pazeisti pjovimo
jrenginj arba biti iSsviesti ir taip sukelti rimtus
suzeidimus.

Pjovimo prietaisui uzkliudzius akmenis ar kitus
kietus daiktus nedelsiant iSjunkite variklj ir
apziareékite prietaisa.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

PrieS pradedant pjovima prietaisas turi pasiekti

pilng darbinj greitj.

Veikimo metu visuomet laikykite prietaisa abiem

rankomis. Naudodami niekuomet nelaikykite

prietaiso viena ranka. Visuomet tvirtai stovékite

ant kojuy.

Naudojant prietaisag batina naudoti

apsaugos priemones, pvz., prie

pridétas apsaugas.

Preitaiso niekuomet negalima mesti ant zemés

(iSskyrus avarinius atvejus), kadangi taip galima

pazeisti prietaisa.

Pereidami i§ vienos vietos | kitg prietaiso

netempkite Zeme, kadangi taip galite jj pazeisti.

Visuomet istraukite maitinimo kistuka:

- kai paliekate prietaisg be prieziiros;

- pries iSvalydami uzstrigima;

- pries prietaisq tikrindami,
atlikdami kitus darbus;

- prie$ koreguodami, keisdami priedus ar pries
sandéliavima;

- jei prietaisas pradéjo keistai vibruoti;

- prietaisg transportuojant.

Nenaudokite prietaiso per jéga. Prietaisas veiks

geriau ir kels maziau suzeidimo pavojy jei

bus naudojamas laikantis rekomenduojamos

spartos.

ir visas
jrenginio

valydami ar

Priezidros instrukcijos

b

9.

10.

Pjovimo jrenginio, apsauginiy jrenginiy ir peciy
dirzo bukle reikia patikrinti prie$ pradedant
darba.

Prie§ atlikdami prieziira, keisdami pjovimo
irenginj ar valydami prietaisa iSjunkite variklj,
iStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

Po naudojimo istraukite maitinimo kistuka ir
patikrinkite, ar jis nepazeistas.

Patikrinkite, ar neatsileide varztai, nepazeistos
dalys (pvz., pjovimo jrenginio biisena).

Prietaiso nenaudojant laikykite jj sausoje vietoje,
kur jo negaléty pasiekti vaikai.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
atsargines dalis ir priedus.

Visuomet ziurékite, kad nesSvarumai neuzkisty
ventiliacijos angy.

Reguliariai, ypa¢ pries ir
apziurékite prietaisa. Jj
igaliotame servise.

Rankenos turi bati sausos, $varios, netepaluotos
ir neriebaluotos.

Prietaiso nevalykite vandeniu.

po naudojimo,
remontuokite tik

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS.

A\ |sPEJIMAS!

NEPAMIRSKITE laikytis saugumo taisykliy net gerai
susipazinus ar pripratus prie prietaiso per ilga
naudojimosi laika. NETINKAMAS NAUDOJIMAS arba
Sioje instrukcijoje pateikiamy saugumo taisykliy
nesilaikymas gali sukelti rimtus suzeidimus.



DALIY APRASYMAS (1 pav.)

FUNKCIJU APRASYMAS

A\ |SPEJIMAS!

Pries reguliuodami ar tikrindami prietaiso funkcijas
visuomet jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas, o
maitinimo kiStukas iStrauktas. Prietaiso neisjungus
arba neistraukus i$ tinklo galima rimtai susiZeisti dél
netycinio jsijungimo.

Maitinimo jungiklio veikimas (2 pav.)

A\ |sPEJIMAS!

* Prie$ prijungdami prie maitinimo tinklo visuomet
patikrinkite, ar jungiklis veikia tinkamai ir atleidus
grizta | padétj ISJUNGTA. Stipriai nespauskite
jungiklio, jei nepatraukta fiksavimo svirtis. Taip
galite sugadinti jungiklj. Prietaiso naudojimas su
jungikliu, kuris netinkamai veikia, gali sukelti kontrolés
praradimg ir rimtus suzeidimus.

Tam, kad atsitiktinai nepaspaustuméte jungiklio, yra
fiksavimo svirtis.

Norédami jjungti prietaisg pastumkite svirtj j priekj ir
tuomet nuspauskite jungiklj. Norédami iSjungti, atleiskite
jungiklj.

Nailoniné pjovimo galvuté (3 pav.)

DEMESIO:

* Nebandykite iSleisti daugiau vielos stuktelédami
galvute, kai jrenginys veikia dideliais sOkiais. Stuktelint
galvute kai prietaisas veikia dideliais sikiais galima ja
pazeisti.

« Stukteléjimas nesuveiks, jei galvuté nesisuks.

Nailoniné pjovimo galvuté yra dviguba Zoliapjovés galvuté

su stukteléjimo ir padavimo mechanizmu.

Norédami iSleisti daugiau nailoninés vielos, galvutei

sukantis stuktelékite jg j zeme.

PASTABA.

« jei stuktelint galtuve nailoniné viela neiSsitraukia, prie$
atlikdami procediras, apraSytas skyriuje ,Priezidra“,
susukite/pakeiskite nailonine vielg.

Kabelio laikiklis (4 pav.)
Suformuokite maitinimo laido kilpg ir pakabinkite jg ant
laikiklio.

SURINKIMAS

A\ |SPEJIMAS!

Prie§ atlikdami bet kokius prietaiso darbus
visuomet jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas, o
maitinimo kiStukas iStrauktas. Prietaiso neiSjungus
arba neistraukus i$ tinklo galima rimtai susizeisti dél
netycinio jsijungimo.

Niekuomet nejjunkite prietaiso, jei jis néra pilnai
surinktas. Naudojant prietaisg kai jis téra dalinai
surinktas galima rimtai susiZeisti dél netycinio
isijungimo.

Rankenos montavimas (5 pav.)

A\ |sPEJIMAS!

» Nenuimkite ir nesumazinkite poverzlés. Poverzlé iSlaiko
reikiamg atstumg tarp ranky. Jei nustatysite laikiklio/
uztvaro mechanizmg netoli kito laikiklio, toliau nei
poverzleé, galite prarasti kontrole ir rimtai susizeisti.

Rankeng ir uztvarg uzdékite ant guminés veleno dalies.
Pakoreguokite rankenos vietg ir priverzkite keturis
varztus.

Apsaugos montavimas (6 pav.)

A\ ISPEJIMAS!
* Niekuomet nenaudokite prietaiso be apsaugos.
Nesilaikant 8io nurodymo galima rimtai susizZeisti.

A\ ATSARGIAI!
+ Stenkités nesusizeisti pjautuvu, skirtu nailoninés vielos
trumpinimui.
1. UzZdékite apsauga ant veleno.
2. Sulygiuokite apsaugos skyle su veleno metalinés
dalies grioveliu.
3. Priverzkite varztu.

Uzdékite nailoning pjovimo galvute (7 pav.)

DEMESIO:
+ Naudokite tik originalig nailoning galvute.

PASTABA.

* Prie$ naudojimg nuimkite vielos pjautuvo dangtel.
Apverskite jrenginj, kad galétuméte lengvai pakeisti
nailonine pjovimo galvute.

Uzdékite dangtelj ant asSies.

Nailonines vielas iStraukite per dangtelio skylutes.
UzZdeékite rite ant aSies.

UZspauskite jg ant dangtelio.

Prilaikykite dangtel] ir rite, priverzkite juos varztu
sukdami pagal laikrodzio rodykle.

Norédami nuimti nailoning galvute prilaikydami dangtel;
pasukite varztg pries laikrodzio rodykle.

RN =

VEIKIMAS

Tinkamas prietaiso laikymas
Tinkama poza (8 pav.)

A\ ISPEJIMAS!

» Visuomet padékite prietaisg desSinéje puséje, kad
uztvaras bty prie$ jasy kana. Tinkama prietaiso
padétis leidzia maksimaliai jj valdyti ir sumazina
asmeniniy suzeidimy pavojy.

A\ ATSARGIAI!

+ Jei veikimo metu nailoninio pjovimo galvuté netycia
uzkliudo akmenij ar kieta daikta, nedelsiant iSjunkite
prietaisg ir paziurékite, ar jis nepazeistas. Jei
nailoniné galvuté pazeista, nedelsiant jg pakeiskite.
Naudojant paZeistg nailoning pjovimo galvute galima
rimtai susizeisti.

Peciy dirzg uzdékite ant kairiojo peties permesdami jj

per deSine ranka ir galva, kad prietaisas bty desinéje

puséje, o uztvaras likty prie$ jasy kang.

Peties dirzo prijungimas (9 pav.)

Dirzo ilgj sureguliuokite taip, kad pjovimo jrankis baty

lygiagretus Zemei.

Prijunkite dirzg ir laikiklj.
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A\ |SPEJIMAS!

- Bikite ypa¢ atsargids ir visuomet iSlaikykite
prietaiso kontrole. Nenukreipkite prietaiso j save
ar | kitus greta esancius asmenis. NesuvaldZius
prietaiso galima rimtai susizeisti ar suzesti aplinkinius.

Laikiklio ir pe€iy dirzo padéties koregavimas

(10 pav.)

Norédami pakeisti laikiklio padétj atlaisvinkite laikiklio
varztg. Tuomet perkelkite laikikl].

Pakoregave laikiklio padétj priverzkite varzta.

PRIEZIURA

/N |SPEJIMAS!

 Pries apzitrédami ar tvarkydami prietaisg visuomet
jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas, o maitinimo
kiStukas iStrauktas. Prietaiso neiSjungus arba
neistraukus i$ tinklo galima rimtai susiZeisti dél nety¢inio
jsijungimo.

DEMESIO:

« Niekuomet nenaudokite benzino, skiediklio alkoholio ar
panasiy medziagy. Jos gali pakenkti spalvai, deformuoti
ar sukelti jtrikimus.

Nailoninés vielos keitimas (11 pav.)

A\ |SPEJIMAS!

* Prie§ naudojima jsitikinkite, kad nailoniné

pjovimo galvuté pritvirtinta prie prietaiso. Tinkamai

nepritvirtinus nailoninés pjovimo galvutés ji gali iSlékti ir
rimtai suZeisti.
Atsukite varztg sukdami jj prie$ laikrodzio rodykle.

2. Nuimkite rite ir dangtelj. Nuo rités nuvyniokite seng
nailonine viela.

3. Nupjaukite 3 — 6 m ilgio nailoninés vielos
atkarpg. Sulenkite jg per puseg, vieng galg palikite
80 — 100 mm ilgesnj nei kitg. (12 pav.)

4. Naujosios nailono vielos vidurj uzkabinkite uz rités
centre esancio griovelio, tarp dviejy nailoninei vielai
skirty kanaly. (13 pav.)

5. Tvirtai vyniokite abu galus palei kanalus rodyklémis
nurodyta kryptimi.

6. Nailoning pjovimo galvute uzdékite taip, kaip
aprasyta instrukcijoje. (14 pav.)

Norédami uztikrinti SAUGUMA ir PATIKIMUMA, remonto

ir kitus priezidros ar reguliavimo darbus atlikite jgaliotame

,Makita“ servise naudojant atsargines ,Makita“ dalis.

-
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TECHNINES PRIEZIOROS INTERVALAI

Dalys: Intervalas:

Kaip:

Kaskart pries

Maitinimo kabelis naudojant

Apzilreékite, ar jis pernelyg nesusidévéjes ir nepazeistas.
Jei jis pazeistas, paprasykite savo vietinio techninés
priezidros centro specialisto, kad suremontuoty.

Pagalbinés rankenos
sraigtas

Kaskart pries
naudojant

Patikrinkite, ar sraigtas néra atsilaisvines. Jei sraigtas
atsilaisvines, priverzkite jj. Jei sraigtas apgadintas, jj
reikia pakeisti.

Kaskart pries

Pjovimo jrankio apsauga naudojant

Patikrinkite, ar sraigtas néra atsilaisvings. Pazidrékite, ar
nepazeista apsauga. Jei sraigtas atsilaisvings, priverzkite
ji. Jei apsauga apgadinta, jg reikia pakeisti.

Nailoniné pjovimo galvuté Kas 10 val.

Apzilrekite, ar ji pernelyg nesusidévéjusi ir nepazeista.
Jei ji pazeista, pakeiskite.

GEDIMY SALINIMAS

Prie$ kreipdamiesi dél remonto, atlikite apzitrg. Jei rasite problema, kuri nepaaiskinta Sioje instrukcijoje, nebandykite
iSmontuoti prietaiso. Vietoje to kreipkités | jgaliotg ,Makita“ servisg, remontui visuomet naudokite ,Makita“ atsargines

dalis.

Gedimo bisena

Priezastis

Veiksmas

Nejkistas maitinimo laidas.

Jkiskite j j tinkla.

Variklis neveikia.

Sugadintas maitinimo laidas.

Kreipkités | vietinj jgaliotg servisg dél

Varancioji sistema veikia blogai.

remonto.

Variklis po kiek laiko nustoja veikti. Perkaitimas.

Nesinaudokite prietaisu, leiskite jam
atveésti.

Kreipkités j vietinj jgaliotg servisg dél

Nepasiekiami maksimalds sikiai.

Varancioji sistema veikia blogai.

remonto.

Pjovimo jrenginys nesisuka:

Tarp apsaugos ir nailoninés pjovimo
galvutés uzstrigo daiktai, pvz.,
Sakos.

Pasalinktie juos.

nedelsiant iSjunkite prietaisa!

Varancioji sistema veikia blogai.

Kreipkités j vietinj jgaliotg servisg dél

Nejprasta vibracija:

remonto.
Vienas nailoninés vielos galas Stuktelelfltt—z‘ nallo'nl'r_1e povimo
nuldo. galvute | Zeme kai ji sukasi, kad

iSleistuméte daugiau vielos.

nedelsiant iSjunkite prietaisg!

Varangioji sistema veikia blogai.

Kreipkités | vietinj jgaliotg servisg dél
remonto.

Pjovimo variklis
nesustoja:
Nedelsiant atjunkite prietaisg nuo

maitinimo $altinio!

jrenginys ir

Elektros ar elektronikos gedimas.

Atjunkite maitinimg ir kreipkités |
vietinj jgaliotg servisg dél remonto.

PAPILDOMI PRIEDAI

/\ ATSARGIAI!

« Sie priedai rekomenduojami naudoti su instrukcijoje
apraSytu ,Makita“ prietaisu. Kity priedy naudojimas
gali kelti suzeidimo pavojy. Priedus naudokite tik tam
skirtais tikslais.

Jei reikia pagalbos ar iSsamesnés informacijos apie Siuos
priedus, kreipkités j vietinj ,Makita“ servisg.

* Nailoniné pjovimo galvuté

« Nailoniné viela (pjovimo viela)

 Pediy dirzas

PASTABA.

» Kai kurie Siame sagrasSe nurodyti elementai gali bati
tiekiami kartu su prietaisu kaip standartiniai priedai.
Skirtingose $alyse jie gali skirtis.
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EESTI (originaaljuhend)

Uldvaate selgitus

1 Juhtmehoidik 8 Toke 16  Kuppel
2 Toitejuhe (kuju voib riigiti 9  Trimmikaitse 17 Jbhviavad
erineda) 10 Loikepea 18 Johvipool
3  Tagumine kaepide 11 Olarihm 19 Lukustuskruvi
4 Lukustushoob 12 Koige tdhusam niitmisala 20 Johvildikur
5  Paastikliliti 13 Kaéepide 21 Kate
6 Eesmine kdepide 14 Kummist osa 22 Olarihma kinnitus
7  Olarihma kinnitus 15 Kaitse 23 80-100 mm
TEHNILISED ANDMED
Mudel UR3500 UR3501
Kéaepideme tulp Suletud kéepide
Kogupikkus 1550 mm
Netomass 4,3 kg
Pusinimivdimsus 700 W 1000 W
Koormuseta kiirus 6 500 min™' 6 500 min™'
Sobiv I6ikepea Nailonjéhviga I6ikepea
Niitmislaius 350 mm
Kaitseklass =74

.

muuta.
Tehnilised andmed vdivad riigiti erineda.
Mass moddetud vastavalt EPTA protseduurile 01/2003

.

Meie pideva uurimis- ja arendustegevuse t&ttu vdime jargnevalt toodud tehnilisi andmeid iima ette teatamata

Miira Keskmine helirdhu tase Keskmine helivdimsuse tase
52 525 Kohalduv standard
Maaramatus K Méaramatus K
Mudel L, (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 25 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsioon Eesmine kaepide Tagumine kaepide
v ” v K Kohalduv standard
5 aaramatus 5 aaramatus v&i direktiiv
Mudel a, (m/s?) (m/s?) a, (m/s?) (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5
« Deklareeritud vibratsioonivaartused on madddetud A HOIATUS!

vastavalt standardsele katsemeetodile ja neid v&ib
kasutada téoriistade vordlemisel.

Deklareeritud vibratsioonivaartust véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgsel hindamisel.
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» Tegelik vibratsioon elektritddriista kasutamise ajal
vOib olenevalt tddriista kasutamisviisist deklareeritud
vibratsioonivaartusest erineda.

» Tuvastage kindlasti sobivad ohutusmeetmed, et kaitsta
kasutajat vastavalt kokkupuute hinnangule tegelikes
kasutustingimustes (vottes arvesse kdiki to6tsukli osi,
nagu lisaks trimmerdamisele ka aega, millal on t6driist
valja ltlitatud voi tootab tiihikaigul).



Siimbolid
Seadmel on kasutatud jargmisi simboleid. Veenduge, et
saate nende tahendusest enne kasutamist aru.

@ - « Lugege kasutusjuhendit.

* Oht! Pdorake tahelepanu eemale
paiskuvatele objektidele.

« Olge eriti ettevaatlik ja tahelepanelik.

« Tooriista ja korvaliste isikute vahele
peab jadma vahemalt 15 m.

—
0
==

09

i

o

» Hoidke korvalised isikud eemal.

*

..‘smsn?ﬂ. + Arge lubage teisi isikuid Iahemale kui

=iie

® 15 m.
[ Y « Kandke kaitsekiivrit, -prille ja
T} kuulmiskaitsevahendeid.

« Kandke kaitsekindaid.

« Kandke mittelibiseva tallaga tugevaid
jalatseid. Soovitatav on kanda
metallninaga té6saapaid.

« Kaitske niiskuse eest.

» Eraldage vooluvorgust, kui toitejuhe
on kahjustunud voi sdlmes.

« Arge kasutage tera.

* TOPELTISOLATSIOON

« Ainult ELi riigid

Arge visake elektriseadmeid
majapidamisjaatmete hulka!
Kooskdlas  Euroopa  direktiiviga
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning riigisiseste
rakendusaktidega  tuleb  vanad
elektriseadmed kasutusea
I6ppedes eraldi koguda ja viia
keskkonnanduetele vastavasse
jaatmekaitlusasutusse.

B0 @®P> @S |

Ainult Euroopa riikides

EU vastavusdeklaratsioon

Makita kinnitab, et alljargnev(ad) Makita seade
(seadmed):
Tooriista nimetus:
Elektriline murutrimmer
Mudeli nr/titip: UR3500, UR3501
Tehnilised andmed: vt tabelit
ANDMED”.
vastavad jargmistele Euroopa direktiividele:
2000/14/EU, 2006/42/EU, 2004/108/EU
Ning on toodetud vastavalt jargmistele standarditele voi
standardiseeritud dokumentidele:

,TEHNILISED

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Direktiivile 2006/42/EU vastav tehniline dokumentatsioon
on saadaval jargmiselt ettevottelt:

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
Vastavuse hindamise protseduur, mida nduab direktiiv
2000/14/EU, teostati vastavalt lisa VI nuetele.
Teavitatud asutus:

Société Nationale de Certification et d’Homologation

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Identifitseerimisnumber 0499

Mudel UR3500
Mboddetud helivéimsuse tase: 93,75 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 96 dB (A)

Mudel UR3501
M&ddetud helivdimsuse tase: 93,4 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Direktor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
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OLULISED OHUTUSJUHISED

/N HOIATUS! Lugege kbik hoiatused ja juhised
labi. Hoiatuste ja juhiste eiramine voib p&hjustada
elektrilooke, tulekahjusid ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tuleviku
tarbeks alles.
1. Kaesolevat tooriista voivad kasutada 8-aastased
voi vanemad lapsed ja fiiiisiliste, sensoorsete voi
vaimsete puuetega voi kogemuste ja teadmisteta
isikud, kui nad tegutsevad jarelvalve all, vdi on
neid tooriista ohutu kasutamise osas juhendatud,
ning nad moistavad selle kasutamisega
kaasnevaid ohte.

Lastel ei tohi lasta tooriistaga méngida.

Tutvuge tooriista juhtseadiste ja korrektse

kasutamisega.

4. Hoiatus! Loikeelemendid podrlevad edasi parast
mootori seiskamist.

5. Arge laske kunagi tooriista kasutada lastel ega
isikutel, kes pole tutvunud tooriista kasutusega.

6. Seisake tooriist, kui laheduses on korvalised
isikud (eriti lapsed v6i lemmikloomad).

7. Kasutage tooriista ainult péevavalguses voi
piisavalt tugeva kunstvalgustuse olemasolul.

8. Kontrollige enne kasutamist ja parast mis tahes
166ke, et tooriist ei oleks kulunud ega purunenud
ning tehke vajalikud remondit66d.

9. Olge ettevaatlik, et viltida johvilGikuri
puudutamisest tekkivaid kehavigastusi. Parast
uue johvi pikendamist seadke tooriist alati enne
sisseliilitamist tagasi tavali todasendisse

10. Arge kunagi asendage muust materjalist kui
metallist valmistatud I6ikeriistu  metallist
|16ikeriistadega.

11. Tooriista ei tohiks kasutada fliisiliste,
sensoorsete voi vaimsete puuetega isikud
(ja lapsed), ega iikski isik, kellel puuduvad
kogemused voi teadmised tooriista kasutamisest,
kui teda ei valva ega juhenda tema ohutuse eest
vastutav isik. Lapsi tuleks valvata ja tagada, et
nad ei mangi tooriistaga.

12. Kasutage tooriista erilise ettevaatuse ja
hoolikusega.

13. Kasutage tooriista ainult siis, kui teie fiilisiline
seisund on hea. Tehke koiki téid rahulikult
ja ettevaatlikult. Kasutage tervet moistust ja
pidage meeles, et kasutaja vastutab pohjustatud
onnetuste eest voi teiste isikute v6i nende vara
ohustamise eest.

14. Arge kunagi kasutage tooriista, kui olete visinud,
haige voi alkoholi voi uimastite moju all.

15. Todriist tuleks viivitamatult seisata, kui markate,
et selle talitlus on ebatavaline.

16. Eraldage tooriist enne kontrollimist, puhastamist
voi hooldamist, ning juhul, kui seda ei kasutata,
vooluvérgust.

17. Arge kasutage kunagi varuosi ega tarvikuid,
mida pole tootnud ega soovitanud tootja.

@ N

Tooriista sihtotstarve

1. Kasutage Oiget tooriista.  Elektrooniline
murutrimmer on moéeldud ainult muru ja kerge
umbrohu niitmiseks. Seda ei tohiks kasutada mis
tahes muul otstarbel (nt heki 16ikamiseks), sest
see voib pohjustada vigastusi.
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Isiklikud katsevahendid

3.

Riietuge sobivalt. Kantavad réivad peavad olema
téiesti sobivad (s.o need peaksid olema tihedalt
iimber keha, kuid ei tohiks liikkumist piirata). Arge
kandke ehteid ega roéivaid, mis voivad korge
muru sisse takerduda. Pikkade juuste korral
kandke juuksekatet.

Kandke tooriista kasutamisel alati mittelibiseva
tallaga tugevaid jalatseid. See kaitseb vigastuste
eest ja tagab hea jalgealuse.

Kandke kaitseprille.

Elektriohutus

1.

Viltige ohtlikke keskkondi. Arge kasutage
tooriista niisketes voi margades kohtades ega
vihma kdes. Vee padsemine tooriista sisse
suurendab elektril66gi ohtu.

Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa.
Arge modifitseerige kunagi pistikut iihelgi
moel. Arge kasutage maandusklemmiga
elektritooriistadega iihtki pistikuadapterit.
Modifitseerimata  pistik ja sobiv pistikupesa
vahendavad elektril66gi ohtu.

Viltige maandatud pindade (nt torude,
radiaatorite, pliitide ja kiilmikute) puudutamist.
Kui teie keha on maandatud, on elektrilddgi oht
suurem.

Arge vairtarvitage toitejuhet. Arge kasutage
juhet kunagi elektritooriista kandmiseks ega
tombamiseks ega selle pistiku vooluvorgust
eraldamiseks. Kaitske toitejuhet kuumuse,
oli, teravate servade ja liikuvate osade eest.
Kahjustunud v6i sblmes toitejuhe suurendab
elektril6dgi ohtu.

Elektritooriistaga valitingimustes tootamisel
kasutage vilitingimustesse sobivat
pikendusjuhet. Valitingimustesse sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi
ohtu.

Kui elektritooriistaga niiskes kohas téotamine
on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitsega
pistikupesa. Rikkevoolukaitse kasutamine
vahendab elektrild6gi ohtu.

Elektritooriist on alati soovitatav (ihendada
pistikupessa, millel on 30mA (v6i vaiksema)
rakendumisvooluga rikkevoolukaitse.

Veenduge enne kasutamist, et pistikupesa ja
pikendusjuhe pole kahjustunud ega vasinud.



10.

1.

Kui juhe saab tdoriista kasutamisel kahjustada,
eraldage see viivitamatult vooluvérgust. Arge
puudutage juhet enne selle vooluvorgust
eraldamist.

Arge kasutage tooriista, kui juhe on kahjustunud vai
kulunud.

Hoidke pikendusjuhe I6ikeelementidest eemal.

Tooriista kaivitamine

-,

Veenduge, et tooalas (15 m / 50 ft) pole lapsi ega
korvalisi isikuid ja poorake tdhelepanu ka koigile
toodala lahedusse jaavatele loomadele. Nende
olemasolul I6petage tooriista kasutamine.
Veenduge enne iga kasutuskorda, et tooriista
kasutamine on ohutu. Veenduge, et Idikepea
ja trimmikaitse on kindlalt fikseeritud ning
paastikliiliti/lukustushoob toimivad takistusteta
ja korrektselt. Veenduge, et kadepidemed on
puhtad ja kuivad ning katsetage liiliti sisse-/
valjaliilitamist.

Kontrollige enne toodriista edasist kasutamist
selle kahjustunud osi. Kui trimmikaitse vm
osa on kahjustunud, tuleb seda pdhjalikult
kontrollida ja veenduda, et see toimib korralikult
ning tdidab oma otstarbe. Kontrollige liikuvate
osade joondust ning veenduge, et liikuvad
osad pole kinni kiilunud, osad pole purunenud,
kinnitused on terved ja mis tahes muid rikkeid,
mis voiksid tooriista korrektset talitlust
takistada. Trimmikaitse v6i muu kahjustunud
osa tuleks lasta meie volitatud hoolduskeskuses
nouetekohaselt remontida vo6i asendada, kui
kdesolevas juhendis pole teisiti toodud.

Liilitage mootor sisse ainult juhul, kui teie kded
ja jalad on l6ikepeast eemal.

Veenduge enne kaivitamist, et I6ikepea ei ole
kovade objektide (nt okste, kivide jms) vastas,
sest I6ikepea hakkab kaivitamisel po6rlema.

Kasutusviis

1.

N>

Arge kasutage tooriista kunagi, kui selle
kaitseseadised on kahjustunud voéi pole
paigaldatud.

Kasutage tooriista ainult piisavalt tugeva

valgustuse ja hea ndhtavuse korral. Talvekuudel
olge ettevaatlik libedate voi méargade alade ning
jaa ja lumega (libisemisoht). Veenduge alati, et
jalgealune on kindel.

Olge ettevaatlik, et valtida I6ikepeaga jalgade ja
kéate vigastamist.

Hoidke kaed ja jalad I6ikepeast alati eemal ning
olge eriti ettevaatlik mootori sisseliilitamisel.
Arge 16igake kunagi védkohast kérgemait.

Arge seiske tdoriista kasutamisel kunagi redelil.
Arge tootage kunagi ebakindlal pinnal.

Arge piiiidke liiga kaugele kiiiinitada. Hoidke
alati tasakaalu. Kallakutel jalgige alati, kuhu te
astute. Alati kondige, drge kunagi jookske.

Eemaldage tododalast liiv, kivid, naelad jms.
Voorkehad voivad Idikepead kahjustada ja
sellega kokkupuutel eemale lennata, mis voib
pohjustada raskeid vigastusi.

. Kui peaksite |oikepeaga puudutama kivi voi

muud kdva objekti, seisake mootor viivitamatult
ja kontrollige I6ikepea seisukorda.

. Loikepea peab enne niitmise alustamist olema

saavutanud I6pliku téokiiruse.

. Hoidke tooriista kasutamise ajal alati kahe kdega.

Arge hoidke téériista kasutamise ajal kunagi iihe
kdega. Veenduge alati, et jalgealune on kindel.

. Koik tooriista komplekti kuuluvad kaitseseadised

(nagu trimmikaitse) peavad olema kasutamise
ajal paigaldatud.

. Kui jatta védlja hadaolukorrad, ei tohi tooriistal

lasta kunagi maha kukkuda ega seda maha visata,
sest see voib tooriista raskelt kahjustada.

. Arge lohistage tooriista iihest kohast teise viies

kunagi méoda maad, sest see voib tooriista
kahjustada.

. Eraldage alati vooluvérgust:

- tooriista jarelvalveta jatmisel;

- enne ummistuse korvaldamist;

- enne tooriista kontrollimist, puhastamist voi
hooldamist;

- enne mis tahes reguleerimist,
vahetamist v6i hoiule panemist;

- alati, kui tooriist hakkab
vibreerima;

- tooriista transportimisel.

tarvikute

ebatavaliselt

. Arge rakendage toériista liigutades liigset jdudu.

See toimib paremini ja vigastuste oht on vdiksem,
kui kasutate seda ette nahtud kiirusega.

Hooldusjuhised

1.

2.

10.

Enne t60 alustamist tuleb kontrollida 16ikepea,
kaitseseadiste ja 6larihma seisukorda.

Seisake mootor ja eraldage to6riist vooluvorgust
enne hooldustéode teostamist, Ibikepea
vahetamist ja tooriista puhastamist.

Péarast kasutamist tuleb tooriist alati vooluvorgust
eraldada ja seda kahjustuste suhtes kontrollida.
Veenduge, et likski kinniti pole lahti tulnud ega
osa kahjustunud (nt I6ikepea johv pooleldi labi
16igatud).

Kui tooriista ei kasutata, hoidke seda kuivas ja
lukustatud kohas voi muus lastele kidttesaamatus
kohas.

Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi ja
tarvikuid.

Veenduge alati, et 6huavad on prahist puhtad.
Kontrollige ja hooldage tooriista regulaarselt (eriti
enne/pérast iga kasutuskorda). Laske tooriista
remontida ainult volitatud hoolduskeskuses.
Hoidke kdepidemeid kuivade, puhaste ning 6li- ja
maardevabadena.

Arge kasutage todriista puhastamisel kunagi
vett.

HOIDKE KAESOLEV JUHEND ALLES.

A\ HolaTus!

ARGE laske mugavusel véi téériista heal tundmisel
(mis on saadud korduva kasutamisega) juhtida
tahelepanu korvale rangest ohutusreeglite taitmisest.
VAARTARVITAMINE véi kiesolevas juhendis toodud
ohutusreeglite eiramine voéib podhjustada raskeid
kehavigastusi.
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OSADE KIRJELDUS (Joon. 1)

TALITLUSE KIRJELDUS

A\ HolATUS!

* Veenduge alati enne t6oriista reguleerimist voi selle
funktsioonide kontrollimist, et see on valja liilitatud
javooluvorgust eraldatud. Kui te tddriista valja ei lulita
voi vooluvorgust ei eralda, voite end tdoriista juhuslikul
kaivitumisel raskelt vigastada.

Paastikluliti toimimine (Joon. 2)

A\ HolaTus!

Veenduge enne tooriista vooluvorku iihendamist,
et selle paastikliiliti toimib korrektselt ja naaseb
vabastamisel viljaliilitatud asendisse. Arge suruge
paastiklilitit liiga kovasti ilma lukustushooba
libistamata. See voib pohjustada paastikliliti
purunemist. Rikkis paastiklllitiga téoriista kasutamine
voib poéhjustada seadme Ule kontrolli kaotamist ja
raskeid kehavigastusi.

Paastikllliti juhusliku vajutamise valtimiseks on toriistal
lukustushoob.

Tooriista kaivitamiseks tuleb libistada lukustushooba
ette ja seejarel paastiklilitit vajutada. Seiskamiseks
vabastage paastikluliti.

Nailonjohviga I6ikepea (Joon. 3)

PANGE TAHELE!

« Arge iritage 16ikepeale koputamisega j6hvi ette anda,
kui l6ikepea poorleb suurel kiirusel. Koputamisega
etteanne suurel pédrlemissagedusel voib pdhjustada
nailonjbhviga I6ikepea kahjustamist.

» Koputamisega etteanne ei toimi korrektselt, kui pea ei
poorle.

Nailonjohviga I6ikepea on kahe Idikeelemendiga
murutrimmeri pea, millel on koputamisega etteande
mehhanism.

Nailonjohvi etteandeks koputage I6ikepead pddrlemise
ajal vastu maapinda.

MARKUS:

« Kui ldikepea koputamisel nailonjohvi etteannet ei toimu,
kerige nailonjohv uuesti poolile vbi asendage see,
jargides jaotises ,Hooldus” toodud juhiseid.

Juhtmehoidik (Joon. 4)
Kerige toitejuhe silmusesse ja
juhtmehoidikule.

riputage  see

KOKKUPANEK

A\ HoIATUS!

* Veenduge alati enne mis tahes toiminguid
tooriistaga, et see on vilja liilitatud ja vooluvorgust
eraldatud. Kui te tdoriista valja ei lUlita voi vooluvérgust
ei eralda, vdite end todriista juhuslikul kaivitumisel
raskelt vigastada.

- Arge kiivitage tooriista kunagi, kui see pole
taielikult kokku pandud. Osaliselt kokku pandud
tooriista kasutamine vdib pdhjustada juhuslikul
kaivitumisel raskeid kehavigastusi.
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Kaepideme paigaldamine (Joon. 5)

A\ HolaTus!

+ Arge eemaldage ega liihendage vahehoidikut.
Vahehoidik hoiab kahe kde vahel kindlat kaugust. Kui
seate kdepideme/tdkke koostu teisele kaepidemele
liga l1ahedale (vahehoidiku pikkusest lahemale), véite
kaotada todriista Ule kontrolli ja end raskelt vigastada.

Paigaldage kaepide ja toke torul olevale kummist osale.
Reguleerige kdepideme asukohta ja fikseerige need nelja
poldiga.

Trimmikaitse paigaldamine (Joon. 6)

A\ HolaTus!

+ Arge kasutage tooriista kunagi, kui illustratsioonil
toodud trimmikaitse pole paigaldatud. Selle
ettevaatusabindu eiramine voib pdhjustada raskeid
kehavigastusi.

A\ ETTEVAATUST!

+ Olge ettevaatlik, et valtida enda vigastamist nailonjéhvi
16ikuriga.

1. Paigaldage trimmikaitse toru kilge.

2. Joondage trimmikaitses olev ava toru metallosal

oleva avaga.

3. Kinnitage need poldiga.

Nailonjohviga I6ikepea paigaldamine (Joon. 7)

PANGE TAHELE!

» Kasutage kindlasti originaalset nailonjdhviga
I16ikepead.

MARKUS:

» Eemaldage enne iga kasutuskorda johvildikuri kate.

P&orake tooriist tagurpidi, et nailonjdhvi vahetamine
oleks hélpsam.

1. Paigaldage kuppel véllile.

2. Juhtige nailonjohvi otsad labi
johviavade.

Paigaldage pool vdllile.

Vajutage pool kupli sisse.

Hoidke kuplit ja pooli paigal ning kinnitage need
lukustuskruviga, pdorates seda paripaeva.

kuplis olevate

ahw

Nailonjohviga I6ikepea eemaldamiseks keerake kruvi
vastupaeva ja hoidke samal ajal kuplit paigal.

KASUTAMINE

Tooriista korrektne kasutamine
Oige kehahoiak (Joon. 8)

A\ HolATUS!

» Votke tooriist alati paremale kiiljele, et toke oleks
alati keha ees. Todriista dige asend tagab parima
kontrolli ja vahendab raskete kehavigastuste ohtu.

A\ ETTEVAATUST!

* Kui nailonjohviga Ioikepea tabab kasutamise
ajal juhuslikult kivi voi koéva objekti, peatage
tooriist ja veenduge, et see pole kahjustunud. Kui
nailonjohviga l6ikepea on kahjustunud, asendage
see viivitamatult. Kahjustunud nailonjéhviga I6ikepea
kasutamine vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Toetage Olarihm vasakule olale, paigutades pea ja
parema kae sellest labi, ning hoidke tdoriista paremal
kiljel ja toket alati keha ees.



Olarihma kinnitamine (Joon. 9)

Reguleerige o6larihma pikkus selliseks, et I6ikepea on
maapinnaga paralleelne.

Uhendage 6larihma kinnitus ja &larihm.

A\ HolaTus!

» Olge eriti ettevaatlik, et sailitada alati kontroll
tooriista iile. Arge laske tooriistal enda ega kellegi
teise tookoha laheduses viibiva poole kalduda.
Tooriista Ule kontrolli kaotamine voéib kasutajat ja
laheduses viibijaid raskelt vigastada.

Olarihma ja selle kinnituse reguleerimine

(Joon. 10)

Olarihma kinnituse asendi muutmiseks I6dvendage sellel
olevat polti. Liigutage seejarel élarihma kinnitus soovitud
asendisse.

Kui olete &larihma kinnitust reguleerinud, pingutage polt.

HOOLDUS

A\ HOIATUS!

* Veenduge alati enne tooriista kontrollimist voi
hooldamist, et see on vilja liilitatud ja vooluvorgust
eraldatud. Kui te tooriista valja ei lulita vdi vooluvdrgust
ei eralda, voite end todriista juhuslikul kaivitumisel
raskelt vigastada.

PANGE TAHELE!

+ Arge kasutage kunagi bensiini, lakibensiini, vedeldit,
alkoholi ega muud sarnast. Tulemuseks voib olla varvi
vOi kuju muutumine voi praod.

Nailonjohvi vahetamine (Joon. 11)

A\ HolaTus!

* Veenduge enne t66 alustamist, et nailonjohviga
I6ikepea on kindlalt tooriista kiilge kinnitatud. Kui
te nailonjdhviga |6ikepead korralikult ei kinnita, vdib
see t66 kaigus lahti lennata ja raskeid kehavigastusi
pdhjustada.

1. Eemaldage lukustuskruvi, keerates seda
vastupaeva.

2. Eemaldage pool ja kuppel. Seejarel eemaldage
poolilt vana nailonjéhv.

3. Loigake 3 — 6 m nailonjdhvi. Voltige nailonjéhv
pooleks ja jatke Uks osa teisest 80 — 100 mm
pikemaks. (Joon. 12)

4. Seadke uue nailonjdhvi volditud keskpunkt pooli
keskel olevasse sisseldikesse, mis on kahe
nailonjohvi kanali vahel. (Joon. 13)

5. Kerige mdlemad otsad kanalitesse, jargides poolil
olevaid suunanooli.

6. Paigaldage nailonjbhviga I6ikepea, nagu kirjeldatud
juhendis. (Joon. 14)

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
lasta teha koik Ulejadnud hooldus- véi reguleerimistood
Makita volitatud hoolduskeskuses ja kasutada alati
Makita originaalvaruosi.
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HOOLDUSVALBAD

Osad: Intervall:

Kuidas teha jargmist:

Iga kord enne

Toitejuhe kasutamist

Kontrollige visuaalselt, ega see pole markimisvaarselt
kulunud vai kahjustatud. Kui see on kahjustatud, laske
see kohalikus teeninduskeskuses parandada.

Iga kord enne

Lisakaepideme kruvi Kasutamist

Kontrollige, ega kruvi pole lahti. Kui kruvi on lahti,
keerake see kinni. Kui kruvi on kahjustatud, vahetage
see valja.

Iga kord enne

Loiketdoriista kate (kaitse) Kasutamist

Kontrollige, ega kruvi pole lahti ja kaitse kahjustatud.
Kui kruvi on lahti, keerake see kinni. Kui kaitse on
kahjustatud, vahetage see valja.

Iga 10 kasutustunni

Nailonjéhviga I6ikepea jéirel

Kontrollige visuaalselt, ega see pole markimisvaarselt
kulunud vai kahjustatud. Kui see on kahjustatud,
vahetage see vilja.

RIKKEOTSING

Enne remondit6dde kohta kiisimist tehke ise esialgsed kontrollid. Kui leiate probleemi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, arge uritage tooriista lahti votta. Selle asemel p66rduge Makita volitatud hoolduskeskusse ja laske alati

kasutada remontimisel Makita originaalvaruosi.

Probleem

Pd&hjus

Lahendus

Mootor ei to6ta.

Tooriist pole vooluvérku Ghendatud.

Uhendage vooluvérku.

Toitejuhe on katki.

Ajamislisteem ei toimi digesti.

Laske tooriista kohalikus volitatud
hoolduskeskuses remontida.

Mootor peatub méni aeg parast
moningast kasutust.

Ulekuumenemine.

Seisake tooriist ja laske sellel

jahtuda.

See ei saavuta maksimaalset

poorlemissagedust.

AjamisUsteem ei toimi digesti.

Laske tooriista kohalikus volitatud
hoolduskeskuses remontida.

Loikepea ei pdorle:
seisake to0riist viivitamatult!

Véorkeha (nt oks) on trimmikaitse ja
nailonjbhviga I6ikepea vahele kinni
kiilunud.

Eemaldage vodrkeha.

Ajamisusteem ei toimi digesti.

Laske tooriista kohalikus volitatud
hoolduskeskuses remontida.

Ebanormaalne vibratsioon:
seisake tdoriist viivitamatult!

Nailonjohvi Uks ots on purunenud.

Koputage nailonjohviga [6ikepead
vastu maapinda, kui see pdorleb, et
johvi ette anda.

Ajamisusteem ei toimi digesti.

Laske tooriista kohalikus volitatud
hoolduskeskuses remontida.

Ldikepea ja mootor ei peatu:
eraldage viivitamatult vooluvérgust!

Elektriline voi elektrooniline rike.

Eraldage vooluvdrgust ja laske
tooriista kohalikus volitatud
hoolduskeskuses remontida.

LISATARVIKUD

/\ ETTEVAATUST!
Need tarvikud voi

lisaseadmed on

MARKUS:

» Mdned loetletud osad vdivad kuuluda tdoriista komplekti

soovitatud

kasutamiseks kaesolevas juhendis nimetatud Makita
tooriistaga. Mis tahes muude tarvikute vdi lisaseadmete

kasutamine voib
ohtu. Kasutage
sihtotstarbeliselt.

pdhjustada
tarvikuid ja

kehavigastuste

lisaseadmeid ainult

Kui vajate tarvikute kohta lisateavet, p6érduge kohalikku

Makita hoolduskeskusesse.

 Nailonjdhviga l6ikepea
* Nailonjohv (16ikejohv)
« Olarihm
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

Objasnienia do widoku ogélnego

1 Uchwyt na przewéd 8  Ogranicznik 15 Osfona
Przewdd zasilajacy (w 9  Ostona elementu thgcego 16 Kielich
niektorych krajach ksztatt (zabezpieczenie) 17 Przelotki
wtyczki moze by¢ inny) 10 Element tnacy 18 Szpula z zytkg
3 Uchwyt tylny 11 Pas naramienny 19 Sruba zabezpieczajaca
4 Dzwignia blokady 12 Strefa najefektywniejszego 20 Przycinak zytki
5 Jezyk spustowy przetgcznika koszenia 21 Ostona
6  Uchwyt przedni 13  Uchwyt 22 Zaczep
7  Zaczep (punkt mocowania) 14 Element gumowy 23 80-100 mm
DANE TECHNICZNE
Model UR3500 UR3501
Typ uchwytu Uchwyt patgkowy
Catkowita dtugos$¢ 1550 mm
Ciezar netto 4,3 kg
Pobér mocy 700 W 1000 W
Predkos$¢ bez obcigzenia 6 500 min™' 6 500 min™'
Wiasciwy element thgcy Zytkowa glowica tngca
Szeroko$¢ koszenia 350 mm
Klasa bezpieczenstwa B/

» Ze wzgledu na stale prowadzone prace badawczo-rozwojowe, podane tu dane techniczne moga ulec zmianie bez

powiadomienia.

* W innych krajach urzadzenie moze mie¢ odmienne parametry techniczne.
» Waga zostata okreslona zgodnie z procedurg EPTA 01/2003

H Sredni poziom ci$nienia Sredni poziom natgzenia
atas .
akustycznego dzwieku
N K N K Obowigzujgca norma
iepewnosc¢ iepewnosc
Model L., (dB(A)) ‘(’ SB(A) L, (dB(A) ’(’ SB(A)
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
» Zaktadac ochraniacze na uszy.
Drgania Uchwyt przedni Uchwyt tylny
N K N K Obowigzujgca norma
iepewnosc iepewnos¢
Model a, (m/s?) p(m /s?) a, (m/s?) p(m P lub dyrektywa
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

» Deklarowana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowg metodg testowania i moze by¢
wykorzystywana do poréwnywania jednego narzedzia
z innym.

» Deklarowana warto$¢ emisji drgan moze by¢ réwniez
wykorzystywana do wstepnej oceny narazenia.

A\ OSTRZEZENIE:

* Emisja drgan podczas faktycznej eksploatacji
elektronarzedzia moze rézni¢ sie od deklarowanej
wartosci emisji w zaleznosci od sposobu uzytkowania
narzedzia.

* Nalezy koniecznie zapozna¢ si¢ z zasadami
bezpieczenstwa zwigzanymi z ochrong operatora,
ktore sg oparte na ocenie narazenia w rzeczywistych
warunkach uzytkowania (biorgc pod uwage wszystkie
etapy cyklu roboczego, nie tylko okresy czasu, kiedy
narzedzie jest wigczone, ale réwniez, kiedy jest
wytgczone lub pracuje na biegu jatowym).
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Symbole

Ponizej przedstawiono stosowane symbole. Przed
przystapieniem do eksploatacji nalezy koniecznie
zapoznac sig z ich znaczeniem.

A
S

0-1

« Zachowac szczegdlng ostroznosc i
uwage.

.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Niebezpieczenstwo: uwaza¢ na

wyrzucane przedmioty.

Odlegtos¢ pomiedzy narzedziem
a osobami stojgcymi obok musi
wynosi¢ co najmniej 15 metréw.

@ 4\ * Nie pozwala¢ zbliza¢ sie osobom
é! @@\, ¢ stojacym obok.
g —-1smnso?ﬁ- « Zachowywa¢ odlegto$¢ co najmniej
® 15 metréw.
‘5% * Nosi¢ kask, gogle oraz nauszniki.

.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Stosowa¢  solidne  obuwie z
antyposlizgowa podeszwa.
Wskazane jest stosowanie butow
z metalowymi ochraniaczami na
palce.

Chroni¢ przed wilgocia.

W przypadku uszkodzenia przewodu
lub jego poplatania, odtgczy¢ wtyczke
od gniazda elektrycznego.

Nie uzywac¢ noza.

PODWOJNA IZOLACJA

O® D> @ @ ¢

 Dotyczy tylko panstw UE
Urzadzen elektrycznych nie wolno
wyrzucaé razem z odpadami z
gospodarstw domowych!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska
dotyczacg odpadoéw elektrycznych i
elektronicznych oraz jej przepisami
wykonawczymi w oparciu o prawo
krajowe, sprzet elektryczny, ktérego
okres eksploatacji dobiegt konca,
nalezy zebra¢ oddzielnie i przekaza¢
do zaktadu utylizacji dostosowanego
do norm $rodowiskowych.

i

Dotyczy tylko krajow europejskich

Deklaracja zgodnosci EC

Firma Makita o$wiadcza, ze ponizsze urzadzenie
(urzadzenia):

Opis urzadzenia:

Wykaszarka Elektryczna

Nr modelu/Typ: UR3500, UR3501

Dane techniczne: informacje w tabeli ,DANE
TECHNICZNE”.
jest (sa) zgodne z nastepujacymi Dyrektywami

Europejskimi:

2000/14/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC
Sa produkowane zgodnie z nastepujgcymi normami lub
dokumentami normalizacyjnymi:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Dokumentacja techniczna zgodna z normg 2006/42/EC
dostepna jest w siedzibie:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia

Procedura oceny zgodno$ci wymagana przez Dyrektywe
2000/14/EC zostata przeprowadzona zgodnie z aneksem
VI.
Organ notyfikowany:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Numer identyfikacyjny 0499
Model UR3500
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93,75 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)
Model UR3501
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93,4 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Dyrektor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia



WAZNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE:

z

Nalezy
zasadami

zapozna¢  sig

wszystkimi bezpieczenstwa i

zaleceniami. Niezastosowanie sie do wspomnianych
zasad i zalecen moze doprowadzi¢ do porazenia

pradem elektrycznym, pozaru

i/lub powaznego

urazu.

Wszystkie zasady i zalecenia nalezy zachowa¢
do wgladu na przyszitosé.

1.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia i osoby o obnizonej
sprawnosci  fizycznej, sensorycznej lub
umystowej, albo przez osoby bez doswiadczenia
i wiedzy, tylko i wytacznie pod nadzorem lub
po wczesniej przeprowadzonym instruktazu
dotyczacym bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia oraz pod warunkiem zrozumienia
zagrozen z nim zwigzanych.

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ opisywanym
urzadzeniem.

Nalezy zapoznaé¢ sie z obstuga i prawidtowym
uzytkowaniem sprzetu.

Ostrzezenie. Po wytaczeniu silnika glowica tngca
obraca si¢ jeszcze przez chwile.

Zabrania si¢ korzystania z urzadzenia dzieciom
lub osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego
instrukcja obstugi.

Jezeli w poblizu znajdujg sie ludzie, zwlaszcza
dzieci, lub zwierzeta, nalezy przerwac prace.

Z urzadzenia mozna korzystac tylko przy swietle
dziennym lub dobrym sztucznym oswietleniu.
Przed rozpoczeciem pracy lub po jakimkolwiek
uderzeniu, nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod
katem oznak zuzycia lub uszkodzenia i w razie
potrzeby dokona¢ naprawy.

Z uwagi na mozliwe urazy szczegdlng ostroznos¢
nalezy zachowaé¢ podczas obstugi mechanizmu
do przycinania zytki na odpowiednig dlugosc.
Po wysunigciu zylki thacej, urzadzenie nalezy
zawsze ustawi¢ w zwyklej pozycji roboczej przed
jego wiaczeniem.

. Niemetalowych elementéw tngcych w zadnym

wypadku nie wolno zastgpowaé¢ metalowymi
elementami thnagcymi.

. Z opisywanego urzadzenia nie moga korzystaé

osoby (zwtaszcza dzieci) o obnizonej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej, albo
osoby bez doswiadczenia i wiedzy, chyba ze
pod nadzorem lub po wczesniejszym instruktazu
przeprowadzonym przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo. Dzieci nie wolno
pozostawia¢ bez nadzoru, aby nie bawily sie
opisywanym urzadzeniem.

. Z opisywanego narzedzia nalezy korzysta¢ z

zachowaniem najwyzszej ostroznosci i uwagi.

. Z narzedzia nie nalezy korzysta¢, gdy zle sie

czujemy. Wszelkie czynnosci wykonywaé
spokojnie i ostroznie. Nalezy postepowac
zgodnie z zasadami zdrowego rozsadku i

pamieta¢, ze to operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialnos¢ za wypadki z udziatem osé6b
trzecich lub szkody materialne.

. Narzedzia nie wolno uzywaé¢ w przypadku

zmeczenia, choroby lub bedac pod wpltywem
alkoholu albo lekéw.

. W przypadku jakichkolwiek oznak nieprawidtowej

pracy, narzedzie nalezy bezzwlocznie wytaczy¢.

. Przed przystapieniem do przegladu, czyszczenia

lub konserwacji urzadzenia oraz gdy nie bedzie
ono uzywane, nalezy odtaczy¢ je od zasilania.

. Nie wolno stosowac¢ czesci zamiennych lub

akcesoriow, ktore nie zostaty dostarczone lub
nie s zalecane przez producenta.

Przeznaczenia urzgdzenia

1.

Uzywaé wiasciwego narzedzia. Elektryczna
wykaszarka do trawy jest przeznaczona wytacznie
do wykaszania trawy i drobnych chwastéw. Nie
nalezy jej stosowac do innych celow, na przyktad
do cigcia zywoptotu, z uwagi na grozbe urazéw.

Sprzet ochrony osobistej

3.

Ubranie powinno byé wilasciwie dobrane.
Noszone ubranie powinno byé¢ funkcjonalne i
wiasciwie dobrane, np. powinno by¢ obciste, ale
nie powinno utrudnia¢ pracy. Nie nalezy nosi¢
bizuterii lub ubran, ktére moga sie zaplata¢ w
wysokiej trawie. W przypadku dlugich wlosow
wskazane jest ochronne nakrycie gtowy.

Do pracy z wykorzystaniem opisywanego
narzedzia nalezy zawsze zakladac solidne obuwie
z podeszwa antyposlizgowa. Stanowi¢ one beda
ochrone przed obrazeniami i zapewniag stopom
dobre oparcie.

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne lub gogle.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace urzadzen
elektrycznych

1.

Unikaé niebezpiecznych warunkéw. Z narzedzia
nie nalezy korzysta¢ w miejscach wilgotnych
lub mokrych i nalezy je chroni¢ przed
deszczem. Woda, ktéra dostanie si¢ do srodka
narzedzia, zwigksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Wtyczka przewodu zasilajacego elektronarzedzia
musi pasowa¢ do gniazda elektrycznego. Nie
wolno dokonywa¢ zadnych przerébek wtyczki.
W przypadku elektronarzedzi wymagajacych
uziemienia nie wolno stosowa¢ zadnych
przejsciowek. Oryginalne wtyczki i wilasciwie
dopasowane gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.
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10.

1.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
uziemionych przedmiotéw, jak rury, grzejniki,
kuchenki, czy lodéowki. Gdy ciato jest uziemione,
wzrasta ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Przewodu zasilajagcego uzywa¢ wylacznie
zgodnie z jego przeznaczeniem. Nie wolno
wykorzystywa¢é go do przenoszenia lub
przyciagania narzedzia, ani do wyciggania
wtyczki z gniazda elektrycznego. Przewodd
nalezy trzymaé¢ z dala od zrédet ciepta, oleju,
ostrych krawedzi lub znajdujacych sie¢ w ruchu
podzespotéw. Uszkodzone lub poplatane przewody
zasilajgce zwigkszajg ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

W przypadku uzywania elektronarzedzia na
dworze, nalezy skorzysta¢ z przedtuzacza do
zastosowan zewnetrznych. Tylko taki przedtuzacz
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Jezeli zachodzi potrzeba uzycia elektronarzedzia
w miejscu, gdzie panuje wilgo¢, nalezy korzysta¢

z obwodu zasilajagcego zabezpieczonego
wytacznikiem  réznicowo-pradowym  (RCD).
Uzywanie wytgcznika réznicowo-pradowego

zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Wskazane jest, aby zawsze korzysta¢ z obwodu
zasilajgcego  zabezpieczonego wyltacznikiem
réznicowo-pradowym o wartosci znamionowej
pradu szczatkowego nie wiekszej niz 30 mA.
Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ przewdd zasilajgcy
i przedtuzacz pod katem uszkodzen lub oznak
starzenia.

W razie uszkodzenia przewodu podczas uzytkowania
nalezy niezwtocznie odtgczy¢ go od zrédta zasilania.
Przed odlaczeniem przewodu od zrédta zasilania,
nie wolno go dotykac.

W przypadku uszkodzonych lub zuzytych przewodéw,
nie wolno korzysta¢ z narzedzia.

Przedtuzacz nalezy trzymac¢ z dala od elementéw
tnacych.

Uruchamianie urzadzenia

| § <

o / b 3
L O |
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Upewnic¢ sig, ze w strefie 15-metrowego zakresu
roboczego nie ma dzieci lub innych oséb.
Zwracac¢ réwniez uwage na zwierzeta w poblizu
miejsca pracy. W przeciwnym razie nalezy
przerwaé prace.

Przed rozpoczeciem pracy zawsze nalezy
sprawdzié, czy z narzedzia mozna bezpiecznie
korzystac. W celu ulatwienia i zapewnienia
prawidlowej pracy nalezy sprawdzi¢ poziom
bezpieczenstwa w przypadku gltowicy tnacej,
ostony i jezyka spustowego/dzwigni przetacznika.
Sprawdzi¢ czystos¢ uchwytéw i czy przypadkiem
nie sg wilgotne oraz wyprobowac¢ funkcje wiacz/
wylacz przetacznika.

Przed dalszym uzytkowaniem narzedzia
sprawdzi¢ je pod katem uszkodzonych
elementéw. Uszkodzong ostone lub inng czes¢
doktadnie sprawdzi¢, aby mie¢ pewnos¢,
ze bedzie ona prawidtowo dziata¢ i spetnia¢
swoja funkcje. Nalezy kontrolowaé¢ wzajemne
ustawienie ruchomych czesci, potaczenia
ruchomych czesci, sprawdza¢ czesci pod katem
ewentualnych peknie¢, ich zamocowania i innych
warunkow, ktére moga mie¢ wplyw na prace
narzedzia. Naprawe lub wymiane uszkodzonej
ostony albo innej czesci nalezy zlecic w
autoryzowanym punkcie serwisowym, chyba ze
w instrukcji podano inaczej.

Silnik mozna wtaczy¢ dopiero wéwczas, gdy rece
i stopy znajduja sie z dala od gltowicy tnace;j.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewnié
sie, ze gtowica tnaca nie styka sie¢ z twardymi
przedmiotami, takimi jak galezie, kamienie itp.,
gdyz w momencie uruchomienia gtowica tnaca
zacznie si¢ obracac.

Zasady uzytkowania

1.

2.

10.

1.

12.

13.

Nie wolno uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonag
ostong lub bez niej.

Z narzedzia nalezy korzysta¢ wylacznie przy
dobrym oswietleniu i widocznosci. Podczas
sezonu zimowego nalezy wystrzegac sie sliskich
lub mokrych powierzchni, lodu i $niegu (ryzyko
poslizgniecia sig¢). Zawsze nalezy zapewnié
stopom bezpieczne oparcie.

Zachowaé¢ szczeg6lng ostroznosé z uwagi na
mozliwos¢ urazow stop i ragk spowodowanych
przez gtowice tnaca.

Rece oraz stopy za kazdym razem nalezy trzymac
z dala od elementéw tnacych, zwtaszcza podczas
uruchamiania silnika.

Nie wolno wykonywaé¢ cigé na wysokosciach
powyzej bioder.

Nie wolno uruchamiaé¢ narzedzia stojac na
drabinie.

Nie wolno
powierzchniach.
Nie przecenia¢é swoich mozliwosci. Zachowaé
ostroznos¢, aby nie straci¢ rownowagi. Podczas
pracy na pochytosciach istotne jest pewne
oparcie dla stop. Zawsze nalezy chodzi¢, a nie
biegac.

Usunaé¢ piasek, kamienie, gwozdzie itp. ze
strefy roboczej. Wspomniane przedmioty moga
uszkodzi¢ glowice tnaca. Moga réwniez sitq
odrzutu zosta¢ wyrzucone, grozac powaznymi
obrazeniami ciata.

W przypadku uderzenia gtowica tnaca o kamien
lub inny twardy przedmiot, nalezy niezwlocznie
wylaczy¢ silnik i skontrolowaé gtowice tnaca.
Przed przystapieniem do koszenia, glowica
tnaca powinna uzyska¢ maksymalng predkos¢
robocza.

Podczas pracy zawsze nalezy trzymac¢ narzedzie
oburacz. W trakcie pracy nie wolno trzymac
narzedzia jedna reka. Zawsze nalezy zapewnic¢
stopom bezpieczne oparcie.

W trakcie pracy nalezy korzysta¢ z wszystkich
elementéw zabezpieczajacych znajdujacych sie
w zestawie z narzedziem, na przyktad z ostony.

pracowaé na niestabilnych



14. Za wyjatkiem naglego wypadku, nie wolno
upuszczaé¢ lub rzuca¢ narzedzia na ziemie. W
przeciwnym razie mozna powaznie uszkodzi¢
narzedzie.

15. Przenoszac narzedzie z miejsca na miejsce nie
wolno ciagna¢ go po ziemi. Przenoszac je w ten
sposob moze ono ulec uszkodzeniu.

16. Wtyczke nalezy zawsze odiaczy¢ od gniazda
elektrycznego:

- gdy narzedzie pozostaje bez nadzoru;

- przed przystapieniem do odblokowania;

- przed przegladem, czyszczeniem Ilub
konserwacja narzedzia;

- przed przystapieniem do regulacji, wymiany
osprzetu lub przed odtozeniem narzedzia na
swoje miejsce;

- gdy narzedzie zaczyna nienaturalnie drgac;

- przed przystapieniem do przenoszenia
narzedzia.

17. Nie przecigza¢ narzedzia. Zadanie mozna
wykonac lepiej i bezpieczniej, w przewidzianym
przez projektanta tempie.

Konserwacja

1. Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢
stan glowicy tnacej, zabezpieczen oraz paska
naramiennego.

2. Przed przystapieniem do konserwacji, wymiany
glowicy tnacej i czyszczenia narzedzia nalezy
wylaczy¢ silnik i wyciagna¢ wtyczke z gniazda
elektrycznego.

3. Pozakonczeniu pracy nalezy wyciggna¢ wtyczke
i sprawdzi¢ pod katem uszkodzen.

4. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem poluzowanych
elementéw mocujacych i uszkodzonych czesci,
na przykltad stopien zuzycia zytki w glowicy
tnace;j.

5. Gdysprzetniejestuzywany nalezy przechowywac
go w suchym zamykanym miejscu, niedostepnym
dla dzieci.

6. Stosowac wytacznie czesci zamienne i akcesoria
zalecane przez producenta.

7. Zawsze nalezy upewni¢
wentylacyjne sg drozne.

8. Nalezy regularnie przeprowadza¢ kontrole i
konserwacje narzedzia zwlaszcza przed/po
uzyciu. Naprawe narzedzia zleca¢ wylacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

9. Uchwyty powinny by¢ zawsze suche, czyste, bez
pozostatosci oleju lub smaru.

10. Do czyszczenia urzadzenia nie wolno uzywaé
wody.

INSTRUKCJE OBSLUGI NALEZY ZACHOWAC.

/\ OSTRZEZENIE:

NIE WOLNO pozwoli¢, aby wygoda lub rutyna
(nabyta w wyniku wielokrotnego uzywania narzedzia)
zastgpily sSciste przestrzeganie obowigzujacych
zasad bezpieczenstwa w przypadku przedmiotowego
wyrobu. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE narzedzia
lub niestosowanie si¢ do zasad bezpieczenstwa
podanych w niniejszej instrukcji obstugi moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

sie, ze otwory

OPIS ELEMENTOW (Rys. 1)

OPIS DZIALANIA

A\ OSTRZEZENIE:

* Przed przystapieniem do regulacji lub sprawdzenia
dziatania narzedzia nalezy zawsze upewnic¢ sie,
ze jest ono wylaczone i odiaczone od zasilania.
Zignorowanie zalecenia wytgczania urzadzenia i
odtgczania go od zasilania grozi powaznymiobrazeniami
ciata w razie jego przypadkowego uruchomienia.

Mechanizm przefacznika zasilania (Rys. 2)

A\ OSTRZEZENIE:

* Przed podlaczeniem narzedzia do zasilania nalezy
zawsze sprawdzi¢, czy jezyk spustowy przetacznika
dziala prawidlowo i po zwolnieniu wraca do
potozenia ,,OFF” (,WYL.”). Nie nalezy ciagna¢ na
site za jezyk spustowy przetacznika bez uprzedniego
przesunigcia dzwigni blokady. Mozna w ten sposéb
potamac przetacznik. Praca z urzadzeniem, ktérego
przetacznik nie dziata prawidtowo, moze prowadzi¢ do
utraty kontroli i spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

Urzadzenie wyposazone jest w dzwignie blokady, ktora
zapobiega przypadkowemu pociggnieciu za jezyk
spustowy przetgcznika.

Aby uruchomi¢ narzedzie, nalezy przesuna¢ dzwignie
blokady do przodu i pociggna¢ za jezyk spustowy
przetacznika. W celu zatrzymania urzadzenia wystarczy
zwolni¢ jezyk spustowy przetgcznika.

Zytkowa glowica tnaca (Rys. 3)

PRZESTROGA:

* Nie uruchamia¢ pétautomatycznego mechanizmu
wysuwania zytki tngcej podczas pracy narzedzia przy
wysokich obrotach. Pétautomatyczne wysuwanie zyiki
tngcej przy wysokich obrotach moze spowodowaé
uszkodzenie zytkowej gtowicy tnace;j.

» System potautomatycznego wysuwania zytki  nie
bedzie dziatat prawidtowo, jezeli gtowica nie bedzie sie
obracac.

Zastosowana zytkowa gtowica tngca to gtowica z podwdjng
zytkg zaopatrzona w system pétautomatycznego
wysuwania.

Aby wysungc¢ nylonowg zytke, nalezy podczas obracania

sie gtowicy tngcej uderzy¢ nig o podioze.

UWAGA:

+ Jezeli nylonowa zytka nie wysuwa si¢ po uderzeniu
gtowica, nalezy przewingé¢/wymieni¢ nylonowg zytke
postepujac zgodnie z procedurami opisanymi w czesci
zatytutowanej ,Konserwacja”.

Uchwyt na przewdd (Rys. 4)

Po zrobieniu na przewodzie zasilajagcym niewielkiej
petli mozna go zawiesi¢ na przystosowanym do tego
uchwycie.
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MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE:

* Przed przystapieniem do wykonywania
jakichkolwiek prac przy narzedziu nalezy zawsze
upewni¢ sig, czy jest ono wylaczone i odigczone
od zasilania. Zignorowanie zalecenia wytgczania
urzgdzenia i odtgczania go od zasilania grozi powaznymi
obrazeniami ciata w razie jego przypadkowego
uruchomienia.

Nie wolno uruchamiaé¢ narzedzia dopdki nie jest
ono catkowicie zmontowane. Praca z narzedziem
cze$ciowo zmontowanym grozi powaznymi obrazeniami
ciata w razie jego przypadkowego uruchomienia.

Montaz uchwytu (Rys. 5)

/\ OSTRZEZENIE:

Nie wolno rezygnowa¢ z elementu dystansowego
ani go zmniejsza¢. Element dystansowy zapewnia
odpowiednig odlegto$¢ pomigdzy obiema rekoma.
Ustawienie  zespotu  uchwytu/ogranicznika  zbyt
blisko drugiego uchwytu poza dlugoscig elementu
dystansowego moze spowodowac utrate kontroli oraz
powazne obrazenia ciata.

Uchwyt i ogranicznik nalezy zamocowa¢ na gumowym
elemencie na rurze trzonka. Po wyregulowaniu potozenia
uchwytu przykreci¢ oba elementy czterema $rubami.

Montaz ostony (Rys. 6)

/\ OSTRZEZENIE:

« Nie wolno korzysta¢ z narzedzia bez ostony
zamontowanej zgodnie z rysunkiem. Niestosowanie
sie do tej zasady grozi powaznymi obrazeniami ciata.

A\ OSTROZNIE:
« Zachowac ostrozno$¢, aby nie skaleczy¢ sie o przycinak
nylonowej zytki.

1. Zatozy¢ ostone na trzonek.

2. Wyréwnac otwor w ostonie ze szczeling w metalowej
czesci na trzonku.

3. Unieruchomic je za pomocg $ruby.

Montaz zytkowej gtowicy tnacej (Rys. 7)

PRZESTROGA:

« Nalezy stosowaé oryginalng zytkowa gtowice tnaca.

UWAGA:

* Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zdjg¢

ostone z przycinaka zyiki.

W celu utatwienia wymiany zytkowej gtowicy tngcej

narzedzie nalezy obréci¢ do géry nogami.

1. Osadzi¢ kielich gtowicy na osi.

2. Przeciagna¢ oba konce zyiki nylonowej
przelotki, aby wystawaty z kielicha gtowicy.

3. Osadzi¢ na osi szpuleg z zytka.

4. Wecisna¢ szpule z zytka do kielicha gtowicy.

5. Przytrzymaé kielich gtowicy i szpule z zytka, a
nastepnie dokreci¢ je $rubg zabezpieczajgca
obracajgc nig zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

W celu zdemontowania zytkowej gtowicy tngcej, nalezy

obraca¢ $rube zabezpieczajgcg przeciwnie do ruchu

wskazéwek zegara, przytrzymujgc jednoczesnie kielich

gtowicy.

przez
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UZYTKOWANIE

Prawidlowe obchodzenie si¢ z narzedziem
Prawidtowa postawa (Rys. 8)

A\ OSTRZEZENIE:

» Narzedzie nalezy zawsze trzyma¢ po swojej prawej
stronie w taki sposéb, aby ogranicznik znajdowat
si¢ zawsze przed operatorem. Prawidtowe ustawienie
narzedzia zapewnia maksymalng kontrole i zmniejsza
ryzyko wystapienia powaznych obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE:

» Jezeli podczas pracy zylkowa glowica tnaca
przypadkowo uderzy w kamien lub inny twardy
obiekt, nalezy wylaczy¢ narzedzie i sprawdzi¢
je pod katem ewentualnych uszkodzen. W razie
uszkodzenia zytkowej glowicy tnacej nalezy ja
niezwlocznie wymieni¢. Uzywanie uszkodzonej
zytkowej gtowicy tngcej grozi powaznymi obrazeniami
ciata.

Po przetozeniu pasa naramiennego przez gtowe nalezy

zawiesi¢ go na lewym ramieniu. Narzedzie trzymaé po

swojej prawej stronie w taki sposob, aby ogranicznik
zawsze znajdowat sie przed operatorem.

Mocowanie pasa naramiennego (Rys. 9)

Dtugos$¢ pasa nalezy wyregulowaé¢ w taki sposéb, aby

element tngcy byt zawsze ustawiony réwnolegle do ziemi.

Przymocowacé pas do zaczepu.

A\ OSTRZEZENIE:

* Nalezy zachowa¢ bardzo duza ostroznos¢, aby
nie utraci¢ kontroli nad urzadzeniem. Nie wolno
dopuscic¢, aby urzadzenie odchylito sie w kierunku
operatora lub jakiejkolwiek innej osoby znajdujacej
sie¢ w poblizu miejsca pracy. Utrata kontroli nad
narzedziem grozi powaznymi obrazeniami ciata w
przypadku oséb stojgcych obok i operatora.

Regulacja pozycji zaczepu i pasa naramiennego
(Rys. 10)

Aby zmieni¢ pozycje zaczepu, nalezy poluzowac¢ $rube
mocujacg zaczep. Nastepnie przesung¢ zaczep.

Po wyregulowaniu pozycji uchwytu nalezy unieruchomi¢
go Sruba.

KONSERWACJA

A\ OSTRZEZENIE:

* Przed przystapieniem do przegladu narzedzia lub
jego konserwacji nalezy upewnic¢ sie, ze zostato
wylaczone i odiaczone od zasilania. Zignorowanie
zalecenia wytgczania urzadzenia i odtgczania go od
zasilania grozi powaznymi obrazeniami ciata w razie
jego przypadkowego uruchomienia.

PRZESTROGA:

» Nie wolno uzywac benzyny, rozpuszczalnika, alkoholu
lub podobnych substancji. Mogg one powodowac
przebarwienia, odksztatcenia lub pekniecia.



Wymiana nylonowej zyiki (Rys. 11)

A\ OSTRZEZENIE:

Przed przystapieniem do pracy nalezy upewni¢
sie, ze zylkowa glowica tnaca jest prawidiowo
zamocowana w narzedziu. Nieprawidtowe
zamocowanie zytkowej gtowicy tngcej, moze sprawic,
ze rozleci sie ona w trakcie pracy, grozac powaznymi
obrazeniami ciata.

1. Wykreci¢ $rube zabezpieczajacg obracajac nig
przeciwnie do ruchu wskazowek zegara.

2. Sciggngé szpule z zytkkg wraz z kielichem. A
nastepnie usuna¢ starg zytke nylonowg ze szpuli.

3. Ucigé 3 — 6 m zylki nylonowej. Zgig¢ ucietg zytke na
dwie czesci w taki sposoéb, aby jedna z czesci byta
dtuzsza od drugiej o 80 — 100 mm. (Rys. 12)

4. Zaczepi¢ $rodek nowej zytki nylonowej o naciecie
znajdujgce w $rodku szpuli pomiedzy dwoma
kanatami przeznaczonymi dla nylonowej zytki.
(Rys. 13)

5. Dobrze nawing¢ oba konce wzdiuz kanatow w
kierunku wskazywanym przez strzatke znajdujgca
sie na szpuli.

6. Zamocowa¢ zytkowg glowice tngcg zgodnie z
opisem podanym w niniejszej instrukcji obstugi.
(Rys. 14)

W celu zachowania odpowiedniego  poziomu

BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI  wyrobu,

wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwacyjne

lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany punkt serwisowy narzgdzi Makita zawsze

z uzyciem oryginalnych czgsci zamiennych Makita.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

Czesci: Czegstotliwos¢: Sposob:

Wizualnie skontrolowa¢ pod katem intensywnego zuzycia
lub uszkodzenia. W razie uszkodzenia zleci¢ naprawe w
miejscowym punkcie serwisowym.

Przed kazdorazowym

Przewod zasilajacy uzyciem

Przed kazdorazowym | Sprawdzié, czy $ruba nie jest poluzowana. Poluzowang

Sruba rekojesci pomocnicze] uzyciem $rube dokreci¢. Uszkodzong $rube wymienié.

Sprawdzi¢, czy $ruba nie jest poluzowana, a ostona

Ostona elementu tngcego Przed kazdorazowym S . .
- b e nie jest uszkodzona. Poluzowang $rube dokrecic¢.
(zabezpieczenie) uzyciem o
Uszkodzong ostone wymienic.
Zylkowa glowica tnaca Co 10 roboczogodzin Wizualnie skontrolowa¢ pod katem intensywnego zuzycia

lub uszkodzenia. W razie uszkodzenia, wymieni¢.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przed zleceniem naprawy nalezy najpierw zrobi¢ przeglad samodzielnie. Jezeli wykryty problem nie zostat
opisany w instrukcji obstugi, nie wolno podejmowac préby demontazu narzedzia. Zamiast tego nalezy zwrdcic sie
do autoryzowanego punktu serwisowego narzedzi Makita, ktéry do napraw zawsze uzywa oryginalnych czesci

zamiennych marki Makita.

Usterka Przyczyna Dziatanie
Przewéd  zasilajgcy nie  jest | Wetkng¢ wtyczke do gniazda
podtgczony. elektrycznego.

Silnik nie dziata. Przerwany przewdd zasilajgcy. W celu naprawy skontaktowaé sie
Uktlad napedowy nie dziata | Z miejscowym  autoryzowanym
poprawnie. punktem serwisowym.

S!Inlk przt_estaje dziata¢ po chwili Przegrzanie. Przerwa¢ prace, aby narzedzie

uzytkowania. ostygto.

. . . . . W celu naprawy skontaktowac¢ sie

Nie mozna uzyska¢ maksymalnych | Uktad 'nape,dowy nie  dziata z miejscowym  autoryzowanym

obrotow. poprawnie.

punktem serwisowym.

Obcy przedmiot, na przyktad gatgz,
zakleszczyt sie pomigdzy ostong a

Usung¢ obcy przedmiot.

Element tnacy nie obraca sig: 2ytkowa glowica tnaca.

niezwlocznie wytaczy¢ urzadzenie! . ] W celu naprawy skontaktowac sie
Uklad  napedowy  nie  dziala z  miejscowym  autoryzowanym
poprawnie.

punktem serwisowym.

Nietypowe drgania:
niezwtocznie wytgczy¢ urzadzenie!

Jeden z koncéw nylonowej zytki
ulegt uszkodzeniu.

Uderzy¢ wirujacg zytkowa gtowicg
tnacg o ziemie, aby wysuna¢ zyike.

W celu naprawy skontaktowaé sie

zatrzymac:
Niezwtocznie odtgczy¢ zasilanie!

elektroniczna.

Ucl)(’rargwni:apedowy nie  dziata z  miejscowym  autoryzowanym
pop ’ punktem serwisowym.
Lo . Odtaczy¢ zasilanie, a nastepnie
Element tnacy i silnik nie chea sie Usterka elektryczna lub | skontaktowa¢ sie z miejscowym

autoryzowanym punktem
serwisowym w celu naprawy.

WYPOSAZENIE DODATKOWE

A\ OSTROZNIE:

* Z opisanym w niniejszym podreczniku narzedziem
marki Makita wspotpracujg zalecane ponizej akcesoria
i przystawki. Stosowanie innych akcesoriéw lub
przystawek grozi obrazeniami ciata. Akcesoria lub
przystawki nalezy wykorzystywac wytgcznie do celow,
do ktérych zostaty przeznaczone.

Wiecej szczegotow na temat podanego wyposazenia
dodatkowego mozna uzyska¢ w miejscowym punkcie
serwisowym narzedzi Makita.

« Zytkowa gtowica tngca
» Nylonowa zytka (linka tngca)
« Pas naramienny

UWAGA:

« Niektore przedmioty z listy moga stanowi¢ wyposazenie
standardowe i znajdowac si¢ razem z narzedziem w
opakowaniu. Wyposazenie standardowe zalezy od
kraju.

130



MAGYAR (Eredeti utasitasok)

Az abrak jelmagyarazata

1 Kabeltartd 9 Vagoészerszam védbeleme 17 Flzélyukak
2  Tapkabel (a kabel az orszagtol 10 Vagobszerszam 18 Orso
fuggben eltérd kivitell lehet) 11 Vallheveder 19 Zarocsavar
3 Hatso fogantyu 12 Aleghatékonyabb vagast 20 Drotvago
4 Kioldokar biztosito rész 21 Burkolat
5 Biztonsagi kapcsold 13 Fogantyu 22 Akaszto
6 Eluls6 fogantyu 14  Gumirész 23 80-100 mm
7  Akaszto (felfiggesztési pont) 15 Védbelem
8  Tavtart6 kar 16 Csésze
MUSZAKI ADATOK
Modell UR3500 UR3501
A fogantyu tipusa Zart korfogantyu
Teljes hossz 1550 mm
Nettd suly 4,3 kg
Folyamatos névleges bemenet 700 W 1000 W
Uresjarati fordulatszam 6 500 min™' 6 500 min™'
Hasznalhaté vagofej Mulianyag vagofej
Vagasi szélesség 350 mm
Biztonsagi besorolas [E=I7Al

értesités nélkil médosulhatnak.
» Amiszaki adatok orszagonként eltéréek lehetnek.
» Asuly az EPTA-Procedure 01/2003 eljarasnak megfeleld

Folyamatos kutatasi és fejlesztési programunk eredményeképpen a dokumentumban szerepld adatok elézetes

Zaj Atlagos hangnyomasszint Atlagos zajszint
Bizonytalansagi Bizonytalansagi | Vonatkozé szabvany
Modell L,, (dB(A) tényez6 K" L, (dB(A)) tényez6 K"
(dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

« Viseljen flilvédét.

Vibracio Elllsé fogantyu Hatsé fogantyu
5 I 5 I Vonatkozé szabvany
5 izonytalansagi > izonytalansagi vagy iranyelv
Modell a, (m/s’) tényez6 K’ (m/s?) a, (m/s?) tényezd ,K” (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5
* A kibocsatott vibracié itt feltlntetett értékét a  + Akezel6 védelmének érdekében a tényleges hasznalati
szabvanyos teszteljarassal dllapitottdk meg, és kordlményeket figyelembe vevd becsilt szamitasok

szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhaté.

« A kibocsatott vibracio itt feltlintetett értéke a kitettség
elézetes szamitasahoz is felhasznalhato.

A\ viGYAzaT!

* A szerszam hasznélata kdézben generdlt vibracio a
szerszam hasznalati médjanak fliggvényében eltérhet
az itt feltintetett értékektol.

alapjan mindenképpen alkalmazza a kezel6 védelmét
szolgalé biztonsagi intézkedéseket (az Uzemeltetési
folyamat valamennyi szakaszat vegye figyelembe, igy
a mikodtetd billentyl hasznalatan kivil a készulék
kikapcsolasat, készenléti allapotban valé mikddését
is).
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Szimbdélumok

A kovetkez6kben a géphez hasznalt szimbdlumokat
mutatjuk be. Hasznalat el6tt szanjon idét a szimbolumok
jelentésének megismerésére.

@ [LL] - Lasdakezelsi kezikonyvet.

* Kilénds gondossaggal és
odafigyeléssel jarjon el.

Veszély;
targyakra.

ugyeljen a kipérdilé

A kozelben allok legalabb
15 méternyire legyenek a géptdl.

—/
§
==

A

ook

-1 sm'w?ﬂ.

A mikodd készilék kozelében ne
tartézkodjon senki.

9t
.

Legaldbb 15 méteres tavolsagot
tartson.

) @

i

Viseljen sisakot, szem- és fllvédét.

.

Viseljen véddkesztydit.

.

A cip6
talpa
munkavédelmi
javasolt.

legyen strapabiro, és a
ne csusszon. Acélbetétes
labbeli hasznalata

A gépet nem érheti nedvesség.

.

Ha a halézati kabel sérilt vagy
Osszegabalyodott, hlizza ki a
csatlakozoaljzatbdl.

Ne hasznaljon pengét.

KETTOS SZIGETELES

O® D> @ @ ¢
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» Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos készulékeket soha
ne a haztartasi hulladék részeként
artalmatlanitsa!

Az elektromos és
berendezések hulladékaira
vonatkozé europai iranyelyv,
valamint annak a nemzeti joggal
O0sszhangban torténé alkalmazasa
értelmében azokat az elektromos
berendezéseket, amelyek elérték
az élettartamuk végét, kulon kell
gydijteni és kérnyezetvédelmi

i

elektronikus

szempontbdl megfeleld
Ujrahasznositd |étesitménybe kell
eljuttatni.

Csak az europai orszagok szamara

EK-megfelel6ségi nyilatkozat

A Makita kijelenti, hogy a kovetkez6 gép(ek):
A gép megnevezése:
Elektromos flinyird
Modellszam/tipus: UR3500, UR3501
A  miiszaki adatok a ,MUSZAKI
tablazatban olvashatok.
Megfelel a kbvetkezé eurdpai iranyelveknek:
2000/14/EK, 2006/42/EK, 2004/108/EK
Gyartasuk a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy eléirasoknak
megfeleléen torténik:

ADATOK”

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

A 2006/42/EK iranyelv szerinti miiszaki dokumentacié a
kévetkez6 cimen érhetd el:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium

A megfeleléségnek a 2000/14/EK jell iranyelv szerinti

megallapitasat a VI. fliggelék szerint végeztiik.

llletékes szervezet:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Azonositasi szam 0499

UR3500-as tipus
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FONTOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK

/\ VIGYAZAT! Olvassa el az dsszes biztonsagi
figyelmeztetést és utasitast. A figyelmeztetések és
utasitasok be nem tartasa aramitést, tlizet és/vagy
sulyos sérulést okozhat.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat Orizze
meg, mert kés6bb még sziiksége lehet rajuk.

1.

. A késziiléket

A gépet 8 éves vagy annal idésebb gyermekek
és csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis
képességl, illetve tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkez6 személyek csak feliigyelet
mellett vagy azzal a feltétellel hasznalhatjak,
hogy megértették a biztonsagos hasznalatra

vonatkozé utasitasokat és a kapcsolédo
kockazatokat.

Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a
géppel.

Ismerje meg valamennyi kezel6szerv miikodését,
és a berendezés hasznalatanak helyes modjat.
Vigyazat! A vagorészek még a motor leallitasa
utan is forgasban maradnak.

Gyermekek és a gép hasznalatat nem ismerdk a
gépet nem lizemeltethetik.

Ha masok, killonésen gyermekek vagy allatok
vannak a kozelben, allitsa le a gépet.

A gépet csak jol megvilagitott helyen vagy nappal
hasznalja.

A gép hasznalata elétt, illetve barmikor, ha a
gépet nagyobb iités éri, ellenérizze a gépet
kopas és sériilés szempontjabol, majd sziikség
szerint javittassa meg.

Ugyeljen ra, hogy a drét méretre vagasara
hasznalt eszkéz ne okozzon sériilést. Az
uj vagodroét kihuzasa utan, mielétt a gépet
bekapcsolja, mindig allitsa vissza a gépet a
normal miikédési helyzetbe.

. Soha ne cserélje a nem fém vagoéeszkozoket fém

vagoeszkozokre.
nem hasznalhatjadk csokkent

fizikai, érzékelési vagy mentdlis képességi,
tapasztalatlan vagy ismeretekkel nem
rendelkezé6 személyek (koztilkk gyerekek),

hacsak nem feliigyeli ket olyan személy, aki
felelés a biztonsagukért, vagy nem kapnak
ilyen személytél utasitasokat a berendezés
hasznalatara. A gyermekeket felligyelni kell,
hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.

. Agépet mindig alehet6 legnagyobb 6vatossaggal

és koriiltekintéssel lizemeltesse.

. Csak akkor hasznalja a gépet, ha arra fizikailag

alkalmasnak érzi magat. Minden miiveletet
nyugodtan és koriiltekintéen végezzen. A munkat
megdfelelé odafigyeléssel végezze, és ne feledje,
hogy a gép miatt bekdvetkezé balesetekért,
személyi sériilésekért és anyagi karért a gép
kezel6je a felelSs.

. A gépet faradtan, betegen, gyogyszer és alkohol

befolyasa alatt (izemeltetni nem szabad.

. Haagépiizemkozbenbarmilyenrendellenességet

mutat, azonnal ki kell kapcsolni.

. A gép ellendrzése, tisztitasa vagy karbantartasa

elott, illetve, ha a gép hasznalaton kiviil van,
sziintesse meg a gép tapellatasat.

. A nem a gyarté altal javasolt vagy biztositott

potalkatrészek és tartozékok hasznalata tilos.

A gép rendeltetésszerii hasznalata

1.

Mindig a célnak megfelel6 gépet hasznalja.
Az elektromos fiinyiré csak fii vagy gyengébb
novényzet vagasara alkalmas. A gép csak erre
a célra hasznalhato, igy sévénynyirasra példaul
nem, mert ilyen esetben sériilést okozhat.

Személyi védéfelszerelés

3.

Oltézzon fel a munkahoz megfeleléen. Ruhazata
legyen praktikus és kényelmes; legyen szoros,
de a mozgast ne akadalyozza. Ne viseljen
ékszereket vagy olyan ruhadarabot, amely
beleakadhat a magas fiibe. Ha hosszu a haja,
fogja ossze és fedje le.

A gép lizemeltetésekor viseljen strapabiré cip6t,
amelynek nem csuszik a talpa. Az ilyen labbeli
véd a sérilések ellen, és stabil allé6 helyzetet
biztosit.

Viseljen védészemiiveget vagy szemvédoét.

Az elektromossaggal kapcsolatos tudnivalok

1.

A gépet csak biztonsagos kornyezetben
lizemeltesse. Ne hasznalja a gépet nedves
helyeken és ne érje es6 sem. A gépbe juté viz
megnoveli az aramiités kockazatat.

Ahalézati csatlakozédugoéknak az aljzatba illének
kell lenniiik. A csatlakozodugét modositani
tilos. A foldelt elektromos gépekhez semmilyen
adaptercsatlakozét ne hasznaljon. A gyari,
médositas nélklli csatlakozodugok és a hozzajuk
ill6 aljzatok csokkentik az aramités kockazatat.
Testével ne érjen foldelt feliiletekhez, pl.
csovekhez, radiatorokhoz, tlizhelyhez, hiitékhoz.
A kezel6 foldelése esetén magasabb az aramités
kockazata.

Ugyeljen a kabel épségére. A gépet ne hizza
a kabelnél fogva, a csatlakozédugét pedig
ne a kabelnél fogva huzza ki az aljzatbol. A
kabelt tartsa tavol héforrasoktol, olajtél, éles
peremektdl és mozgo alkatrészektdl. A sérilt
vagy 0sszegabalyodott kdbel hasznalata megndveli
az aramutés kockéazatat.

Az elektromos gépet kiiltéren arra alkalmas
hosszabbité kabellel iizemeltesse. A kiiltéri
hasznalatra szolgalé halézati kabel csdkkenti az
aramutés kockazatat.
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10.

1.

Ha mindenképpen nedves helyen kell hasznalni a
gépet, a tapellatast aramvéds kapcsoléval (AVK)
védett halézatbol biztositsa. Az AVK hasznalata
csOkkenti az dramutés kockazatat.

Mindig érdemes legfeljebb 30 mA aramerdsségii

AVK-kapcsoléval védett maradékaramot
hasznalni.
Haszndlat el6tt ellenérizze, hogy a tap- és

hosszabbité kabelen nincsenek-e sérilések vagy
eléregedésre utald jelek.

Ha hasznalat kézben a tapkabel megsériil, azonnal
hizza ki a tapkabelt a csatlakozéaljzatbol. A
kabelhez csak azutan érjen hozza, ha mar kihuzta
a konnektorbol.

Ha a kabelek megrongalédtak vagy kulsejik kopott,
ne hasznalja a gépet.

Tartsa tavol a hosszabbité kabelt
alkatrészektdl.

a vago

A gép inditasa

i o / b 3
15m (50ft; wﬂsm(suﬁ

Gy6z6djon meg arrol, hogy 15 méter sugaru
munkateriileten beliil senki nem tartézkodik,
valamint ligyeljen a kozelben lévé allatokra is.
Ellenkez6 esetben ne inditsa el a gépet.

Miel6tt elinditia a gépet, gy6z6djon meg az
lizemeltetés biztonsagossagarol. Ellendrizze a
vago és a védoelem biztonsagos miikodését,
felszerelését, illetve a kapcsolé/fogantyu
akadalymentes és helyes miikodését. Ellendrizze
a fogantyuk tisztasagat és szarazsagat, valamint
azt, hogy a kapcsol6é ki- és bekapcsolja-e a

gépet.
A gép hasznalata el6tt ellendrizze, hogy
vannak-e rajta sériilt alkatrészek. A sériilt

védoelemeket és egyéb alkatrészeket alapos
vizsgalattal kell ellendrizni annak elddntésére,
hogy miikddtetheté-e  biztonsagosan és
rendeltetésnek megfeleléen a gép. Ellenérizze
a mozg6 alkatrészek beallitasat és rogzitését,
az alkatrészek épségét, rogzitését, illetve a
gép Uzemeltetését befolyasolé valamennyi
elemet. A sériilt védbelemet vagy egyéb sériilt
alkatrészeket egyéb utmutatas hianyaban a
hivatalos szervizk6zpontnak kell megjavitania
vagy kicserélnie.

A gépet csak akkor inditsa el, ha biztonsagos
tavolsagban van valamennyi végtagjatol.

Inditas el6tt ellendrizze, hogy a vagé nem ér-e
hozza valamilyen kemény targyhoz, pl. agakhoz,
kovekhez stb. Inditas utan a vagoszerszam
forogni kezd.

Miikodtetési eljaras

1.

A gépet tilos lizemeltetni, ha véd6éelemei sériiltek
vagy nincsenek a helyiikon.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

A gépet csak jol megvilagitott helyen és jo

latasviszonyok kozott hasznalja. Télen ligyeljen

a nedves, csUszos feliiletekre, jégre és hora

(csuszasveszély). Munkavégzés kézben mindig

biztosan alljon.

Gondoskodjon réla, hogy végtagjai megfeleléen

védettek legyenek a vago ellen.

Tartsa végtagjait tavol a vagoéltél; kiilonoésen

tigyeljen a gép bekapcsolasakor.

Vagni csak a derékmagassag alatt szabad.

A gépet létrarol lizemeltetni tilos.

Bizonytalan feliileten munkat végezni tilos.

A gép lizemeltetése kozben keriilje az egyensuly

elvesztésével jaré testhelyzeteket. Ugyeljen

arra, hogy soha ne veszitse el az egyensulyat.

Mindig alljon stabilan, ha lejton dolgozik. A

munkavégzés kozben mindig sétatempdban

haladjon, soha ne fusson.

Tavolitsa el a munkateriiletr6l a homokot, a

koveket, a szogeket stb. Az idegen targyak és

anyagok karosithatjak a gépet, valamint a gépbdl

kirepiilve sulyos sériilést okozhatnak.

Ha a vagé kovekhez vagy mas kemény targyhoz

ért, azonnal allitsa le és vizsgalja at a gépet.

A vagashoz varja meg, hogy a vago felporogjon a

teljes fordulatszamra.

Uzemeltetés kozben a gépet mindig két kézzel

tartsa. A szerszamgépet hasznalat kézben egy

kézzel tartani tilos. Munkavégzés kézben mindig

biztosan alljon.

A gép lzemeltetése kozben a géppel kapott

valamennyi védéelemet hasznalni kell.

A gépet kizarolag vészhelyzetben ejtse le a

foldre, mert a hirtelen Gités miatt a gép sulyosan

karosodhat.

Egyik helyrdl a masikra valé mozgataskor a gépet

a foldon huazni tilos, mert a gép karosodhat.

A kovetkez6 esetekben mindig huizza ki a halozati

kabelt:

- ha a szerszamgépet felligyelet nélkiil hagyja;

- elakadas megsziintetése el6tt;

- a gép ellendrzése, tisztitasa, illetve a rajta
végzett munka el6tt;

- Dbeadllitas, tartozékok cseréje vagy a gép
tarolasra valo felkészitése el6tt;

- ha a gép szokatlanul erésen razkodni kezd;

- ageép szallitasakor.

Nem szabad eréltetni a szerszamgépet. Ha nem

erdlteti, hatékonyabban végezheti munkajat,

és csokkenti a munka kozben bekdvetkezé

sériilések kockazatat is.

Karbantartasi tudnivalék

1.

A munkakezdés el6tt ellendrizni kell a
vagoszerszam, a védéelemek és a vallheveder
allapotat.

A vagoszerszam cseréje, karbantartasi munkak
és tisztitas el6tt allitsa le a motort, és huzza ki a
tapkabelt a csatlakozoaljazatbol.

Hasznalatot kovetéen huzza ki a tapkabelt a
csatlakozéaljzatbol, és ellendrizze épségét.
Ellenérizze, hogy vannak-e a gépen meglazult
vagy sériilt alkatrészek.

A hasznalaton kiviili gépet olyan szaraz helyen
tarolja, ahol gyerekek nem férhetnek hozza, vagy
el van zarva.

Kizarélag a gyarto altal javasolt potalkatrészeket
és tartozékokat hasznalja.



7. A szell6zényilasok mindig
akadalymentesek és tisztak.

8. Rendszeresen vizsgalja at a gépet, kiilonésen
hasznalat el6tt és utan. A szerszamgép javitasat
bizza hivatalos szervizkdzpontunkra.

9. Agép fogantyuit tartsa szarazon, olajtél és zsirtol
mentesen.

10. A gép tisztitasahoz vizet hasznalni tilos.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT.

A\ viGYAzAT!

A gép gyakori hasznalata miatt NE FELEDKEZZEN
MEG a biztonsagi ovintézkedésekrél; mindig
tartsa be 8ket. A gép NEM RENDELTETESSZERU
hasznalata vagy a kezel6i kézikonyv biztonsagi
ovintézkedéseinek be nem tartasa sulyos személyi
sériilést okozhat.

legyenek

AZ ALKATRESZEK ISMERTETESE (1. abra)

AMUKODES LEIRASA

A\ viGYAzaT!

« A gép bedllitasa és funkcidinak ellenérzése
elétt mindig kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a
csatlakozéaljzatbol. Ha nem kapcsolja ki és nem
hlzza ki a gépet a csatlakozéaljzatbol, a gép véletlenul
elindulhat, ami sulyos személyi sérilést okozhat.

A tapkapcsolo miikodtetése (2. abra)

A\ vigyAzaT!

« A gép halézathoz valé csatlakoztatasa el6tt
mindig ellendrizze, hogy megfeleléen miikodik-e a
kapcsolo, és elengedett allapotban visszatér-e az
»OFF” helyzetbe. A retesz elcsusztatasa nélkiil ne
huzza meg erésen a kapcsolét. Az eréltetés miatt
a kapcsol6 elromolhat. A nem megfeleléen miikodé
kapcsoloju gép hasznalata esetén elvesztheti uralmat a
gép felett, ami személyi sérilést okozhat.

A kapcsold véletlen meghtzasat egy biztonsagi retesz

akadalyozza meg.

A gép elinditdsahoz tolja el6re a reteszt, és huzza meg a

kapcsolot. A ledllitashoz engedje el a kapcsolét.

Miianyag vagofej (3. abra)

ERTESITES:

* Ha a gép nagy fordulatszamon mikddik, ne prébalja
meg Utdgetéssel adagolni a drétot. A nagy fordulatszam
melletti Utogetés karosithatja a miianyag vagoéfejet.

* Ha a fej nem forog, a drét adagolasa nem muikodik
megfeleléen.

A mianyag vagofej kétrészes flivago, amelyben Gtdgetve

lehet a vagodrotot adagolni.

A milanyag drotot ugy adagolhatja, ha a fejet forgas

kdzben a talajhoz Uti.

MEGJEGYZES:

* Ha a fejet a talajhoz érintve a drét nem adagolodik,
tekerje vissza / cserélje ki a mianyag drétot a
“Karbantartas” részben leirtak alapjan.

Kabeltarto (4. abra)
Tekerjen fel egy részt a tapkabelbdl, és akassza fel a
kabeltartéra.

OSSZESZERELES

A\ viGYAzAT!

* Miel6tt barmilyen munkat végezne a gépen,
ellendrizze, hogy a gép ki van-e kapcsolva és a
tapkabel ki van-e hizva. Ha nem kapcsolja ki és nem
huzza ki a gépet a csatlakozoéaljzatbdl, a gép véletlendl
elindulhat, ami sulyos személyi sérlilést okozhat.

* A nem teljesen osszeszerelt gépet elinditani tilos.
A részben Osszeszerelt gép hasznalata a véletlen
elindulas miatt stlyos személyi sériilést okozhat.

A fogantyu felszerelése (5. abra)

A\ VIGYAZAT!

» Atavtartét ne szerelje le, és ne nyomja 6ssze. A tavtartd
tavol tartja egymastdl a fogantyukat. Ha a fogantyu és a
tavtartd kar tul kézel van egymashoz, a gép iranyitasa
nehézzé valhat, és komoly személyi sérilés térténhet.

Szerelje fel a fogantyut és a tavtartd kart a tengelycsé

gumirészére. Allitsa be a fogantyu helyzetét, majd huzza

meg a négy csavarral.

A védobelem felszerelése (6. abra)

A\ VIGYAZAT!

» A gépet a rajzon lathaté védéelem nélkiil hasznalni
tilos. Ellenkezd esetben sulyos személyi sérllés
torténhet.

A\ FIGYELEM!
» Ugyeljen ra, hogy a mlanyag drét vagasa kdzben ne
vagja meg magat.

1. Szerelje fel a védéelemet a tengelyre.

2. lgazitsa a véd6elem furatat a tengely fémrészének
nyilasahoz.

3. Huzza meg a csavart.

A miianyag vagofej felszerelése (7. abra)

ERTESITES:

» Mindig gyari miianyag vagofejet hasznaljon.

MEGJEGYZES:

» Hasznalat el6tt tavolitsa el a drotvagd burkolatat.

A mianyag vagofej akkor cserélheté a legkénnyebben,

ha a gépet megforditja.

1. Szerelje fel a csészét a tengelyre.

2. Amianyag drotot a nyilasokon atbujtatva vezesse ki
azt a csészébdl.

3. Szerelje fel az orsét a tengelyre.

4. Nyomja ra az orsét a csészére.

5. Tartsa meg a csészét és az orsét, majd a zarécsavart
az Oramutatdé jardsaval megegyez6 iranyba
elforgatva hizza meg 6ket.

A mianyag vagofej leszereléséhez a csészét tartva

forgassa a zarécsavart az 6ramutato jarasaval ellentétes

iranyba.
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MUKODTETES

A szerszamgép helyes miikodtetése
A helyes testtartas (8. abra)

A\ vIGYAZAT!

* A gépet mindig testének jobb oldalan tartsa ugy,
hogy a tavtarto kar teste elé6tt legyen. A gép helyes
helyzetben tartdsa maximalis iranyithatésagot biztosit,
és csokkenti a sulyos személyi sériilés kockazatat.

A\ FIGYELEM!

* Ha munka kézben a miianyag vagoéfej véletleniil
hozzaiitédik egy k6h6z vagy mas kemény targyhoz,
allitsa le a gépet, és vizsgalja at. Ha a mianyag
vagofej sériilt, haladéktalanul cserélje ki. A sériilt
mianyag vagofej sulyos személyi sériilést okozhat.

Fejét és jobb karjat a hevederen atbujtatva tegye a

vallhevedert a bal vallara, majd tartsa a gépet teste

jobb oldalan ugy, hogy a tavtarté kar mindig a teste el6tt
maradjon.

A vallheveder felszerelése (9. abra)

Allitsa be a vallheveder hosszat tigy, hogy a vagérész a
talajjal parhuzamosan alljon.

Csatlakoztassa az akasztot és a hevedert.

A\ vigYAzaT!

* A szerszamgépet mindig tartsa iranyitasa alatt.
Ne engedje, hogy a gép On vagy a kdzelben allok
felé fordulhasson. Ha nem tartja jol kézben a gépet,
sulyosan megsériilhet nemcsak On, hanem a kézelben
allok is.

Az akaszt6 és a vallheveder helyzetének

beallitasa (10. abra)

Az akasztét a csavart meglazitva allithatja be a kivant

helyzetbe. Tolja az akasztét a kivant helyzetbe.

A kivant helyzet beallitasa utan huzza meg a csavart.

KARBANTARTAS

A\ vigyAzaT

* A gép vizsgalata és karbantartasa el6tt mindig
ellendrizze, hogy a gép ki van-e kapcsolva és ki
van-e huzva a csatlakozéaljzatbol. Ha nem kapcsolja
ki és nem hlzza ki a gépet a csatlakozdaljzatbol, a
gép véletlenll elindulhat, ami sulyos személyi sérilést
okozhat.

ERTESITES:

* Soha ne hasznaljon gazolajat, benzint, higitészert,
alkoholt vagy hasonlé szereket. Ezek hasznalata
elszinez6dést, deformaciot vagy repedéseket okozhat.

A miianyag vagodroét cseréje (11. abra)

A\ vigyAzam

* Miel6tt a gépet bekapcsolja, ellendrizze, hogy a
miianyag vagofej jol van-e rogzitve a megfelelé
helyen. Ha nemrogziti j6l amiianyag vagofejet a helyén,
a fej elszabadulhat, és sulyos sériilést okozhat.

1. Az 6ramutatd jarasaval

tavolitsa el a zarécsavart.

2. Szerelje le az orsét és a csészét. Tavolitsa el a régi

miianyag drétot az orsébdl.

3. Végjon le egy 3 — 6 méter hosszi mianyag

drotot. Hajtsa kett6be ugy, hogy az egyik szara
80 — 100 milliméterrel hosszabb legyen. (12. abra)

ellentétesen csavarva
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4. Hurkolja az 0j drot kdzepét az orsd kdzepén lévd
kivagasba ugy, hogy a drot az erre a célra szolgalo
két mélyedésbe keriljon. (13. abra)

5. Tekerje fel szorosan a drot mindkét szarat az orsén
1évé nyil iranyaba.

6. A mlanyag vagofejet a kezel6i kézikonyv utasitasai
szerint szerelje fel. (14. abra)

Atermék BIZTONSAGANAK és MEGBIZHATOSAGANAK

meglrzése érdekében a javitdsi és barmilyen mas

karbantartasi vagy beallitasi munkat a hivatalos Makita
szervizkézpontokkal kell elvégeztetni, és ezekhez mindig
eredeti Makita pétalkatrészeket kell hasznalni.



KARBANTARTASI IDOKOZOK

Alkatrészek: 1d6koz:

Teend6:

Hasznalat el6tt

Halozati csatlakozékabel minden alkalommal

Szemrevételezéssel ellendrizze, nem észlelhet6-e rajta
er0s kopas vagy sériilés. Ha sérlilt, javittassa meg a
teruletileg illetékes szervizkdzponttal.

Hasznalat el6tt

Segédfogantyu csavarja minden alkalommal

Ellenérizze, nem laza-e a csavar. Ha a csavar laza,
huzza meg. Ha a csavar sérlilt, cserélje ki.

Hasznalat el6tt
minden alkalommal

Vagoéeszkdz védbburkolata
(védéeleme)

Ellenérizze, nem laza-e a csavar, és nem sériilt-e a
védbelem. Ha a csavar laza, huzza meg. Ha a véd&éelem
sérllt, cserélje ki.

Muianyag vagofej 10 Gzemoéranként

Szemrevételezéssel ellendrizze, nem észlelheté-e rajta
er@s kopas vagy sérilés. Ha sérlilt, cserélje ki.

HIBAELHARITAS

Miel6tt a gépet szervizbe viszi, érdemes sajat maganak atvizsgalnia a gépet. Ha a kézikényvben nem ismertetett
problémara bukkan, ne prébalja meg szétszerelni a gépet. Keresse fel a hivatalos Makita szervizk6zpontot, ahol

mindig eredeti Makita alkatrészekkel végzik a javitast.

A hiba jellege

Ok

Teendd

Nincs
csatlakozokabel.

bedugva a

halozatl | oo atiakoztassa a halézati kabelt.

A motor nem jar.

Rossz a halézati csatlakozokabel.

megfeleléen.

A meghajtorendszer nem mikodik

Kérje fel a helyileg illetékes, hivatalos
szervizkdzpontot a javitasra.

Allitsa le a gépet, és varja meg, amig

A motor rovid id6 utan leall.

Tulmelegedés.

lehdil.

A motor nem éri el a maximalis
fordulatszamot.

A meghajtérendszer nem mikodik
megfeleléen.

Kérje fel a helyileg illetékes, hivatalos
szervizkdzpontot a javitasra.

Idegen targy, példaul egy faag
ragadt a védéelem és a milanyag

Tavolitsa el az idegen targyat.

A vagoszerszam nem forog: vagofej kozé.

azonnal allitsa le a gépet!

megfeleléen.

A meghajtérendszer nem muikodik

Kérje fel a helyileg illetékes, hivatalos
szervizkdzpontot a javitasra.

Rendellenes razkodas: elszakadt.

A  milanyag drot

A forgd mlanyag vagoéfejet a foldhoz
érintve engedjen ra drotot.

egyik vége

azonnal dllitsa le a gépet!
megfeleléen.

A meghajtérendszer nem mikodik

Kérje fel a helyileg illetékes, hivatalos
szervizkdzpontot a javitasra.

A vagoszerszam és a motor nem all
le:
Azonnal hizza ki a halozati kabelt!

Elektromos vagy elektronikai hiba.

Hizza ki a halozati kabelt a
csatlakozoaljzatbdl, és kérje fel
a helyileg illetékes, hivatalos

szervizkdzpontot a javitasra.

OPCIONALIS TARTOZEKOK

A\ FIGYELEM!

* A tartozékok vagy kiegészit6k hasznalata kizardlag
az Utmutatdban ismertetett Makita szerszammal
egyltt javasolt. Ett6l eltér6 tartozékok és kiegésziték
hasznalata személyi sérilést okozhat. A tartozékokat
és kiegészitdket csak a rendeltetésiiknek megfeleléen
hasznalja.

Ha a tartozékokkal kapcsolatban segitségre vagy

részletesebb tajékoztatasra van sziiksége, kérje a helyi

Makita szervizkdzpont segitségét.

* MiUanyag vagofej

* Mlianyag drét (vagodrot)

* Véllheveder

MEGJEGYZES:

» Lehetséges, hogy a listaban szereplé egyes tételek
normal tartozékként a csomag részét képezik. A tételek
orszagonkeént eltéréek lehetnek.
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SLOVENSKY (psvodny navod)

Popis celkového pohladu
1 VeSiak na kabel 8 Hradlo 16 Klobucik
2 Napédjaci kabel (tvar zastrcky 9  Kryt rezného nastroja 17 Oc¢ka
sa moze lisit v zavislosti od (ochranny kryt) 18 Cievka
krajiny) 10 Rezny nastroj 19 Utahovacia matica
3 Zadna rukovat 11 Popruh na rameno 20 Orezavac struny
4 Uzamykacia packa 12 Oblast najucinnejsieho kosenia 21 Kryt
5 Vypina¢ 13 Rukovat 22 Zaves
6  Predna rukovat 14 Gumena Cast 23 80-100 mm
7  Zaves (zavesny bod) 15 Ochranny kryt
SPECIFIKACIE
Model UR3500 UR3501
Typ rukovati Kruhova rukovat
Celkova dizka 1550 mm
Hmotnost netto 4,3 kg
NepreruSovany menovity prikon 700 W 1000 W
Rychlost pri volnobehu 6 500 min™' 6 500 min™'

Pouzivany rezny nastroj

Rezna hlavica s nylonovou strunou

Sirka orezavania

350 mm

Bezpec¢nostna trieda

B/

« V doésledku nasho nepretrzitého vyvoja a vyskumu sa
upozornenia zmenit.

$pecifikacie uvedené v tejto casti mézu kedykolvek bez

« Specifikacie sa mozu lisit v zavislosti od konkrétnej krajiny.

* Hmotnost podla procedury EPTA 01/2003

Priemerna hladina akustického

Priemerna hladina akustického

Hluénost’ .
tlaku vykonu
” ” Prislusna norma
neurcitost’ neurditost’
Model Lo, (dB(A)) ((dB(A)) ) L. (dB(A)) ((dB(A)) )
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
» Pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu.

Vibracie Predna rucka Zadna rucka
( ) K( ) Prislu§na norma
K (neurcitost’ neurcitost’ i
2 2 alebo smernica
Model a, (m/s?) (mis?) a, (m/s?) (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5
« Deklarovana hodnota emisie vibracii sa merala v stlade ;
so Standardnou testovacou metédou a méze sa pouzit A \./Y.STRAH,A.', N _ .
* Emisia vibracii pocas skuto€ného pouzivania

na porovnavanie jednotlivych nastrojov.
« Deklarovana hodnota emisie vibracii sa moze pouzit aj
na predbezné posudenie vystavenia vibraciam.
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elektrického nastroja sa moze liSit od deklarovanej
hodnoty v zavislosti od spdsobu, akym sa nastroj
pouziva.

Nezabudnite sa oboznamit s bezpe€nostnymi
opatreniami na ochranu operatora, ktoré vychadzaju
z odhadu miery vystavenia za podmienok skutoéného
pouzivania (so zohladnenim vSetkych faz cyklu
pouzivania, akou je aj doba, pocas ktorej je nastroj
vypnuty alebo bezi na volnobeh, pripadne sa spusta).



Symboly

V nasledujucej Casti su uvedené symboly, ktoré sa
pouzivaju v suvislosti so zariadenim. Oboznamte sa s ich
vyznamom skor, nez za¢nete zariadenie pouzivat'.

A
S

* Venujte mimoriadnu starostlivost’ a
pozornost.

.

Precitajte si navod na obsluhu.

Nebezpecenstvo, pozor na
vymr§tované predmety.

>

Vzdialenost medzi nastrojom a
okolostojacimi musi byt aspor 15 m.

—
!
==

A « Upozornite okolostojacich
é&:@@% na dodrziavanie bezpecnej
vzdialenosti.

-15m(snﬁ

Udrziavajte vzdialenost aspor 15 m.

) e

Noste helmu, ochranné okuliare a
prostriedky na ochranu sluchu.

-
7

Noste ochranné rukavice.

Noste pevnu obuv s protiSmykovymi
podrazkami. Odporuca sa
bezpe¢nostna obuv s ocelovou
Spicou.

Nevystavujte pdsobeniu vihkosti.

Ak je napdjaci kabel poskodeny
alebo zapleteny, odpojte ho od
zdroja napajania.

.

Nepouzivajte Cepel.

DVOJITA IZOLACIA

O® P @ @ @ !

« Len pre krajiny EU

Nelikvidujte elektrické zariadenia
spolu s komunalnym odpadom!

V sulade s dodrzanim Europskej
smernice o zbere a recyklacii
elektrického a elektronického
odpadu a jej zavedenim do
celostatnej legislativy sa musia
elektrické zariadenia, ktoré dosiahli
koniec svojej Zivotnosti, zberat
osobitne a odovzdavat do stredisk
vykonavajucich recyklaciu spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

i

Len pre eurépske krajiny

Vyhlasenie o zhode so smernicami Eurépskeho
spolocenstva

Spolocnost’ Makita vyhlasuje, ze nasledujtce
zariadenie:
Oznacenie zariadenia:
Elektricka kosacka na travu
Cislo modelu alebo typ: UR3500, UR3501
Specifikacie: pozrite tabulku ,SPECIFIKACIE®.
vyhovuju nasledujicim euré6pskym smerniciam:
2000/14/ES, 2006/42/ES, 2004/108/ES
A je vyrobené v sulade s nasledujucimi normami alebo
Standardizovanymi dokumentmi:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Technicky subor v sulade so smernicou 2006/42/ES je
mozné ziskat na adrese:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgicko

Postup posudzovania zhody, ktory vyZzaduje smernica

2000/14/ES, bol v sulade s prilohou VI.

Notifikovany organ:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Identifikacné Cislo 0499

Model UR3500

Namerana hladina akustického vykonu: 93,75 dB (A)
Zaruc¢ena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)
Model UR3501

Namerana hladina akustického vykonu: 93,4 dB (A)
Zaru€ena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

riaditel
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgicko
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

/N VYSTRAHA: Precitajte si vSetky bezpe¢nostné
upozornenia a vsSetky pokyny. NedodrzZiavanie
upozorneni a pokynov mbéze viest k zasiahnutiu
elektrickym prddom, poziaru al/alebo vaznemu
poraneniu.

Uschovajte si vSetky upozornenia a pokyny,
ak by ste sa k nim v budticnosti potrebovali
vratit’.

1. Toto zariadenie moézu pouzivat' deti vo veku

od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi €i  mentalnymi schopnost'ami,
pripadne osoby s nedostatoénymi skisenost’ami
aznalost’ami, ak k tomu dochadza pod dohfadom,
ak im boli poskytnuté pokyny tykajuce sa

pouzivania zariadenia bezpeénym spésobom, a

ak si uvedomuju suvisiace rizika.

Deti sa so zariadenim nesmu hrat’.

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a spravnym

pouzivanim zariadenia.

4. Vystraha. Rezné casti sa dalej otacaju aj po
vypnuti motora.

5. Nikdy nedovolte, aby zariadenie pouzivali deti
alebo osoby, ktoré sa neoboznamili s pokynmi
na pouzivanie zariadenia.

6. Ak sa v blizkosti zariadenia nachadzaju fFudia
(najma ak ide o deti) alebo domace zvierata,
prestaiite s pouzivanim zariadenia.

7. Zariadenie pouzivajte iba pri dennom svetle
alebo pri dostatoénom umelom osvetleni.

8. Pred pouzitim zariadenia a po kazdom naraze
skontrolujte, ¢€i sa neprejavuju priznaky
opotrebovania alebo poskodenia, a podla
potreby sa postarajte o opravu.

9. Dajte pozor, aby ste sa neporanili na zariadeni
na zastrihnutie orezavacej struny. Po vytiahnuti
novej struny zariadenie vzdy zapinajte az po jeho
obrateni do normalnej prevadzkovej polohy.

10. Nikdy nevymienajte nekovové rezné nastroje za
kovové rezné nastroje.

11. Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie
osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnost’ami,
pripadne osobami s nedostato¢nymi
skusenostami a znalostami, pokial nejde o
pouzivanie pod dohfadom osoby zodpovedajticej
za ich bezpecnost alebo o pouzivanie po
poskytnuti pokynov tykajucich sa pouzivania
zariadenia takouto osobou. Na deti je nutné
dozerat', aby ste mali istotu, ze sa nebudu hrat’
so zariadenim.

12. Nastroj pouzivajte s maximalnou starostlivostou
a pozornostou.

13. Nastroj pouzivajte iba v pripade, ze ste v
poriadku po fyzickej stranke. Pri praci postupujte
pokojne a opatrne. Pouzivajte zdravy usudok
a nezabudajte, ze za nehody alebo Skody
spoésobené inym Ffudom alebo na ich majetku
zodpoveda operator alebo pouzivatel.

14. Nikdy nepouzivajte nastroj, ak ste unaveni,
necitite sa byt’ zdravi, alebo ak ste pod vplyvom
alkoholu alebo liekov.

15. Ak spozorujete, ze nastroj nepracuje tak, ako by
mal, musite ho okamzite vypnut'.

w N
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17.

. Pred kontrolou, ¢istenim ¢i idrzbou zariadenia, a

ked' sa zariadenie nepouziva, odpojte zariadenie
od zdroja napajania.

Nikdy nepouzivajte nahradné diely ani
prislusenstvo, ktoré neposkytol alebo
neodporuca vyrobca.

Uréené vyuzitie nastroja

1.

Pouzivajte spravny nastroj. Elektricka kosacka
na travu je uréeny len na kosenie travy. Nesmie
sa pouzivat’ na ziadne iné ucely, ako, napriklad,
na orezavanie zivych plotov, pretoze to moéze
viest’' k poraneniam.

Prostriedky osobnej ochrany

3.

Vhodne sa oblecte. Pouzity odev musi byt’ ucelny
a primerany, ¢ize nesmie byt priliS volny, ale
nesmie vas obmedzovat’ v pohybe. Nenoste ani
Sperky ani odevy, ktoré by sa mohli zachytavat’
vo vysokej trave. Noste ochrannu pokryvku
hlavy, pod ktor si mézete schovat’ dlhé viasy.
Pri pouzivani nastroja vzdy noste pevnu obuv
s protiSmykovou podrazkou. Ochrani vas pred
poraneniami a poskytne vam ac¢innu oporu.
Noste ochranné okuliare.

Bezpecnost’ pri praci s elektrickym zariadenim

1.

Vyhybajte sa nebezpeénému prostrediu.
Nepouzivajte nastroj vo vlhkom alebo mokrom
prostredi a nevystavujte ho dazdu. Voda
prenikajuca do nastroja zvysujeriziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

Zastrcka elektrického zariadenia musi byt
kompatibilna s elektrickou zasuvkou. Zastréku
nikdy a Ziadnym spdésobom neupravujte.
Nepouzivajte ziadne adaptérové zastrcky
s uzemnenymi elektrickymi zariadeniami.
Neupravované zastréky a zodpovedajlice zasuvky
znizuju riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, ako su potrubia, radiatory, mriezky a
chladnicky. Ak je vaSe telo uzemnené, zvySuje sa
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.



Nepouzivajte kabel na ucely, na ktoré nie je
uréeny. Kabel nikdy nepouzivajte na nosenie,
tahanie alebo odpajanie elektrického zariadenia.
Dajte pozor, aby sa kabel nedostal do kontaktu
so zdrojom tepla, olejom, ostrymi okrajmi
alebo pohybujucimi sa sucast'ami. Poskodené
alebo zapletené kable zvySuju riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

Pri pouzivani elektrického zariadenia v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel, ktory je vhodny na
pouzivanie v exteriéri. Pouzivanie kabla vhodného
na pouzivanie v exteriéri zniZzuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

Ak je elektrické zariadenie nevyhnutné pouzit’
v _mokrom prostredi, pouzite zdroj napajania
s ochranou pred zvySkovym pradom (RCD).
Pouzivanie zariadenia RCD znizuje riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

Odporuca sa vzdy pouzivat' zdroj napajania so
zariadenim RCD s maximalnym nominalnym
zvysSkovym priudom 30 mA.

Pred pouzitim skontrolujte napajaci aj predlzovaci
kabel, ¢i nie su poskodené alebo opotrebované.

Ak sa kabel poskodi po€as pouzivania, okamzite
odpojte kabel od zdroja napajania. Nedotykajte sa
kabla, kym ho neodpojite od zdroja napajania.

. Ak su kable poskodené alebo opotrebované, nastroj
nepouzite.
. Udrziavajte predlZzovaci kabel v dostatocnej

vzdialenosti od reznych ¢asti.

Spustenie nastroja

kY o / b
L OV |

Skontrolujte, ¢i sa v pracovhom dosahu 15
metrov nenachadzaju ziadne deti ani dalSie
osoby a venujte pozornost’ aj zvieratam, ktoré sa
mozu nachadzat’ v blizkosti pracovného dosahu.
Ak sa tam nachadzaju, prestaiite s pouzivanim
nastroja.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je bezpecné
nastroj pouzit. Skontrolujte, ¢i rezny nastroj a
kryt si zabezpecené a €i sa vypina¢ a packa daju
jednoducho a spravne prepinat. Skontrolujte, ¢i
su rukoviti Cisté a suché, a otestujte, ¢i vypinaé
spravne zapina a vypina nastroj.

Pred dalSim pouzitim nastroja skontrolujte,
Ci jeho sucasti nie su poskodené. Kryt alebo
ini sucast, ktora je poskodena, je potrebné
starostlivo skontrolovat, ¢i bude pracovat’
spravne a ¢i bude plnit' ulohu, na ktoru je
uréena. Skontrolujte zarovnanie a upevnenie
pohybujucich sa sucasti, celistvost’ dielov,
spoje a vSetko ostatné, ¢o by mohlo mat’ vplyv
na prevadzku. Kryt alebo inu sucast, ktora
je poskodena, je nutné riadne opravit' alebo
vymenit v nasom autorizovanom servisnom
stredisku, ak v tomto navode nie je uvedené inak.

Motor zapinajte iba v pripade, ak sa vase ruky a
nohy nachadzaji mimo dosahu rezného nastroja.
Pred spustenim skontrolujte, ¢i rezny nastroj
nie je v kontakte s tvrdymi predmetmi, ako su
konare, kamene alebo iné predmety, pretoze
rezny nastroj sa pri spust'ani zacne otacat'.

Sposob pouzivania

1.

2.

. Pri

Zariadenie nikdy nepouzivajte s poskodenym
krytom alebo bez krytu.

Nastroj pouzivajte len pri dostatoénom svetle a
viditelnosti. Po¢as zimného obdobia si davajte
pozor na SmyklFavych alebo mokrych miestach,
na lade a na snehu (hrozi riziko poSmyknutia).
Vzdy zaujmite pevny postoj.

Dajte si pozor na poranenie néh a ruk reznym
nastrojom.

Ruky a nohy majte vzdy v dostatocnej
vzdialenosti od reznych ¢asti, a to najma pri
spust’ani motora.

Nikdy nekoste so zariadenim zdvihnutym nad
uroven pasa.

Nikdy nestojte so spustenym nastrojom na
rebriku.

Nikdy nepracujte na nestabilnych povrchoch.
Neprecenujte svoje schopnosti. Vzdy dbajte na
zachovanie rovnovahy. Vzdy sa uistite, ze na
svahoch mate pevnu pédu pod nohami. Vzdy sa
pohybujte chédzou a nikdy nebehajte.
Odstrante piesok, kamene, klince a podobné
predmety, ktoré sa nachadzaju v pracovnom
dosahu. Nevhodné predmety moézu poskodit’
rezny nastroj, ktory ich méze vymrstit, o moze
viest’ k vazZnemu poraneniu.

. Ak rezny nastroj zasiahne kamene alebo iné tvrdé

predmety, okamzite vypnite motor a skontrolujte
rezny nastroj.

. Nezacinajte s kosenim skor, nez rezny nastroj

dosiahne svoju prevadzkovu rychlost

. Pri pouzivani nastroj vzdy drzte oboma rukami.

Nastroj pocas pouzivania nikdy nedrzte len
jednou rukou. Vzdy zaujmite pevny postoj.

. Pocas prevadzky je nutné pouzivat' vsetky

ochranné prostriedky (ako su napriklad kryty),
ktoré boli dodané s nastrojom.

. S vynimkou pripadov nudze nastroj nikdy

neodhadzujte ani nepustajte z ruk na zem,
pretoze to mdze viest’ k vaznemu poskodeniu
nastroja.

. Pri presuvani z miesta na miesto nastroj nikdy

net'ahajte po zemi, pretoze pri premiestiiovani
tymto spésobom sa nastroj moéze poskodit’.

. Nastroj odpojte od elektrickej zasuvky:

— pri kazdom ponechani bez dozoru,

— pred kazdym uvoliiovanim
zablokovania,

— pred kazdou kontrolou,
udrzbou nastroja,

— pred kazdou tupravou, vymenou prislusenstva
alebo pred uskladnenim,

— vzdy, ked’ nastroj zaéne nezvycajne vibrovat’,

pri kazdom prenasani nastroja.

pouzivani nastroja nepostupujte nasilu.

Nastroj bude pracovat lepSie a znizi sa aj

pravdepodobnost’ rizika poranenia, ak bude

dosahovat’ vykon, na ktory bol navrhnuty.

jeho

Cistenim alebo
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Pokyny pre udrzbu
Pred kazdym zacatim pouzivania je nutné
skontrolovat’ stav rezného nastroja, ochrannych
prostriedkov a popruhu na rameno.

2. Pred vykonavanim udrzby, vymenou rezného
nastroja a cistenim nastroja vypnite motor a
odpojte nastroj z elektrickej zasuvky.

3. Po pouziti nastroj odpojte z elektrickej zasuvky a
skontrolujte ho, €i nie je poSkodeny.

4. Skontrolujte, ¢i spoje nie st uvolnené a ¢€i sucasti
zariadenia nie su poskodené (ako je, napriklad,
takmer do polovice opotrebovany rezny nastroj).

5. Ak sa zariadenie nepouziva, uschovajte ho na
suchom mieste, ktoré je uzamknuté alebo mimo
dosahu deti.

6. Pouzivajte iba nahradné diely a prislusenstvo,
ktoré odporuca vyrobca.

7. Vzdy skontrolujte, ¢i vetracie otvory nie su
upchaté necistotami.

8. Pravidelne vykonavajte kontrolu a udrzbu
nastroja, najmad pred pouzitim a po pouziti.
Nastroj si vzdy davajte opravit' iba v nasom
autorizovanom servisnom stredisku.

9. Rukoviti udrziavajte v suchom a cistom stave a
neznecistené olejom ani inou mastnotou.

10. Na cistenie jednotky nikdy nepouzivajte vodu.

TIETO POKYNY S| USCHOVAJTE.

A\ VYSTRAHA:

NEPRESTAVAJTE striktne dodrziavat' bezpeénostné
pravidla tykajuce sa produktu a nepodliehajte
vlastnej pohodinosti alebo uspokojeniu s bohatymi
skusenostami s produktom (nadobudnutymi jeho
opakovanym pouzivanim). NESPRAVNE POUZ{VANIE
alebo nedodrziavanie bezpecnostnych pravidiel
uvedenych v tomto navode na obsluhu méze viest’ k
vaznemu poraneniu osob.

OPIS SUCASTI (Obr. 1)

FUNKCNY OPIS

A\ VYSTRAHA:

* Pred upravou alebo kontrolou funkénosti nastroja
vzdy zabezpeéte, aby bol nastroj vypnuty a
odpojeny z elektrickej zasuvky. Ak ho nevypnete a
neodpojite, mbze to viest k vaznym poraneniam oséb v
dosledku nahodného spustenia.

Cinnost vypinaéa (Obr. 2)

/N VYSTRAHA:

Pred zapojenim do elektrickej zasuvky vzdy
skontrolujte, ¢i sa vypina¢ spravne aktivuje a ¢i sa
po uvolneni vrati do polohy OFF. Vypina¢ intenzivne
nestlacajte bez posunutia uzamykacej packy. Mohlo
by to viest’ k mechanickému poskodeniu vypinaca.
Prevadzkovanie nastroja s nespravne sa aktivujicim
vypinatom méze viest k strate kontroly nad nastrojom
a k vaznemu poraneniu osob.

Na zabranenie nahodnému stladeniu vypinaca je k
dispozicii uzamykacia packa.

Ak chcete nastroj spustit, posunte uzamykaciu packu
dopredu a potom zatlacte na vypina¢. Ak chcete nastroj
zastavit, uvolnite vypinac.
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Rezna hlavica s nylonovou strunou (Obr. 3)

UPOZORNENIE:

* Nepokusajte sa posuvat strunu narazenim hlavice, ked
je nastroj v prevadzke pri vysokych otackach. Posuvanie
narazenim pri vysokych otad¢kach moéze sposobit
poskodenie reznej hlavice s nylonovou strunou.

» Ak sa hlavica neotaca, posuvanie narazenim nebude
fungovat spravne.

Rezna hlavica s nylonovou strunou je dualna hlavica
kosatky na travu s mechanizmom na posuvanie
narazenim.

Ak chcete vysunut nylonovu strunu, narazte reznou
hlavicou o zem, ked sa rezna hlavica otaca.

POZNAMKA:

» Ak sa nylonova struna pri naraze hlavice nevysunie,
previrite alebo vymerite nylonovu strunu podla postupov
opisanych v &asti ,Udrzba“.

Vesiak na kabel (Obr. 4)
Vytvorte na napajacom kabli malu slucku a kabel zaveste
na vesiak na kabel.

ZOSTAVENIE

A\ VYSTRAHA:

* Pred vykonavanim uGprav na nastroji vzdy
skontrolujte, ¢i je nastroj vypnuty a odpojeny zo
zasuvky. Ak ho nevypnete a neodpojite, méze to viest
k vaznym poraneniam os6b v désledku nahodného
spustenia.

» Nastroj nikdy nespustajte, kym nie je uplne zlozeny.
Prevadzkovanie nastroja v ¢iastoéne zostavenom stave
moze viest k vaznym poraneniam oséb v désledku
nahodného spustenia.

Instalacia rukovéti (Obr. 5)

A\ VYSTRAHA:

Neodstrariujte ani nestlaCajte rozperu. Rozpera
udrziava potrebnl vzdialenost medzi oboma rukami.
Ak vzdialenost medzi raékou s hradlom a druhou
ragkou nastavite tak, aby bola mensia, nez je dizka
rozpery, moze to viest k strate kontroly nad nastrojom a
vaznemu poraneniu osob.

Umiestnite rukovat a hradlo na gumenu ¢€ast na tyci
hriadela. Upravte polohu rukovati a potom rukovat
upevnite Styrmi skrutkami.

Instalacia ochranného krytu (Obr. 6)

A\ VYSTRAHA:

* Nastroj nikdy nepouzivajte bez nasadeného
ochranného krytu. Nedodrzanie tohto pokynu moze
viest k vaZznemu poraneniu osob.

A\ POZOR:
+ Dajte pozor, aby ste sa neporanili na reznom nastroji na
orezanie nylonovej struny.

1. Umiestnite ochranny kryt na hriadel.

2. Zarovnajte otvor na ochrannom kryte so $trbinou na
kovovej ¢asti hriadela.

3. Upevnite ich skrutkou s maticou.



InStalacia reznej hlavice s nylonovou strunou
(Obr. 7)

UPOZORNENIE:
» Pouzite pévodnu reznu hlavicu s nylonovou strunou.

POZNAMKA:
« Pred pouzitim odstrante kryt na orezavaci struny.

Obratte nastroj hornou ¢astou nadol, aby ste mohli
jednoducho vymenit reznu hlavicu s nylonovou strunou.

1. Nasadte klobucik na os.

2. Prevle¢te nylonové struny cez ocka tak, aby
vychadzali z klobugcika.

3. Nasadte cievku na os.

4. Zatlacte cievku do klobucika.

5. Drzte klobucik a cievku a upevnite ich utahovacou
maticou, ktord budete otacat v smere hodinovych
ruciciek.

Ak chcete odstranit reznu hlavicu s nylonovou strunou,

drzte klobucik a otacajte utahovaciu maticu proti smeru

hodinovych rugiciek.

PREVADZKOVANIE

Spravne zaobchadzanie s nastrojom
Spravne umiestnenie (Obr. 8)

A\ VYSTRAHA:

* Nastroj vzdy umiestiujte po svojom pravom
boku tak, aby ste hradlo mali vzdy pred svojim
telom. Spravne umiestnenie nastroja vam poskytuje
maximalnu kontrolu a znizuje riziko vazneho poranenia
osob.

A\ POZOR:

« Ak rezna hlavica s nylonovou strunou pocas
pouzivania nastroja nahodou narazi na skalu alebo
tvrdy predmet, zastavte nastroj a skontrolujte, ¢i
nie je posSkodena. Ak je rezna hlavica s nylonovou
strunou poskodena, okamzite ju vymeiite.
Pouzivanie poskodenej reznej hlavice s nylonovou
strunou méze viest k vaznemu poraneniu os6b.

Preveste si popruh na lavé rameno tak, Ze cez popruh
prevleciete hlavu a pravé rameno a umiestnite nastroj
po svojom pravom boku, pri€om hradlo sa musi vzdy
nachadzat pred vasim telom.

Nasadenie popruhu na rameno (Obr. 9)

Upravte dizku popruhu tak, aby rezny nastroj bol vzdy v
rovnobeznej polohe voci zemi.

Pripojte popruh k zavesu.

VYSTRAHA:
Pozorne dbajte o to, aby ste nastroj mali vzdy pod
kontrolou. Nedovolte, aby bol nastroj vychyleny
k vam alebo k inej osobe v blizkosti miesta, kde
pracujete. Neudrzanie kontroly nad nastrojom moéze
viest' k vaznemu poraneniu okolostojacich a operatora.

Uprava polohy zavesu a popruhu na rameno
(Obr. 10)

Ak chcete zmenit polohu zavesu, uvolnite skrutku na
zavese. Potom zaves posurite.

Po Uprave polohy zavesu utiahnite skrutku.

UDRZBA

A\ VYSTRAHA:

* Pred kontrolou alebo udrzbou nastroja vzdy
zabezpecte, aby bol nastroj vypnuty a odpojeny zo
zasuvky. Ak ho nevypnete a neodpojite, méze to viest
k vaznym poraneniam os6b v désledku nahodného
spustenia.

UPOZORNENIE:

» Nikdy nepouzivajte petrolej, benzin, riedidlo, alkohol
ani iné podobné latky. Vysledkom ich pouzitia m6ézu byt
zmena farby, deformacia alebo popraskanie.

Vymena nylonovej struny (Obr. 11)

A\ VYSTRAHA:

» Zabezpecte, aby rezna hlavica s nylonovou strunou
bola pred pouzitim nastroja spravne pripevnena
k nastroju. Nespravne pripevnenie reznej hlavice
s nylonovou strunou méze viest k jej rozpadnutiu a
vaznemu poraneniu osob.

1. Odstrante utahovaciu maticu ota¢anim proti smeru
hodinovych rugiciek.

2. Odstrante cievku a klobucik. Odstrarite staru
nylonovu strunu z cievky.

3. Odrezte si nylonovu strunu s dizkou 3 — 6 m. Reznl
strunu prehnite na dve polovice, priom jedno
rameno ponechajte o 80 — 100 mm dlhSie nez druhé
rameno. (Obr. 12)

4. Zacviknite stred novej nylonovej struny do zarezu
nachadzajuceho sa v strede cievky medzi dvoma
drazkami kanalikov pre nylonovu strunu. (Obr. 13)

5. Navinte oba konce pevne okolo drazok kanalikov v
smere oznacenom Sipkou na cievke.

6. Nainstalujte reznu hlavicu s nylonovou strunou tak,
ako je opisané v tomto navode na obsluhu. (Obr. 14)

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a SPOLAHLIVOST
vyrobku, vSetky opravy, ostatné Ukony udrzby alebo
Upravy musia byt vykonavané v autorizovanych
servisnych strediskach spolo¢nosti Makita a musia sa pri
tom vzdy pouzivat nahradné diely od spolo¢nosti Makita.
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INTERVAL UDRZBY

Casti: Interval:

Postup:

Napajaci kabel Vzdy pred pouzitim

Vizualne skontrolujte, i nie je nadmerne opotrebovany
alebo poskodeny. Ak je poskodeny, poZiadajte svoje
miestne servisné stredisko o opravu.

Skrutka pomocnej rukovati Vzdy pred pouzitim

Skontrolujte, ¢i skrutka nie je uvolnena. Skrutku
pritiahnite, ak je uvolnena. Vymerite ju, ak je poSkodena.

Kryt rezného nastroja

(chranig) Vzdy pred pouzitim

Skontrolujte, ¢i skrutka nie je uvolnena a ¢i chranic nie je
poskodeny. Skrutku pritiahnite, ak je uvolnena. Chrani¢
vymente, ak je poskodeny.

Rezna hlavica s nylonovou

Kazdych 10 h
strunou

Vizualne skontrolujte, ¢i nie je nadmerne opotrebovana
alebo poskodena. Ak je poSkodena, vymerite ju.

RIESENIE PROBLEMOV

Pred poZiadanim o opravu vykonajte najskoér vlastnu kontrolu. Ak narazite na problém, ktory nie je vysvetleny v navode,
nepokusajte sa nastroj rozoberat. Namiesto toho sa obratte na autorizované servisné strediska spolo¢nosti Makita,
ktoré na opravy vzdy pouzivaju nahradné diely od spolo¢nosti Makita.

Porucha &innosti

Pric¢ina

Opatrenie

Zdroj napdjania nie je zapojeny.

Zapojte nastroj do zdroja napajania.

Motor nepracuje.

Napajaci kabel je nefunkeny.

Poziadajte miestne autorizované

Systém pohonu nepracuje spravne.

servisné stredisko o opravu.

Prestarite s pouzivanim nastroja a
nechajte ho vychladnut.

Poziadajte miestne autorizované

Motor sa po kratkom behu zastavi. Prehriatie
Motor nedosiahne maximalne
otacky.

Systém pohonu nepracuje spravne.

servisné stredisko o opravu.

Rezny nastroj sa neotaca:

Medzi krytom a reznou hlavicou s
nylonovou strunou sa nachadza
cudzi predmet, ako napriklad konar.

Odstrarite cudzi predmet.

okamzite zastavte zariadenie!

Systém pohonu nepracuje spravne.

Poziadajte miestne autorizované
servisné stredisko o opravu.

Abnormalne vibracie: Zlomeny.

Jeden koniec nylonovej struny je

Narazenim otacajucej sa reznej
hlavice s nylonovou strunou o zem
vysufite strunu.

okamzite zastavte zariadenie!

Systém pohonu nepracuje spravne.

PozZiadajte miestne autorizované
servisné stredisko o opravu.

Rezny nastroj a motor sa nemo6zu

Odpojte  zariadenie od zdroja

zastavit: Elektricka alebo elektronicka | napajania a poziadajte miestne
okamzite odpojte zariadenie od | porucha. autorizované servisné stredisko o
zdroja napajania! opravu.

VOLITELNE PRISLUSENSTVO POZNAMKA:

A\ PozOR:

« Toto prisluSenstvo alebo doplnky su odporuc¢ané
na pouzivanie s nastrojom od spolo¢nosti Makita,
ktory je opisany v tomto navode. Pouzivanie iného
prisluSenstva alebo doplnkov méze predstavovat riziko
z hladiska poranenia 0s6b. PrisluSenstvo alebo doplnky
pouzivajte iba na ucel, na ktory su uréené.

Ak potrebujete pomoc alebo dalSie podrobnosti v

suvislosti s tymto prisluSenstvom, obratte sa na miestne

servisné stredisko spolo¢nosti Makita.

* Rezna hlavica s nylonovou strunou
* Nylonova struna (rezny drét)
* Popruh na rameno
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* Niektoré polozky v zozname moézu byt sucastou
balenia nastroja ako Standardné prisluSenstvo. Mézu
sa lisit v zavislosti od konkrétnej krajiny.




CESKY (Pavodni névod)

Vysvétlivky k prehlednému nakresu

1  Drzak kabelu 8 Zabrana 16 Miska

2 Napdjeci kabel (tvar se muze 9  Kryt zaci hlavy (ochrana) 17 Prichodky
mezi jednotlivymi zemémi lisit) 10 Zaci hlava 18 Civka

3 Zadni rukojet’ 11 Popruh pfes rameno 19 Pojistny Sroub

4 Pojistna packa 12 Nejefektivnéjsi usek vyzinani 20 NGz struny

5 Spina¢ 13 Rukojet’ 21 Krytka

6  Predni rukojet 14 Pruzna objimka 22 Zavésné oko

7  Zavés (zavésné oko) 15 Ochranny kryt 23 80— 100 mm

TECHNICKE UDAJE

Model UR3500 UR3501
Typ rukojeti Smyckovéa uzaviena
Celkova délka 1550 mm
Cista hmotnost 4,3 kg
Trvaly jmenovity pfikon 700 W 1000 W
Otacky bez zatizeni 6 500 min™' 6 500 min™'

Uréeny Zaci nastroj

Strunova zZaci hlava

Sitka vyzinani

350 mm

Bezpecnostni tfida

=/

* Vzhledem k naSemu nepfetrzitému programu vyzkumu a vyvoje jsou zde uvedené technické parametry pfedmétem

zmény bez pfedchoziho upozornéni.

« Technické udaje se mohou mezi jednotlivymi zemémi lisit.

* Hmotnost na zakladé metody EPTA-01/2003

Pramérna uroven akustického

Pramérna uroven akustického

Hiuk tlaku vykonu
N — N st K PFislusna norma
estalost estalost
Model L, (dB(A)) (dB(A)) L, (dB(A)) (dB(A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

« Pouzivejte chranice sluchu.

Vibrace Predni rukojet’ Zadni rukojet’
N st K N st K Pfislusna norma
estalost estalost rni
Model a, (m/s?) (/s a, (m/s?) (i) nebo smérnice
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

» Deklarovana hodnota vibraci byla naméfena v souladu
se standardni testovaci metodou a lze ji vyuzit ke
srovnavani stroji mezi sebou.

» Deklarovanou hodnotu vibraci Ize
k pfedbéznému posouzeni expozice.

/\ VAROVANI:

« Urovent vibraci b&hem skute&ného pouZivani nastroje
se mUze od deklarované hodnoty lisit na zakladé
zpusobu, jakymi se stroj pouziva.

« Ujistéte se, Ze znate bezpecnostni opatfeni na ochranu
obsluhy stroje, které jsou zaloZzené na odhadu expozice
ve skute¢nych podminkach (za pfedpokladu posouzeni
vSech fazi operaéniho cyklu — kromé doby spusténi také
intervalu, kdy je stroj vypnuty a kdy bézi naprazdno).

také pouzit
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Symboly
Na stroji se pouzivaji nasledujici symboly. Nez zacnete
stroj pouzivat, pfesvédcte se, Ze symbolim rozumite.

A « Davejte velky pozor.
@ L]

A
-t
E ok

-1 5m(5on){-ﬂ.

Prectéte si navod k obsluze.

Nebezpe¢i — davejte pozor na
odletujici pfedméty.

.

Vzdalenost
okolostojicimi
nejméné 15 m.

mezi nastrojem a
osobami musi byt

—

Nedovolte pfistup kolemjdoucim.

Dodrzujte vzdalenost nejméné 15 m.

=i
)

Pouzivejte pfilbu, chraniée zraku a
sluchu.

©

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte obuv
s protiskluzovou podrazkou.
Doporu¢ujeme bezpecnostni obuv
s ocelovou $pickou.

pevnou

Stroj nevystavuijte vihku.

Pokud je napajeci kabel poSkozeny
nebo zamotany, odpojte sitovou
vidlici.

.

Nepouzivejte niz.

DVOJITA IZOLACE

.

Pouze pro zemé EU

I Od@®D> o @

Elektrické  zafizeni  nelikvidujte
spoleéné s domovnim odpadem!
Z divodu dodrzovani evropské

smérnice tykajici se elektrického
odpadu a elektronickych zafizeni a
jejich pouziti v souladu s narodnimi
zakony je nutno elektrické zafizeni,
které dosahlo konce své Zivotnosti,
shromazdovat oddélené a predat
firmé zabyvajici se recyklaci Setrnou
k Zivotnimu prostredi.

Pouze pro evropské zemé

EC prohlaseni o shodé
Spoleénost Makita prohlasuje, ze nasledujici
stroj(e):
Oznaceni stroje:
Elektricky vyzina¢
Cislo modelu/Typ: UR3500, UR3501
Parametry: viz tabulka ,TECHNICKE UDAJE".
Spliuje nasledujici evropské smérnice:
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC
Jsou vyrobeny v souladu s nasledujicimi normami nebo
standardizovanymi dokumenty:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Technicky protokol odpovidajici smérnici 2006/42/EC je
k dispozici na adrese:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie

Postup vyhodnoceni shody pozadovany Smérnici

2000/14/EC byl v souladu s dodatkem VI.

Notifikovany organ:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Identifika¢ni ¢islo 0499

Model UR3500

Naméfena hladina akustického vykonu: 93,75 dB (A)

Zaru€ena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)

Model UR3501

Nameérena hladina akustického vykonu: 93,4 dB (A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Reditel
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie



DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

/\ VAROVANI! Pozorné si preététe veskera
bezpeénostni upozornéni a vSechny pokyny. PFi
nedodrzeni v8ech nize uvedenych pokynd muze dojit
k urazu elektrickym proudem, poZaru nebo vaznému
ublizeni na zdravi.

Veskera bezpecnostni upozornéni a pokyny si
ulozte k pozdéjsSimu nahlédnuti.

1.

. Nikdy nenahrazujte nekovovy Zzaci

. Nikdy

Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi, pokud budou pod
dohledem nebo jsou pouéeny o bezpeéném
pouzivani pristroje a chapou souvisejici
nebezpedi.

Déti by si nemély s pristrojem hrat.

Seznamte se s ovladacimi prvky a spravnym
pouzitim zafizeni.

Varovani. Rezné prvky pokraéuji v rotaci i po
vypnuti motoru.

Nikdy nedovolte pouzivat stroj détem nebo
osobam, které nejsou seznameny s pokyny.
Pokud jsou v blizkosti lidé (zejména déti) nebo
zvitata, prestaiite stroj pouzivat.

Stroj pouzivejte pouze za denniho nebo kvalitniho
umélého osvétleni.

Pfed pouzitim stroje a po jakémkoli narazu
zkontrolujte stav pripadného opotrebeni nebo
poskozeni a v pripadé potreby zajistéte opravu.
Chraiite se pred poranénim nastrojem
pouzivanym k zastfihovani délky struny. Po
vytazeni nové vyzinaci struny vzdy vrat'te stroj
do normalni pracovni polohy.

nastroj
nastrojem kovovym.

. Tento stroj neni uréen pro osoby (vcetné déti)

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi, pokud nebudou pod
dohledem nebo nebudou pouceny o pouzivani
stroje osobou odpovédnou za jejich bezpe¢nost.
Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zaruc¢eno,
Ze si se strojem nebudou hrat.

. Stroj pouzivejte s maximalni moznou pozornosti

a opatrnosti.

. Stroj pouzivejte pouze tehdy, pokud jste v dobré

fyzické kondici. Praci provadéjte v klidu a
opatrné. Pouzivejte zdravy rozum a pamatujte
si, ze obsluha nebo uzivatel je zodpovédny
za nehody nebo nebezpeci zplsobené jinym
osobam nebo jejich majetku.

. Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jste unaveni,

citite se nemocni nebo jste pod vlivem alkoholu
nebo navykovych latek.

. Pokud bude stroj vykazovat jakékoli znamky

neobvyklého provozu, musi se okamzité

vypnout.

. Pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na stroji,

nebo pokud se stroj nepouziva, ho odpojte od
elektrickeé sité.
nepouzivejte
prisluSenstvi, které
doporuéeny vyrobcem.

nebo
nebo

nahradni dily
nebyly dodany

Urcené pouziti stroje

1.

Pouzivejte spravné zarizeni. Elektricky vyzinac je
uréen pouze k vyzinani travy a fidkého plevele.
Nesmi se pouzivat k jinym uéelim, napf. ke
stfihani zivého plotu, protoze by mohlo dojit ke
zranéni.

Osobni ochranné pomucky

3.

Réadné se obléknéte. Odév musi byt funkéni a
pfiméreny, tj. musi byt pfiléhavy, ale nesmi branit
v pohybu. Nenoste Sperky nebo obleceni, které
by se mohlo zachytit vysokou travou. Pouzivejte
ochrannou pokryvku hlavy, ktera zakryje dlouhé
vlasy.

Pfi pouzivani stroje vzdy noste pevnhou obuv
s protiskluzovou podrazkou. Tim predejdete
zranéni a zajistite si dobrou oporu pfi chuzi.
Noste ochranné bryle nebo chrani¢e zraku.

Elektricka bezpecnost

1.

Vyhnéte se nebezpeénému prostiedi. Nastroj
nepouzivejte na vlhkych nebo mokrych mistech
nebo za desté. Pfi vniknuti vody do stroje se
zvySuje nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Typ vidlice stroje musi odpovidat zasuvce.
Vidlici nikdy Zadnym zpusobem neupravuijte.
U zemnénych stroju nikdy nepouzivejte zadné
adaptéry. Pfi pouziti neupravenych vidlic a
odpovidajicich zasuvek se snizi nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

Davejte pozor, aby béhem provozu nedoslo ke
kontaktu vaseho téla s uzemnénymi predméty
(napf. potrubi, radiatory, sporaky a chladnicky).
Pokud je vaSe télo uzemnéno, existuje zvySené
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Nenamahejte kabel. Kabel nikdy nepouzivejte
k prenaseni, tahani nebo odpojeni stroje ze
zasuvky. Kabel udrzujte z dosahu tepla, oleje,
ostrych hran nebo pohyblivych dili. Poskozené
nebo zamotané kabely zvySuji nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Pfi praci se strojem ve venkovnim prostredi
pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni prostredi. Pouzivani kabelu vhodného
pro venkovni prostfedi snizi nebezpeéi Urazu
elektrickym proudem.
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10.

1.

Pokud je prace se strojem ve vihkém prostredi
nevyhnutelna, pouzijte napajeni s proudovym
chranicem. Pouzivani proudového chranice snizi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Vzdy se doporucuje pouzit napajenis proudovym
chrani¢em se jmenovitym vybavovacim proudem
30 mA nebo méné.

Dfive nez zacnete, zkontrolujte stav napdjeciho
a prodluzovaciho kabelu kvili po$kozeni nebo
opotrebeni.

Pokud se kabel béhem pouzivani poskodi, okamzité
ho odpojte od zdroje. Pfed odpojenim zdroje se
kabelu nedotykejte.

Pokud je kabel poSkozen nebo opotfebovan, stroj
nepouzivejte.
Prodluzovaci
feznych prvku.

kabel neponechavejte v dosahu

Nastartovani stroje

: § i

'H'“mf?ﬁ

Ujistéte se, ze v pracovnim prostoru v okruhu
15 m nejsou zadné déti nebo jiné osoby, a také
davejte pozor na vSechna zvifata v blizkosti.
Jinak stroj zastavte.

Pfred uvedenim do provozu vzdy zkontrolujte, zda
je bezpecné se strojem pracovat. Zkontrolujete
zajisténi zaci hlavy, krytu a packy spinace
kvuli snadnému pfistupu a bezchybné funkci.
Zkontrolujte, zda jsou rukojeti Cisté a suché a
prezkousejte funkci zapnuti a vypnuti spinace.
Pfed dalSim pouzitim stroje zkontrolujte
poskozené dily. Kryt nebo jiny poskozeny dil je
nutno peclivé zkontrolovat, abyste zjistili, zda
stroj bude spravné fungovat a plnit uréenou
funkci. Zkontrolujete uspofadani a upevnéni
pohyblivych dili, poruseni dil, usazeni a
dalSi podminky, které mohou ovlivnit provoz
stroje. Kryt nebo jiny poskozeny dil je nutno
nechat peclivé opravit nebo vyménit v naSem
autorizovaném servisnim stredisku, pokud neni
nékde v navodu uvedena jina informace.

Motor zapinejte pouze tehdy, pokud nemate ruce
a nohy v blizkosti zaci hlavy.

Pfed nastartovanim se ujistéte, ze zaci hlava
neni v kontaktu s tvrdymi predméty (napf. vétve,
kameny apod.), protoze po nastartovani se zacne
otacet.

Provoz

1.

2.

Nikdy nepouzivejte stroj s poSkozenym nebo
nenasazenym krytem.

Stroj pouzivejte pouze za dobrého svétla a
viditelnosti. BEhem zimniho obdobi davejte pozor
na kluzké nebo mokré povrchy, led a snih (hrozi
nebezpeéi uklouznuti). Vzdy noste bezpecnou
obuv.

Chrante si nohy a ruce pfed zranénim Zzaci
hlavou.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Ruce ani nohy neponechavejte v blizkosti zaci

hlavy za vSech okolnosti a zejména pfi spousténi

motoru.

Nikdy nesekejte vyse nez do pasu.

Nikdy nepouzivejte stroj na Zebfiku.

Nikdy nepracujte na nestabilnich plochach.

Nezakopnéte. Vzdy udrzujte rovnovahu. P¥Fi

praci ve svahu vzdy davejte pozor, kam Slapete.

Kracejte, nikdy nebéhejte.

Odstrante pisek, kameny, hrebiky apod.

nalezené v pracovnim prostoru. Cizi predméty

mohu poskodit zaci hlavu a mohou se odrazit a

zpusobit vazné zranéni.

Pokud zaci hlava narazi na kameny nebo jiné

pevné predméty, okamzité vypnéte motor a zaci

hlavu zkontrolujte.

Pred zahajenim vyzZinani musi

dosahnout plné pracovni rychlosti.

Béhem prace vzdy drzte stroj obéma rukama.

Nikdy ho nedrzte jen jednou rukou. Vzdy noste

bezpecénou obuv.

Béhem prace musi byt pouzity vSechny ochranné

soucasti a kryty dodavané se strojem.

Kromé pfipadi nouze nikdy nepoustéjte ani

nehazejte stroj na zem, protoze by jinak mohlo

dojit k jeho vaznému poskozeni.

Pfi pfremistovani nikdy netahejte stroj po zemi,

protoze by se mohl pii tomto zpiisobu pohybu

poskodit.

Vzdy vytahnéte vidlici ze zasuvky:

- kdykoli ponechate stroj bez dozoru;

- pred odstranovanim prekazek;

- pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na stroji;

- pred vesSkerym sefizovanim, vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim;

- kdykoli stroj za¢ne vibrovat nebo vydavat
neobvykly hluk;

- pred kazdym transportem stroje.

Stroj nepretézujte. Odvede praci lépe a s mensi

pravdépodobnosti nebezpeéi poranéni pfri

rychlosti, na kterou byl zkonstruovan.

zaci hlava

Pokyny pro udrzbu

Pfed zahajenim praci je nutno zkontrolovat
stav zaci hlavy, ochrannych prvki a ramenniho
popruhu.

Pred zahajenim adrzby, vymény zaci hlavy a
cisténi stroje vypnéte motor a vytahnéte vidlici
ze zasuvky.

Po pouziti stroje vytahnéte vidlici ze zasuvky a
zkontrolujte pfipadné poskozeni.

Zkontrolujte uvolnéné Srouby a poskozené dily,
napr. pri vypotiebovani priblizné poloviny délky
struny ve strunové hlavé.

Pokud se stroj nepouziva, uskladnéte ho
v suchém prostredi, mimo dosah déti.
Pouzivejte pouze nahradni dily a prisluSenstvi
doporuéené vyrobcem.

Za vsech okolnosti dbejte na to, aby byly
ventilaéni otvory bez neéistot.

Stroj pravidelné kontrolujte a udrzujte, zejména
pred a po pouziti. Opravy stroje nechte provadét
pouze v nasem autorizovaném servisnim
stiedisku.



9. Rukojeti
mastnoty.
10. K ¢isténi stroje nikdy nepouzivejte vodu.

TYTO POKYNY SI ULOZTE.

/\ VAROVANI:

NEDOVOLTE, aby vase pohodinost nebo zkusSenosti
(nabyté opakovanym pouzivanim vyrobku) nahradily
pfisné zasady bezpec¢ného pouzivani tohoto
vyrobku. PFi ZNEUZITI nebo chybé pfi dodrzovani
bezpeénostnich pokynl v této pfiruéce muize dojit
k zdvaznému poranéni.

udrzujte suché, cisté, bez oleje a

POPIS DILU (Obr. 1)

POPIS FUNKCI

/\ VAROVANI:

Pred sefizovanim nebo kontrolou funkci stroje
si vzdy ovérte, ze je stroj vypnuty a odpojeny od
sité. Pfi opomenuti vypnuti a odpojeni muze dojit
k zdvaznému poranéni zpUsobenému nahodnym
spusténim.

Funkénost sitového vypinace (Obr. 2)

/\ VAROVANI:

Pred zapojenim stroje do sité vzdy prezkousejte,
zda spinac¢ pracuje spravné a pfi uvolnéni se vraci
do polohy ,,OFF“. Nemackejte spina¢ silou bez
posunuti pojistné packy. Mohlo by dojit k jeho
poskozeni. Pfi praci s nastrojem, u néhoz se spinac
nepohybuje spravné, mize dojit ke ztraté kontroly a
zavaznému osobnimu poranéni.

Aby nedoslo k nahodnému stisku spinace, pod rukojeti je
umisténa pojistna packa.

Chcete-li stroj spustit, posurite pojistnou packu dopredu
a poté stisknéte spinag. Chcete-li stroj zastavit, spina¢
uvolnéte.

Strunova zaci hlava (Obr. 3)

UPOZORNEN:I:

» Pokud se hlava toci ve vysokych otackach, nepokousejte
se o vysunuti struny z hlavy. Pfi narazu ve vysokych
otackach se mlze strunova zaci hlava poskodit.

* Mechanizmus vysunuti struny nemusi pracovat
spravné, pokud se hlava nebude otacet.

Strunova Zaci hlava pfedstavuje dvojity vyzinaci prvek
s poloautomatickym posuvem struny.

Chcete-li nylonovou strunu vysunout, b&hem otaceni
udefte Zaci hlavou o zem.

POZNAMKA:

* Pokud se nylonova struna bé&hem uderu hlavou
nevysune, odvirite/vymeéiite ji podle pokynt popsanych
v odstavci ,Udrzba“.

Drzak kabelu (Obr. 4)
Ze sitového kabelu vytvorte malou smycku a tu zavéste
na drzak.

SESTAVENI

/\ VAROVAN:

* Nez budete na stroji provadét jakékoli prace, vzdy
se presvédcte, Ze je vypnuty a odpojeny od sité. Pri
opomenuti vypnuti a odpojeni muze dojit k zavaznému
poranéni zplisobenému nahodnym spusténim.

+ Stroj nikdy nespoustéjte, pokud neni kompletné
sestaven. Pfi opomenuti vypnuti a odpojeni muze
dojit k zadvaznému poranéni zpusobenému nahodnym
spusténim.

Instalace rukojeti (Obr. 5)

A\ VAROVAN:

» Nesundavejte ani nestahujte rozpérku. Rozpérka slouzi
k zachovani urgité vzdalenosti mezi obéma rukama.
Pfi umisténi rukojeti/zabrany do blizkosti dal$i rukojeti
mimo vzdalenost prekracujici délku rozpérky maze dojit
ke ztraté kontroly a zavaznému poranéni obsluhy.

Rukojet’ a zabranu nasadte na pruznou ¢ast hfidelové

trubice. Upravte polohu rukojeti a poté ji ctyfmi Srouby

utédhnéte.

Instalace ochranného krytu (Obr. 6)

A\ VAROVANi:

+ Stroj nikdy nepouzivejte bez ochranného krytu.
Jinak muze dojit k zavaznému poranéni.

A\ UPOZORNENi:

+ Davejte pozor, abyste se o niz ke zkracovani nylonové
struny sami neporanili.

1. Ochranny kryt nasadte na trubici.

2. Otvor v krytu nastavte proti drazce na kovové casti
trubice.

3. Utahnéte je Sroubem.

Instalace strunové zaci hlavy (Obr. 7)

UPOZORNENI:
» Pouzivejte pouze originalni strunovou zaci hlavu.

POZNAMKA:
+ Pfed pouzitim sundejte krytku nozZe struny.

Abyste mohli strunovou Zaci hlavu snadno vymeénit,
otocte stroj vzhlru nohama.

1. Misku nasadte na osu.

2. Konce nylonové struny protahnéte prichodkami, aby
vy€nivaly z misky.

3. Civku nasadte na osu.

4. Zatlacte ji do misky.

5. Misku i civku pfidrzujte a poté je utahnéte pojistnym
Sroubem (ve sméru hod. rucicek).

Chcete-li strunovou Zaci hlavu sundat, pfidrzte misku

a pojistnym Sroubem otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

PROVOZ

Spravné zachazeni s nastrojem

Spravna pozice (Obr. 8)

A\ VAROVANi:

+ Stroj méjte vzdy vpravo od sebe, aby se jeho
zabrana nachazela vzdy pred vasim télem. Spravna
poloha stroje je dulezitd pro maximalni kontrolu a
snizuje nebezpeci zavazného poranéni.
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/N UPOZORNENI:

* Pokud strunova zaci hlava béhem prace nahodou
narazi na kamen nebo tvrdy predmét, nastroj
zastavte a zkontrolujte pfipadné poskozeni. Pokud
je strunova zaci hlava poskozena, okamzité ji
vyménte. Pouzivani poskozené strunové Zaci hlavy
mize zpUsobit zavazné poranéni.

Popruh pfres rameno si pfetahnéte pres pravou pazi a

hlavu a nasadte na levé rameno. Stroj ponechte po své

pravé strané, abyste méli zabranu vzdy pfed sebou.

Pfipojeni popruhu pfes rameno (Obr. 9)

Délku popruhu si upravte tak, aby byla Zaci hlava

paralelné k zemi.

PFipojte zavésné oko a popruh.

/N VAROVANI:

Za vsech okolnosti vénujte mimoradnou pozornost

zachovani kontroly nad strojem. Nedovolte, aby

se stroj sto€il kvam nebo smérem k nékomu

v pracovnim prostoru. Pfi ztraté kontroly nad strojem

muize dojit k vdznému zranéni kolemjdoucich a obsluhy.

Nastaveni polohy zavésného oka a popruhu pres
rameno (Obr. 10)

Chcete-li zménit polohu zavésného oka, uvolnéte Sroub
na zavésu. Poté zavésné oko pfesunte.

Po zméné polohy zavésného oka Sroub utahnéte.
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UDRZBA

/\ VAROVAN:

* Nez budete provadét kontrolu nebo udrzbu stroje,
vzdy se presvédcte, ze je vypnuty a odpojeny ze
sité. Pfi opomenuti vypnuti a odpojeni muze dojit
k zdvaznému poranéni zpdsobenému nahodnym
spusténim.

UPOZORNEN:I:

» Nikdy nepouzivejte automobilovy benzin, technicky
benzin, fedidlo, alkohol nebo podobné prostfedky.
Jinak mGze dojit ke zméné zabarveni, deformacim
nebo prasklinam.

Vyména nylonové struny (Obr. 11)

/\ VAROVAN:

» Pred zahajenim prace si ovérte, zda je strunova zaci
hlava spravné pfipevnéna ke stroji. Pfi nespravném
zajisténi muze strunova zaci hlava odlétnout od stroje a
zpUsobit zavazné poranéni.

1. Otacenim proti sméru hodinovych ruci¢ek odstrarite
pojistny Sroub.

2. Sundejte civku a misku. A z civky vyndejte starou
nylonovou strunu.

3. Odfiznéte kus nylonové struny v délce 3 — 6 m.
Strunu prelozte na dvé poloviny a jednu polovinu
ponechte asi o 80 — 100 mm del§i nez druhou.
(Obr. 12)

4. Stfed nové nylonové struny zahaknéte za vyfez
ve stfedu civky mezi dvéma vodicimi kanalky
uréenymi pro strunu. (Obr. 13)

5. Oba konce struny pevné navirite do vodicich kanalku
ve sméru vyzna¢eném na civce.

6. Strunovou Zaci hlavu nainstalujte podle pokynl
v tomto navodu. (Obr. 14)

Cheete-li zachovat BEZPECNOST a SPOLEHLIVOST
vyrobku, veskerou dal$i udrzbu nebo sefizovani musi
provadét autorizované servisni stfedisko Makita, které
k opravam vzdy vyuziva nahradni dily znacky Makita.



INTERVAL UDRZBY

Soucast: Interval:

Jak na to:

Napajeci kabel Pred kazdym pouzitim

Provedte vizualni kontrolu, zda neni opotfebovany
nebo poskozeny. Pokud je poSkozeny, pozadejte mistni
servisni stfedisko o opravu.

Pfidavny Sroub drzadla Pred kazdym pouzitim

Zkontrolujte, zda Sroub neni povolen. Povoleny $roub
utdhnéte. Pokud je Sroub poskozen, vymérite ho.

Kryt Zaci hlavy (ochrana) Pred kazdym pouzitim

Zkontrolujte, zda Sroub neni povolen a zda neni ochranny
kryt poSkozen. Povoleny Sroub utdhnéte. Pokud je
ochranny kryt poSkozen, vyménte ho.

Strunova zaci hlava Kazdych 10 hodin

Provedte vizualni kontrolu, zda neni opotfebovana nebo

poskozena. Pokud je poskozena, vymeérite ji.

RESENi ZAVAD

Dfive nez se obratite na servis, provedte nejprve svou viastni kontrolu. Pokud narazite na problém, ktery neni v tomto
navodu vysvétlen, nepokousejte se stroj rozebirat. Radéji se obratte na autorizované servisni stfedisko Makita, které
k opravam vzdy vyuziva nahradnich dilll zna¢ky Makita.

Stav poruchy

Pfic¢ina

Reseni

Motor se netogi.

Neni pfipojeno napajeni.

Zapoijte vidlici do zasuvky.

Napajeci kabel je poskozen.

Pohonny systém nefunguje spravné.

Pozadejte  mistni  autorizované
servisni stfedisko o opravu.

Motor se po chvili pouzivani

Prestarite stroj pouzivat a nechte ho

zastavuje. RieMiatis vychladnout.

Stroj nedosahuje  maximalnich . . . .. | Pozadejte  mistni  autorizované
v Pohonny systém nefunguje spravné. e

otacek. servisni stfedisko o opravu.

Zaci hlava se netoéi:
stroj okamzité zastavte!

Cizi predmét, napriklad vétey,
uvizl mezi krytem a strunovou zaci
hlavou.

Odstrarite cizi predmét.

Pohonny systém nefunguje spravné.

Pozadejte  mistni  autorizované
servisni stfedisko o opravu.

Neobvyklé vibrace:
stroj okamzité zastavte!

Jeden konec nylonové struny se
ulomil.

Rotujici strunovou Zaci hlavou udefte
proti zemi, aby se vysunula struna.

Pohonny systém nefunguje spravné.

Pozadejte  mistni  autorizované
servisni stfedisko o opravu.

Zaci hlavu a motor nelze zastavit:
Okamzité odpojte pfivod napéti!

Doslo k zavadé na elektrickém nebo
elektronickém systému.

Odpojte sitové napajeni a pozadejte
mistni autorizované servisni
stfedisko o opravu.

VOLITELNE PRISLUSENSTVi
/N UPOZORNENi:

» Se strojem Makita popisovanym v tomto navodu se
doporu€uje pouzivat nasledujici pfisluSenstvi nebo

POZNAMKA:

* Nékteré polozky ze seznamu mohou byt soucasti

dopliiky. Pfi pouZiti jiného pfisluSenstvi nebo doplrikl
muZze vzniknout nebezpeci zranéni osob. PFislusenstvi
nebo doplfiky pouZivejte pouze k jejich uvedenym

Gcelam.

Pokud budete potfebovat pomoc a dal$i podrobnosti
ohledné téchto pfisluSenstvi, obratte se na mistni servisni

stfedisko Makita.

« Strunova zaci hlava

* Nylonova struna (zaci prvek)
» Popruh pfes rameno

dodavky jako standardni pfisluSenstvi. Mezi jednotlivymi
zemémi se mohou lisit.
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SLOVENSKO (prevod originalnih navodil)

Razlaga sploSnega pogleda

1  Drzalo za kabel 9  Varovalo rezalnega orodja 16 Posodica
2 Elektriéni kabel (oblika se lahko (8¢itnik) 17 USesca
razlikuje od drzave do drzave) 10 Rezalno orodje 18 Tuljava
3 Zadnji ro¢aj 11 Ramenski pas 19 Zaklepni vijak
4  Zaklepna rocica 12 NajucinkovitejSe obmocje 20 Rezalnik kabla
5  Sprozilno stikalo kosnje 21 Pokrov
6  Spredniji rocaj 13 Rocaj 22 Obesalnik
7  Obesalnik (obesalna tocka) 14 Gumijasti del 23 80— 100 mm
8 Omejevalo 15 Scitnik
SPECIFIKACIJE
Model UR3500 UR3501
Vrsta ro¢aja Zankasti rocaj
Skupna dolzina 1.550 mm
Neto teza 4,3 kg
Stalna vhodna mo¢ 700 W 1.000 W
Hitrost brez obremenitve 6.500 min™' 6.500 min™'
Uporabno rezalno orodje Najlonska rezalna glava
Sirina ko$nje 350 mm
Varnostni razred [EI7Al

« Zaradi nenehnega razvoja in raziskav se lahko tukaj navedeni tehniéni podatki spremenijo brez vnaprejSnjega

obvestila.

 Tehni€ni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.
» Teza glede na postopek EPTA 01/2003

Hrup Povpre¢na raven zvoénega hrupa Povpre¢na raven jakosti zvoka
Negotovost K Negotovost K Uporabni standard
Model L., (dB(A)) % B(A) L,, (dB(A)) Q(’ B(A)
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
» Nosite za$¢ito za uSesa.
Vibracije Sprednji rocaj Zadniji ro¢aj
Uporabni standard ali
Model a, (m/s?) Neg(mgst K a, (m/s?) Negmgzo)st K direktiva
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

* Navedena skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardnim testnim nacinom in se lahko

uporablja pri primerjavi enega orodja z drugim.

* Navedena skupna vrednost vibracij se lahko prav tako

uporablja pri predhodni oceni izpostavljenosti.
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/\ oPOZORILO:

« Vibracijske emisije med dejansko uporabo elektricnega

orodja se lahko razlikujejo

od deklarirane emisijske

vrednosti, odvisno od nacina uporabe orodja.

» Vselej dolocite

varnostne

ukrepe, da zaScitite

upravljavca. Te morajo temeljiti na oceni izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (upostevajo¢ vse dele
obratovalnega ciklusa, kot so ¢asi, ko je orodje
izklju¢eno in ko miruje, ter ¢as vklopa).



Simboli
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni za
opremo. Pred uporabo zagotovite, da razumete njihov
pomen.

« Bodite zelo previdni in pozorni.

.

Preberite navodila za uporabo.

Nevarnost;  bodite
izvrzene predmete.

pozorni  na

.

Razdalja med orodjem in osebami v
blizini mora biti najmanj 15 m.

Prisotne osebe naj ne bodo v

Eiop

4 neposredni blizini.

Ohranjajte najm. razdaljo 15 m.

Nosite €elado, ocala in za$¢ito za
sluh.

(]
-15m(5uﬁ
©®

bﬂ
.

.

Nosite zas¢itne rokavice.

.

Uporabljajte trdne ¢evlje z nedrsljivim
podplatom. Priporo¢eni so varnostni
Skornji z jekeno kapico.

Ne izpostavljajte viagi.

Ce je kabel poskodovan ali zavozlan,
e\ ga izklopite iz elektricnega vti¢a.

Ne uporabljati rezila.

DVOJNA IZOLACIJA

Samo za drzave EU

Odpadne elektricne opreme ne
mecite med gospodinjske odpadke!
Ob upostevanju Evropske direktive
o odpadni elektriéni in elektronski
opremi ter njeni uporabi v skladu
z nacionalnimi zakoni je treba
elektricna orodja po koncu njihove
uporabne dobe zbirati loeno in vrniti
v obrat za recikliranje, ki je skladen z
okolju prijaznimi zahtevami.

O ®P> @S

Samo za evropske drzave

ES-izjava o skladnosti

Podjetje Makita izjavlja, da je/so naslednji stroj(i):
Oznaka stroja:
Elektri¢na kosilnica na nitko
St. modelartip: UR3500, UR3501
Specifikacije: glejte tableto "SPECIFIKACIJE".

v skladu z naslednjimi evropskimi Direktivami:
2000/14/ES, 2006/42/ES, 2004/108/ES

Izdelani so v skladu z naslednjimi standardi in
standardiziranimi dokumenti:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Tehni¢na datoteka v skladu z 2006/42/ES je na voljo pri:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija
Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva Direktiva
2000/14/ES, je bil izveden v skladu s Prilogo VI.
Priglaseni organ:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Identifikacijska Stevilka 0499

Model UR3500

Izmerjena raven zvo¢nega hrupa: 93,75 dB(A)
Zagotovljena raven zvo¢nega hrupa: 96 dB(A)
Model UR3501

Izmerjena raven zvo€nega hrupa: 93,4 dB(A)
Zagotovljena raven zvo¢nega hrupa: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Direktor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija

153



POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna
opozorila in navodila. Ce ne upostevate varnostnih
navodil, lahko pride do elektricnega udara, pozara in/
ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za prihodnjo

uporabo.

1. To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8

let, in osebe z zmanjsanimi fizi€nimi, senzornimi

ali psihiénimi sposobnostmi ali brez izkusenj in
znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni

o varni uporabi naprave in razumejo povezane

nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Seznanite se z upravljalnimi elementi in pravilno

uporabo orodja.

4. Opozorilo. Rezalni deli se po ugasnjenem
motorju Se vedno vrtijo.

5. Nikoli ne dopustite, da bi napravo uporabljali
otroci ali ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo.

6. Ko so v blizini ljudje (Se posebej otroci) ali
domace zivali, napravo prenehajte uporabljati.

7. Napravo uporabljajte samo podnevi ali pri dobri
umetni svetlobi.

8. Pred uporabo naprave in po vsakem tréenju
preverite, e opazite znake obrabe ali poSkodbe
in napravo po potrebi popravite.

9. Pazite, da se ne poskodujete na pripravi,
namesceni za odrez nitke za ko$njo. Ko izvleCete
novo rezalno nizko, napravo vedno vrnite na njen
obicajni delovni polozaj, preden jo vklopite.

10. Nikoli ne zamenjajte nekovinskega rezalnega
orodja s kovinskim.

11. Uporaba te naprave ni namenjena osebam
(vkljuéno z otroki) s slabsimi fiziénimi, senzornimi
ali duSevnimi zmoznostmi ter osebam, ki nimajo
potrebnih izkusenj in znanja, razen ¢e so prejele
navodila za uporabo ali so pod nadzorom osebe,
ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke
nadzorujte, saj boste tako preprecili, da se otroci
ne bodo igrali z napravo.

12. Orodje uporabljajte z visoko mero previdnosti in
zbranosti.

13. Z orodjem naj delajo le osebe, ki so v dobri
telesni pripravljenosti. Vsako delo opravljajte
mirno in previdno. Uporabljajte zdravo pamet
in upostevajte, da upravljavec ali uporabnik
odgovarja za nesrece in nevarnosti, ki se pripetijo
drugim ali njihovi lastnini.

14. Orodja nikoli ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni,
bolni ali pod vplivom alkohola ali drugih zdravil.

15. Orodje je treba takoj izkljuciti, e opazite znake
neobic¢ajnega delovanja.

16. Pred pregledom, ¢iS€enjem ali delom na napravi
in kadar je ne uporabljate, vselej izklopite
napravo iz elektri€cnega omrezja.

17. Nikoli ne uporabljajte nadomestnih delov
ali dodatkov, ki jih ni prilozil ali priporo¢il
proizvajalec.

@ N

Predvidena uporaba orodja

1. Uporabite pravo orodje. Elektricna kosilnica na
nitko je predvidena samo za kosnjo trave in rahle
pleveli. Ne sme se uporabljati za kakrSne koli
drugac¢ne namene, kot je rezanje Zive meje, ker
lahko pride do poskodb.
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Osebna zascitna oprema

3.

Nosite primerna oblacila. Nosite delu primerno
obleko, ki se dobro prilega telesu in vas ne ovira
pri gibanju. Ne nosite nakita ali oblacil, ki bi se
lahko zapletli v visoko travo. Nosite zascitno
pokrivalo za lase, ¢e imate dolge lase.

Pri uporabi orodja vedno nosite trpezno obutev s
protizdrsnim podplatom. Ta vas bo zasg¢itila pred
poskodbami in zagotovila dobro stabilnost.
Nosite zascitna ocala ali naocnike.

Elektricna varnost

1.

lzogibajte se nevarnim okoljem. Orodja ne
uporabljajte v vlaznih ali mokrih lokacijah ali ga
izpostavljajte dezju. Voda, ki prodre v orodje,
poveca nevarnost elektricnega udara.

Vtika¢ elektricnega orodja mora ustrezati
napajalni vti€nici. Vtikaca ne smete na noben
nacin spreminjati. V primeru ozemljenih orodij ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni
vtikagi in ustrezne napajalne vtiénice zmanjSajo
nevarnost elektricnega udara.

lIzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami, kot so pipe, radiatorji, peci in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, je nevarnost
elektriénega udara vecja.

Ne zlorabljajte napajalnega kabla. Nikoli ga ne
uporabljajte za nosenje, vle€enje ali odklapljanje
napajalnega orodja. Pazite, da ne pride v stik z
vroc€ino, oljem, ostrimi robovi ali premiénimi deli.
Poskodovani ali zavozlani kabli povecujejo nevarnost
elektricnega udara.

Ko elektricno orodje uporabljate na prostem,
uporabite podaljSek, ki je primeren za uporabo na
prostem. Uporaba podaljska, ki je namenjen uporabi
na prostem, zmanjSuje nevarnost elektricnega
udara.

Ce je uporaba elektricnega orodja v vlaznem
okolju neizogibna, uporabite vir napajanja, ki
je zasciten z napravo okvarnega toka (RCD).
Uporaba naprave RCD zmanjSuje nevarnost
elektricnega udara.

Priporo¢ena je uporaba elektricnega napajanja
prek RCD-ja z nazivnim okvarnim tokom 30 mA
ali manj.

Pred uporabo preverite, ali so na napajalnem in
podalj$evalnem kablu znaki poSkodb in staranja.



. PodaljSevalnega kabla ne priblizajte

Ce se kabel med uporabo pogkoduje, ga nemudoma
izkljucite iz elektricnega omrezja. Ne dotikajte se
kabla, dokler ga ne izkljucite iz elektricnega
napajanja.

. Ne uporabljate orodja, ¢e je kabel poSkodovan ali

obrabljen.
rezalnim
elementom.

Vklop orodja

Prepricajte se, da na delovhem obmoc¢ju 15 m
(50 cevljev) od vas ni otrok ali drugih oseb, prav
tako pa bodite pozorni na Zivali v delovnhem
obmoéju. Ce ni tako, prenehajte z uporabo
orodja.

Pred vsakim zacetkom dela se prepricajte, da
je orodje varno za uporabo. Preverite varnost
rezalnega orodja in varovala ter pravilno
delovanje sprozilnega stikala/rocice. Preglejte,
ali so rocaji €isti in suhi, in preizkusite delovanje
stikala za vklopl/izklop.

Pred nadaljnjo uporabo orodja preglejte
poskodovane dele. Varovalo ali drugi
poskodovani del je treba temeljito pregledati, da
ugotovite, ali bo lahko $e naprej pravilno deloval.
Preverite poravnanost premikajo¢ih se delov,
pritrditev premikajo¢ih se delov, lom delov,
pritrditev in druga stanja, ki lahko vplivajo na
delovanje orodja. Varovalo ali drugi po§kodovani
del vam mora pooblasceni serviser pravilno
popraviti ali zamenjati, razen ¢e je v priroéniku
navedeno drugace.

Motor vklopite samo, ¢e nimate rok in stopal
blizu rezalnega orodja.

Pred zacetkom zagotovite, da rezalno orodje
nima stika s trdimi predmeti, kot so veje, kamni
itd., ker se bo rezalno orodje ob zagonu zacelo
vrteti.

Nacin dela

1.

2.

® N O

Naprave nikoli ne uporabljajte s poSkodovanimi
varovali ali brez names¢enih varoval.

Orodje uporabljajte samo pri zadostni svetlobi
in vidljivosti. Pozimi se izogibajte spolzkim in
mokrim tlom, ledu in snegu (nevarnost zdrsa).
Pazite na varno stojisce.

Pazite, da si stopal in dlani ne poskodujete na
rezalnem orodju.

Dlani in stopal nikoli ne priblizajte rezalnemu
orodju, predvsem pa ne med vklapljanjem
motorja.

Nikoli ne kosite nad viSino pasu.

Orodja nikoli ne uporabljajte na lestvi.

Nikoli ne delajte na nestabilnih povrsinah.

Ne poskusajte seci predale¢. Vedno ohranjajte
ravnotezje. Pri delu na klancih vselej zagotovite
dobro stabilnost svojega polozaja. Vedno hodite,
nikoli ne tecite.

1

Z delovnega obmocja odstranite pesek, kamne,
zeblje itd. Tujki lahko poskodujejo rezalno orodje
in jih lahko izvrze, kar lahko povzroci poskodbe.

. Ce rezalno orodje tréi ob kamne ali druge trde

predmete, takoj izkljucite motor in preglejte
rezalno orodje.

. Pred nadaljevanjem kosSnje mora rezalno orodje

doseci svojo polno delovno hitrost.

. Med delom orodje vedno drzite z obema rokama.

Orodja med uporabo nikoli ne drzite z eno roko.
Pazite na varno stojisce.

. Med delom je treba vedno uporabljati zas¢itno

opremo, kot so varovala, prilozena orodju.

. Razen v nujnem primeru nikoli ne odlagajte ali

vrzite orodja na tla, ker se lahko orodje zelo
poskoduje.

. Orodja nikoli ne vlecite po tleh, ko menjavate

mesto, ker se lahko tako poskoduje.

. Vedno izvlecite elektri¢ni vtic:

- kadar koli orodje pustite brez nadzora;

- preden odstranite blokado;

- pred pregledom, c¢is€enjem ali delom na
orodju;

- pred kakr$nimi koli prilagoditvami, zamenjavo
dodatkov ali skladiS¢enjem;

- kadar koli se zaéne orodje nenavadno tresti;

- kadar koli premikate orodje.

Orodja ne uporabljajte na silo. Rezultati dela

bodo boljsi in verjetno poskodb bo manjsa, ¢e

boste orodje uporabljali s predvideno hitrostjo.

Navodila za vzdrzevanje

1.

2.

9.

10.

Pred nadaljevanjem dela je treba preveriti rezalno
orodje, zas¢itne naprave in ramenski pas.
Izklju€ite motor in izvlecite elektri¢ni vti¢, preden
zacnete z vzdrZzevanjem, menjavo rezalnega
orodja ali ¢iS§€enjem orodja.

Po uporabi izvlecite elektri€ni vti¢ in preverite, Ce
je poskodovan.

Preverite, ¢e so pritrdilni deli zrahljani ali kak$ni
deli poskodovani.

Ko naprave ne uporabljate, jo spravite na suho
mesto, zaklenjeno in izven dosega otrok.
Uporabljajte samo nadomestne dele in dodatke,
ki jih priporo¢a proizvajalec.

Vedno zagotovite, da v prezracevalnih odprtinah
ni tujkov.

Redno pregledujte in vzdrzujte orodje, predvsem
pred uporabo/po uporabi. Orodje naj vam
popravlja samo pooblaséeni servisni center.
Pazite, da bodo rocaji suhi, ¢isti in brez olja in
masti.

Enote nikoli ne Cistite z vodo.

TA NAVODILA SKRBNO HRANITE.

A\ oPozORILO:

NE dovolite, da bi udobje ali poznavanje izdelka
(pridobljeno s ponavljajo¢o uporabo) nadomestilo
strogo upostevanje varnostnih pravil za zadevni

izdelek. ZLORABA ali

neupostevanje varnostnih

pravil, navedenih v tem priro€niku, lahko vodi do
resnih telesnih poskodb.
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OPIS DELOV (Slika 1)

OPIS FUNKCIJ

/\ oPOZORILO:

Pred nastavitvijo ali pregledom funkcij na orodju
vedno izkljuéite orodje in ga izklopite iz elektricnega
omrezja. Ce orodja ne izkljugite in odklopite lahko
pride do resnih telesnih poskodb zaradi nezgodnega
zagona.

Delovanije stikala za vklop/izklop (Slika 2)

A\ oPOZORILO:

Pred priklopomorodjavedno preverite,alise sprozilo
stikala pravilno aktivira in vrne na "IZKLJUCEN"
polozaj, ko ga izpustite. Sprozila stikala ne vlecite
premocno, ne da bi premikali tudi zaklepno rocico.
Drugace se lahko stikalo zlomi. Uporaba orodja s
stikalom, ki se ne aktivira pravilno, lahko vodi do izgube
nadzora in resnih telesnih poskodb.

Da preprecite nezgodno aktiviranje sprozila stikala, je
namescéena zaklepna rocica.

Za zagon orodja potisnite zaklepno rocico naprej in nato
povlecite sproZilo stikala. Izpustite sproZilo stikala, da se
zaustavi.

Najlonska rezalna glava (Slika 3)

OPOMIN:

Ne skusSajte nitke napeljati v glavo z dotikom glave s
tlemi, ko orodje deluje z visoko hitrostjo. Napeljava
nitke z dotikom glave s tlemi lahko povzroci poskodbo
najlonske rezalne glave.

Napeljevanje nitke z dotikom glave s tlemi ne bo
delovalo pravilno, ¢e se glava ne bo vrtela.

Najlonska rezalna glava je dvojna glava kosilnice, ki ima
podajalni mehanizem in mehanizem za napeljevanje
nizke z dotikom glave s tlemi.

Za napeljavo najlonske nitke z rezalno glavo rahlo udarite
ob tla, ko se rezalna glava vrti.

OPOMBA:

« Ce se pri tem najlonska nitka ne napelie, navijte/
zamenjajte najlonsko nitko, kot je opisano v postopkih v
poglavju "Vzdrzevanje".

Drzalo za kabel (Slika 4)
Z elektricnim kablom naredite majhno zanko in kabel
obesite na drzalo za kabel.

SESTAVA

/\ oPOZORILO:

* Vedno zagotovite, da je orodje izkljuéeno in
izklopljeno, preden zaénete z delom na orodju. Ce
orodja ne izkljucite in odklopite lahko pride do resnih
telesnih poSkodb zaradi nezgodnega zagona.

» Orodja nikoli ne zazenite, ¢e ni povsem sestavljeno.
Uporaba orodja v delno sestavljenem stanju lahko vodi
do resnih poskodb zaradi nezgodnega zagona.
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Namestitev rocaja (Slika 5)

A\ oPozoRILO:

» Ne odstranite ali skrcite distan¢nika. Distan¢nik ohranja
dologeno razdalio med obema rokama. Ce sestav
ro¢aja/prepreke namestite blizu drugega ro€aja prek
dolZine distan¢nika, lahko izgubite nadzor nad orodjem
in se resno poskodujete.

Ro¢aj in omejevalo namestite na gumijasti del na cevi.
Prilagodite polozaj ro¢aja in ga nato fiksirajte s Stirimi
vijaki.

Namestitev $¢itnika (Slika 6)

A\ oPOZORILO:

* Orodja nikoli ne uporabljajte brez prikazanega
s¢itnika. Ce tega ne boste upostevali, lahko pride do
resnih telesnih poSkodb.

A\ POZOR:
» Pazite, da se ne poskodujete na rezilu za rezanje
najlonske nitke.

1. Namestite $Citnik na cev.

2. Poravnajte luknjo S¢itnika z rezo kovinskega dela na
cevi.

3. Zategnite ju z vijakom.

Namestitev najlonske rezalne glave (Slika 7)

OPOMIN:
« Vselej uporabljajte originalno najlonsko rezalno glavo.

OPOMBA:
» Pred uporabo odstranite pokrov z rezalnika nitke.

Orodje obrnite na glavo tako, da lahko enostavno
namestite najlonsko rezalno glavo.

1. Namestite skodelico v os.

2. Napeljite najlonsko nitko skozi usesca, da bo prisla
ven iz skodelice.

3. Namestite tuljavo na os.

4. Pritisnite tuljavo v skodelico.

5. Pridrzite skodelico in tuljavo in ju nato zategnite z
zaklepnim vijakom, ki ga privijajte v desno.

Ce zelite najlonsko rezalno glavo odstraniti, obragaijte
zaklepni vijak v levo in pri tem drZite skodelico.

DELOVANJE

Pravilno ravnanje z orodjem
Pravilna drza (Slika 8)

/\ 0POZORILO:

* Orodje vedno drzite na desni strani tako, da bo
omejevalo vedno pred vasim telesom. Pravilna
postavitev orodja omogoca najvecji nadzor in zmanjSa
tveganije resnih telesnih poskodb.

A\ POZOR:

+ Ce med delom najlonska rezalna glava sluéajo tréi
ob kamen ali trd predmet, zaustavite orodje in ga
preglejte, ée se je poskodovalo. Ce je najlonska
rezalna glava poskodovana, jo takoj zamenjajte.
Uporaba poskodovane najlonske rezalne glave lahko
vodi do resnih telesnih poskodb.

Namestite ramenski pas na levo ramo tako, da glavo
in desno roko date skozi pas, orodje pa naj vam visi na
desni strani, pri ¢emer mora biti omejevalo vedno pred
vasim telesom.



Pritrditev ramenskega pasu (Slika 9)

Prilagodite dolzino pasu tako, da bo rezalno orodje
vzporedno s tlemi.

Povezite obesalnik in pas.

/\ 0POZORILO:

Bodite zelo previdni in vedno ohranjajte nadzor nad
orodjem. Ne dovolite, da se orodje odkloni proti
vam ali drugi osebi v blizini. Ce ne boste ohranili
nadzora nad orodjem, lahko pride do resnih po$kodb
oseb v blizini in uporabnika.

Prilagoditev polozaja obesalnika in ramenskega
pasu (Slika 10)

Ce zelite spremeniti polozaj obesalnika, zrahljajte vijak
na obesalniku. Nato obeSalnik prestavite.

Ko prilagodite njegov polozaj, ga fiksirajte z vijakom.

VZDRZEVANJE

/\ OPOZORILO:

* Pred pregledom ali vzdrzevanjem orodja vedno
izkljucite orodje in ga izklopite iz elektricnega
omrezja. Ce orodja ne izkljugite in odklopite lahko
pride do resnih telesnih poskodb zaradi nezgodnega
zagona.

OPOMIN:

« Nikoli ne uporabljajte bencina, benzena, razredcila,
alkohola ipd. Pojavijo se lahko razbarvanja, deformacije
ali razpoke.

Zamenjava najlonske nitke (Slika 11)

A\ oPozORILO:

* Pred zacetkom dela zagotovite, da je najlonska
rezalna glava pravilno pritrjena na orodje. Ce
najlonske rezalne glave ne boste pravilno pritrdili, se
lahko razleti in povzroci resne telesne poskodbe.

1. Odstranite zaklepni vijak z obra¢anjem v levo.

2. Odstranite tuljavo in skodelico. Nato iz tuljave
odstranite staro najlonsko nitko.

3. Najlonsko nitko nareZite na dolzino 3 — 6 m. ZloZite
jo na polovico, pri ¢emer naj bo ena polovica za
80 — 100 mm daljSa od druge. (Slika 12)

4. Obesite sredino nove najlonske nitke v utor na
sredini tuljave med dvema kanaloma, predvidenima
za najlonsko nitko. (Slika 13)

5. Oba konca ¢vrsto napeljite po kanalih v smeri,
prikazani s puscico na tuljavi.

6. Namestite najlonsko rezalno glavo, kot je opisano v
tem priro¢niku. (Slika 14)

Za vzdrzevanje VARNOSTI in ZANESLJIVOSTI izdelka

lahko popravila in druga vzdrzevanja ali nastavitve

izvajajo samo v pooblas¢enem servisnem centru Makita

in vselej z nadomestnimi deli Makita.
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INTERVAL VZDRZEVANJA

Deli:

Interval:

Kako:

Napajalni kabel

Pred vsako uporabo

servisni center.

Vizualno preglejte, da ni mo¢ne obrabe ali poSkodb.
V primeru poskodb se za popravilo obrnite na lokalni

Vijak pomoznega rocaja

Pred vsako uporabo

Preverite, da vijak ni zrahljan. Ce je zrahljan, ga privijte.
Zamenjajte vijak, ¢e je poSkodovan.

Varovalo rezalnega orodja
(8¢itnik)

Pred vsako uporabo

poskodovan.

Preverite, da vijak ni zrahljan in $&itnik poskodovan. Ce
je vijak zrahljan, ga privijte. Zamenjajte §citnik, ¢e je

Najlonska rezalna glava

Vsakih 10 h

Vizualno preglejte, da ni moéne obrabe ali pogkodb. Ce
je poskodovana, jo takoj zamenjajte.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Preden prosite za popravilo, najprej orodje preglejte sami. Ce naletite na tezavo, ki ni razlozena v tem priro¢niku,
orodja ne skusajte razstaviti. V tem primeru se obrnite na pooblasceni servisni center Makita, ki za popravila vedno

uporablja nadomestne dele Makita.

Stanje napake

Vzrok

Ukrep

Motor se ne zazZene.

Elektri¢ni vti¢ ni vtaknjen.

Vkljucite vtic.

Elektricni kabel je zlomljen.

Pogonski sistem ne deluje pravilno.

Za popravilo se obrnite na
poobladéenega serviserja.

Motor po krajSem ¢&asu uporabe
preneha delovati.

Pregrevanje.

Prenehajte uporabljati, da se orodje
ohladi.

Ne doseze najvedje hitrosti.

Pogonski sistem ne deluje pravilno.

Za popravilo se obrnite na
pooblascenega serviserja.

Rezalno orodje se ne vrti:
takoj zaustavite napravo!

Tujek, kot je veja, je verjetno
zagozden med varovalo in najlonsko
rezalno glavo.

Odstranite tujek.

Pogonski sistem ne deluje pravilno.

Za popravilo se obrnite na
pooblas€enega serviserja.

Neobicajne vibracije:
takoj zaustavite napravo!

En konec najlonske nitke se je
zlomil.

Udarite z rezalno glavo ob tla, ko se
glava vrti, da se nitka premakne.

Pogonski sistem ne deluje pravilno.

Za popravilo se obrnite na
pooblascenega serviserja.

Rezalno orodje in motor se ne
zaustavita:
Takoj izvlecite elektri¢ni vtic!

Elektricna ali elektronska napaka.

Izklopite iz elektricnega omreZja in
za popravilo prosite pooblas¢enega
serviserja.

DODATNA OPREMA
/N POZOR:

» Ti dodatki ali prikljucki so priporo¢eni za uporabo
z orodjem Makita, specificiranim v tem priro€niku.
prikljuckov

Uporaba drugih dodatkov ali

OPOMBA:

* Nekateri elementi na seznamu so lahko serijsko

drzave.
lahko

predstavlja tveganje za telesne poskodbe. Uporabljajte
samo dodatke ali priklju¢ke, predvidene za zadevni

namen.

Ce potrebujete pomo¢ in ve& podrobnosti glede teh
dodatkov, se posvetujte s svojim lokalnim servisnim

centrom Makita.

* Najlonska rezalna glava
* Najlonska nitka (rezalna nitka)
* Ramenski pas
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SHQIP (udhézimet origjinale)

Shpjegimi i pamjes sé pérgjithshme

1 Mbaijtési i kabllos 8 Pengesa 16 Kupa

Kordoni i rrymés elektrike 9  Mbrojtésja e veglés prerése 17 Vrima

(forma mund té ndryshojé nga (mbrojtése) 18 Bobina

njéri vend tek tjetri) 10 Vegla prerése 19 Vidha bllokuese
3 Doreza e pasme 11 Rripi i supit 20 Prerésii kordonit
4 Leva bllokuese 12 Zona prerése mé efikase 21 Mbulesa
5 Kémbéza e celésit 13 Doreza 22 \Varésja
6 Doreza e pérparme 14 Pjesa e gomuar 23 80-100 mm
7  Varésja (pika e varjes pezull) 15 Mbrojtésja
SPECIFIKIMET

Modeli UR3500 UR3501
Tipi i dorezés Doreza me lak
Gjatésia e pérgjithshme 1550 mm
Pesha neto 4,3 kg
Tensioni i Vﬁzhdueshem né 700 W 1000 W
yrje
Xhiroja pa ngarkesé 6 500 min™' 6 500 min"
Vegla prerése né pérdorim Koka prerése me najlon
Gjerésia e prerjes 350 mm
Xhami i sigurisé g/

» Pér arsye se programi yné i kérkimit dhe zhvillimit €éshté né vazhdim, specifikimet e pérmbajtura mund té ndryshojné

pa njoftim paraprak.

« Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri vend tek tjetri.
* Pesha éshté né pajtim me Procedurén 01/2003 t&€ EPTA-s

Zhurma

Mesatarja e nivelit té presionit té

Mesatarja e nivelit té fuqgisé sé

zhurmés zhurmés Standardi i
. K e pagarté K e pagarté zbatueshém
Modeli L, (dB(A)) ‘ d‘é(f\)) L, (dB(A)) ( d%(g»
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

* Mbani kufje mbrojtése.

Dridhjet Mbérthimi i pérparmé Mbérthimi i pasmé Standardi ose
: K e panjohur K e panjohur direktiva e
Modeli ah (m/SZ) (’;)n/sjz) ah (m/SZ) (Fr)nlsjz) zbatueshme
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

* Vlera e deklaruar e dridhjeve té& emetuara éshté matur
né pajtim me metodén standarde té testimit dhe mund
té pérdoret pér krahasimin e njé vegle me njé tjetér.

* Vlera e deklaruar e dridhjeve t&é emetuara mund té
pérdoret edhe né vlerésimin paraprak té ekspozimit.

vegla.

A\ PARALAJMERIM:

* Emetimi i dridhjeve gjaté pérdorimit aktual té veglés
motorike mund té ndryshojé nga vlera e deklaruar e
dridhjeve t& emetuara mbi ményrat né té cilat pérdoret

« Sigurohuni gé té dalloni masat mbrojtése té sigurisé pér
mbrojtjen e pérdoruesit qé bazohen né pérllogaritien e
ekspozimit né kushtet aktuale té pérdorimit (duke marré
parasysh té gjitha pjesét e ciklit t& operimit si koha kur
vegla éshté e fikur dhe kur funksionon né gjendje boshe
krahas kohés sé punés).

159



Simbolet
Mé poshté jepen simbolet e pérdorura pér pajisjen.
Sigurohuni gé kuptoni domethénien e tyre para
pérdorimit.

@ |!L!| « Lexoni manualin e udhézimit.

* Béni kujdes dhe kini vémendje té
veganté.

Rrezik; kini kujdes nga objektet e

flakura.
o « Distanca ndérmjet veglés dhe
Dew kalimtaréve duhet t& jeté t& paktén
15 m.

Mbajini kalimtarét larg.

e

-1 5m|5o?ﬁ-

Mbani njé distancé prej té paktén
15 m.

=i
@

.

Mbani njé helmeté, syze mbrojtése
dhe kufje mbrojtése.

Mbani doreza mbrojtése.

Mbani ¢izme té forta me sholla qé
nuk rréshqasin. Rekomandohet
pérdorimi i cizmeve té sigurisé.

Mos e ekspozoni né lagéshtiré.

Stakojeni fishén nga priza elektrike
nése kordoni démtohet ose
ngatérrohet.

.

Mos e pérdor tehun.

IZOLIM | DYFISHTE

.

Vetém pér vendet e BE-sé

Mos i flakni mbetjet elektrike bashké
me mbeturinat shtépiake!

Né  pérputhie me  Direktivén
Evropiane mbi Mbetjet Elektrike dhe
Pajisjet Elektronike dhe zbatimin
e tij sipas ligjin kombétar, pajisjet
elektrike gé kané arritur fundin e
jetégjatésisé duhet té mblidhen
vegmas dhe té dérgohen né njé vend
ku béhet riciklimi duke respektuar
mjedisin.

IO ® P> @O

Vetém pér vendet evropiane

Deklarata e Konformitetit té KE

Makita deklaron se makineria(té) e méposhtme:
Pércaktimi i makinerisé:
Kosités Elektrik i Barit
Nr. modeli./ Tipi: UR3500, UR3501
Specifikimet: shikoni tabelén “SPECIFIKIMET".
Pajtohet me Direktivat Evropiane né vijim:
2000/14/KE, 2006/42/KE, 2004/108/KE
Dhe jané prodhuar né pérputhje me standardet ose
dokumentet e standardizuara si vijon:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Skedari teknik né pajtim me 2006/42/KE disponohet nga:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium

Procedura e vlerésimit t& konformitetit t& kérkuar nga
Direktiva 2000/14/KE éshté né pajtim me shtojcén VI.
Organi i njoftuar:

Société Nationale de Certification et d’Homologation

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Numri i identifikimit 0499

Modeli UR3500

Niveli i matur i fugisé sé zhurmés: 93,75 dB (A)
Niveli i garantuar i fugisé s€ zhurmés: 96 dB (A)
Modeli UR3501

Niveli i matur i fugisé sé zhurmés: 93,4 dB (A)
Niveli i garantuar i fugisé sé zhurmés: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Drejtor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium



UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

/\ PARALAJMERIM!
paralajmérimet

Lexoni té
udhézimet e

gjitha

dhe sigurisé.

Moszbatimi i paralajmérimeve dhe udhézimeve mund
té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndim té
réndé.

Ruajini té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet
pér referencé né té ardhmen.

1.

. Kurré mos zévendésoni

. Stakojeni

Pajisja mund té pérdoret nga fémijét e moshés
nga 8 vjec e lart dhe persona me aftési fizike,
ndijore ose mendore té kufizuara ose me
mungesé eksperience dhe njohurie nése kané
mbikéqyrje ose u jepen udhézime té nevojshme
né lidhje me pérdorimin e pajisjes né ményré té
sigurt dhe kuptojné rreziqet e pérfshira.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.
Familjarizohuni me kontrollimin dhe pérdorimin
e duhur té pajisjes.

Paralajmérim. Tehet prerése vazhdojné té
rrotullohen pasi motori fiket.

Kurré mos lejoni pérdorimin e makinerisé
nga fémijét ose personat e pafamiljarizuar me
pérdorimin e saj.

Ndaloni pérdorimin e makinerisé kur né aférsi
ndodhen njeréz, veganérisht fémijé ose kafshé.
Pérdoreni makineriné vetém nén dritén e diellit
ose né ndrigim artificial té miré.

Para pérdorimit t&€ makinerisé dhe pas c¢do
pérplasjeje, kontrolloni pér shenja konsumimi
ose démtimi dhe riparojeni sipas nevojés.
Kujdesuni ndaj Iéndimeve nga pjesét e montuara
pér prerijen e gjatésisé sé fillit. Pasi té keni
zgjatur fillin e ri té prerésit, gjithmoné rikthejeni
makineriné né pozicionin normal té pérdorimit
para ndezjes.

tehet
metalike me tehet prerése metalike.

prerése jo-

. Kjo pajisje nuk synohet té pérdoret nga persona

(pérfshiré edhe fémijé) me aftési fizike, ndijore
ose mendore té kufizuara apo nga persona
me mungesé eksperience dhe njohurie, nése
nuk kané mbikéqyrje ose u jepen udhézime né
lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre. Fémijét duhet té
kené mbikéqyrje pér té garantuar se nuk luajné
me pajisjen.

. Pérdoreni veglén me kujdesin dhe vémendjen

maksimale.

. Pérdoreni veglén vetém nése jeni né gjendje

fizike t€ miré. Kryeni té gjitha punét me getési
dhe kujdes. Pérdorni gjykimin e shéndoshé
dhe kini parasysh se operatori ose pérdoruesi
éshté pérgjegjés pér aksidente ose rrezige qé u
ndodhin personave té tjeré ose pronés sé tyre.

. Kurré mos e pérdorni veglén nése ndiheni i

lodhur, i sémuré ose nén ndikimin e alkoolit apo
léndéve narkotike.

. Vegla duhet té fiket menjéheré nése shfaq

shenja té pazakonshme gjaté funksionimit.
makineriné nga priza e rrymés
elektrike para se ta kontrolloni, pastroni ose
kryeni riparime té makinerisé edhe nése nuk
éshté né pérdorim.

. Kurré mos pérdorni pjesé zévendésuese ose

shtesé gé nuk jepen ose rekomandohen
kompania prodhuese.

nga

Pérdorimi i synuar i veglés

1.

Vegél me pérdorim té caktuar. Kositési elektrik
i barit synohet té pérdoret vetém pér té preré
barin ose barishtet. Nuk duhet té pérdoret pér
qéllime té tjera si prerjen e kagubeve pasi mund
té shkaktojé léndim.

Pajisjet mbrojtése personale

3.

Veshja e duhur. Rrobat e veshura duhet té jené
funksionale dhe té pérshtatshme, d.m.th. duhet
té jené té puthitura por té mos ju shtréngojné.
Mos mbani bizhuteri ose veshje qé mund té
ngatérrohen me barin e gjaté. Mbani mbledhése
flokésh pér té kapur flokét e gjaté.

Kur pérdorni veglén, gjithmoné mbani képucé
té forta me shollé gé nuk rréshget. Kjo ju mbron
nga Iéndimet dhe garanton bazament té miré.
Mbani syze mbrojtése ose mbrojtése fytyre.

Siguria nga elektriciteti

1.

Shmangni mjedisin e rrezikshém. Mos e pérdorni
veglén né vende té njoma ose me lagéshti apo
mos e nxirrni né kohé me shi. Nése futet ujé né
vegél, atéheré rritet rreziku pér té pésuar goditje
elektrike.

Fisha elektrike e veglés duhet té pérshtatet
me prizén. Kurré mos e modifikoni prizén né
asnjé ményré. Mos pérdorni fisha pérshtatése
te veglat elektrike me tokézim. Fishat dhe prizat
e pérshtatshme gé nuk jané modifikuar pakésojné
rrezikun e goditjeve elektrike.

Shmangni kontaktin me sipérfage té tokézuara si
gypat, radiatorét, sobat, dhe frigoriferét. Ekziston
mé shumeé rrezik pér goditje elektrike nése trupi juaj
béhet pjesé e tokézimit.

Mos e shpérdoroni kordonin. Kurré mos e
pérdorni kordonin pér té transportuar, térhequr
ose hequr nga priza veglén elektrike. Mbajeni
kordonin larg nga nxehtésia, vaji, cepat e
mprehté ose pjesét e lévizshme. Kordonét e
démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun pér goditje
elektrike.

Kur pérdorni njé vegél elektrike né ambiente
té jashtme, pérdorni njé kordon zgjatues pér
ambiente té jashtme. Pérdorimi i njé kordoni té
pérshtatshém pér ambiente té jashtme ul rrezikun e
goditjes elektrike.
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10.

1.

Nése pérdorimi i njé vegle elektrike né vend té
lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
ushqgyes rryme té mbrojtur (RCD). Pérdorimi i njé
RCD pakéson rrezikun pér goditje elektrike.
Rekomandohet pérdorimi i njé ushqyesi
népérmjet RCD me rrymé nominale 30 mA ose
mé té ulét.

Para pérdorimit, kontrolloni kordonin ushqyes dhe
zgjatues pér shenja démtimi ose konsumimi.

Nése kordoni démtohet gjaté pérdorimit, stakojeni
menjéheré kordonin nga ushqyesi. Mos e prekni
kordonin para stakimit nga ushqyesi.

Mos e pérdorni veglén nése kordonét jané démtuar
ose konsumuar.

Mbajeni kordonin zgjatues larg nga tehet prerése.

Ndezja e veglés

i o / b 3
15m (50ft; wﬂsm(suﬁ

Sigurohuni qé nuk ndodhen fémijé ose njeréz
té tjeré brenda njé perimetri prej 15 metrash
(50 ft), gjithashtu kushtojini vémendje kafshéve
né aférsi. Né té kundért ndaloni pérdorimin e
veglés.

Para pérdorimit gjithmoné kontrolloni qé vegla
té jeté e sigurt pér t'u pérdorur. Kontrolloni
siguriné e veglés prerése dhe mbrojtésen dhe
kémbézén/levén e celésit pér shtypje té lehté
dhe té pérshtatshme. Kontrolloni qé dorezat té
jené té pastra e té thata dhe testoni funksionin
ndiz/fik té celésit.

Kontrolloni pjesét e démtuara para vazhdimit
té pérdorimit té veglés. Njé mbrojtése ose
pjesé tjetér e démtuar duhet té kontrollohet me
kujdes pér té pércaktuar se do té funksionojé
miré dhe kryejé funksionin e synuar. Kontrolloni
pozicionin e pjeséve té lévizshme, lidhjen
e pjeséve té lévizshme, thyerjen e pjeséve,
montimin dhe ¢do gjendje qé mund té ndikojé
funksionimin e tij. Njé mbrojtése ose pjesé
tietér gé éshté démtuar duhet té riparohet ose
zévendésohet si duhet nga shérbimi joné i
autorizuar nése nuk kérkohet ndryshe né kété
manual.

Fikeni motorin vetém kur duart dhe kémbét té
jené larg nga vegla prerése.

Para se ta ndizni, sigurohuni qé vegla prerése
té mos keté kontakt me objekte té forta, si degé,
guré, etj. vegla prerése do té rrotullohet pasi té
ndizet.

Ményra e pérdorimit

1.

2.

Kurré mos e pérdorni makineriné me mbrojtése
té démtuara ose pa mbrojtése té vendosura.
Pérdoreni veglén vetém né ndricim dhe
largpamési té miré. Gjaté stinés sé dimrit
kini kujdes ndaj zonave té rréshgitshme ose
té lagéshta, mbi akull dhe déboré (rrezik pér
rréshgqitje). Gjithmoné sigurohuni té keni njé
bazament té miré.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Kini kujdes té mos Iéndoni kémbét dhe duart me
veglén prerése.

Mbajini gjithmoné duart dhe kémbét larg nga
mjetet prerése dhe veganérisht kur ndizni
motorin.

Kurré mos prisni mbi lartésiné e belit.

Kurré mos qéndroni mbi njé shkallé duke
pérdorur veglén.
Kurré mos punoni mbi sipérfage té
pagéndrueshme.

Mos u zgjatni sé tepérmi. Ruani gjithmoné

ekuilibrin. Gjithmoné sigurohuni mbéshtetje né

pjerrési. Gjithmoné ecni dhe mos vrapni.

Higni rérén, gurét, thonjté, etj. qé ndodhen

né zonén e punés. Grimcat e jashtme mund ta

démtojné veglén prerése dhe mund té flaken me

forcé, duke shkaktuar léndim té réndé.

Nése vegla prerése godet guré ose objekte

té tjera té forta, menjéheré fikeni motorin dhe

kontrollojeni veglén prerése.

Para fillimit té prerjes, vegla prerése duhet

té keté arritur shpejtésiné maksimale té

funksionimit.

Gjithmoné mbajeni veglén me té dyja duart gjaté

pérdorimit. Kurré mos e mbani veglén vetém me

njé doré gjaté pérdorimit. Gjithmoné sigurohuni

té keni njé bazament té miré.

Té gjitha pajisjet mbrojtése si mbrojtéset e

dhéna bashké me veglén duhet té pérdoren

gjaté pérdorimit.

Pérvec se né rast urgjence, kurré mos e rrézoni

ose hidhni veglén né toké pasi kjo mund ta

démtojé sé tepérmi veglén.

Kurré mos e zvarrisni veglén né toké kur e

zhvendosni nga njéri vend né tjetrin, vegla mund

té démtohet nése zhvendoset né kété ményré.

Gjithmoné hiqgeni fishén nga priza:

- kurdo qé lini veglén pa praniné tuaj;

- para pastrimit té njé bllokimi;

- para kontrollimit, pastrimit ose riparimit té
veglés;

- para kryerjes sé ndryshimeve, ndérrimit té
pjeséve shtesé ose magazinimit;

- kurdoheré qé vegla fillon té
cuditshém;

- kurdo gé transportoni veglén.

Mos ushtroni forcé te vegla. Do ta béjé punén

mé miré dhe me mé pak mundési pér Iéndime né

xhirot pér té cilat éshté parashikuar té pérdoret.

dridhet

Udhézime pér mirémbajtje

1.

Gjendja e veglés prerése, pajisjet mbrojtése dhe
rripi i supit duhet té kontrollohen para fillimit té
punés.

Fikeni motorin dhe higeni fishén nga priza
para se té kryeni punime mirémbaijtjeje, pér té
zévendésuar veglén prerése dhe pastrimin e saj.
Pas pérdorimit, higeni fishén nga priza dhe
kontrolloni pér démtime.

Kontrolloni pér mbérthyese té liruara dhe pjesé
té démtuara si gjendje gati gjysmé té prera né
veglén prerése.

Kur nuk éshté né pérdorim, magazinojeni
pajisjen né njé vend té thaté té kycur ose larg

nga fémijét.
Pérdorni vetém pjesét e kémbimit dhe pajisjet
shtesé té rekomanduara nga kompania
prodhuese.



7. Gjithmoné sigurohuni qé grykat e ventilimit té
mos bllokohen nga sendet e huaja.

8. Kontrollojeni dhe mirémbajeni rregullisht
veglén, vecanérisht para/pas pérdorimit. B&jeni
riparimin e veglés vetém né qgendrén toné té
autorizuar té shérbimit.

9. Mbajeni dorezén té thaté, té pastér dhe té
pandotur me vaj apo yndyré.

10. Kurré mos pérdorni ujé pér té pastruar mjetin.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

A\ PARALAJMERIM:

MOS lejoni rehatiné ose familjarizimin me produktin
(té fituar nga pérdorimi i pérséritur) té zévendésojé
pajtimin e rrepté té rregullave té sigurisé pér produktin
né fjalé. KEQPERDORIMI ose moszbatimi i rregullave
té sigurisé té paraqitura né kété manual udhézimi
mund té shkaktojné Iéndim personal té réndé.

PERSHKRIMI | PJESEVE (Figura 1)

PERSHKRIMI FUNKSIONAL

/\ PARALAJMERIM:

Gjithmoné sigurohuni qé vegla té jeté fikur dhe
hequr nga priza para rregullimit ose kontrollit té
funksioneve né vegél. Gabimet né fikje dhe hegje nga
priza mund té shkaktojné |éndim té réndé personal nga
ndezja padashje.

Veprimi i gelésit té rrymés elektrike (Figura 2)

/N PARALAJMERIM:

Para futjes sé fishés né prizé, gjithmoné kontrolloni
qé kémbéza e celésit té shtypet dhe rikthehet né
pozicionin “OFF” kur té Iéshohet. Mos e térhigni fort
kémbézén e celésit pa rréshqitur levén bllokuese.
Kjo mund té shkaktojé thyerjen e gelésit. Pérdorimi i
njé vegle me njé gelés gé nuk funksionon tamam mund
té shkaktojé humbjen e kontrollit dhe Iéndim personal
té réndé.

Pér té parandaluar térhegjen aksidentale té kémbézés sé
celésit, éshté pajisur me njé levé bllokuese.

Pér ta ndezur veglén, rréshqitni pérpara levén bllokuese
dhe pastaj térhigeni kémbézén e celésit. Léshojeni
kémbézén e gelésit pér té ndaluar.

Koka prerése prej najloni (Figura 3)

NJOFTIM:

* Mos u pérpigni té pérplasni kokén ushqyese ndérsa
vegla po punon me xhiro té shpejta. Pérplasja e kokés
ushgyese né xhiro té shpejta mund té€ démtojé kokén
prerése prej najloni.

» Koka ushqgyese nuk do té funksionojé si duhet nése
koka nuk rrotullohet.

Koka prerése me najlon éshté njé koké kositése e dyfishté
e pajisur me mekanizém goditjeje dhe ushqyes.

Pér té nxjerré kordonin e najlonit, goditeni kokén prerése
né toké ndérsa koka prerése éshté duke u rrotulluar.

SHENIM:

* Nése kordoni prej najloni nuk del jashté kur godisni
kokén, rimbéshtillni/’zévendésoni kordonin prej najloni
duke ndjekur procedurat e pérshkruara né seksionin
“Mirémbaijtja”.

Mbajtési i kabllos (Figura 4)
Béni njé lak t& vogél né kabllon e rrymés elektrike dhe
vareni né mbajtésen e kabllos.

MONTIMI

A\ PARALAJMERIM:

* Gjithmoné sigurohuni qé vegla té jeté fikur dhe
hequr nga priza para se té kryeni riparime té veglés.
Gabimet né fikje dhe hegja nga priza mund té shkaktojné
Iéndim té réndé personal nga ndezja padashje.

* Kurré mos e ndizni veglén nése nuk éshté montuar
plotésisht. Pérdorimi i veglés né gjendje pjesérisht té
montuar mund té shkaktojé lIéndim serioz nga ndezja
aksidentale e saj.

Vendosja e dorezés (Figura 5)

A\ PARALAJMERIM:

* Mos e higni ose ngushtoni ndarésin. Ndarési ruan
njéfaré distance ndérmjet dy duarve. Vendosja e mjetit
kapés/ndarésit afér me kapésin tjetér pértej gjatésisé
sé ndarésit mund té shkaktojé humbjen e kontrollit dhe
Iéndim personal té réndé.

Pérshtateni dorezén dhe ndarésin né pjesén e gomuar
té tubit aksial. Rregulloni vendndodhjen e dorezés dhe
pastaj shtréngojini me katér bulona.

Vendosja e mbrojtéses (Figura 6)

/\ PARALAJMERIM:

* Kurré mos e pérdorni veglén pa vendosur
mbrojtésen. Mosvendosja e saj mund té shkaktojé
Iéndim personal té réndé.

A\ KUJDES:

« Kini kujdes té mos Iéndoni veten me prerésin e prerjes
sé kordonit prej najloni.

1. Pérshtateni mbrojtésen né bosht.

2. Drejtojeni vrimén e mbrojtéses me prerjen metalike

mbi bosht.

3. Shtréngojeni me bulon.

Vendosja e kokés prerése prej najloni (Figura 7)

NJOFTIM:
« Siguroni gé té pérdorni koké origjinale prerése prej
najloni.

SHENIM:
* Higeni kapakun mbi prerésen e kordonit para
pérdorimit.

Kthejeni veglén koképoshté né ményré gé ta ndérroni
lehtésisht kokén prerése prej najloni.

1. Pérshtateni kupén né aks.

2. Vendosni kordonét prej najloni né vrima pér ti
nxjerré nga kupa.

3. Pérshtateni bobinén né aks.

4. Shtypeni bobinén né kupé.

5. Mbajeni kupén dhe bobinén dhe pastaj shtréngojeni
vidhén bllokuese duke e rrotulluar né drejtim orar.

Pér té hequr kokén prerése prej najloni, rrotullojeni vidhén
bllokuese né drejtim antiorar duke mbajtur kupén.
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PERDORIMI

Mbajtja e duhur e veglés
Qéndrimi i duhur (Figura 8)

/\ PARALAJMERIM:

Gjithmoné mbajeni veglén né anén tuaj té djathté
né ményré gé ndarési té jeté gjithmoné para trupit
tuaj. Pozicionimi i duhur i veglés ju mundéson kontroll
maksimal dhe pakéson rrezikun pér Iéndim personal té
réndé.

A\ KuJDES:

Nése gjaté funksionimit koka prerése prej najloni
godet padashje njé gur ose objekt té forté, ndalojeni
veglén dhe kontrolloni pér démtim. Nése éshté
démtuar koka prerése prej najloni, zévendésojeni
menjéheré. Pérdorimi i kokés prerése prej najloni
mund té shkaktojé Iéndim personal té réndé.

Vendoseni rripin e supit mbi shpatullén e majté duke
kaluar kokén dhe krahun e djathté pérmes tij dhe mbajeni
veglén né anén tuaj té djathté duke e mbajtur gjithmoné
ndarésen pérpara trupit tuaj.

Mbérthimi i rripit té supit (Figura 9)

Pérshtateni gjatésiné e rripit né ményré qé vegla prerése
té qéndrojé paralelisht me tokén.

Lidheni varésen dhe rripin.

/\ PARALAJMERIM:

Kini tepér kujdes pér té ruajtur kontrollin e veglés
gjaté gjithé kohés. Mos e lejoni veglén té anohet
drejt jush ose kujtdo né aférsi té vendit té punés.
Mosruajtia e kontrollit t& veglés mund té shkaktojé
lIéndim té réndé te kalimtarét dhe pérdoruesi.

Pérshtatja e pozicionit té varéses dhe rripit té
supit (Figura 10)

Pér té ndryshuar pozicionin e varéses, lironi bulonin mbi
varése. Pastaj zhvendoseni varésen.

Pas ndryshimit té& pozicionit t& varéses, shtréngojeni
bulonin.

MIREMBAJTJA

/\ PARALAJMERIM:

» Gjithmoné sigurohuni gé veglaté jeté fikur dhe hequr
nga priza para se té pérpiqeni té kryeni kontroll ose
mirémbajtje té funksioneve té veglés. Gabimet né
fikje dhe hegja nga priza mund té shkaktojné Iéndim té
réndé personal nga ndezja padashje.

NJOFTIM:

« Kurré mos pérdorni vajguri, benzing, hollues, alkool ose
lIéndé té ngjashme. Mund té krijohet ¢ngjyrim, deformim
ose plasaritje.

Zévendésimi i kordonit prej najloni (Figura 11)

/\ PARALAJMERIM:

« Sigurohuni qé koka prerése prej najloni té jeté
shtrénguar miré né vegél para pérdorimit. Mos-
shtréngimi i miré i kokés prerése prej najloni mund ta
flaké me vértitie duke shkaktuar Iéndim personal té
réndeé.

1. Higeni vidhén bllokuese duke e rrotulluar né drejtim
antiorar.

2. Higeni bobinén dhe kupén. Dhe higeni kordonin e
vjetér prej najloni nga bobina.
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3. Prisni njé kordon najloni né gjatésiné 3 — 6 m.
Paloseni kordonin prerés né dy gjysma, duke 1éné
njérén gjysmé 80 — 100 mm mé té gjaté se tjetra.
(Figura 12)

4. Vareni mesin e kordonit prej najloni né lakun e
ndodhur né gendér té bobinés ndérmjet dy kanaleve
té krijuara pér kordonin e najlonit. (Figura 13)

5. Mbéshtillni fort t& dyja skajet pérgjaté kanaleve né
drejtimin e treguar nga shigjeta né bobiné.

6. Vendosni kokén prerése prej najloni sipas udhézimit
né kété manual udhézimi. (Figura 14)

Pér t& ruajtur SIGURINE dhe BESUESHMERINE,
riparimet dhe mirémbajtja ose ndryshimet e tjera duhet té
kryhen nga gendrat e autorizuara té shérbimit t€ Makita,
duke pérdorur gjithmoné pjesé kémbimi t& Makita.



INTERVALI | MIREMBAJTJES

Pjesét:

Intervali:

Si ta béni:

Kordoni i rrymés

Cdo heré para
pérdorimit

e shérbimit.

Kontrolloni vizualisht gé t€ mos mbahet keq ose
démtohet. Nése démtohet, kérkoni riparimin nga gendra

Vidha e dorezés

Cdo heré para
pérdorimit

éshté démtuar.

Kontrolloni gé vidha té mos jeté e liruar. Shtréngojeni
vidhén nése éshté e liruar. Z&évendésojeni vidhén nése

Mbrojtése e veglés prerése

Cdo heré para

Kontrolloni gé vidha té mos jeté e lirshme, gé mbrojtésja
té mos jeté e démtuar. Shtréngojeni mbrojtésen nése

(mbrojtésja) pérdorimit éshté démtuar. Zévendésojeni mbrojtésen nése
démtohet.
Koka prerése prej najloni Cdo 10 oré Kontrolloni vizualisht gé t€ mos mbahet keq ose

démtohet. Nése démtohet, zévendésojeni.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Para se té béni riparime, béni kontrollin tuaj fillimisht. Nése gjeni njé problem gé nuk shpjegohet né manual, mos
u pérpigni t& ¢montoni veglén. Né vend té saj, kérkoni ndihmé nga qendrat e autorizuara té& shérbimit t€ Makita,
gjithmoné duke pérdorur pjesé kémbimi té& Makita-s pér riparime.

Statusi i kegfunksionimit

Shkaku

Veprimi

Motori nuk funksionon.

Fisha nuk éshté futur né prizén
elektrike.

Futeni fishén né prizé.

Kablloja e rrymés éshté garé.

Sistemi motorik nuk funksionon si
duhet.

Kérkoni riparim nga gendra vendore
e autorizuar e shérbimit.

Motori ndalon pas njé kohe pérdorimi
té shkurtér.

Mbinxehje.

Ndaloni pérdorimin e veglés pér ta
lejuar té ftohet.

Nuk arrin xhirot maksimale.

Sistemi motorik nuk funksionon si
duhet.

Kérkoni riparim nga gendra vendore
e autorizuar e shérbimit.

Vegla prerése nuk rrotullohet:
ndalojeni menjéheré makineriné!

Ndérmjet mbrojtéses dhe kokés
prerése me najlon kané ngecur
objekte té jashtme si degé.

Higeni objektin e jashtém.

Sistemi motorik nuk funksionon si
duhet.

Kérkoni riparim nga gendra vendore
e autorizuar e shérbimit.

Dridhje jonormale:
ndalojeni menjéheré makineriné!

Njéri fund i kordonit prej najloni ka
pésuar carje.

Goditeni kokén prerése prej najloni
né toké gjaté rrotullimit pér té nxitur
lévizjen e kordonit.

Sistemi motorik nuk funksionon si
duhet.

Keérkoni riparim nga gendra vendore
e autorizuar e shérbimit.

Vegla prerése dhe motori nuk
ndalojné:
Stakojeni menjéheré nga priza e

rrymés elektrike!

Kegfunksionim elektrik

elektronik.

ose

Stakojeni nga priza elektrike dhe
kérkoni riparim nga gendra e
autorizuar e shérbimit.

PJESE SHTESE OPSIONALE

A\ KuJDES:

* Kéto pjesé ose pajisje shtesé rekomandohen té
pérdoren me veglén tuaj Makita té specifikuar né kété
manual. Pérdorimi i pjeséve ose pajisjeve shtesé té
tiera mund té pérbéjé rrezik 1éndimi ndaj personave.
Pérdorni vetém pjesé ose pajisje shtesé pér géllimin e
deklaruar.

Nése keni nevojé pér ndihmé pér mé shumé detaje rreth

kétyre pjeséve shtesé, kérkojeni nga gendra e autorizuar

e shérbimit t& Makita.

+ Koka prerése prej najloni

+ Kordoni prej najloni (filli prerés)

* Rripi i supit

SHENIM:

+ Disa elemente né listé mund té pérfshihen né paketén
e veglave si pajisje shtesé€. Ato mund té ndryshojné nga
njéri vend tek tjetri.
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BBJIFTAPCKU (MpeBoA OT aHrMUINCKN HA UHCTPYKLMMUTE)

JlereHpa Ha o6wums narnen

1 [Obpxay Ha kabena 7 3akadanka (Touyka 3a oyakBaHe) 15 [potekTop
2 3axpaHBaly kaben (dbopmata 8 bBapuepa 16 Yawka
MOXe [a e pa3nuyHa 3a 9 Tlpegnasuten 3a pexeLums 17 OtBopu
pasnnyHNTe ObpXaBu) VHCTPYMEHT (NpoTeKTop) 18 Ponka
3  3apgHa pbkoxsaTka 10 PexelLl MHCTPYMEHT 19 3aknoyBall BUHT
4 JlocTtye 3a 3acTonopsiBaHe Ha 11 Tpe3spamkun 20 Hox 3a kopgaTta
cnycbka 12 Han-edeKkTMBHa pexeLla nnoty, 21 Kanak
5 Cnycbk 3a BKntouBaHe 13 [Opbxka 22 3akavanka
6 lpegHa pbKkoxBaTka 14 TymeHa yact 23 80-100 mm
CNEUNDOUKALUN
Mogen UR3500 UR3501
Tvn agpbxKa M3BuTa pamkoBa gpbxKa
O6wa abmkuHa 1550 mm
HeTHo Terno 4,3 kr
HomuHanHa koHcymMupaHa 700 W 1000 W
MOLLHOCT
CKOpOCT Npu Npa3seH xof 6500 mMyH™" 6500 mMuH~"

MpUNOXMM pexeLL, UHCTPYMEHT

Pexella rnasa ¢ HalnnoHoBa kopaa

LWnpuHa Ha psizaHe

350 mm

Knac Ha 3awuTa

B/

» Tbi kaTo HallaTa nporpama 3a pa3BoviHa AeHOCT 1 paspaboTBaHe NpoabkaBa, creumdrkalunTe Ha To3u NPOAYKT,
[afleHn TyK, MoraT ce NpoMeHsaT 6e3 npeaussecTyvie.

« CrneundrkauumTe 3a pasnuyHUTE ObpXaBu MOXe Aa ca pasfuyHu.

« Terno cnopen [pouenypa 01/2003 Ha EBponeiickata acouuauus Ha NPOU3BOAUTENWTE Ha EMNeKTPUYecKn

MHCTpyMeHTH (EPTA)

HuBo Ha CpeaHo HMBO Ha aKyCTUYHO CpenHo HMBO Ha akyCTU4Ha
wyma HansraHe MOLLIHOCT
Koed. Ha Koed. Ha Mpunoxumn
cTaHaapTt
Mogen L,, (dB(A)) paswmpeHa L, (dB(A)) paslumpeHa
HeonpeaeneHocT w HeonpeaeneHocT
(K) (dB(A)) (K) (dB(A))
UR3500 81,6 25 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

 HoceTe 3alwnTHM cpeacTea 3a criyxa.

Bu6paumm MpenHa pbkoxsaTka 3agHa pbkoxeaTka
Koed. Ha Koed. Ha MPUNOXUMM CTaHAAPTY
Mogen a, (m/s?) pasimpera a_(m/s?) pasiumpena UnNu AUPeKTUBU
HeonpeaeneHocT h HeonpeaeneHocT
(K) (m/c?) (K) (m/c?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

« [leknapypaHoTo HMBO Ha BMGpPaLMM € W3MEPEHO B
CbOTBETCTBME C MeToda 3a CTaHAapTHO M3NUTBaHe
M MOXe [a ce W3ronssa 3a CpaBHeHWEe Ha eauH

VHCTPYMEHT C ApYT.

'ﬂeKl‘Iapl/lpaHOTO HMUBO Ha Bmﬁpaumm MOXe CbLlo
ca ce wusnonsea 3a npeaBaputTenHa oueHka Ha

Bb34ENCTBUETO npu nanaraHe.
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A NPEAYNPEXOEHUE:

MpeonssukaHuTe BuGpauun npu peanHa ynotpeba
Ha enekTpU4eckus yper Moxe [fa ce pasnuyasar
OT [JeknapvpaHaTa CTOMHOCT Ha BubGpauuuTe B
3aBMCMMOCT OT Ha4uHa ynotpeba Ha ypeaa.
3afgb/IKMTENHO onpeaenete Mepku 3a GesonacHocT,
3a fa 3awutute onepatopa, KOUTo ca GasupaHu Ha
Bb3/eVICTBMETO NpK 13naraHe B pearHu ycnosus (kato
ce B3emaT NpeABwA BCUYKM eNEeMEHTH Ha npoleca Ha
paboTa kakTo ¥ BPEMETO, Korato ypeabT € U3KMoYeH
1nu paboTu Ha NpaseH Xof, B AOMbIIHEHUE Ha BPEMETO,
KOraTo HOXbT € aKTVUBMPaH OT CNyChbKa).

CumBonu

Tyk no-gony ca nokasaHv CUMBONWTE, KOUTO Ce U3Mon3saTt
3a YCTpOWCTBOTO. YBepeTe ce, ye pasbupate TAXHOTO
3HayeHuve, Npeaun Aa 3anoyHeTe paboTa ¢ Hero.

* MNpoueTeTe
@ |!L!| ynotpeba.

OnacHOCT OT U3CTPEeNsaHU NPeaMETH.

.

Bbaete ocobeHo BHUMaTENHM!

WHCTpyKUnuTe 3a

B

PascTosiHneTo Mexagy ypeda
cTosimTe Habnuso xopa Tpsibea Aa
6bae Han-manko 15 m.

—
0
==

209€
.

/\ MorpwkeTe ce Habnua3o Aa HaMa
& apyrv nuua.

—15m(5nﬁ-

MopabpxanTe pascTosiHMEe OT Hawi-
manko 15 m.

=iie

HoceTe wwnem, o4nna n aHTMOoHN.

i

HoceTte npegnasyu pbkaeuuum!

HoceTte 3gpaBu Bucoku 0O6yBKkM C
nogMeTKN, KOMUTO He Cce Mnbarar.
MpenopbuBat ce npeanasHn obyBku
CbC CTOMaHeHN BbpXOBe.

He n3narante ypena Ha Bnara.

3knoveTte wiencena oT
eNIeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, ako
3axpaHBawmaT kaben e nospeneH
WKW 3anseTeH.

He n3nonsgaiite HOX.

OD® D> 0@

« IBOVIHA V3ONALIMS

M3XBbPNANTE  ENeKTPUYecko

obopyaBaHe 3aegHo C GuToBUTe
otnagbum!
EnekTpuyeckoto o6opyaBaHe, KOETO
e B Kpas Ha CBOsi MorieseH >KMBOT,
TpsibBa Aa ce cbbupa pasgenHo n aa
ce BpblUa B EKOMONMYHO-CbO6pasHu
CbOPBXEHUSI 3@  peuvKnvpaHe,
KaKTo e onpegeneHo B [lupektuata
Ha EBponerickua [NapnameHT w
Ha CbBeTa OTHOCHO oOTnagbLWTe
OT EneKkTPUYecko U EenekTPOHHO
obopyaBaHe M HEWHOTO NpunaraHe
B CbOTBETCTBME C HaLMOHAINHOTO
3aKoHOAAaTenNcTBo.

» Camo 3a Abpxasu B pamkute Ha EC
He
L]

Camo 3a eBponencKkUTe AbpXxaBu

EC peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
Makita aeknapupa, 4e cnegHUTE MaLIMHK:
HaumeHoBaHue Ha maluvHaTa:
EnekTpuyecku Tpumep 3a Tpeea
Mogen No./ Tun: UR3500, UR3501

Cneumndukaumm: Bx. Tabnuuata
"CNEUNOUKALINIA".
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BAXHWU UHCTPYKLUWUU 3A BE3OIMNMACHOCT

AI‘IPEAYI‘IPE)KHEHVIE! MpoyeTtete BCUYKM
npeaynpeXxaeHnss 3a OMNacHOCT UM BCUYKKU
MHCTPYKUMK.  HecnegBaHeTo Ha WHCTpyKUMUTE
M HecnasBaHeToO Ha npedynpexaeHusTa mMoxe Aa
[oBede [0 EnekTpuyecku yaap, usrapsHe wu/unu
[pyra cepuosHa TeriecHa noepesa.

3anasete BCUYKU npeapynpexaeHns n

WHCTPYKUUM 3a u3noniBaHe n B G'b.qeu.te.

1. To3m ypen moxe Aa ce uM3nonsBa oOT geua Ha

Bb3pacT Hag 8 roaMHM u OT Nuua C HamarneHu

consnyeckm, CEH30pPHU unm YMCTBEHU

CNOCOGHOCTU, UMM Ha KOUTO NUMCBaT OMUT U

No3HaHuA, ako ca nopa NMpsK HaA3op Ha nuue,

KOeTo OTroBaps 3a TsX, UMM ca WM AafeHu

MHCTPYKLUMM OTHOCHO Ge3onacHaTta pa6orta c

ypeaa u Te pa3bupaT onacHOCTUTe, CBbp3aHu C

ToBa.

Heua He TpsiGBa pa urpasT ¢ ypeaa.

3anos3HanTe ce C ynpaBneHMETO M NMPaBUITHOTO

My U3nonsBaHe.

4. TpepynpexaeHue. PexewuTte ernemMeHTn
npoAbLKaBaT Aa ce BbPTAT cnep U3KMoYBaHe
Ha ABuratens.

5. He nosBonsABanWTe Ha nuua, KOUTO He ca
3ano3HaTM C Te3n MHCTPYKUWW, Aa u3nonssart
ypeaa.

6. Hukora He usnonsBante ypena, AokaTo Habnuso
MMa [AOMallHM N6GMMUM UNKu Apyru xopa W
ocobeHo aeua.

7. MW3non3Bante ypeaa camo Ha AHEeBHa WNU Ha
Ao6Gpa n3KycTBeHa cBeTNMHA.

8. Mpeau pa usnonseBate malwMHaTa U cnep BCEKU
yaap npoBepsiBalTe 3a crieAy OT M3HOCBaHe Unu
nospeaa, U peMOHTUpanTe, ako e Heob6xoauMo.

9. MaseTe ce OT HapaHsiBaHe OT YCTPOWCTBa,
MOHTUPaHM 3a MoApsi3BaHe Ha AbJDKMHATA Ha
pexewara kopaa. Cnea kato usabpnate HoBa
pexelya kopAa, BbpHeTe MallMHaTa B HOPManHo
nornoxeHue 3a paborta npeau Aa A BKIOYUTE.

10. Hukora He noAMeHsIATe HeMeTanHUTe pexeLn
CpeAcTBa C MeTarHu TakuBa.

11. To3n ypen He e nmpepHasHayeH 3a M3nonsBaHe
oT nuua (BKkn. Aeua) ¢ HamaneHu ¢uanyecku,
CEH30PHU UNN YMCTBEHU CMOCOGHOCTU, UNKU Ha
KOUTO NUMCBAT ONMUT U NMO3HaHMUA, OCBEH aKo Te
ca nop Npsik HaA30p M crneABaT MHCTPyKUUUTe
OTHOCHO  M3MOM3BaHETO Ha YCTPOWCTBOTO
Ha nMUeTo, KOeTo OTroBapsi 3a TAXHaTa
6e3onacHocT. [leuata He Tpsi6bBa Aa 6baar
ocTaBsiHM 6e3 Haa30p, 3a Aa He UrpasT ¢ ypeaa.

12. Usnon3BanTe ypeaa ¢ MakCMManHo BHUMaHue n
rpuxa.

13. Usnon3BanTe ypega camo ako cTte B Ao6po
cnsnyecko cbecTosiHMe. PaboTtete CNOKOMHO M
BHMMaTenHo. [leficTBaiiTe pa3yMHO U MOMHeTe,
Yye onepaTopbT WAU NOTPEOUTENAT HOCAT
OTFOBOPHOCT 32 BCUYKU MHLUUAEHTU UMK Bpeau,
HaHeCeHW Ha Apyry xopa Unu co6CcTBEHOCT.

14. Hukora He paborteTe c ypeaa, korato cTe
yMOpeHu, 4YyBCcTBaTe ce 3Nne Wnu cTe nop
Bb3AEWCTBUETO Ha ankoxonm WnAW Apyru
ynowuBalm BelecTsa.

15. YpenbT TpsibBa Aa ce U3kno4YM HesabaBHO, ako
3anoyHe ga paboTu No HeobUyaeH HaumH.

@ N
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16. UskniouBanTe ypepna OT 3axpaHBaHeTO npeau
[a VHcneKkTUpaTe, NOYUCTUTE UNM paboTute no
ypepAa, Unum KoraTo He ro usnonssare.

17. He nM3nonsBaiTe pe3epBHU 4acTU M aKcecoapw,
KOUTO He ca npeAocTaBeHU MMM npenopbyaHn
OT npousBoAUTENs.

MpegHa3HauyeHue Ha ypeaa

1. WUsnonssaiTe ypena npaBunHo. EnekrpuyeckusT
TpumMep 3a TpeBa € MnpeAHasHayeH camo 3a
noaps3BaHe Ha TpeBa U TbHKOCTEGReHU
nnesenu. Ton He Tps6bBa Aa ce u3nonseBa 3a
APYr¥ uenu, HanpumMep 3a noAapsA3BaHe Ha nner,
TbI KaTo TOBa MOXe [a NPUYMHU HapaHsABaHe.

JlnyHu npegnasHu cpeacrTBa

1. Hocete noaxogswo ob6nekno. O6neknoTo
TpsibBa Aa 6bAe noaxoasawo U dyHKLMOHANHO,
Hanpumep TpsibBa Aa 6bAe NNBLTHO MO TANOTO,
HO He M orpaHuMyaBaLlo cBo6oaarTa Ha ABUXEHuMe.
He HoceTe GuxyTa unu o6nekno, KOUTo Morar ce
3annetaT BbLB BUcoKkaTa TpeBa. HoceTe 3awmuTHa
wanka unu Kbpna, KOUTo AbpXaT Abrara koca.

2. Korato wusnonsBate ypeaa, BWHaru HoceTe
3ApaBuM OOYBKM C MOAMETKU, KOUTO He ce
nnb3rat. Taka wWe ce npeAna3svTe OT HapaHsiBaHe
Y We cTbnBaTe cTabuIHo.

3. HoceTte npepgnasHu ounna unu wnem.

EnekTpuyecka 6e3onacHocT

1. W3bareante onacHa cpepa. He wusnonssaurte
ypeAa Ha MOKPU MMM BRaXHUW mMecTa U He ro
usnarante Ha Abxa. MNonapaHeto Ha Bnara B
ypena yBenvyaBa pucka oT TOKOB yaap.

2. llencenute Ha eneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU
Tps6Ba Aa CHLOTBETCTBAT Ha erleKTpuyveckute
koHTakTu. Hukora He moaudmumupanTte wencena.
He usnonssaiTe npexogHuWuM 3a liencenu Ha
eNeKTPMYeCcKn UHCTPYMEHTH, KouTo Tps6Ba Aa
6baar 3asemeHun. HemoguduvuvpaHute Lencenmn
N CbOTBETCTBALUMTE  ENEKTPUYECKM  KOHTaKTW
HamansiBaT pucka oT TOKOB yaap.

3. W3bsareaiiTe KOHTAKT Ha TANOTO CU CbC 3a3eMEHU
WNM 3a3emsiBalin NMOBBLPXHOCTM KaTo TPBLOM,
paguaTopwm, neyvku, XnagunHuum u ap. PuckbT ot
TOKOB yAap € Mo-BUCOK, aKo TANOTO BM € 3a3eMEHO.



4. WUs3nonsBanTe BHUMATENIHO 3axpaHBaluus kaben.
Hukora He wusnonsBante kaGena 3a HoceHe
MNN AbpnaHe Ha eneKkTPUYecKUs ypea unu 3a
u3BaXgaHe Ha Lencena oT KoHTakTa. lMasete
kabena or TonnuHa, Macrno, ocTpu pb6ose Unu
ABMXeLWM ce yacTu. [oBpeaeHUAT unu sanneteH
kaben yBenvyasa pucka OT TOKOB yaap.

5. KoraTto uanonsBarte eneKkTpU4eckus ypes HaBbH,
u3nonspanTe yaAbLIKUTEN, noAaxoasLw 3a pabora
Ha oTkpuTO. /13non3saHeTo Ha kaben, noaxoasiy 3a
pa6oTa Ha OTKpUTO HamarisiBa pucka OT TOKOB yaap.

6. AKkO HAMa BB3MOXHOCT fAa  usberHete
M3MON3BaHETO Ha erleKTpMYecku ypen Ha
BIIaXXHO MSCTO, M3non3BalTe 3axpaHBaHe CbC
ycTpoincTBo 3a AedeKkTHoTOKOBa 3awmta (RCD).
M3non3BaHeTo Ha yCTPOMCTBO 3a AedheKTHOTOKOBa
3awmTa (RCD) HamansBa pucka oT TOKOB yAap.

7. BuHarm e MNpenopbYUTENIHO  MON3BaHETo
Ha  3axpaHBaHe nMpe3  YCTPOMCTBO  3a
AedeKTHOTOKOBa 3awuTa (RCD), KoeTo

npekbCBa 3axpaHBaHeTo npu Tok Hag 30 MA.

8. [lpenw pa w3nonaeate ypeaa, npoBepeTe kabena 3a
3axpaHBaHe W yObIDKUTENSt 3a cCreau oT nospeaa
Unu ctapeeHe.

9. Ako kabenbT ce noBpeau no Bpeme Ha pabora,

BeAHara ro WusknioveTe OT 3axpaHBaHeTo. He
AoKkocBalTe kabena npeaM pa  U3KNKYUTE
3axpaHBaHeTo.

10. He wu3nonseaiite ypepa, ako kabenute ca

NnoBpefAeHN UM U3HOCEHW.
11. OpbXTe yabmkutenHusa kaben ganey ot pexeLimte
ernieMeHTu.

CrapTupaHe Ha ypeaa
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1. YBepete ce, ye B paguyc 15 metpa (50 cyTa)
OKOIO MaluMHaTa HAMa Aela Unu Apyru xopa, a
CblL0 TaKa BHUMABaWTe U 3a XKMBOTHU B GnnsocT
Ao 30HaTa Ha pabGorta. B npotuseH cnyuai
cnpeTe U3Non3BaHeTo Ha ypeaa.

2. TMpepn pabora BuHarM npoBepsBanTe panun
ypeabT e rotoBa 3a 6GesonacHa pa6Gora.
MpoBepeTe Aanu peXewusAT WHCTPYMEHT W
npeanasvuTenAaT ca 34paBO 3aKpeneHn v ganu
CNYCbKBLT/NOCTLT 3a BKMKYBaHe paboTar
HageXAHoO W npaBunHo. YBepeTe ce, 4e
pbKOXBaTKUTE Ca YUCTU U NpoBepeTe PyHKUMATA
3a BKNIOYBaHe/U3KMoYBaHe Ha Krova.

3. [lMpoBepeTe 3a noBpeAeHM 4YacTM npeau pa
npoabLIDKMTE U3NoOn3BaHeTo Ha ypepa. Ako
npeanasuTensaT UMY Apyra YyacT e noBpeAeHa, TA
TpsiGBa Aa ce MHCMEKTMpa BHMMATENHO, 3a Aa ce
onpeAeny ganu Moxe aa pabotu HagexaHo u aa
M3NbIHABa CBOETO NpeaHa3HayeHue. NposepeTte
3a NpaBUMTHOTO MOJSIOXKEHUe Ha ABUXewuTe ce
YacTu, 3aKpenBaHeTO Ha ABWXKELIUTe ce 4YacTw,
cyynBaHe WU U3HOCBaHe Ha YacTW, OKaYyBaHeTo
W BCUYKM OPYTY Hella, KOUTO MoraT Aa noBnussAT
Ha pa6orarta Ha ypeaa. AKo npeanasvuTensT unu
Apyra 4yacTt ca noBpeAeHu, Te TpsAGBa HaanexHo
[a ce PEeMOHTUpaT U CMEeHSIT OT OTopuU3MpaH
cepBuU3, OCBEH aKO HAKbAE B TOBa pbKOBOACTBO
He e NoCoYeHO ApYro.

4. BknwoyBaWTe ABUratensi camMo ako pbUeTe U
kpakaTa Bu ca paney ot pexeLnsi UHCTPYMEHT.

5. Tpeaun pa 3anoyHeTe ce yBepeTe, Ye pexelms
WHCTPYMEHT He ce jJonupa A0 TBbpAU
npeamMeTH, Hanpumep KIIOHW, KaMbHU U Ap.,
3alLOTO PeXeWUsAT MHCTPYMEHT 3anovBa Aa ce
BbPTU NPU NyckaHe Ha ypeaa.

HauuH Ha ekcnnoaTauus

1. Hwukora He pa6GoteTe c ypena, ako
npeanasuTenuTe ca NoBpeAeHW UMM NUNCBAT.

2. WsnonsBalte ypeAaa camo Mnpu AocTaTbyHa
cBeTnMHa M po6pa Buaumoct. lNpe3 3uMHUA
Ce30H BHMMaBaWTe 3a MOKPUM WNU XNb3raBu
MecTa, Nefl U CHAr (KoMTo cb3fAaBaT onacHocT
oT noaxnb3BaHe). BuHaru cTbnBaiTe ctabunHo.

3. BHuMaBalTe Aa He HapaHWTe KpakaTta wnu
pbLeTe CU C pexeLLnsi UHCTPYMEHT.

4. Hukora He nocTaBsanTe pbLeTe U KpakaTa cu
6nM30 [0 pexewuTe UHCTPYMEHTUM M ocoGeHo,
KOraTo ABUraTensT € BKIIOYEH.

5. Hukora He noapsizBaNTe HaA HUBOTO Ha KPbCTA.

6. He nsnonsBanTe ypepa, AOKaTO CTe KayeHM Ha
cTbnba.

7. He paboTteTe Ha HeCcTabUNHM NOBbLPXHOCTH.

8. He ce nporsraitte. BuHaru nogabpxaite o6sLp
GanaHc. BwuHarm cTbnBaiTe crTabunHo no
HaKNoOHeHU NoBBLPXHOCTU. He TMvaiTe, a BUHarun
BbpBeTe.

9. OrtcTpaHeTe nsAcbKa, KaMbHUTE, rBo3pevTe WU
Ap., KOUTO OTKpPMeTe Ha MSACTOTO Ha paborta.
YyxauTe YacTMuM MoraT Aa NoBpeasT pexeLlyms
WHCTPYMEHT unu Aa 6baaT U3cTpensiim ot ypeaa
W Aa NPUYUHAT HapaHsaBaHe.

10. AKO pexewWwuaT UHCTPYMEHT yaapu KaMbK unm
APYr TBbLPA NpeamerT, u3knioyeTe ABurartens u
WHCNEeKTUpanTe pexeLyms UHCTPYMEHT.

11. Mpean pa 3anoyHeTe noApA3BaHe, pPeXewuaT
WHCTPYMeHT TpsibBa Aa e p[ocTurHan nbrHa
paboTHa CKOpOCT.

12. Mo Bpeme Ha pab6oTa BMHarM OpbXTe ypeaa
n c ABete pbue. Hukora He ApbxTe ypeaa ¢
egHa pbka NMo BpeMe Ha u3non3saHe. BuHaru
cTbnBanTe cTabunHo.

13. BCUMYKM KOMMOHEHTM OT obopyaBaHeTO 3a
3awmTa Kato npeanasuTenu, AOCTaBeHU C
ypena, Tpa6Ba Aa ce u3nonssart npu pabora.

14. OcBeH B M3BbLHPEOAHM CUTyaLUuUW, HUKOra He
nyckanTe u He XBbpnsWTe ypeaa Ha 3eMsTa, Tbi
KaTo TOBa MOXe CepUO3HO Aa ro noBpeau.

15. Hukora He BnaveTte ypena no 3emsTa AoKaTo ro
MecTuTe, 3aL0TO TOBa MOXe Aa ro noBpeau.
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16. BuHarn BapgeTe Lwencena OT eNeKTPUYeckus
KOHTAKT:
- KoraTo ocTaBsiTe ypeaa 6e3 Haa3op;
- npeau Aa NoYUcTUTe 3aApPbCTBaHE;
- npeau npoBepka, NoYMcTBaHe U paboTta no
ypeAa; .
- npeau MpaBeHe Ha HACTPOWKKU, CMsIHA Ha
aKkcecoapu UInmn cbXxpaHeHue;
- aKo ypeAabT 3ano4yHe Aa Bubpupa no
HeoOMYaeH Ha4YuH;
npu TpaHcMNopTUpaHe Ha ypeaa.
17. He npetoBapBaitTe ypepa. Ton pa6otu no-
Ao6pe U C MO-HUCHLK PUCK OT HapaHsiBaHe CbC
CKOpOCTTa, 3a KOATO € NPOoeKTUpaH.

WHCcTpyKumnK 3a noaapbKKa

1. CBbCTOAHMETO Ha  pexewmss  UHCTPYMEHT,
3alMTHUTE eNleMEeHTU M nNpe3pamkarta TpsibBa Aa
ce NpoBepsBaT NpeAn Havano Ha pa6oTa.

2. WsknwuBante pgBuratenss WM wencena or
3axpaHBaHeTO npeam  pAa U3nNbrHABaTe
AEeNCTBUA NO NoaapbLKKaTa, CMAHA Ha pexeLuns
MHCTPYMEHT U NoYnCTBaHe Ha ypeaa.

3. Cnen ynotpeba wu3kn4BalTe liencena oT
3axpaHBaHeTO W NpoBepsiBaiTe 3a NoBpPeAMu.

4. TpoBepsiBaiTe 3a pa3xnabeHn KpenexHu
eneMeHTU U NoBpeAeHN KOMMOHEHTH, Hanpumep
NOYTU HaNoNMOBUHA OTPA3aH pexeLy MHCTPYMEHT.

5. Korato He ce u3non3Ba, cbxpaHsABawWTe ypena
B CyXO, 3aK/lO4BaLlo Ce NoMeLleHue, A0 KOeTo
HSIMaT AOCTHLN Aeua.

6. MW3nonssante camo npenopbYaHuTe ot
nNpou3BoAUTENSA pe3epBHU YacTU M aKcecoapu.

7. BuHaru npoBepsBaiiTe Aanu BeHTUNAUMOHHUTE
OTBOPM He Ca 3anyLlleHN OT OTIIOMKM.

8. PepoBHO WHcCneKkTMpaWTe W nopabpxanTe
ypeaa, ocobeHO npeau W cnen  nonsBaHe.
YpeanbT TpsAiGBa Aa ce noaabpxka caMo B HawWwuTe
OTOPU3UPaHUN CEPBU3MN.

9. TMopabpxaiTe APBLKKUTE CYXWU, YMCTU U Ge3
OMa3HsiBaHe U MPBLCOTUSA.

10. Hukora He m3nonsBanTe BoAa 3a NOYMCTBaHE Ha
ypena.

3ANA3ETE TE3N MHCTPYKLUW.

A NPEAYNPEXOEHUE:

HE nos3BonsABanTe yno6CTBOTO M MNO3HaBaHETO
Ha ypenda (B pe3yntar Ha MHOrokpaTHa ynotpe6a)
Aa fAoBefjaT A0 HecnasBaHe Ha npaBunata 3a
6e3onacHocT 3a TO3M npopaykt. U3MON3BAHETO
HE MO MNPEOHA3HAYEHUE u HeusnbiHeHUETo
Ha WHCTPyKUMWUTe 3a Ge3onacHOCT, onpeaeneHn B
ToBa PbKOBOACTBO, MOXe Aa AoBede OO CepUO3HU
HapaHsiBaHWS.
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ONMNCAHMUE HA KOMMOHEHTUTE (®urypa. 1)

®YHKUMOHAITHU XAPAKTEPUCTUKU

& NPEAYNPEXOEHUE:

BuHaru npoBepsiBaiiTe Aanyv ypeabT € U3KIOYEH U
WencenbT € U3BaAeH OT erleKTPUYECKUS KOHTaKT,
npeau Aa perynupare unu nposepute yHKUUUTE
Ha ypepa. HeusknioyBaHe Ha ypeaa U HewsBaxdaHe
Ha Llerncena oT 3axpaHBaHETO MOXe Aa [OoBede A0
CEPUO3HY HapaHsiBaHWs NOpaay CryyaiHo cTapTupaHe
Ha ypena.

[eicTBMe Ha cnycbKa 3a BknoYBaHe (Purypa. 2)

& NPEAYNPEXOEHUE:

 MNpeau ga BkNOUUTe ypeaa B 3aXpaHBaHETO BMHaru
npoBepsABaiTe Aanu CNychbKbT 3a BKMIOYBaHe ce
3afeincTBa NPaBUITHO U ce Bpblua B NOMOXeHue
WU3KI., cnea kato 6bAe ocBo6oaeH. He HaTuckanTe
CUNMHO crnycbka 3a BkrlouBaHe Ge3 Aa nnb3HeTe
flocTYETO 3a 3acTonopsiBaHe Ha cnycbka. B
NPOTUBEH crnyvau Moxe Aa ro cuynure. PaGoTata
C ypeaa, ako kntoya He paGoTu HapexaHo, Moxe aa
posefe A0 3aryba Ha ynpaBneHUeTo U Cepuo3HO
HapaHsiBaHe.

3a fja He ce Jonycka criyqainHo HaTUcKaHe Ha crycbka 3a
BKIMOYBaHeE, € NPeaoCcTaBeHo JI0CTYe 3a 3acTonopsisaHe
Ha crnycbKa.

3a pa craptipate ypeda, Mib3HeTe FlOCTYETO 3a
3acTonopsisaHe Ha Chnycbka Hanpes W creg Tosa
HaTUCHeTe crycbka 3a BKniousaHe. OcBoboaeTe cnycbka
3a BKIIOYBaHe, 3@ Aja cripeTe ypeaa.

Pexelua rnaBa c HannoHoBa kopaa (Purypa. 3)

BEJNEXKA:

* He ce onutBaiitTe oa HaTUCHeTe rMasaTa ¢ KopAa, 4oKaTo
ypeabT pabotn Ha BMCOkM obopoTu. HatuckaHeTo Ha
rmaearta 3a nogaBaHe Ha HaUIOHOBa KopAa Npu BUCOKK
obopoTu Moxe [a noBpeamn pexellara rnaea.

* MNopaBaHeTo Ha kopAa Ype3 HaTuckaHe Hsma da vma
edpekT, ako rmaeaTa c kopaa He ce BbpTy.

PexellaTa rmaea ¢ HaWnoHoBa kopaa € [BOWHa rnaea
3a noapsi3aBaHe Ha TpeBa C MeXaHW3bM 3a NoaaBaHe Ha
KopAa Ypes3 HaTuckaHe KbM 3emMsTa.

3a na nopgapeTe Kopaa, HAaTUCHETe pexellaTa rnaea KbM
3eMsiTa, oKaTo pexellaTa rnaea ce BbpTU.

3ABENEXKA:

» Ako He ce Mogafe HaWnoHoBa Kopaa cref HaTuckaHe
KbM 3eMsiTa Ha pexeluaTa rnaea, npeHaBunTe/cMeHeTe
HalinoHoBaTa kopaa, kaTo cnefgaTte npoueaypaTta
onvcaHa B "Mopapbxkka”.

Obpxay Ha kabena (Purypa. 4)
HanpaseTte manka npumka cbc 3axpaHsaluus kaben u ro
okayeTe Ha Abpkada 3a kabena.



MOHTAX

A NPEAYNPEXOAEHUE:

BuHaru npoBepsiBaiTe Aanv ypeabT € U3KITIOYEH U
wencensbT e U3BaAeH OT eNeKTPUYECKMS KOHTaKT,
npeau Aa U3BbLPLIUTE KaKBUTO U Aa e AevCTBUs
no ypepa. HeuskniousaHe Ha ypeda v HevsaxjaHe
Ha Lljencena OT 3axpaHBaHETO MoOxe fAa [oBeae
[0 Cepuo3HU HapaHsiBaHWs Mopagu  cryyaiHo
cTapTupaHe.

Hukora He ctapTupaiTe ypeaa, ako He e crnobeH
HanbnHo. PaboTaTa ¢ Unu cry4aHOTO BKIOYBaHe Ha
HeHanmbnHO crnobeH ypen Moxe Aa NPUYNHY CEPUO3HU
HapaHsBaHUs.

MoHTupaHe Ha ApbXxkaTa (Purypa. 5)

A NPEAYNPEXOAEHUE:

* He wmaxante u He HamansBanWTe OrpaHW4uTEns.
OrpaHnunTenaT noagbpxa onpedeneHo pas3cTosHue
mMexay pABete pble. [loctaBsHe Ha Mopyna Ha
pbKkoxBaTkaTa/bapueparta TBbpAE 6nm3o oo
apyrata pbkoxsaTka MoXe Aa JoBefe Ao 3aryba Ha
yNpaBneHNeTo U CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

MoHTupaiiTe apbxkata u GapvepaTta Bbpxy rymeHata
YacT Ha Tpbbata Ha Bana. Perynupaiite nofoxeHeTo Ha
ApbXKaTa 1 crneq ToBa 3aTerHete yetvpure bonra.

MoHTupaHe Ha npoTtekTop (Purypa. 6)

A\ NPERYNPEXAEHVE:

* Hukora He usnonssanTe ypega 6e3 MOHTUpaH
(kaKTO e NMoka3aHo Ha WNMICTPaLMUATA) NMPOTEKTOP.
ToBa MOXe Ja [AoBeae A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

/AN BHUMAHME:
* BHumMaBalTe fa He ce HapaHUTe Ha HoXa 3a OTpsi3BaHe
Ha HaiinoHoBaTa kopaa.

1. MoHTupainTe NpoTeKTOp KbM Bana.

2. TllogpaBHeTe OTBOPUTE Ha MPOTEKTOP C Mpouenute
Ha MeTanHaTa 4YacT Ha Bana.

3. 3arterHete rv c bonTa.

WHcTanupaHe Ha pexellya rnaBa c HalrIoHoBa
kopaa (Purypa. 7)

BENEXKA:
* 3aObIKUTENHO W3MOM3BaliTE OpUrMHaNHa pexella
rnaBa c HalnoHoBa kopaa.

3ABEJEXKA:
« Mpean u3nonasaHe cBarieTe kanaka Ha Hoxa 3a
Kopaara.

O6bpHeTe ypeda C fonHata YacT Harope, 3a Ja MoXe
[la CMeHWTe pexellaTta rnaea C HainoHoBa kopaa no-
NECHO.

1. TlocTaBeTe YalukaTa Ha ocTa.

2. [pekapaiiTe HannoHoBaTa kopaa npes3 OTBOPWUTE,
Taka 4ye Aa usnese ot Yallukara.

3. MoHTupaiiTe ponkarta Ha ocTa.

4. HatucHete pornkarta, 3a Aa Brnese B Yalukara.

5. XBaHeTe uvalikaTa W porkata W crnei ToBa M
3aTerHeTe CbC 3aKMiouBalLMs  BUHT,
3aBbPTUTE MO YAaCOBHMKOBATA CTPEnKa.

Kato ro

3a fa csanuTe pexeliara rasa C HaWnoHOBa KOpAa,
3aBbpTETE BUHTA OGPATHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPErKa,
[I0KaToO AbpPXUTE Yalukara.

EKCIMJTIOATALMNA

MpaBunHa pa6ota c ypeaa
MpaBunHa ctoika (Purypa. 8)

& NPEAYNPEXOEHUE:

* BuHarn ppbXTe ypega oT pgsficHata cu CTpaHa,
Taka 4Ye OapuepaTa Aa e BUMHaru npepg TANOTO
Bu. [llpaBunHata nosvuuMs Ha ypega no3sonsiea
MaKcKMarieH KOHTPOI 1 CBeXAa A0 MAHUMYM pucka oT
CEpVO3HO HapaHsiBaHe.

A\ BHUMAHUE:

+ Ako no BpeMe Ha paboTta pexewara rnaBa c
HaWNoOHOBA KopAa ce ygapu B KaMbK MNU TBbPA
npeamer, cnpeTe ypeAa v nposepeTe 3a nospeau. B
cnyvau Ye pexelyarta rnaBa e NoBpeAeHa, CMeHeTe
A He3abaBHO. /13non3BaHeTo Ha NoBpeaeHa pexelya
rmaBa MoXe Aa [AoBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

MocTaBeTe npespamkata Ha NSBOTO CWM pamo, KaTo
npomyluMTe rnaeata v AsicHaTa CuW pbka MNpe3 Hesi u
OpbXTe ypeZa BUHAry oT AsicHaTa cu cTpaHa ¢ Gapvepa
npeq Tanoto Bu.

MpukpensiHe Ha npe3pamkaTa (Purypa. 9)
PerynvpaiTe [ObmkuHata Ha npespamkara, Taka
Ye pexewmsi WHCTpyMeHT fda 6bhe ycnopegHo 3a
NOBbPXHOCTTA Ha 3eMsATa.

CsbpixeTe 3akadarnkarta v npespamvkara.

ZE NPEAYNPEXOEHUE:

MHoro BHMMaBaiiTe Aa He 3ary6uTe ynpaBrneHUeTo
Ha ypeaa. He no3BonsiBaiiTe ypeaa Aa ce OTKNOHMU
kbM Bac unu kbm apyr 4oBek, KOMTOo pabGotu
Habnu3so. 3ary6aTa Ha ynpaBreH1eTo Ha ypeaa Moxe
fa aoBefe [0 CEPUO3HW HapaHsiBaHUst Ha onepatopa
Unu Apyrv xopa, CTosALM Habnuso.

PerynupaHe Ha nosuuusATa Ha 3aKkavyankara u
npe3pamkara (Purypa. 10)

3a [a npomeHuTe MO3NUMATA Ha  3akadarnkara,
pasxnabetre Gonta Ha 3akadankara. [lpemecTeTe
3akavaskara.

Cneg Karto perynuparte nosnuuarta 1, 3aTerHete 6onTa.

NOOAPBKKA

A NPEAYNPEXOEHUE:

BuHaru npoBepsiBaiTe Aanu ypeabT € U3KMKOYEH
M WencenbT € U3BaAeH OT eNeKTPUYECKUA KOHTaKT
npeavM WHCNEKUMsi UNnuM noaApbXKa Ha ypega.
HewnskniouBaHe Ha ypefa U HeMsBaxgaHe Ha Liencena
OT 3axpaHBaHeTO MOXe [fa [oBefde [0 CepuosHU
HapaHsiBaHWs Nopaau crnyvanHo cTapTupaHe.

BEJNEXKA:

* Hukora He n3nonssaiiTe HacdTa, 6EH3MH, pasTBOpUTEN,
ankoxon wnu gp. nogobHu npenapatu. ToBa MoXe
fa posefe no obesusetsiBaHe, Aedbopmaumsi mnv
HanyKBaHe.

CmMsiHa Ha HalroHoBaTa pexella Kopaa
(Purypa. 1)

NMPEAYNPEXOEHUE:

« Mpeau pa6ota ce yBepeTe ce, Ye pexelaTta rnasa
C HaWnoHOBa KOpAa € MpaBWMHO MOHTMpaHa B
ypepna. HenpasunHo MoHTMpaHaTa pexelyara rnasa c
HaMnNoHoBa KOpPAa MOXe W3NETU OT ypeaa v Aa NPUUnHA
CEpPUO3HO HapaHsiBaHe.
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1. CsaneTe 3aknoyBalLMsi BWHT, KaTo ro 3aBbpTuTe
obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTPenka.

2. Ceanete ponkata u vawkata. MaxHeTe cTtaparta
HannoHoBa KopAa OT pornkara.

3. Ortpexere 3 — 6 M HaunnoHoBa kopaa. CrbHeTe
pexeliaTta kopga Ha ABe, KaTo OCTaBWTe efHaTa
nonosnHa ¢ 80 — 100 mm no gbnra oT gpyrarta.
(Purypa. 12)

4. 3akayeTe cpegaTa Ha HoBaTa HalnoHoBa Kopaa B
xneba, KOWTO e pasnonoXeH B LEHTbpa Ha porkara
mMexgy JABaTa KaHana 3a HawnoHoBa kopaa.
(Purypa. 13)

5. HaBwiiTe pgBaTta kpas cTerHato No KaHanute B
nocokara, nokasaHa OT CTpesikuTe Ha poskaTa.

6. WHcTanupante pexewata rnasa C HaWroHoBa

KOpAa, KakTo e  OnMcaHo B HaCTOSLOTO
pbkoBoAcTBO. (Purypa. 14)
3a pa ce nogagbpka BEBOMACHOCTTA wn

HAOEXXOHOCTTA Ha npopgykTa, PEMOHTbBT, KakTo W
BCUYKM ApYrvi AeCTBMA Mo NoaapbkKKaTa u HacTpolikaTa,
TpsbBa Aa ce M3BbPLUBAT OT OTOPU3NPaAHUTE CEepPBU3HU
ueHTpoBe Ha Makita n ga ce nanonasaTt camo pesepBHU
yacTn Makita.

NEPUOA HA MOAOPBXXKA

KomnoHeHTu: WHTtepBsan:

MeToz:

Bceku nbT npean

Kaben 3a 3axpaHBaHe
ynotpeba

BuayanHo npoBepeTe fanu He € MHOro U3HOCEH Unn
noBpegeH. AKO € MOBpeAeH, ce 0ObpHETE 3a PEMOHT KbM
MeCTeH OTOpU3npaH CepBu3.

BWHT Ha gonbrnHuTenHaTa
OpbxKa

Bceku nbT npeamn
ynoTtpe6a

MpoBepeTe ganu BUHTa He e pa3xnabeH. Ako e
pa3xnabeH, 3aTterHerte ro. CMeHeTe BMHTa, ako e
nospeaeH.

MpepnasuTten 3a pexelus
VHCTPYMEHT (NPOTEKTOpP)

Bceku nbT npeamn
ynotpeba

MpoBepeTe fanu Hama pasxnabeH BUHT v Aanu
npeanasuTensT He e noBpeaeH. Ako nma pasxnabeH
BUWHT, 3aTerHete ro. CMeHeTe npeanasuTensi, ako e
noBpeaeH.

Pexella rnaBa ¢ HannoHoBa
Kopaa

Ha Bceku 10 yaca

BusyarnHo npoeepeTe Aanu He € MHOro M3HOCeHa Unn
noBpefeHa. AKo e NoBpeaeHa, CMeHeTe 5.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTHU
Mpeau aa novckate peMoHT, MbPBO MHCMEKTUpaiiTe ypena camu. AKo oTKpueTe Npobrem, KOMTO He e onucaH B ToBa
PBKOBOACTBO, He ce onuTBanTe fga pasrnobute ypeda. Bmecto Tosa, nouckainte ypeabT Aa Gbae peMoHTUpaH ot

oTopu3unpaHuTe cepusn Ha Makita, kouTo nsnonsear camo pesepBHu Yactn Makita.

CraTyc Ha HeusnpaBHOCT

MpnunHa

[OevictBrne

[Buratensit He paboTu.

3axpaHBaHETO He € BKITHYEHO.

BkntoyeTe 3axpaHBaHeTO.

3axpaHBalumAT kaben e npekbeHar.

3apBwxBallaTa cuctema He pabotu
nobpe.

OGbpHeTe ce 3a PEeMOHT
OTOpU3NPaH CepBU3.

KbM

[suratenat cnupa creq Kpartka
pabora.

MperpsiaHe.

Cnpete pabota c ypega u ro
ocTaBeTe fa ce oxnagn.

Heobuyaiiin Bubpaumm:
cnpeTte BegHara ypega!

KOpda € CKbCaH.

YpeaobT He poctura MakcumanHu | 3agBwpkBaluaTta cuctema He pabotn | OGbpHeTe ce 3a PEMOHT  KbM
obopoTu. no6pe. OTOPU3NPaH Cepau3.
Uyxao TAno, Hanpumep  KIoH,
MOXe Ja Ce e 3aKNewmno mexay
PexelwmsaT  MHCTPYMEHT  He  Ce | mpepnasvTens u pexelyata rnaea ¢ MaxHeTe 4yxaoTo TAno.
BbpPTU: HalinoHoBa kopaa.
cnpeTe BegHara ypeaa!
3apBwkBallaTa cuctema He pabotm | OGbpHeTe ce 3a PEeMOHT  KbM
nobpe. OoTOPU3NPaH cepaua.
HatucHete pexewartra raea c
EovHmnaT kpam Ha HaWnoHoBaTa | HalWfoHOBa kopAa KbM  3emATa,

[JoKaTo T ce BbpTU, 3a Aa nogagere
Kopaa.

He cnupar:
W3knioueTe BedHara Liencena ot
3axpaHBaHeTo!

Hel/l3|'|paBHOCT € erneKkTpuyeckaTta
nnu enekTpoHHa cucrtema.

3agBwkBalLaTa cuctema He pabotn | O6bpHETE Cce 3a PEMOHT KbM
no6pe. OTOPU3NPaH CepBu3.
PeXELLMAT UHCTPYMEHT N ABUraTensT Wakntouete Lencena oT

3axpaHBaHeTo 1 ce oGbpHeTe 3a
PEMOHT KbM MeCTeH OTOpW3upaH
cepBu3.

AKCECOAPW, KOUTO CE NPEONATAT KATO
onuua

A\ BHUMAHVE:

Te3an akcecoapu unu NpUCTaBku ce MpenopbyBaTt 3a
n3non3saHe ¢ Bawwsa ypen Makita, onucaH B TOBa
PBbKOBOACTBO. M3non3BaHeTO Ha Apyrn akcecoapu v
NpUCTaBKN MOXe Aa Cb3aaje OnacHOCT OT HapaHsBaHe.
M3nonsBaiiTe akcecoapute W NpuUCTaBKUTE CaMo
cnopep npegHasHa4YeHeTo UM.

AKO MMmaTe Hyxpaa OT rnoBeye MHGopMauus Unu CbBET

OTHOCHO Te3n akcecoapu, Mons, obbpHeTe ce KbM

MecTHUs cepsu3 Ha Makita.

« Pexela rnaea c HannoHosa kopaa

* HainoHoBa kopaa (pexelua kopaa)

* pe3pamku

3ABENEXKA:

* Hsikon npoaykTh OT cnckbka mMoraTt Aa 6bAaT BKOYEHN
B OMakoBKaTa Ha ypeja kaTo CTaHAapTHU akcecoapu.
Te MOXe Aa ca pasnUyHN 3a pasnMyH1TE AbPXKaBu.
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HRVATSKI (Originalne upute)

Objasnjenje opceg prikaza

1 Drza¢ kabela 8 Barijera 16 Kuciste glave
2 Kabel napajanja (oblik moze 9  Stitnik (reznog alata) 17 Ocice
varirati, ovisno o zemlji) 10 Rezni alat 18 Namotak
3 Straznja rucka 11 Remen zarame 19 Vijak blokade
4 Poluga za blokadu 12 Najucinkovitije podrucje rezanja 20 Rezac uzeta
5  Ukljuénoliskljuéna sklopka 13 Rucka 21 Poklopac
6  Prednja rucka 14 Gumeni dio 22 Kuka
7 Kuka (mjesto za vjeSanje) 15 Stitnik 23 80— 100 mm
SPECIFIKACIJE
Model UR3500 UR3501
Vrsta rucke Polukruzna rucka
Ukupna duljina 1550 mm
Neto tezZina 4,3 kg
Nazivna ulazna snaga 700 W 1000 W
Brzina bez opterec¢enja 6500 min~"' 6500 min~
Primjenjivi rezni alat Najlonska rezna glava
Sirina rezanja 350 mm
Sigurnosni razred =74

« Zahvaljuju¢i stalnom programu istrazivanja i razvoja, ovdje iznesene specifikacije podlozne su promjeni bez

prethodne najave.
« Specifikacije se mogu razlikovati ovisno o zemlji.
» Tezina prema EPTA Postupku 01/2003

Buka Prosje€na razina zvu¢nog tlaka Prosje¢na razina jacine zvuka
Primjenjivi standard
Neodredenost Neodredenost Jen)
Model L., (dB(A)) K (dB(A)) L, (dB(A)) K (dB(A))
UR3500 81,6 25 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

* Nosite zastitu za sluh.

Vibracija Prednja drska Straznja drska
Neodred Neodred Primjenjivi standard
2 eodredenost 2 eodredenost ili direktiva
Model a, (m/s?) K (m/s?) a, (m/s?) K (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

« Navedena vrijednost za vibracije izmjerena je prema
standardnom ispitnom postupku i moze se koristiti za
usporedivanje jednog alata s drugim.

» Navedena vrijednost za vibracije moze se koristiti i za
pocetnu procjenu izloZzenosti.

A\ UPOZORENJE:

« Vibracije tijekom rada elektricnim alatom mogu se
razlikovati od navedenih podataka ovisno o nacinu na
koji se alat koristi.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja koje
se temelje na procjeni izloZzenosti u stvarnim uvjetima
rada (uzimajuc¢i u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao
Sto je vrijeme kada se alat iskljucivao i kada je radio u
praznom hodu uz vrijeme potrebno za pokretanje).
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Simboli
Sljedece prikazuje simbole koji se koriste za opremu. Prije
koristenja uvjerite se da ste razumijeli njihovo znacgenje.

A

« Budite iznimno pazljivi i pozorni.

Progitajte priruénik s uputama.

Opasnost; izbacene

predmete.

pazite na

Udaljenost izmedu alata i promatraca
mora biti najmanje 15 m.

Drzite promatrace podalje od alata.

Drzite najmanje 15 m razmak.

Nosite kacigu, naocale i Stitnike za
usi.

€

Nosite zastitne rukavice.

Nosite robusne Cizme s potplatima
koji se ne klizu. Preporucuje se
noSenje  sigurnosnih  ¢izma s
¢eliénom zastitom za prste.

Ne izlazite vlagi.

Iskopcajte utika¢ ako se kabel osteti
ili zapetlja.

Nemoijte koristiti ostricu.

DVOSTRUKA IZOLACIJA

Samo za drzave €lanice EU-a
Elektricnu opremu nemojte odlagati
zajedno s otpadom iz ku¢anstval!
Postuju¢i  Europsku direktivu o
elektricnoj i elektronickoj opremi
i njenu provedbu u skladu s
nacionalnim  pravom, elektri¢na
oprema kojoj je istekao vijek trajanja
mora se prikupljati zasebno i vraéati
u odgovarajuc¢e ekolosko reciklazno
dvoriste.

Samo za europske zemlje

Izjava o sukladnosti EZ-a
Tvrtka Makita izjavljuje da su sljedeci strojevi:
Naziv stroja:
Elektri¢ni trimer za travu
Br./vrsta modela: UR3500, UR3501
Specifikacije: vidi tablicu ,SPECIFIKACIJE".
sukladni sa sljede¢im europskim direktivama:
2000/14/EZ, 2006/42/EZ, 2004/108/EZ
Proizvedeni u skladu sa sljede¢im standardima ili
standardiziranim dokumentima:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Tehnicka datoteka u skladu s 2006/42/EZ dostupna je na
sliedec¢oj adresi:

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koji zahtijeva Direktiva
2000/14/EZ u skladu je s Prilogom VI.

Nadlezno tijelo:

Société Nationale de Certification et d’Homologation

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Identifikacijski broj 0499

Model UR3500
Izmjerena razina jacine zvuka: 93,75 dB (A)
Zajaméena razina jacine zvuka: 96 dB (A)

Model UR3501
Izmjerena razina jacine zvuka: 93,4 dB (A)
Zajaméena razina jagine zvuka: 96 dB (A)

30.1.2015.

Yasushi Fukaya

Direktor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija
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VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

/A\ UPOZORENJE! Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja i sve upute. NepridrZzavanje upozorenja
i uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara iili
ozbiljne ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu

uporabu.

1. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starosti 8 i vise

godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim

ili mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim

iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili

dobivaju upute za rukovanje bitne za uporabu

uredaja na siguran nacin i razumiju opasnosti
koje s time dolaze.

Djeci je zabranjeno igranje uredajem.

Upoznajte se s kontrolamai pravilnim koristenjem

opreme.

4. Upozorenje. Rezni elementi i dalje rotiraju nakon
iskljuc¢ivanja motora.

5. Nikada nemojte dopustite djeci ili osobama koje
nisu upoznate s uputama da koriste stroj.

6. Prestanite koristite stroj dok su u blizini ljudi,
narocito djeca, ili kuéni ljubimci.

7. Koristite stroj samo na danjem svjetlu ili pod
dobrim umjetnim osvjetljenjem.

8. Prije uporabe stroja i nakon udarca provjerite
uredaj na trosenje ili oStecenja te ga popravite
po potrebi.

9. Pripazite da vas ne ozlijedi neki od uredaja
koji se koristi za skracivanje rezne niti. Nakon
produljivanja rezne niti uvijek vratite uredaj u
izvorni polozaj za rad prije nego ga ukljuéite.

10. Nikad ne zamjenjujte nemetalni rezni alat s
metalnim reznim alatom.

11. Ovaj uredaj nije namijenjen za rukovanje od
strane osoba (ukljucujuci i djecu) sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem, osim
ako nisu pod nadzorom ili ne dobivaju upute za
rukovanje strojem od strane osobe odgovorne
za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod
nadzorom kako biste se uvjerili da se ne igraju s
uredajem.

12. Koristite alat s iznimnom paznjom i pozornoscu.

13. Rukujte alatom samo ako ste u dobrom fizickom
stanju. Sve radove obavljajte smireno i pazljivo.
Razumno koristite alat i imajte na umu da je
rukovatelj ili korisnik odgovoran za nesrece ili
opasnosti koje se mogu dogoditi drugim ljudima
ili njihovoj imovini.

14. Nikada nemojte rukovati alatom ako ste umorni,
ne osjecate se dobro ili ste pod utjecajem
alkohola ili droga.

15. Odmah iskljucite alat ako uocite bilo kakav
neuobicajeni rad.

16. Iskopcaijte stroj iz uti€nice prije provjere, ¢i§¢enja
ili rada na stroju i kada se ne koristi.

17. Nemojte koristiti zamjenske dijelove ili pribor
koji nije isporucio ili preporuéio proizvodac.

w N

Namjena alata

1. Koristite ispravan alat. Elektri¢ni trimer za travu
namijenjen je isklju¢ivo rezanju trave, manjeg
korova. Ne smije se Kkoristiti ni u koju drugu
svrhu kao $to je rezanje Zivice jer moze do¢i do
ozljede.
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Osobna zastitna oprema

3.

Primjereno se obucite. Odjec¢a koju nosite
treba biti primjerena i odgovarati svrsi, tj. treba
pristajati uz tijelo, ali ne smije vas ometati. Ne
nosite nakit ili odjeéu koja se moze zaplesti u
visoku travu. Koristite zastitno pokrivalo za kosu
kako biste obuzdali dugu kosu.

Kada koristite alat, uvijek nosite robusne cipele
s potplatima koji se ne klizu. One vas Stite od
ozljeda i osiguravaju dobro uporiste.

Nosite zastitne naocale.

Elektricna sigurnost

1.

Izbjegavajte rad u opasnom okruzenju. Alat
nemojte koristiti na vlaznim ili mokrim mjestima
niti ga izlagati kiSi. Ulazak vode u alat moze
povecati rizik od strujnog udara.

Utikac¢i elektriécnog alata moraju odgovarati
izlazu. Nemojte mijenjati utika¢ na bilo koji
nac¢in. Nemojte koristiti utikace prilagodnika
s uzemljenim elektriénim alatima. Mijenjanjem
utikaa i odgovarajuéih izlaza povecéavate rizik od
strujnog udara.

Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim
povrsinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci
i hladnjaci. Postoji povecani rizik od strujnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

Nemojte zloupotrebljavati  kabel. Nikada
nemojte koristiti kabel za nosenje, povlacenje
ili isklju€ivanje elektricnog alata. Drzite kabel
dalje od topline, ulja, ostrih rubova ili pomi¢nih
dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli povecéavaju
rizik od strujnog udara.

Kada koristite elektricni alat na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za primjenu
na otvorenom. Uporabom kabela prikladnog za
primjenu na otvorenom smanjujete rizik od strujnog
udara.

Ako je rad elektricnim alatom u vlaznom mjestu
neizbjezan, koristite izvor struje zasticen
uredajem diferencijalne napajanja (RCD).
Uporaba uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik
od strujnog udara.

Uvijek se preporucuje uporaba izvora napajanja
zasticenih uredajem diferencijalne struje jakosti
30 mA ili manje.

Prije uporabe provjerite kabel napajanja i produzni
kabel radi znakova oStecenja ili starenja.



9. Ako se kabel tijekom uporabe o$teti, odmah ga
iskopcajte iz izvora napajanja. Ne dodirujte kabel
prije iskopcavanja iz izvora napajanja.

10. Nemojte koristiti alat ako je kabel oste¢en ili
istroSen.

11. Drzite produzni
rezanje.

kabel dalje od elemenata za

Pokretanje alata

| é Q

| O |

1. Provjerite da na radnom podrucju od 15 metara
nema djece ili drugih ljudi te pazite da nema
zivotinja u blizini. U suprotnom prestanite
koristiti alat.

2. Prije uporabe uvijek provijerite je li alat siguran
za rad. Provjerite je li siguran rezni alat i radi
li Stitnik i uklju¢nol/iskljuéna sklopka/poluga
ispravno. Provjerite jesu li rukohvati €isti i suhi
te ispitajte rad prekidaca uklju¢enol/iskljuéeno.

3. Prije daljnje uporabe alata provjerite oSte¢ene
dijelove. Prije daljnje uporabe alata potrebno je
pazljivo provjeriti osteceni Stitnik ili neki drugi
dio kako biste se uvjerili da je moguce ispravno
koristiti alat u njegovoj namijenjenoj funkciji.
Provjerite poravnanje pokretnih dijelova, spojeve
pokretnih dijelova, prijelom dijelova, montazu ili
bilo koji drugi slucaj koji moze utjecati na rad
alata. Osteceni stitnik ili neki drugi dio potrebno
je ispravno popraviti ili zamijeniti u nasem
ovlastenom servisnom centru ako nije drugacije
navedeno u ovom priruéniku.

4. Ukljucite motor samo kada su vam ruke i noge
udaljene od reznog alata.

5. Prije pokretanja uvjerite se da rezni alat nije
u dodiru s évrstim predmetima poput grana,
kamenja itd. jer ¢e se rezni alat okretati pri
pokretanju.

Nacin rada

1. Nikada nemojte koristiti stroj kada su stitnici
osteceni ili nisu na mjestu.

2. Koristite alat na dobrom osvjetljenju i uz dobru
vidljivost. Zimi pazite na klizava ili mokra
podrucja, led i snijeg (opasnost od klizanja).
Uvijek osigurajte sigurno uporiste.

3. Pripazite da rezni alat ne ozlijedi vase noge i
ruke.

4. Uvijek odmaknite ruke i noge od reznog alata,
posebice kada ukljuc¢ujete motor.

5. Nikad nemojte rezati iznad struka.

6. Nikada nemojte stajati na ljestvama i rabiti
opremu.

7. Nikada ne radite na nestabilnim povrsinama.

8. Ne rastezite se prekomjerno. Odrzavajte
ravnotezu u svakom trenutku. Uvijek imajte
oslonac na nagibima. Uvijek hodajte i nikad
nemojte trcati.

9. Uklonite pijesak, kamenje, ¢avle i sl. koji se
nalaze unutar radnog podrucja. Strane bi ¢estice
mogle ostetiti rezni alat i prouzrogiti razbacivanje
koje dovodi do ozbiljne ozljede.

10. Ako rezni alat udari u kamenje ili druge ¢vrste
predmete, odmah iskljucite motor i pregledajte
rezni alat.

11. Rezni alat mora se okretati najve¢om radnom
brzinom prije pocetka rezanja.

12. Prilikom uporabe alat uvijek drzite objema
rukama. Prilikkom uporabe nikad ne drzite
alat jednom rukom. Uvijek osigurajte sigurno
uporiste.

13. Sve zastitne naprave i Stitnici isporuceni sa
strojem moraju se koristiti tijekom rada.

14. Nikada nemoijte ispustiti ili bacati alat na tlo, osim
u hitnim sluéajevima, jer bi to moglo ozbiljno
ostetiti alat.

15. Nikada nemojte vuéi alat po tlu kad ga pomicete
s jednog mjesta na drugo jer bi se na taj nacin
alat mogao ostetiti.

16. Uvijek iskopcajte uti€nicu iz struje:

- kada alat ostavite bez nadzora;

- prije ¢iS¢enja blokade;

- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na alatu;

- prije podesavanja, zamjene pribora ili
pohranjivanja;

- uvijek kada alat po¢ne neobiéno vibrirati;

- uvijek kada transportirate alat.

17. Nemojte koristiti prekomjernu silu na alatu. Bolje
obavlja posao na brzini za koju je namijenjen te
je rizik ozljede smanjen.

Upute za odrzavanje

1. Prije pocetka rada morate provjeriti stanje reznog
alata, zastitnih uredaja i remena za rame.

2. Prije odrzavanja, zamjene reznog alata i ¢iS¢enja
alata iskljucite motor i iskopcajte utikac.

3. Nakon uporabe iskopcajte utikac i provijerite je li
alat ostecen.

4. Provjerite zategnutost pri¢vrséivaca i ostecenje
dijelova kao s$to je gotovo napola prerezan rezni
alat.

5. Kada je ne koristite, pohranite opremu na suhom
mjestu koje je zaklju€ano ili izvan dosega djece.

6. Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koji je
proizvodac preporucio.

7. Uvjerite se da su otvori za zrak ociS¢eni od
naslaga prijavstine.

8. Redovito pregledavajte i odrzavajte alat, posebice
prije/poslije uporabe. Predajte alat samo
ovlastenom servisnom centru na popravak.

9. Rucke odrzavajte suhe, Ciste i zasti¢ene od ulja i
masnoce.

10. Nikad ne koristite vodu za ¢iS¢enje jedinice.

SACUVAJTE OVE UPUTE.

A\ UPOZORENJE:

NEMOJTE dozvoliti da udobnost ili znanje o
proizvodu (ste€eno stalnim koriStenjem) zamijene
strogo pridrzavanje sigurnosnih propisa za
odredeni proizvod. ZLOUPORABA ili nepridrzavanje
sigurnosnih propisa navedenih u ovim uputama za
uporabu mogu prouzrogiti ozbiljne ozljede.
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OPIS DIJELOVA (Slika 1)

FUNKCIONALNI OPIS

A\ UPOZORENJE:

« Prije provjere funkcija alata obavezno iskljucite alat
i izvucite prikljucni kabel iz utiénice. Ako ne iskljucite
alat i ne izvucete prikljuéni kabel iz utiCnice, mozete
pretrpjeti ozbiljne tjelesne ozljede zbog nenamjernog
pokretanja.

Radnja ukljuéivanja napajanja (Slika 2)

A\ UPOZORENJE:

Prije ukljuéivanja na napajanje provjerite radi li
ukljuénoliskljuéna sklopka i vrac¢a li se u polozaj
»OFF*“ (Isklj.) nakon otpustanja. Nemojte snazno
povlaciti ukljuénoliskljuénu sklopku dok niste
pomaknuli polugu za blokadu. Na taj bi se nacin
mogla slomiti sklopka. Rad s alatom na kojem sklopka
ne radi ispravno moze dovesti do gubitka kontrole i
teske tjelesne ozljede.

Da bi se sprijecilo slu¢ajno povlacenje uklju¢no/isklju¢ne
sklopke, na alat je postavljen i gumb za deblokadu.

Za pokretanje alata, pomaknite polugu za blokadu
naprijed i potom povucite ukljuéno/iskljuénu sklopku. Za
iskljucivanje alata otpustite uklju¢nof/isklju¢nu sklopku.

Najlonska rezna glava (Slika 3)

POZOR:

Nemojte pokuSavati izbaciti najlonsko uze dok alat jos
radi na velikom broju okretaja. Izbacivanje najlonskog
uzeta dok radi na velikom broju okretaja moze
prouzroCiti o$tecenje na najlonskoj reznoj glavi.
Izbacivanje nece ispravno raditi ako se glava ne rotira.

Najlonska rezna glava dvostruka je glava za rezanje trave
koja ima mehanizam udari i izbaci (bump & feed).

Da biste izbacili najlonsko uze, udarite reznu glavu o tlo
dok se glava jos rotira.

NAPOMENA:

» Ako se najlonsko uze ne izbaci tijekom udaranja glave,
namotajte ili zamijenite najlonsko uze slijedeci postupke
opisane pod odjeljikom ,Odrzavanje*.

Drzac kabela (Slika 4)
Napravite malu petlju na kabelu za napajanje i objesite
ga za drza¢ kabela.

SASTAVLJANJE

/N UPOZORENJE:

Obavezno provjerite je li alat isklju¢en i odspojen
prije obavljanja posla na alatu. Ako ne iskljucite
alat i ne izvucete priklju¢ni kabel iz uti¢nice, mozete
pretrpjeti ozbiline tjelesne ozljede zbog nenamjernog
pokretanja.

Nikada nemojte pokretati alat ako nije u potpunosti
sastavljen. Ako koristite alat dok je samo djelomiéno
sastavljen, moze doci do ozbiljnih tjelesnih ozljeda zbog
nenamjernog pokretanja.
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Priévrscéivanje rucke (Slika 5)

A\ UPOZORENJE:

* Ne uklanjajte ni smanjujte drza¢ razmaka. Drzaé
razmaka osigurava razmak izmedu ruku. Postavljanjem
sklopa drske/barijere blizu druge drske izvan duljine
drzaca razmaka mozZe dovesti do gubitka kontrole i
teskih ozljeda.

Stavite rucku i barijeru na gumeni dio na cijevi osovine.

Prilagodite polozaj ru¢ke i zatim pricvrstite sve uz pomo¢

Cetiriju vijaka.

Pri¢vrscivanje stitnika (Slika 6)

A\ UPOZORENJE:

* Nikada nemojte koristiti alat kada stitnik nije
namjesten. U suprotnom moze do¢i do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

A\ oPREZ:
 Pazite da se ne poreZete na rezac za rezanje najlonskog
uzeta.

1. Postavite Stitnik na cijev.

2. Poravnajte rupu S§titnika s otvorom na metalnom
dijelu cijevi.

3. Pricvrstite Stitnik svornjakom.

Priévrscivanje najlonske rezne glave (Slika 7)

POZOR:
» Obavezno koristite originalnu najlonsku reznu glavu.

NAPOMENA:
 Uklonite poklopac rezaca uzeta prije uporabe.

Obrnite alat kako biste jednostavno mogli zamijeniti
najlonsku reznu glavu.

1. Postavite kuciste glave na osovinu.

2. Provucite najlonsku uzad kroz ocice da bi izasle iz
kucista glave.

3. Postavite namotak na osovinu.

4. Pritisnite namotak da sjedne u kuciste glave.

5. Drzite kuciste glave i namotak te ih zategnite vijkom
blokade okretanjem udesno.

Da biste uklonili najlonsku reznu glavu, dok drzite kuciste
glave okrenite vijak blokade ulijevo.

RAD

Ispravno rukovanje alatom

Ispravno drzanje (Slika 8)

A\ UPOZORENJE:

 Uvijek drzite alat s desne strane tako da je barijera
uvijek ispred vaseg tijela. Ispravno drzanje alata
omogucuje maksimalnu kontrolu i smanjit ¢e rizik od
ozbiljne tjelesne ozljede.

A\ oPREZ:
» Ako tijekom rada najlonska rezna glava slu¢ajno
udari o kamen ili tvrdi predmet, zaustavite

alat i provjerite ga na moguca ostecenja. Ako
je najlonska rezna glava ostecena, odmah je
zamijenite. Uporaba oSstecene najlonske rezne glave
moze prouzro€iti ozbiljnu osobnu ozljedu.

Postavite remen za rame na lijevo rame tako da provucete
glavu i desnu ruku kroz njega i drzite alat na svojoj desnoj
strani te uvijek drzite barijeru ispred svog tijela.



Priévrséivanje remena za rame (Slika 9)

Podesite duljinu remena tako da rezni alat bude
usporedno s tlom.

Spojite kuku i remen.

/\ UPOZORENJE:

Budite iznimno oprezni da uvijek odrzavate
kontrolu nad alatom. Ne dopustite da se alat odbije
prema vama ili nekom drugom u blizini. Ako ne
mozete kontrolirati alat, moze do¢i do ozbiljne ozljede
promatraca i rukovatelja.

Podesavanje polozaja kuke i remena za rame
(Slika 10)

Da biste promijenili polozaj kuke, otpustite vijak na kuki.
Zatim pomaknite kuku.

Nakon podeSavanja polozaja kuke, CEvrsto zategnite
vijak.

ODRZAVANJE

/\ UPOZORENJE:

» Prije svih pregleda i odrzavanja alata uvijek
provjerite jeste li iskljucili alat i iskopcali utikac.
Ako ne iskljucite alat i ne izvucete prikljucni kabel iz
utinice, mozete pretrpjeti ozbiline tjelesne ozljede
zbog nenamjernog pokretanja.

POZOR:

» Nikada nemojte koristiti benzin, mjeSavinu benzina,
razrjedivag, alkohol ili sli¢no. Kao rezultat moze se
izgubiti boja, pojaviti deformacija ili pukotine.

Zamjena najlonskog uzeta (Slika 11)

A\ UPOZORENJE:

* Prije rada provjerite je li najlonska rezna glava
ispravno pricvr§éena na alat. Ako najlonsku reznu
glavu ne pri¢vrstite ¢vrsto, moze se dogoditi da se
dijelovi razlete i prouzroce teske tjelesne ozljede.

1. Uklonite vijak blokade okretanjem u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu.

2. Uklonite namotak i kuciste glave. | uklonite staro
najlonsko uze iz namotka.

3. Prerezite najlonsko uze na 3 — 6 m. Presavijte rezno
uze na dvije polovice, ali ostavite jednu polovicu
dulju od druge za 80 — 100 mm. (Slika 12)

4. Zakacite sredinu novog najlonskog uzeta na urez u
srediStu stalka izmedu dvaju kanala za namatanje
najlonskog uzeta. (Slika 13)

5. Cvrsto omotajte oba kraja kroz kanale u smjeru
naznacenom strelicom na namotku.

6. Postavite najlonsku reznu glavu na nacin opisan u
uputama za uporabu. (Slika 14)

Da biste zadrzali SIGURNOST i POUZDANOST

proizvoda, odrzavanje ili namjeStanja morate prepustiti

ovlastenim Makita servisnim centrima, uvijek koristeéi
originalne Makita rezervne dijelove.
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INTERVAL ODRZAVANJA

Dijelovi:

Interval:

Nacin rada:

Kabel za napajanje

Svaki put prije
upotrebe

popravi.

Vizualno pregledajte je li jako pohaban ili oSte¢en. Ako
je ostecen, zatrazite od lokalnog servisnog centra da ga

Vijak pomo¢ne rucke

Svaki put prije
upotrebe

Provijerite da vijak nije labav. Pritegnite ga ako jest labav.
Ako je vijak ostec¢en, zamijenite ga.

Stitnik reznog alata

Svaki put prije
upotrebe

Provjerite je li vijak labav i je i stitnik oSte¢en. Pritegnite
vijak ako je labav. Ako je ostecen, $titnik zamijenite.

Najlonska rezna glava

Svakih 10 h

Vizualno pregledajte je li jako pohabana ili oSte¢ena. Ako
je oStecena, zamijenite je.

RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego $to zatrazite popravak, sami provedite pregled. Ako naidete na problem za koji ne postoji objasnjenje u
uputama, nemojte pokuSati rastaviti alat. Umjesto toga obratite se ovlastenom servisnom centru tvrtke Makita koji za
popravke uvijek koriste zamjenske dijelove tvrtke Makita.

Stanje kvara

Uzrok

Radnja

Motor se ne pokrece.

Izvor napajanja nije prikljucen.

Ukopgajte utikac.

Kabel za napajanje je neispravan.

Pogon ne radi ispravno.

Zatrazite popravak kod
lokalnog servisnog centra.

vaseg

Motor se
koristenja.

isklju¢i nakon kratkog

Pregrijavanje.

Prekinite koriStenje alata i ostavite
ga da se ohladi.

Pogon ne radi ispravno.

Ne doseze maksimalan broj okretaja Pogon ne radi ispravno Zatrazite popravak kod vaSeg
u minuti. 9 P ’ lokalnog servisnog centra.
Nepoznati predmet, poput grane,
zaglavio se izmedu S$titnika i | Uklonite strani predmet.
Rezni alat ne rotira: najlonske rezne glave.
Odmah iskljucite stroj!
Zatrazite popravak kod vaSeg

lokalnog servisnog centra.

Neuobicajene vibracije:
Odmah iskljucite stroj!

Odlomio se jedan kraj najlonskog
uzZeta.

Udarite najlonskom reznom glavom
o tlo dok se rotira kako biste izvukli
uze.

Pogon ne radi ispravno.

Zatrazite popravak kod
lokalnog servisnog centra.

vaseg

Rezni alat i motor ne mogu se
zaustaviti:
Odmah iskop¢ajte utikac!

Elektricki ili elektronicki kvar.

Iskopcaijte utika¢ i zatrazite popravak
od vaSeg lokalnog ovlastenog
servisa.

DODATNI PRIBOR
/N OPREZ:

Ovaj se dodatni pribor ili prikljuci preporucuju samo
za uporabu s vasim alatom tvrtke Makita preciziranim

NAPOMENA:

* Neke stavke na popisu mogu biti ukljuéene u paket

o zemlji.

u ovom priruéniku. Uporaba bilo kojih drugih dodatnih
pribora ili priklju¢aka moze predstavljati opasnost od
ozljede. Rabite pribor ili priklju¢ak samo za njegovu

navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem servisnom

centru tvrtke Makita.

» Najlonska rezna glava
 Najlonsko uZe (rezna nit)
* Remen za rame
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MAKEHOHCKM (OpuruHanHm ynatcTBa)

OGjacHyBaH-€ Ha ONwWTUOT npernea

[pxady Ha kaben 8 bapuepa 17 Okua

Kaben 3a ctpyja (dbopmata 9  LWTWTHWK Ha anaToT 3a cevere 18 Kanem

MOXe [ia ce pa3nuKyBa of 10 Anart 3a ceyetre 19 Lpad 3a 3aknyyyBame

3emja o 3emja) 11 Tpepamka 3a npeky pamo 20 KoHel 3a cevere
3 3apgHa pauka 12 HajedekTBHa obnacT Ha 21 Kanauye
4 Pauyka 3a 3aknyvyBare cevere 22 3akavanka
5  Konue 3a BknyyyBame 13 Pauka 23 80-100 mm
6 [pegHa payka 14 TymeH pen
7  3akadvanka (Touka 3a 15  WTuTHKK

3akavyBare) 16 Yawka
CNEUND®UKALUN

Mogen UR3500 UR3501
Bupa Ha pauka Pauka co jamka
Llena pomkuHa 1 550 mm
Heto TexuHa 4,3 kr
PaHrnpame Ha KOHTUHYMpaH 700 W 1000 W
MHNYT
Bp3auHa 6e3 ToBap 6 500 MuH" 6 500 MuH~"
MpvmMeHnuB anat 3a ceyewse HajnoHcka rnaea 3a cevetrse
LLinpnHa Ha ceunno 350 mm
BesbenHocHa knaca ml/

Ha n3MeHn 6e3 HUKaKBO n3BecTyBame.

TexuHa cnopes EPTA-Moctanka 01/2003

Mopaau HawaTta KOHTUHYMpaHa nporpaMa 3a UCTpaxyBahe 1 pa3Boj, cneundukayumTe 3a NpomM3BoAoT ce npegmeT

CneumdukaLmmte MOXe Aa ce pasnukysaar of 3emja o 3emja.

Evka MPOCEYHO HMBO Ha 3BYYEH IMPOCEYHO HMBO 3a 3BYYHA
Y NpUTUCOK MOKHOCT MpUMeHnNE
Kone6nueoct K Kone6nueocT K CTaHaapA
Monen BB | aeiay |t @A) | abia)
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
* Hocerte 3awTunTa 3a ywure.
Bu6pauuja MpenHo opxere 3agHo apxere Mpuvernvue
) Kone6nueoct K ) Kone6nueoct K craHaapA unn
Mogen a, (m/c?) (mlc?) a, (m/c?) (m/c?) nMpeKkTMBa
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

« [leknapupaHaTa BpedHOCT 3a emucuja Ha Bubpauum e
n3MepeHa BO COrMacHOCT CO CTaHAApAHWOT MeToA Ha
TecTupame 1 MoXe [a ce KOpUCTK 3a criopeayBae Ha
efleH anat co Apyr.

» [leknapupaHata BpedHOCT 3a emucuja Ha Bubpaumu
MOXe€ WCTO Taka fa ce KOpUCTW MpW npenumuHapHa
npoLieHa Ha N3NOXEHOCT.

A NPEOYNPEOYBAKE:

* Emucvjata Ha BuBpaumm npu  ynotpebGa Ha
enekTPUYHWOT anapat Moxe fAa Ce pasfnukyBa of
feknapvipaHaTta BpeHOCT 3a emucuja, a Toa 3aBuCcK
Of} Ha4MHUTe Ha ynotpeba Ha anaTor.

» Tpeba aa rv ngeHTUdMkyBate 6e36e4HOCHUTE MEepKU 3a
3alUTMTa Ha ONepaTopoT, KOU Ce 3aCHOBaaT Ha npoLeHa
Ha U3MoXeHoCcTa BO peariHu ycroBu Ha ynotpeba
(3emajku rv npeasma cute asn Ha paboTHMOT LMKIYC,
Kako Ha npumMep BpeMut-aTa kora anartoT € UCKITyYeH u
Kora e BO npaseH of, Nokpaj BPEMETO Kora € BKIyYeH).

181



Cumbonu

OBpe ce npukaxaHu cumbonuTe LITO ce KopucTaT 3a
onpemara. Tpeba [a ro 3HaeTe HUBHOTO 3Hauetbe npen
fa 3anouHete co ynotpeba.

* MNpouutajte  ro
@ |!L!| ynoTpeba.

0-1

. EI/I,D,eTe MHOTy BHUMaTenHu.

ynaTtcTBoTO  3a

OnacHoCT; BH/MaBajTe Ha oTdpreHn
npeamertu.

PacTojaHveTo mefy anartoT u nuuara
LITO ce HaoraaT Bo 6rnnsmHa mopa aa
6uae Hajmanky 15 m.

Lo « MpucyTHNTE  NWUa  apxeTe U
——oQ)* HacTpaHa.
[} . .
.-m.mPﬁ- + OnpxyBajte pacTojaHue on
® Hajmanky 15 M.
a  HoceTe linem, 3alTUTHW ouuna u
©*)

3awTnTa 3a ywumTte.

.

HoceTe 3awTnTHM pakaBuyun.

HoceTe uBpctu 00yBkM KoM He ce
nusraar. Ce npenopadyysaaT 0byBKW
CO MeTaneH gen kaj npcrure.

He nanoxysajTe ro Ha Bnara.

OTkaveTe ro of cTpyja ako kabenot
€ oLTeTeH Unu 3anmneTkax.

He ynotpebyBajte ceunno.

O®P>0 @ (

* OIBOJHA N3O0NALINJA
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» Camo 3a 3emjuTe-uneHkun Ha EY
E He pnajte ja enektpunyHata
— onpema 3aefHO CO OTNagoT of
NOMaKUHCTBOTO!
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AVPeKTVBa 3a OTnaj of eneKkTpuyHa
1 enekTpoHcka onpemMa W HejauHaTta
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CO HaLMOHamNHOTO 3aKOHOAABCTBO,
enekTpuyHata onpemMa LWTO o
[oCTWrHana kpajor Ha paboTHWOT
BEK Mopa Aa ce cobupa n3aBOEeHO
1 fa ce ofHece BO KamauuTeT 3a
peuuknupake KomnatubuneH co
XMBOTHaTa cpeavHa.

Camo 3a eBponcku 3emju
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BAXHW YMNATCTBA 3A BE3BEOHOCT

AI‘IPEHVHPEHVBAH:E! MpouuTtajTe ™ cute
6e36e4HOCHU NpeaynpeayBakba U CUTe ynaTcTea.
[okonky He ce cnegaTt npegynpeayBakwata W
ynaTtcTBaTta, MOXe [ia [ojae A0 CTpYeH yaap, noxap
n/Mnu TeLKn noBpeau.

3auyyBajte

CcUuTe npeaynpeayBakba W

ynatcTBa 3a UOHU KOHCynTauuu.

1.

OBoj anapaT Moxe ga ro Kopucrat geua Ha
BO3pacT HaA 8 roavHM U nuua Co HamarneHu
PU3NYKN, CETUITHU UMM MEHTaNHM CNOCOGHOCTN
WIN CO HEL0BOSTHO UCKYCTBO U 3HaeHse, AOKONKY
ce noa Haasop WM MM ce Aade ynaTcTBO
3a 6e30e4HO KOpPUCTEHETO Ha amapaToT M 1
p36epaT onacHOCTUTe LITO rv BKy4yBa Toa.
[eua He cMeaT Aa cv uUrpaat co anaparor.
3ano3HajTe ce co KOHTPONUTE U CO MpaBuIHaTa
ynotpeba Ha onpemara.

MNpenynpenyBsawe. EnemeHTUTE ce cevyewe
npogorkyBaaT fAa  poTMpaatr M nocne
MCKNy4yBaH€TO Ha MOTOPOT.

Hukoraw He po3BonyBajTe MawuHata Aa ja
KopucTaT Aela Ui nuua WTo He ce 3ano3HaeHu
co ynaTcTBaTa 3a ynorpeba.

MpecTaHeTe co KOPUCTEHE HA MalUMHATa Kora BO
6nu3nHa uma nyre, ocobeHo Aeua UnNu AomallHn
MUNeHUuM.

MawwuHata KopucTeTe ja camMo MNpu AHEBHa
CBeTIMHA Unu Npu Ao6po BelTa4yko CBeTIO.
MNpen ynotpe6a Ha mawiMHaTa UNKU nocrne KakoB
6uno ypap, npoBepeTe AanM MMa 3HauM Ha
aberwe unu owTeTyBake M NonpaseTe ja ako e
nortpe6Ho.

BHumaBajTe ga He ce noBppeTe on kKoj 6uno
ypea WTo e BrpafjeH 3a KacTpeke CO NMOoMoLl
Ha KoHel. [o HamoTyBakeTo Ha HOB KOHeL
3a ceuyelbe cekorawl BpaKkajTe ja mawuHaTta BO
Hej3anHaTa HopmanHa paboTHa no3uuuja npep Aa
ja Bknyuure.

Hukoraws He MeHyBajTe M HeMeTanHuTe
CcpeAcTBa 3a ceyele CO MeTanHW cpeAcTBa 3a
ceyeme.

OBoj anapar He e HAaMeHeT 3a ynoTpe6a oA cTpaHa
Ha nuua (BKNy4YuTenHo peuia) cCO HamaneHu
(PU3UYKMK, CETUITHM UIIN MEeHTarHW CNOCOGHOCTH,
U CO HeAOBOJNTHO UCKYCTBO M 3Haeke, OCBEH
Kora ce nop HaA30p UM PakoBOACTBO BO BpcKa
co ynotpebata Ha anapaTtoT oA nuue Koe e
OAroBOpPHO 3a HMBHaTa 6e36egHocT. [euarta
Tpeba Aa 6upaTt nop Hapsop 3a Aa He UM ce
[A03BONU Aia CM UrpaaT co anaparToT.

KopucteTe ro anmator co KpajHO BHUMaHue WU
rpuxa.

Pa6oTeTe co anaparToT caMo Kora cTe Bo go6pa
cdmnsnuka coctoj6a. Cute paboTn M3BplIyBajTe
r'M cMUpeHo M BHUMaTenHo. Kopucrtete 3gpaB
pasym M uMmajTe Ha yM Aeka onepaTopoT unu
KOPUCHUKOT Ce OAroBOPHM 3a Hecpeku unm
OMacHOCTM LUITO MOXaT Aa UM ce criy4aTt Ha Apyru
nyfe UM Ha HUBHUOT UMOT.

Hukoraw He pakyBajTe co anaTtoT Kora cTe
YMOPHU, GONHWU UMK NoA BNujaHue Ha ankoxon
Wnu gporu.

. Anartot Tpeba BefHall Aa ce UCKIY4YM [OKONKY

nokaxyBa kakBu 61no 3Hauu Ha HeBooGu4aeHoO
byHKLUMOHMpPaHse.

UcknyyeTe ja mawmHata op cTpyja npep Aa
BpLUMTE NpoBepkKa, NpeA Aa ja YncTutTe unu npen
[a paboTuTe Ha Hea U Kora He ja KOpUCTUTE.
Hukoraw He kopucTeTe AenoBMU 3a 3amMeHa Unu
[AOMNONHUTENEeH NPUGOP LWITO He e UcnopayvaH unu
npenopayaH of NPOU3BOAMUTENOT.

HameHa Ha anaTot

1.

KopucTeTe ro cooaseTHUoOT anat. EnekrpuuHara
HOXMLA 3a TPeBa € HaMeHeTa Camo 3a ceyete
TpeBa u neceH kopos. He Tpe6a ga ce KopucTtu
3a ApYry HaMeHW, Kako Ha MpuUMep, 3a ceyewse
orpaga, 6upejku Toa MoXe Aa npeaAusBUKa
noepepaa.

Onpema 3a NIMYHa 3awTUTa

3.

O6nevete ce cooaBeTHo. O6nekata Tpe6a Aa
oupe dyHKUMOHaNHa M cooABETHA, OOQHOCHO
Tpe6a TecHO Aa npunera Ha TenoTo, HO He U Aa
6une Heyaob6Ha. He HoceTe HUTY HakuUT HUTY
nak obrieka koja LITO MoXe Aa ce 3annetka co
BucokaTa TpeBa. HoceTe 3awTuta 3a KocaTta 3a
Aa ja cobepeTe gonrarta koca.

Kora ro kopuctute anartoT, cekoraw HoceTte
LUBPCTU YeBNU CO fOH KOj He ce nusra. Tue Be
WwTMTaT oA noBpeau U o6e3zbedyBaaT cTtabunHa
noanora.

HoceTe 3awiTuTHmn oumna.

EnekTpuyHa 6e36egHocTt

1.

Us3b6erHyBajte onacHa okonuHa. He kopucrtete
ro anaToT Ha BNaXHW UMW BOAEHU NoKauumn unm
MecTa u3noxeHn Ha goxa. HaBneryBaweto Ha
BOJa BO anaTtoT MoXe [ia ro 3roreMu pu3ukoT oa
CTpyeH yaap.

Mpuknyyouute 3a cTpyja Ha amaToT Mopa Aa
oaroBapaart Ha wTekepoT. Hukoraw HemojTe aa
ro moauduumMparte npukny4okor. He kopucrete
ajanTepu cO 3a3eMjeHM anatM Ha cTpyja.
HemogundvuvpaHute npuknyyoun M COOABETHUTE
LUTEeKepu ro HamanyBaaTt pU3nKOT oA CTPYEeH yaap.
U36erHyBajTe KOHTaKT Ha TenoTo CO 3a3emjeHu
MOBPLUMHKM, Kako Ha MNp. LeBKW, paaujaTopm,
CUHLIMPW, NaannHULK. MNocTon 3roneMeH puamnk of
CTpYyeH yAap ako BaLLeTo Tero e 3a3eMjeHo.
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10.

11.

Crta

He npeButkyBajte ro ka6enor. Hukoraw He
KopucTeTe ro kabenort 3a Hocewe, Breyete unm
ucknyvyBate Ha anator. YyBajte ro kaGenor
HacTpaHa oA TONNMHa, Macrno, ocTpu paboBu unu
AenoBu BO ABWXeke. OwTeTeH unu 3annetkaH
kaben ro 3ronemysa pUsVKOT Of CTPYeH yaap.

Kora paGotute co anatr Ha cTpyja HapBop,
KopucTeTe npopormkeH kaben HameHeT 3a
HagBopelwHa ynoTtpe6a. Kopuctewerto kaben
HameHeT 3a HagBopellHa ynotpeba ro Hamanyea
PW3NKOT Of CTPYeH yaap.

[okonky pa6oTeweTo cCO anaT Ha cTpyja Ha
BMaxHa JnokKauuja He Moxe Aa ce wusberHe,
kopucTeTe Ypepa 3a 3awTtuTta (RCD) oa 3aocTaHarta
cTpyja. KopucteweTo Ha ypen 3a 3awTuta of
3aocTaHarta CTpyja ro Hamarnysa pU3UKOT of CTpyeH
yAap.

Ce npenopayyBa cekoraiwl fa ce KOpUCTU cTpyja
npeky Ypea 3a 3awTtuta (RCD) co o3Haka 3a
3aocTaHara cTpyja o 30 mA unu nomarnky.

Mpen ynotpeba, nposepete fanu kabenoT 3a cTpyja
€ olTeTeH nnm nabeH.

[okonky kabenor ce owTeT 3a Bpeme Ha
ynotpebara, BeaHall ucknyyeTe ro of ctpyja. He
ponupajte ro kabenot npea Aa ro UCKNy4YuTe oA
cTpyja.

He kopuctete ro anatoT [okonky kabnute ce
oLlTeTeHn unu nsabeHu.

[pxeTe ro npopormkeHnoT kaben noHacTpaHa of
enemMeHTUTE 3a cevete.

pTyBatbe Ha anapartoT

o / b 3
LS |

T

184

YBepeTe ce Aeka BO pPaboTHMOT NpocTop BO
oncer o 15 meTtpu (50 ctanku) Hema geua unu
Apyrv nuua. Ucto Taka o6pHeTe BHUMaHMe U Ha
XXUBOTHUTEe BO GNM3NHa Ha paboTHMOT npocTop.
Bo cnpoTuMBHO, nmpecTaHeTe CO KOpUCTeHe Ha
anaparor.

Mpen ynortpe6a, cekoraw npoBepyBajTe Aanu
anaTtot e 6e36epeH 3a pab6ora. lMpoBepete ja
6e36eqHOCTa Ha anaToT 3a ceYeHe U LUTUTHUKOT,
Kako U Aanu NecHo U NpaBUNHO (yHKUMOHMpPA
KOn4yeTo 3a BKIyuYyBake/paykata. [poBepeTte
Aanu paykute ce YMCTM WU CyBU M Aanu
(pyHKUMOHMpPA MNpPeKUHyBa4vyoT 3a BKny4eHo!/
MCKITy4YeHo.

Mpea pa npopgomkute co ynorpe6a Ha anartoT
nposepeTe JAan¥ MMa OLUTETEHU [eENOoBU.
LUTUTHUK uwnu gpyr Aen wTo e owTeTeH Tpe6a
BHUMaTesnHo Aa ce NpoBepy 3a 4a ce yTBPAM Aanu
6u paboten npaBunHo U panu 6u ja ussepayBan
cdyHkumjaTa 3a Koja e HameHeT. [poBepeTe ganu
ce LieHTpUpaHu AenoBuTe LITO ce ABWXaT, Aanv
ce [o6po NoBp3aHu, Aanu ce CKpLUeHU, Aanu ce
A06po BrpaieHn U Apyru paboTu Koum WTo MoxaTt
[a Bnvjaat Bp3 pa6ortata Ha anatot. LUTutHMkK
WNW Apyr Aen WTo e oliTeTeH Tpe6a npaBunHo aa
ce nonpasu UNKU 3aMeHM O/} OBNlacTeH CepBUCEH
LeHTap, OCBEH aKo He e MoWHaKy HaBeAeHO BO
oBa ynaTcTBo.

MoTtopoT BKny4yBajTe ro camo Kora paueTte
M cTananata BM ce HacTpaHa op anaroT 3a
ceyeme.

Mpen pa 3anouyHeTe, TpeGa Aa GupeTte cUrypHu
[AieKa anaToT 3a ceverbe He e BO KOHTaKT co TBpAU
npeamMeTH, KaKo Ha NpUMep rpaHKKU, KaMeka UTH.
6uaejku anaTtoT ke NoYHe Aa ce BPTM Kora Ke ro
BKIyuuTE.

HauuH Ha paboTta

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

Hukoraw He pakyBajTe CO MaluMHa CO OWTETEHN
WTUTHULIA UNN MaLLiMHa 6e3 WTUTHULIN.

AnatoT kopucTeTe ro camo npu Ao6pa BUANMBOCT
W OCBeTNEeHOCT. 3a BpemMe Ha 3MMcKaTa Ce30Ha,
oco6eHO BHMMaBajTe Ha NM3raBU U BRaXHU
MOBPLIMHA M Ha MOBPLUMHM CO Mpa3 M CHer
(pm3uk op nusrawe). Cekoraw Tpe6a Aa croute
Ha curypHa noanora.

BHumaBajTe Aa He cu rM noBpeAuTe cTananara u
[ANaHKUTe oA anaToT 3a cevekse.

[pxeTe rm AnaHkMTe M cTananaTta HacTpaHa o
anarToT 3a cevyere BO CEKOj MOMEHT, a 0cobeHOo
Kora ro BKIly4yBaTe MOTOpPOT.

Hukoraw He ceveTe Haa BMCMHaTa Ha Bawarta
nonoBuHa.

Hukoraw He cTojTe Ha ckana Kora pakyBaTe cO
anartor.
Hukoraw
NOBPLUMHMN.
He npecerHyBajte ce. 3a ceTo BpeMe oapxyBajTe
pamHoTexa. Cekoraw BHMMaBajTe cTabunHo
[a rasute Ha cTpMHUHKM. Cekoraw uekoperte, a
HUKOrall He TpyajTe.

OTcTpaHeTe r'v MecOKOT, KaMeaTa, KIIMHOBUTe
WUTH. WITO MoOXaT Ja ce HajaaT Bo pabGoTHaTa
obnact. HagBopelwHM 4YecTMYKM MoxaT Aa ro
owiTeTar anaToT 3a ceyete u Aa 6uaar otcpnexu,
v Npu Toa Aa npeAu3BMKaaT cepuo3Ha nospeaa.
[okonky anaToT 3a ceuvewe yApuM BO KaMeH
Wnu Apyr TBpA NpeaMeT, BeAHall UCKNy4yeTe ro
MOTOPOT U NpoBepeTe ro anaror.

Mpen na 3anoyHeTe co ceuyewe, anaTor Mopa
NpBO Aa ja AOCTUIHe cBojaTa LienocHa paboTHa
6p3uHa.

3a Bpeme Ha pabortara, anaToT ceKoraw gpxere
ro co o6ete paue. Hukoraw He apxeTe ro anartor
co efiHa paka kora ro kopuctute. Cekoraw Tpe6a
Aa CTouTe Ha CUrypHa noarora.

LlenokynHaTta 3alITUTHa onpeMa, Kako Ha npumep
WTUTHULM UCMOpaYaHu 3aeJHO CO anaToT, Mopa
Aa ce KOpucTaT 3a Bpeme Ha paGorara.

OcBeH BO UTeH cry4aj, HUKoralw He uUcnyliTajte
ro u He copnajte ro anaToT Ha 3emja 6uaejku Toa
MOXe CepMO3HO Aa ro olTeTH anaTor.

He paboTeTe Ha HecTabunHU



15. Hukoraw He BneveTe ro anaTtoT Ha 3emja Kora ro
npemecTyBaTte of, €4HO MecTO Ha Apyro, 6uaejku
MoOXe Aa ro owreTure.

16. Cekoraw ucknyvyBajTte ro oa cTpyja:

- Koraro octasaTe anaToT 6e3 Haa3op;

- npeA [aro YACTUTE ako e 3aTHarT;

- npea nNpoBepka, YNCTeHe UMK paboTewe Ha
anaror;

- npea Aa npaBuTe KakBU Guno HarogyBama,
MeHyBaHe Ha oAaToUM Unu cknaaupame;

- ceKorawl Kora anaTtoT Ke no4yHe Aa Bubpupa
HeBoOGU4YaeHo;

- ceKoralu Kora ro TpaHcrnoprTupare.

17. He dopcupajte ro anator. PabGorata ke ja
cpaboTu nogo6po 1 co noman puM3uK og nospeaa
npu 6p3uHa 3a Koja e NPOeKTUpaH.

YnarcTBa 3a ogpXyBatbe

1. CocToj6ata Ha anaToT 3a ceyekse, 3alUTUTHUTE
ypeau u npepamkara 3a npeky pamo Mopa aa rv
npoBepuTe Npea fa 3anovyHete co pabora.

2. Wckny4yeTe ro MOTOpOT U UCkNy4eTe ro kabenor
oa cTpyja npeA Ada BpwMTe onepauuu 3a
oApXKyBakbe, 3aMeHyBale Ha anaToT 3a ceuyere
M YncTemse.

3. MNocne ynotpe6a, ucknyyete ro kabenor 3a
cTpyja u npoBepeTe Aanu e OLTETEH.

4. TpoBepeTe Aanu ce ona6aBeHu wpacoBUte 3a
nNpUUBPCTYBake U Aanun MMa oWTeTeHU AenoBu
Ha MoroBMHa Of, POKOT Ha Tpaeke Ha anaToT 3a
ceuemse.

5. Kora He ja kopucTuUTe, cknagupajte ja onpemara
Ha CyBO MeCTO KOe e 3aKIlyYeHO MNu HacTpaHa
op paodhat Ha aeua.

6. Kopuctete camo pgenoBum 3a 3ameHa M
AONONHUTENEH NpMGoP LWITO ce NpenopayaHu o
Npou3BOAMUTENOT.

7. Cekoraw npoBepyBajTe panuM oOTBOpuTe 3a
BEHTUIaumja ce Y4ACTH of oTnag.

8. MposepyBajte ro u oapxyBsajte ro anartor
penoBHO, oco6eHo npea/nocrne ynoTtpe6a.
Anarot Tpe6a na ce nonpaBa camo BO OBnacTeH
CepBUCEH LieHTap.

9. OppxyBajTe M AnNaHKUTe CyBW, YUCTU U Ge3
MacHOTUU.

10. Hukoraw He KopucTeTe BoAa 3a Aa ro Ymcturte
anaror.

3AYYBAJTE ' OBME YNATCTBA.

A NMPEOYNPEOYBAME:

HE [OO3BOJIYBAJTE poGpoto no3HaBawe Ha
anapaTtoT (WTO CTe ro cTekHane of KOHTUHyupaHa
ynotpe6a) na Be HaTepa Aa He ce npuapxysaTe
KOH 06e36egHOCHWTe npaBuna 3a OBOj NMpou3BoA.
3MIOYNOTPEBATA wunuM  HenouuTyBaweTo  Ha
6e36eqHOCHUTE NpaBuna HaBeAeHU BO OBa ynaTcTBO
3a pa6oTta Moxe Aa Npeau3BMKA CEpPUO3Ha TerecHa
nospepa.

Onnc HA OENOBU (Cnuka. 1)

®YHKLUMOHAIJIEH onuc

ZB NPEAYNPEAYBAHE:

» Tpe6a cekoraw Aa 6upete CUrypHu Aeka anartor
€ WCKIy4YeH U OTKayeH oA CTpyja npen Aa BpwuTe
HaroAyBatbe WNM MpoBepka Ha QyHKUUUTE Ha
anatoT. [IoKOmNKy He ro WCKMy4uTe Wv oTKauute of
cTpyja, MOXe Aa [ojae 4O Cepyo3Ha TeriecHa nospega
o[l CInyyajHO BKINy4yBake.

®dyHKuMja Ha BKNy4vyBawe (Cnuka. 2)

ZB NPEAYNPEOYBAKE:

Mpepn ga ro BKkNy4uTe, cekoraw nposepyBajTe Aanu
KOM4eTo 3a BKIyYyBake NMpaBUITHO ce BKIy4YyBa U
ce Bpaka Bo nosuumja Ha ,,MCKITYYEHO“ kora ke
ro ornywTuTe. He nputuckajte ro cUNHO Kon4yeTto
3a BKnyvyBawe 6e3 ga ja nusrate pavkarta 3a
3aknyuyyBawe. Toa MoXe ga ro CKpwu Komnyeto.
PaboTereTo co anaTtoT Yue LUTO Konye He ce BKIyvyBa
npaBuIIHO MOXe Aa AoBeae Ao ryberwe Ha koHTponaTta
1 [0 cepro3Ha TenecHa noepeaa.

3a Aa ce cnpeyn CryyajHo NOBMEKyBake Ha KOMYeTo 3a
BKNy4yBate, 06e36efeHa e payka 3a 3aKyyyBare.

3a pa ro BkyyuTe anaTtoTt, nu3rajte ja padkata 3a
3akrnyyyBarbe Hanpes, a NnoToa NoBeYeTe ro Kon4yeTo 3a
BKny4yyBare. OTNyLITETE O KOMYETO 3a BKIy4yBake 3a
na ja ncknyyure.

HajnoHcka rnaBa 3a ceyewse (Cnuka. 3)

HAMOMEHA:

* He obuaysajTe ce aa ro HamoTaTe KOHELOT Ha rnaeaTta
CO npuTUCKake [oaeka anatoT paboTu npu BUCOK
6poj Ha BpTEXW BO MUHyTa. MoTaweTo Ha KoHel, co
npuTUCKare Npu BUCOK GpOj Ha BPTEXM BO MUHyTa
MOXe /ia ja OLUTETW HajfoHCKaTa rnaBa 3a ceverbe.

* MoTakeTo Ha KoHeL, CO npuTUCKarke Hema npaBuiTHO
fia chyHKLIMOHMPa [OKOIIKY rnaeata He ce BPTW.

HajnoHckata rmaBa 3a cevyewe e [BOjHa rMmaBa 3a
KacTpere Ha TpeBa Koja € onpemMeHa CO MexaHu3am 3a
MOTaH€ KOHEL, CO MpUTUCKaH-E.

3a pa ro HamoTaTe HajNoOHCKMOT KOHeL, MNpUTUCHeTe
ja rmaeata 3a ceyewe of 3emjaTa Jodeka rmasaTa 3a
ceyetbe poTupa.

3ABENELLKA:

» [OKOMKy HajNOHCKMOT KOHeL He ce MoTa gofeka ja
nputuckate rnaeata, MNpPeMoTajTe ro/3aMeHeTe ro
HajNOHCKMOT KOHeL, cnopep MnocTankute OonuliaHu BO
,OnpxyBame".

Opxay Ha kaben (Cnuka. 4)
HanpaBseTte mana jamka co kabenoT 3a cTpyja, 1 3akayeTte
ja Ha gpxxayoT Ha kaben.

CKNOMYBAHKE

A NPEAYNPEOYBAME:

MpenpapaboTute HaanaToT, cekorall NpoBepyBajTe
[Aanu e UCKIy4eH 1 oTKa4veH of cTpyja. [lokonky He ro
UCKIy4nTE MM OTKauMTe oA CTpyja, MOXe Aa Aojae Ao
cepvo3Ha TenecHa noBpeaa of CriyyajHoO BKMyYyBaH-e.
Hukoraw He BKNnyuvyBajTe ro anaTtoT Aofeka He e
LenocHo coctaBeH. KopucterweTo Ha anaTtoT kora He
€ L|eflocHO COCTaBeH MOXe Ja npeaussuka cepuosHa
TeriecHa noBpeaa of CryyajHo BKMyYyBaHe.
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MoHTupawe Ha paykaTa (Cnuka. 5)

Zﬁ NPEAYNPEOYBAHWE:

* He Bagete ro u He cTecHyBajTe 0 pPa3AenHUKOT.
PasgenHukoT oppxyBa oAapedeHo pacTojaHve Mery
ABeTe AnaHku. MNoctaByBake Ha COCTaBOT 3a ApXetbe/
6apvepa 6nu3y 40 APYrMOT COCTaB 3a ApXeHe Haj
JorpKMHaTa Ha pasfgenHuKoT MoxXe fa npeamnsBuka
ryberbe Ha KOHTponarta 1 cepuosHa TenecHa nospeaa.

MocTaBeTe ja paykata v Gapuepata Hag rymMeHvoT aen
Ha ueBKaTa Ha ocoBuHaTa. HarogeTe ja nokauwjata Ha
padkara, a notoa CTErHeTe rm co YeTMpuTe HaBPTKU.

MoHTupawe Ha WTUTHUKOT (Cnuka. 6)

/\ NPEOYNPERYBAHSE:

+ Hukoraw He KopucTeTe ro anatoTr 6e3 WTUTHUKOT
nocTaBeH Ha MeCTO, Kako LITO e MPMKaXaHO Ha
CIuKaTa. ﬂOKOﬂKy He ro nocrtaBuUTe LUTUTHUKOT, MOXe
[a [ojae Ao cepuosHa TenecHa nospeaa.

A\ BHUMAHME:
* BHumaBajTe ga He ce noBpeguTe CO CEYUNOTO MpU
cevyere Ha HajJ'IOHCKI/IOT KOHel.

1. TMocraBeTe ro WTUTHUKOT Ha OCOBMHATA.

2. [lopamHeTe ro 0TBOPOT Ha LUTUTHWKOT MO AOSHXMHATA
Ha >neboT of MeTarnHWoT en Ha ocoBMHaTa.

3. [puuBpcTeTe M Co HaBpPTKM.

MoHTupakse Ha HajroHCKa rnaBa 3a cevyete
(Cnuka. 7)

HAMNOMEHA:
» Tpeba fa KOpUCTUTE OpUrMHANHa HajroHcka rmasa 3a
cevetse.

3ABENELLKA:
» MaBagaTe ro kanakoT Ha KOHELOT 3a ceyere npeq
ynotpeba.

I'IpeBpTeTe ro anatoT Haonaky 3a ja MOXeTe NMorecHo aa
ja 3amMeHuTe HajJ'IOHCKaTa rnaBa 3a ceveme.

1. TlocTaBeTe ja yalikara Ha ocoBuHaTa.

2. TpoTHeTe ro HajnoOHCKMOT KOHEL, H13 oKuaTa 3a Aa
n3nese HaABoOp Of YallukaTa.

3. TocTaBeTe ro kanemoT Ha ocoBMHaTa.

4. TlpuTUCHETe ro KanemoT BO Yallkara.

5. [pxeTe ri yalukaTa v Kanemor, a notoa npuuspcreTe
M co wpadoT 3a 3aknyvyyeawe, BpTEjKM O
Ha[ecHo.

3a pa ja v3BaguTe HajnoHcKaTa [MnaBa 3a ceyerbe,

cBpTeTe ro WpadoT 3a 3aknyyyBake HaneBo Jofeka ja

ApXuUTe YalkaTa.

OYHKUMOHUPAHKE

MpaBunHo paboTtewe co anatot
MpaBunHa nosuuuja (Cnuka. 8)

A NMPEOYNPEOYBAWE:

+ AnaToT cekorall nocTaByBajTe ro Ha BallaTa AecHa
CcTpaHa, Taka wWTo Gapuepata cekoraw Aa 6uge
npen BaweTto Teno. [paBWUHOTO MoOCTaByBake Ha
anaToT cekorall OBO3MOXYBa MakcMMarnHa KoHTpona, a
MCTO Taka ro HamanyBa puU3vKOT Of Cepuo3Ha TenecHa
nospeaa.
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A\ BHUMAHME:

» flokonky 3a BpeMe Ha paboTeH-eTo HajroHckaTa
rmaBa 3a ceuyerbe CIlyYajHO yApu BO KaMeH unu
TBpA NpeAMeT, UCKIlyYeTe ro anaTtoT U npoBepeTe
[anu e owTeTeH. AKO HajnoHCcKaTa rnaBa 3a cevete
e olTeTeHa, BegHaw 3aMeHeTe ja. KopucTteweto
Ha olITeTeHa HajfocHKa rmaBa 3a ceyere Moxe Aa
[oBefe [0 cepuo3Ha TenecHa nospeaa.

CraBeTe ja npepamkata 3a npeky pamMoO Ha BalLEeTo
1leBO pamMo, NPOTHYBAjKW IV BallaTa rma.a 1 JecHa paka
HW3 Hea 1 ApxeTe ro anaTtoT Ha BallaTa [JecHa cTpaHa
nofeka ja opxute Gapveparta npea BaleTo Terno.

CraBatbe Ha npepaMka 3a npeky pamo (Cnuka. 9)
Haroperte ja gomkuHaTa Ha NnpepamMkara Taka LUTo anaTot
fa 6vae napaneriHo NocTaBeH co 3emjaTta.

MoBp3eTe rv 3akayankaTa u npepamMkara.

A NPEAYNPEOYBAKE:

» Bupete ocob6eHo BHUMaTerHM 3a Aa MoxeTe BO
cekoe Bpeme f[a ja oApxyBaTe KoHTponarta. He
Ao3BONyBajTe anaToT Aa ce oabuBa oA Bac unu on
Koj 6uno Bo paboTHaTa okonuHa. lybereTo KoHTpona
Haf anatoT MOXe [a pesynTupa co cepvo3Ha nospeaa
Ha Nnuue LUTO CToM BO Gnn3nHa Unn Ha onepaTopor.

HaroayBawe Ha no3uuuMjaTta Ha 3akavyankarta v Ha
npepamkarta (Cnuka. 10)

3a pa ja npomeHuTe nosuumjaTa Ha 3akadankarta,
onabaBete ja HaBpTkata Ha 3akavankata. [lotoa,
npeMecTeTe ja 3akavankara.

OTkako Ke ja Harogute nosvuujata Ha 3akadankarta,
npuuBpcTeTE ja HaBpTKaTa.

OOPXYBAHE

A NMPEAYMNPEOYBAHKE:

» Tpeba cekoraw pa 6upete cUrypHu geka anartor
e UCKINYy4YeH M OTKayeH of CTpyja npea Aa BpLiUTe
npoBepka WNW ofpXyBawe Ha anator. [JoKosnky
He ro WCKNyuYuTe Wnu OTKauuTe of CTpyja, Moxe Aa
[ojae OO cepuo3Ha TernecHa nospeda of CryyajHo
BKITyYyBaH-€.

HAMOMEHA:

* Hukoralu He kopucTeTe 6eH3VH, pacTBOpyBay, ankoxon
unu cnuyHo. Moxe aa pojoe Ao rybewe Ha 6Gojata,
nedopmauuja unu nykHaTuHN.

3ameHyBak€e Ha HajnoHCKNOT KoHel (Cnuka. 11)

A NPEAYNPEOYBAKE:

» Tpe6a na 6upeTte curypHu Aeka HajnoHckara rmasa
3a ceyerbe e A06PO NpULBPCTEHa Ha anaToT npen
[Aa 3anoyvHeTe co pabora. JlabaBarta HajnoHcka rnasa
3a cevere MOXe [a ofreta HacTpaHa of anatoT 1 ga
npeausBrka ceprosHa TenecHa noepeaa.

1. WsBagerte ro wpadoT 3a 3aknyvyBake BPETjKM ro
Haneso.

2. TpwuTtncHeTe rn KanemoT u vawkata. N nasapete ro
CTapyoT HajMOHCKUN KOHEL, Of KaneMorT.

3. WceueTe ro HajnoOHCKMOT KOHeL, BO AOMkMHA 3 — 6 M.
MpeknoneTe ro KOHELIOT 3a ceyekbe Ha ABe, OCTaBeTe
ja emHata nonosuHa nogona 3a 80— 100 mm of
apyrata. (Cnuka. 12)

4. 3akadyeTe ja cpedmHaTa Ha HOBWOT HajMIOHCKM KOHeL}
Ha OTBOPOT LUTO Ce Haora BO LIEHTapoT Ha Karnemor,
Mery ABaTa kaHana obesbedeHu 3a HajnoOHCKMOT
KoHel. (Cnuka. 13)



5. Bprete rm obarta kpaja UBPCTO MO AOMMKWHATA Ha
KaHanuTe BO MpaBeLoT O3Ha4YeH CO CTpenkarta Ha
Kanemor.

6. MoHTupajTe ja HajnoHckaTa rrmaBa 3a Cevere Kako
WTO € OonuWaHo BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba.
(Cnuka. 14)

3a BawwoT nponssoa aAa 6uae BESBEAEH n CUIYPEH,
nonpaeKknWTe, CEPBUCUPaHETO MMM NpucnocobyBareTo
Tpeba fa v nsspwysa OBnacTeH cepBUCEH LieHTap Ha
Makita, koj cekoraw kopuctn Makita genosu 3a 3ameHa.

BPEMEHCKW UHTEPBAI HA OLPXXYBAKE

[enosu: WHTepBan: LLto aa ce Hanpasu:

BusyenHo npoBepeTe fanv € MHory usabeH unu

Cekoralu npeg, N
owiTeTeH. [lokonky e owwTeTeH, nobapajte o BalwvoT

Kaben 3a HanojyBawe

ynotpeba

rioKarnieH CEpBUCEH LieHTap Aa U3BpLUM nonpaska.

Mposepete ganu 3aBpTkaTta e nabasa. [Jokonk
3aBpTka 3a moMoLuHaTa Cexkoraw npeq poBepete P . A Y

3aBpTkaTa e nabaBa, cTerHerte ja. [lokonky 3aBpTkata e
pauka ynotpeba :

oluTeTEHa, 3aMeHeTe ja.

MpoBepeTe aanu 3aBpTkaTta e nabasa u Aanu
LUTMTHWK Ha anaToT 3a Cekoraw npeq 3alWTUTHUKOT € owTeTeH. [lokonky 3aBpTkaTa e nabasa,
ceyere (3aTUTHUK) ynotpeba cTerHete ja. 3ameHeTe ro 3alWTUTHUKOT JAOKOJKY e

OLUTETEH.

BmayenHo npoesepeTe ganu € MHory n3abeHa unu

maBa 3a ceverbe co HajnoH | Cekon 10 Yaca -
owuteTeHa. [lOKOnKy e olTeTeHa, 3ameHeTe ja.
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PELLABAHKE MPOBIEMU

Mpen na nobapate nonpaska, NPBO B/E Camy HanpasBeTe NpoBepka. [Jokonky oTkpueTe npobnem WTo He e objacHeT
BO ynaTcTBOTO, He obuayBsajTe ce Aa ro packnonute anaTtor. Hamecto Toa, nobapajte Toa aa ro ctopu OBnacteH
cepBWuceH LeHTap Ha Makita, koj cekoraww kopucTv Makita genosu 3a 3ameHa.

Cratyc Ha pedekT

MpnunHa

[ejcTtBO

MoTtopoT He paboTu.

He e BknyyeH Bo cTpyja.

Bknyyete ro Bo cTpyja.

Kabenort 3a cTpyja e ckuHart.

MOroHCKMOT cUCTEM HE PyHKLIMOHUPa
npasuIHo.

O6paTteTe cO BO BalUMOT roKaneH
oBnacTeH CcepBWCEeH LeHTap 3a
nonpaska.

MoTopoT npectaHyBa pa pabotu
nocne kpatka ynorpeba.

MperpeBatse.

MpecTaHeTe CcO KOpUCTEHE Ha
anaToT v ocTaBeTe ro ja ce u3naau.

He ro pocturHyBa MakcuMmarnHuoT

[OroHCKNOT cncTeM He hyHKLMOHMpa

Ob6paTeTe cO BO BalUMOT rOKareH

AnaToT 3a ceyerbe He ce BpTU:
BeHall ucknyyerte ja mawwvHata!

LUTUTHUKOT U HajJ'IOHCKaTa rmaea 3a
cevere.

. OBMacTeH CepBUCEeH LeHTap 3a
6poj Ha BpTexkM Bo MuHyTa (RPM). npasBuIHo. P H P
nonpaska.
HapgBopelueH npedMeT, Kako Ha
npumep rpaHka e 3arnaseHa wmery | Wssapete ro HafBOPEeLUHWNOT

npeamer.

[OroHCKNOT cucTeM He yHKLIMOHUPa
NpaBuITHo.

ObpaTeTe CO BO BalUMOT roOKarneH
OBMacTeH CepBWCEH LeHTap 3a
nonpaska.

HeHopmanHa Bubpauuja:
BefHaLl UcKnyyeTe ja mawmHara!

EOHVOT Kpaj Ha HajnoHCKMOT KOHeL|
e CKuHaT.

MpuTucHeTe ja HajnoHckaTa rnasa
3a ceyer-e Ha 3emja goaeka ce BpTU
3a f[a npeausBuKaTe HamoTyBakbe
Ha KOHEL|OT.

MoroHcKNoT cucTeM He yHKLIMOHUpa
NpaBuIHo.

ObpaTeTe CO BO BalUMOT rOKarneH
OBfacTeH CepBUCEeH LeHTap 3a
nonpaska.

AnatoT 3a cevere W MOTOPOT He
MOXaT Aa ce UCKny4ar:
BepnHaww ucknydete ro og crpyjal

Ledbekt BO unm

ereKkTpoHuKara.

ernekTpukarta

WcknyueTe ro og cTpyja n obpatete
ce BO BalUMOT NOKaneH OBnacTeH
CepBWC 3a nonpaska.

OMUUOHATNEH NPUBOP
/N BHUMAHVE:

+ OBve pogaTtoun WM MPUNoO3W ce npenopadaHn 3a
ynotpeba co anatv Ha Makita HaBegeHuW Bo OBOj
npupavHuk. KopucteweTo Ha kaksu 6uno apyru
[ofaToum UM Npunosn Moxe Aa npeTcTaByBa pU3MK
o[ TenecHn nospeaun. KopucteTe ro AOMOMHUTENHUOT
npubop wnu [ONOMHUTENHWTE [enoBU 3a HMBHaTa
HameHa.

[okonky Bu e noTpe6Ha kakBa 61UNo noMoLl unu noseke
nojatouy 3a oBue Jopartouu, obpateTe ce BO BalIMOT
nokaneH cepBuceH LeHTap 3a Makita.

* HajnoHcka rnaBea 3a ceverse
* HajnoHcku koHel (NMHKWja 3a ceverse)
« MNpepamka 3a npeky pamo

3ABEJELLKA:

* Hekow npon3Boam Ha nuctata Moxebu ce BKIy4YeHU BO
nakeToT CO anaTtoT Kako CTaHgapAHu Jopatouu. Tve
MOXe [a ce pa3nvKkyBaaTt oA 3emja 4o 3emja.
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ROMANA (Instructiuni originale)

Legenda pentru vederea detaliata

1  Suport cablu 9  Aparatoare (protectie) dispozitiv =~ 16 Taler
2  Cablu de alimentare (fisa poate de taiere 17 Orificii
fi diferita, in functie de tara) 10 Dispozitiv de taiere 18 Bobina
3 Maner spate 11 Curea pentru umar 19 Surub de blocare
4 Buton de blocare 12 Zona de taiere cea mai 20 Lama pentru taierea firului de
5 Tragaci intrerupator eficienta nailon
6  Maner frontal 13 Maner 21 Capac
7  Agatatoare (punct de agatare) 14 Piesa din cauciuc 22 Agatatoare
8 Piedica 15 Protectie 23 80-100 mm
DATE TEHNICE
Model UR3500 UR3501
Tipul manerului Maner tip bucla
Lungime totala 1.550 mm
Greutate neta 4,3 kg
Putere nominala continua 700 W 1.000 W
Turatie la mers in gol 6.500 min™' 6.500 min™'

Dispozitiv de taiere utilizabil

Cap de taiere cu fir de nailon

Latime de taiere

350 mm

Clasa de siguranta

B/

« Datoritd programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, datele tehnice pot fi modificate fara aviz prealabil.
* Acestea pot diferi de la o tara la alta.
« Greutate in conformitate cu Procedura EPTA 01/2003

z Nivelul mediu de presiune Nivelul mediu de putere
gomot e "
acustica acustica
Coeficient de Coeficient de Standard aplicabil
Model Ly, (dB (A)) nesiguranta K L, (dB(A)) nesiguranta K
(dB (A)) (dB (A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61
« Purtati antifoane.
Vibratii Maner frontal Maner spate
Coeficient de Coeficient de _ Standard sau
Model a, (m/s?) nesiguranta K a, (m/s?) nesigurants K | directiva aplicabil(a)
(m/s?) (m/s?)
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

« Nivelul de vibratiji declarat a fost masurat in conformitate
cu metoda de test standard si poate fi utilizat pentru
compararea unei unelte cu o alta.

* Nivelul de vibratii declarat poate fi, de asemenea,
utilizat intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A\ AVERTISMENT:

* Nivelul de vibratii in timpul utilizarii reale a uneltei
electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, in
functie de modul in care este utilizata unealta.

* |dentificati masurile de sigurantd pentru a proteja
utilizatorul, masuri bazate pe o estimare a expunerii
n conditii reale de utilizare (luand in considerare toate
fazele ciclului de functionare, ca de exemplu timpii in
care unealta a fost opritd sau a functionat in gol, pe
langa timpul de declansare).
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Simboluri

Mai jos sunt prezentate simbolurile utilizate pentru
echipament. Asigurati-va ca intelegeti semnificatia
acestora inainte de utilizare.

@ |!L!| « Cititi manualul de instructiuni.

0-1

< Acordati o atentie deosebita.

Pericol; obiectele

proiectate.

atentie la

Distanta dintre unealta si persoanele
din apropiere trebuie sa fie de cel
putin 15 m.

@ —4L—\2 « Persoanele aflate in zona trebuie sa
é! @@\vq stea la distanta.
© ~—15m(50T)—
® Kﬁ- « Pastrati o distanta de cel putin 15 m.
) « Purtati casca, ochelari de protectie si
) antifoane.

.

Purtati manusi de protectie.

Purtati incal{aminte solida, cu talpa
antiderapanta. Se recomanda cizme
cu bombeu metalic.

Nu expuneti la umezeala.

Scoateti fisa din priza in cazul in care
cablul este deteriorat sau incurcat.

Nu utilizati cutitul.

O®P>0 @ (

DUBLA IZOLATIE
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* Numai pentru tarile UE

Nu aruncati echipamentul electric
ifmpreuna cu deseurile menajere
obisnuite!

Conform directivei europene privind
deseurile de echipamente electrice
si electronice si implementarea
acesteia in conformitate cu legislatia
nationald, echipamentele electrice
care urmeaza sa fie scoase din uz
trebuie sa fie colectate separat si
predate unui centru de reciclare
care respecta siguranta mediului
inconjurator.

i

Numai pentru tarile din Europa

Declaratie de conformitate CE

Makita declara ca urmatoarea masina/urmatoarele
masini:

Denumirea masinii:

Trimmer electric pentru iarba

Nr. model/tip: UR3500, UR3501

Date tehnice: vezi tabelul ,DATE TEHNICE”.
este/sunt in conformitate cu urmatoarele directive
europene:

2000/14/CE, 2006/42/CE, 2004/108/CE
Declaram ca este/sunt fabricat(e) in conformitate cu
urmatoarele standarde sau documente standardizate:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

Fisierul tehnic conform 2006/42/CE poate fi obtinut de la:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia

Procedura de evaluare a conformitatii, stipulata de
Directiva 2000/14/CE, corespunde anexei VI.
Organism notificat:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Numar de identificare 0499

Modelul UR3500

Nivel de putere acustica masurat: 93,75 dB (A)
Nivel de putere acustica garantat: 96 dB (A)
Modelul UR3501

Nivel de putere acustica masurat: 93,4 dB (A)
Nivel de putere acustica garantat: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

Director
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia



INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND
SIGURANTA

/N AVERTISMENT! Cititi toate avertismentele si
instructiunile cu privire la siguranta. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce Ila
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave.
Pastrati toate avertismentele si instructiunile
pentru a le putea consulta ulterior.

1.

12.
13.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii de
peste 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse ori fara
experienta si cunostinte cu conditia ca acestea
sa fie supravegheate sau instruite cu privire
la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si sa
constientizeze pericolele la care se pot expune.
Li se va interzice copiilor sa se joace cu
aparatul.

Familiarizati-va cu comenzile si modul corect de
utilizare a uneltei.

Avertisment. Elementele de taiere continua sa se
roteasca dupa oprirea motorului.

Interziceti copiilor si persoanelor nefamiliarizate
cu aceste instructiuni sa utilizeze unealta.

Nu utilizati unealta atunci cand in apropiere se
afla alte persoane, mai ales copii, sau animale de
companie.

Utilizati unealta numai pe timp de zi sau in
conditii bune de lumina artificiala.

inainte de a utiliza unealta si dupa orice lovitura,
verificati daca exista semne de uzura sau
deteriorare si reparati dupa caz.

Aveti grija sa nu va raniti in dispozitivele montate
pentru taierea firului de nailon. Dupa prelungirea
firului de taiere nou, readuceti unealta in pozitia
normala de functionare inainte de a o porni.

. Nu finlocuiti niciodata dispozitivele de taiere

nemetalice cu dispozitive de taiere metalice.

. Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre

persoanele (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de catre
persoanele care nu au experienta sau nu detin
cunostintele necesare, daca aceste persoane
nu sunt supravegheate sau nu au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului de catre o
persoana responsabila de siguranta lor. Copiii
vor fi supravegheati pentru a avea siguranta ca
nu se joaca cu aparatul.

Utilizati unealta cu cea mai mare grija si atentie.
Utilizati unealta numai daca starea dvs. de
sanatate fizica este buna. Efectuati toate lucrarile
cu calm si atentie. Fiti rational si logic si nu uitati
ca operatorul sau utilizatorul este raspunzator de
pericolele sau accidentele care se pot produce
asupra oamenilor sau bunurilor.

. Nu utilizati unealta atunci cand sunteti obosit,

bolnav sau sub influenta alcoolului sau
medicamentelor.

. Unealta trebuie oprita imediat daca apar semne

de functionare anormala.

. Scoateti din priza cablul de alimentare inainte de

verificarea, curatarea sau repararealintretinerea
uneltei si atunci cand nu o utilizati.

. Nu utilizati piese de schimb sau accesorii

nefurnizate sau nerecomandate de catre
producitor.

Domeniu de utilizare

1.

Utilizati unealta adecvata lucrarii pe care o
efectuati. Trimmerul electric pentru iarba este
destinat exclusiv taierii ierbii si a buruienilor
de mici dimensiuni. Nu il utilizati in alt scop,
de exemplu pentru taierea gardurilor vii; se pot
produce vatamari corporale.

Echipamentul de protectie personala

R

3.

Purtati imbracaminte adecvata. Aceasta trebuie
sa fie practica si adecvata, cu alte cuvinte sa fie
stransa pe corp, dar sa ofere libertate de miscare.
Nu purtati bijuterii sau imbracaminte care s-ar
putea incurca in iarba inalta. Persoanele cu parul
lung trebuie sa poarte articole de protectie a
parului.

Atunci cand utilizati unealta, purtati incaltaminte
rezistenta cu talpa antiderapanta. Astfel, veti fi
protejat impotriva leziunilor gi va veti asigura un
bun echilibru.

Purtati ochelari de protectie.

Siguranta electrica

1.

Evitati zonele periculoase. Nu utilizati unealta
in locuri umede sau pe timp de ploaie. Apa care
patrunde in unealtda poate mari pericolul de
electrocutare.

Fisele cablurilor de alimentare trebuie sa se
potriveasca prizelor de curent. Nu modificati fisa.
Nu folositi adaptoare pentru uneltele electrice cu
impamantare. Fisele nemodificate si prizele potrivite
reduc pericolul de electrocutare.

in timpul functionrii uneltei, evitati contactul
fizic cu obiecte supraterane sau subterane, de
exemplu tevi, conducte de incalzire, masini de
gatit, frigidere. Pericolul de electrocutare este mai
mare atunci cand corpul dvs. nu este izolat electric.

Nu utilizati cablul in alte scopuri, de exemplu
pentru a transporta, trage sau scoate din priza
unealta. Feriti cablul de sursele de caldura, de
ulei, de marginile ascutite sau de piesele mobile.
Un cablu deteriorat sau incurcat poate creste riscul
de electrocutare.

Atunci cand utilizati o unealta electrica in aer
liber, folositi un prelungitor special destinat
utilizarii in aer liber. Utilizarea unui astfel de cablu
reduce pericolul de electrocutare.
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10.

11.

Daca nu puteti evita utilizarea uneltei electrice
intr-un loc umed, folositi o sursa de alimentare
prevazuta cu un dispozitiv de curent rezidual
(RCD). Utilizarea unui RCD reduce pericolul de
electrocutare.

Se recomanda utilizarea in permanenta a unei
surse de alimentare prevazute cu un RCD cu un
curent rezidual nominal de 30 mA sau mai putin.
inainte de utilizare, verificati daca existd semne
de deteriorare sau imbatranire pe cablurile de
alimentare si prelungitoare.

Daca, n timpul utilizarii, cablul se deterioreaza,
scoateti-l imediat din priza. Nu atingeti cablul
inainte de a-l scoate din priza.

Nu utilizati unealta Tn cazul in care cablul este
deteriorat sau uzat.

Feriti cablul prelungitor de elementele de taiere.

Pornirea uneltei

; °
15m(50:ﬁ-

Asigurati-va ca pe o raza de 15 metri de la
masina (50 ft) nu se afla copii sau alte persoane;
de asemenea, fiti atent la prezenta animalelor
in apropierea zonei de lucru. Daca in acest
perimetru se afla copii, alte persoane sau
animale, nu folositi unealta.

inainte de a pune in functiune unealta, verificati
daca sunt indeplinite cerintele de siguranta.
Verificati daca dispozitivul de taiere, aparatoarea
aferenta si tragaciul intrerupatorului/butonul
functioneaza usor si corect. Verificati daca
manerele sunt curate si uscate si testati
functionarea butonului de pornire/oprire.
Verificati daca exista piese deteriorate inainte
de mai utiliza unealta. Verificati cu atentie
aparatoarea sau alta piesa deteriorata pentru a
va asigura ca va functiona corespunzator si in
scopul pentru care a fost conceputa. Verificati
alinierea, prinderea, integritatea si montarea
pieselor mobile si orice alta situatie care ar putea
influenta functionarea uneltei. Aparatoarea
sau alta piesa deteriorata trebuie reparata sau
inlocuita in mod corespunzator la un centru de
service autorizat, daca nu se specifica altfel in
manual.

Feriti mainile si picioarele de dispozitivul de
taiere atunci cand porniti motorul.

inainte de a porni motorul, asigurati-vd ca
dispozitivul de taiere nu atinge obiecte tari, ca de
exemplu crengi, pietre etc., deoarece dispozitivul
se invarteste in momentul pornirii.

Metoda de utilizare

1.

Nu puneti in functiune unealta daca dispozitivele
de protectie sunt deteriorate sau lipsesc.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Utilizati unealta numai in conditii bune de lumina

si vizibilitate. in timpul iernii, fiti atent la zonele

alunecoase sau umede, gheata si zapada (pericol

de alunecare). Adoptati intotdeauna o buna

pozitie a picioarelor.

Aveti grija sa nu va raniti mainile si picioarele in

dispozitivul de taiere.

Feriti-va mainile si picioarele de dispozitivele de

taiere, mai ales atunci cand porniti motorul.

Nu taiati mai sus de zona taliei dvs.

Nu puneti in functiune unealta atunci cand va

aflati pe o scara.

Nu lucrati pe suprafete instabile.

Mentineti o pozitie normala a corpului. Pastrati-

va echilibrul in permanenta. Aveti grija sa nu

va dezechilibrati atunci cand lucrati pe teren

inclinat. Pasiti in ritm normal, nu alergati.

indepérta;i nisipul, pietrele, cuiele etc. din zona

in care lucrati. Corpurile straine pot deteriora

dispozitivul de taiere si pot fi proiectate,

provocand vatamari corporale grave.

Daca dispozitivul de taiere atinge pietre sau alte

obiecte tari, opriti imediat motorul si verificati

dispozitivul.

nainte de a incepe sa tiiati, lasati dispozitivul de

taiere sa ajunga la turatia maxima.

Tineti unealta cu ambele maini pe durata utilizarii.

Nu o tineti niciodata cu o singura mana. Adoptati

intotdeauna o buna pozitie a picioarelor.

Este obligatorie folosirea tuturor dispozitivelor

de protectie, de exemplu aparatorile, in timpul

functionarii.

Nu lasati sa cada si nu aruncati unealta la pamant

decat in cazuri de urgenta; in caz contrar, unealta

se poate deteriora grav.

Nu miscati unealta dintr-un loc in altul tragand-o

pe sol; se poate deteriora daca este migcata in

acest mod.

Scoateti din priza cablul de alimentare:

- atunci cand lasati unealta nesupravegheata;

- Tnainte de a indeparta un obiect blocat;

- finainte de a verifica si efectua operatiuni de
curatare sau reparatie;

- Tinainte de a efectuareglaje, schimba accesorii
sau depozita unealta;

- atunci cand unealta
anormal;

- atunci cand transportati unealta.

Nu suprasolicitati unealta. Aceasta va functiona

mai bine si cu risc redus de accidentare la

sarcina pentru care a fost conceputa.

incepe sa vibreze

Instructiuni de intretinere

1.

Inainte de a incepe sa lucrati, verificati starea
dispozitivului de taiere, a dispozitivelor de
protectie si a curelei pentru umar.

Opriti motorul si scoateti din priza cablul de
alimentare inainte de a efectua operatiuni de
intretinere si curatare asupra uneltei si inainte de
a inlocui dispozitivul de taiere.

Dupa utilizare, scoateti din prizd cablul de
alimentare si examinati unealta, pentru a
identifica eventualele semne de deteriorare.
Verificati daca exista elemente de fixare slabite
si piese deteriorate, de exemplu reducerea
la aproape jumatate a capacitatii de taiere a
dispozitivului de taiere.



5. Atunci cand nu utilizati unealta, pastrati-o intr-un
loc uscat, incuiat si la care copiii nu pot ajunge.

6. Utilizati exclusiv piesele de schimb si accesoriile
recomandate de producator.

7. Aveti grija ca orificiile de ventilatie sa nu fie
astupate de resturi.

8. Efectuati periodic operatiunile de verificare
si intretinere, mai ales finainte/dupa utilizare.
Operatiunile de reparatie trebuie efectuate numai
de catre un centru de service autorizat.

9. Manerele trebuie sa fie in permanenta uscate,
curate si fara urme de ulei sau grasime.

10. Nu curatati unealta cu apa.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNL.

A\ AVERTISMENT:

NU ignorati respectarea cu strictete a regulilor
de siguranta bazandu-va pe faptul ca sunteti deja
familiarizat cu produsul (in urma utilizariiindelungate).
UTILIZAREA INCORECTA sau nerespectarea regulilor
de sigurantd mentionate in acest manual poate
provoca vatamari corporale grave.

DESCRIEREA PIESELOR COMPONENTE
(Fig. 1)

DESCRIEREA FUNCTIILOR

/\ AVERTISMENT:

« Asigurati-va intotdeauna ca unealta este oprita si
cablul de alimentare scos din priza inainte de a
efectua reglaje sau de a verifica functiile uneltei.
In caz contrar, pornirea accidentald a uneltei poate
provoca vatamari corporale grave.

Functia butonului de pornire/oprire (Fig. 2)

A\ AVERTISMENT:

fnainte de a introduce in priza cablul de alimentare,
verificati daca tragaciul intrerupatorului
functioneaza corect si daca revine in pozitia ,,OFF”
dupa ce este eliberat. Nu fortati tragaciul; verificati
mai intai daca butonul de blocare glisant este in
pozitia de deblocare. in caz contrar, trigaciul se
poate rupe. Functionarea incorecta a butonului de
pornire/oprire poate duce la pierderea controlului asupra
uneltei si poate cauza vatamari corporale grave.

Unealta este prevazuta cu un buton de blocare, care are
rolul de a impiedica actionarea accidentala a tragaciului.
Pentru a porni unealta, impingeti butonul inainte,
apoi apasati tragaciul. Eliberati tragaciul pentru a opri
unealta.

Capul de taiere cu fir de nailon (Fig. 3)

OBSERVATIE:

* Nu incercati sa alimentati prin lovire capul de taiere
in timp ce unealta functioneaza la turatie ridicata. in
caz contrar, capul de taiere cu fir de nailon se poate
deteriora.

» Mecanismul de alimentare prin lovire nu va functiona
corect in cazul in care capul nu se roteste.

Capul de taiere cu fir de nailon este un cap cu fir dublu,
prevazut cu un mecanism de alimentare prin lovire.
Pentru a desfasura firul de nailon, loviti capul de taiere de
sol in timp ce acesta se roteste.

NOTA:

» Daca firul nu se desfasoara prin lovire, infagurati/
fnlocuiti firul urmand procedura descrisa in capitolul
Jntretinerea”.

Suportul pentru cablu (Fig. 4)
Strangeti cablul intr-o bucla mica si agatati-l de suport.

ASAMBLAREA

A\ AVERTISMENT:

* Asigurati-va intotdeauna ca unealta este oprita si
cablul de alimentare scos din priza inainte de a
efectua lucrari asupra sa. In caz contrar, pornirea
accidentala a uneltei poate provoca vatamari corporale
grave.

* Nu porniti unealta daca nu este complet asamblata.
Functionarea in stare partial asamblata poate provoca
vatamari corporale grave in urma pornirii accidentale.

Montarea manerului (Fig. 5)

/\ AVERTISMENT:

* Nu indepartati si nu micsorati distantierul. Acesta
pastreaza o anumita distanta intre mainile operatorului.
Montarea ansamblului maner/piedica prea aproape de
celalalt maner, depasind lungimea distantierului, poate
provoca pierderea controlului asupra uneltei si vatamari
corporale grave.

Montati manerul si piedica pe partea din cauciuc de pe
tubul axului. Reglati pozitia méanerului, apoi strangeti-l cu
cele patru suruburi.

Montarea protectiei (Fig. 6)

/\ AVERTISMENT: A
* Nu utilizati unealta fara protectia montata. In caz
contrar, puteti suferi vatamari corporale grave.

A\ ATENTIE:
* Aveti grija sa nu va raniti in lama pentru taierea firului
de nailon.
1. Montati protectia pe ax.
2. Aduceti orificiul protectiei deasupra fantei de pe
partea metalica a axului.
3. Strangeti-le cu surubul.

Montarea capului de taiere cu fir de nailon

(Fig. 7)

OBSERVATIE:

« Utilizati un cap de taiere original.

NOTA:

» Scoateti capacul de pe lama de taiere a firului Thainte
de a utiliza unealta.

Asezati unealta invers, pentru a inlocui mai usor capul de
taiere cu fir de nailon.

1. Montati talerul pe ax.

2. Introduceti firele de nailon prin orificii astfel incat sa
iasa din taler.

3. Montati bobina pe ax.

4. Fixati bobina in taler, prin apasare.

5. Tineti talerul si bobina si fixati-le cu surubul de
blocare; strangeti surubul in sensul acelor de
ceasornic.

Pentru a scoate capul de taiere, tineti talerul si rotiti
surubul In sens invers acelor de ceasornic.
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FUNCTIONAREA

Manevrarea corecta
Pozitia corecta (Fig. 8)

/\ AVERTISMENT:

« Tineti unealta pe partea dreapta, astfel incat piedica
sa se afle in permanenta in fata dvs. O pozitie corecta
a uneltei va asigura controlul maxim si reduce pericolul
vatamarilor corporale grave.

/\ ATENTIE:

Daca, in timpul functionarii, capul de taiere cu fir
de nailon atinge din greseala o piatra sau un obiect
tare, opriti unealta si verificati daca prezinta semne
de deterioare. inlocuiti imediat capul de tiiere daci
s-a deteriorat. Utilizarea unui cap de taiere cu fir de
nailon deteriorat poate provoca vatamari corporale
grave.

Asezati cureaua pe umarul stang introducand capul si
mana dreapta prin curea; tineti unealta pe partea dreapta
si aveti grija ca piedica sa fie permanent orientata spre
dvs.

Fixarea curelei pentru umar (Fig. 9)

Reglati lungimea curelei astfel incat dispozitivul de taiere
sa fie paralel cu solul.

Cuplati cureaua in agatatoare.

/\ AVERTISMENT:

Fiti extrem de atent si mentineti permanent
controlul asupra uneltei. Nu lasati unealta sa
devieze spre dvs. sau spre alte persoane aflate in
apropiere. Pierderea controlului asupra uneltei poate
cauza accidentarea grava a operatorului si a persoanei
din apropiere.

Reglarea pozitiei agatatorii si a curelei pentru
umar (Fig. 10)

Pentru a schimba pozitia agatatorii, slabiti surubul de pe
agatatoare. Dupa aceea, miscati agatatoarea in pozitia
dorita.

Dupa ce ati pozitionat agatatoarea, strangeti surubul.

INTERVAL DE INTRETINERE

INTRETINEREA

A\ AVERTISMENT:
* Asigurati-va intotdeauna ca unealta este oprita
si cablul de alimentare scos din priza inainte de
a efectua operatiuni de verificare sau intretinere
asupra uneltei. In caz contrar, pornirea accidentald a
uneltei poate provoca vatamari corporale grave.

OBSERVATIE:
* Nu folositi niciodatd benzind, neofalind, diluant,
alcool sau substante asemanatoare. Se pot produce
decolorari, deformari sau fisuri.

inlocuirea firului de nailon (Fig. 11)

/\ AVERTISMENT:
« Verificati daca este bine fixat capul de taiere cu fir
de nailon inainte de a pune in functiune unealta.
Fixarea necorespunzatoare a capului poate duce la
desprinderea sa si la vatamari corporale grave.

1. Scoateti surubul de blocare rotindu-l in sens invers
acelor de ceasornic.
2. Scoateti bobina si talerul. Scoateti firul vechi din
bobina.
3. Taiati un fir de 3 — 6 m. Pliati- in doua si lIasati o parte
cu 80 — 100 mm mai lunga. (Fig. 12)
4. Prindeti partea din mijloc a firului nou de fanta din
centrul bobinei, intre cele doua canale prevazute
pentru fir. (Fig. 13)
5. Infasurati ambele capete pe canale in directia
indicata de sageata de pe bobina.
6. Montati capul de tdiere conform instructiunilor din
acest manual. (Fig. 14)

Pentru ca produsul sa fie in permanenta SIGUR si
FIABIL, reparatiile, lucrarile de intretinere si reglajele vor
fi efectuate de catre un centru de service Makita autorizat,
folosindu-se intotdeauna piese de schimb Makita.

Piese: Interval:

Operatjuni:

inainte de fiecare

| limentar: ili
Cablu de alimentare utilizare

Verificati vizual prezenta semnelor de deteriorare sau de
uzura excesiva. In cazul in care cablul este deteriorat,
solicitati inlocuirea acestuia la centrul de service din zona
dumneavoastra.

inainte de fiecare

rub maner limentar o
Surub méaner suplimenta utilizare

Verificati daca surubul este bine strans. Daca surubul
este slabit, strangeti-l. Daca surubul este deteriorat,
fnlocuiti-1.

inainte de fiecare
utilizare

Aparatoare (protectie)
dispozitiv de taiere

Verificati daca surubul este bine strans si daca protectia
este Tn buna stare, fara semne de deteriorare. Daca
surubul este slabit, strangeti-l. Daca protectia este
deteriorata, inlocuiti-o.

Cap de taiere cu fir de nailon | O data la 10 ore

Verificati vizual prezenta semnelor de deteriorare sau de
uzura excesiva. Daca este deteriorat, inlocuitj-I.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Tnainte de a solicita o reparatie, verificati mai intai dumneavoastra. In cazul in care depistati o problema neexplicata
fn manual, nu incercati sa demontati unealta. Adresati-va unui centru de service autorizat Makita, unde se vor folosi

piese de schimb Makita pentru reparatii.

Defectiune

Motorul nu functioneaza.

Cauza Solutie
Cablul de alimentare nu este | Introduceti in priza cablul de
conectat la priza. alimentare.
Cablul de alimentare este defect. Adresati-vd centrului de service

Sistemul de
functioneaza corect.

actionare nu

autorizat din zona dvs. in vederea
repararii.

Motorul se opreste dupa scurt timp.

Supraincalzire.

Opriti unealta si
raceasca.

lasati-o sa se

Nu atinge turatia maxima.

Sistemul de
functioneaza corect.

actionare nu

Adresati-va centrului de service
autorizat din zona dumneavoastra in
vederea repararii.

Dispozitivul de taiere nu se roteste:
opriti imediat unealta!

Un corp strain, de exemplu o
creangad, s-a blocat intre aparatoare
si capul de taiere cu fir de nailon.

Indepartati corpul strain.

Sistemul de
functioneaza corect.

actionare nu

Adresati-va centrului de service
autorizat din zona dvs. in vederea
repararii.

Vibratiji anormale:
opriti imediat unealta!

Un capat al firului de nailon s-a rupt.

Loviti capul de taiere de sol in
timp ce acesta se roteste, pentru a
desfasura firul.

Sistemul de
functioneaza corect.

actionare nu

Adresati-va centrului de service
autorizat din zona dvs. in vederea
repararii.

Dispozitivul de taiere si motorul nu
pot fi oprite:
scoateti imediat din priza cablul de
alimentare!

Defectiune electrica sau electronica.

Scoateti din  prizd cablul de
alimentare si adresati-va centrului
de service autorizat din zona dvs. in
vederea repararii.

ACCESORII OPTIONALE
/N ATENTIE:

« Aceste accesorii sau piese

suplimentare

sunt

recomandate pentru unealta Makita prezentata in
acest manual. Utilizarea altor accesorii sau piese
suplimentare poate reprezenta un pericol de vatamare
corporald. Folositi accesoriul sau piesa suplimentara
numai in scopul pentru care a fost creat(a).

Daca aveti nevoie de asistenta sau mai multe informatii
cu privire la aceste accesorii, adresati-va centrului de
service Makita din zona dumneavoastra.

» Cap de taiere cu fir de nailon
« Fir de nailon (fir de taiere)
« Curea pentru umar

NOTA:

* Unele articole din lista pot fi livrate odatd cu unealta
ca accesorii standard. Acestea pot diferi de la o tara

la alta.
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CPMNCKU (OpuruHanHa ynyTcTBa)

OGjawmere onwTer npukasa

1 [JOpxady kabna 8  [paHuyHUK 16 Lorba
2 Kabn 3a Hanajatbe (06nuk ce 9  WTuTHUK anaTa 3a ceyere 17 Ywwuue
MOXe pasnuKoBaTu of ApXaBe (3aLTUTHMK) 18 Kanem
[0 Oopxase) 10 Anart 3a ceyere 19 3aBpTamn 3a 3akbyvaBare
3  3apgma apluka 11 Kawuw 3a pame 20 Cekay Bpriue
4 Pyuuua 3a 3akrbyvaBame 12 OGnacT ca HajaenoTBOPHUUM 21 TMoknonad,
5 T[peknpady 3a akTuBMpame ceverem 22 Tpuvkrby4ak 3a Kau
6 [lpegra gpLuka 13 [Opuwka 23 80-100 mm
7  TMpukrbyyak 3a kauvL (Tavka 14 TymeHu geo
Bellama) 15 3awTuTHMK
CNEUNDUKALNJIE
Mopen UR3500 UR3501
Tun apLke KpyxxHa gpLuka
YkynHa ayxuHa 1.550 mm
YKynHa TexuHa 4,3 kg
TpajHa cHara moTopa 700 W 1.000 W
Bp3vHa nsmepera 6es - -
onTepeherba 6.500 min 6.500 min
MpvMeHrbLMBY anar 3a cevere maBa 3a ceyetr-e HajmoHCKOM BPMLIOM
LLinpnHa ceversa 350 mm
Knaca 6e36egHocTu g/

« 360r Haller HempekuaHOr Nporpama UcTpaxveama u pasBoja, cneuuduKaumnje aate oae cy NOANOXHE NPOMEHU

6e3 npeTxoaHor obaBeLlTerba.

+ Cneuvdukaumje ce Mory pa3nukoBaTtit of ApXaBe A0 ApXaBse.

» TexxvHa y cknagy ca EPTA noctynkom 01/2003.

Byka Mpocek HMBOA 3BY4HOT MpUTMCKa Mpocek HMBOa cHare 3ByKa
MpumeHrbMBK
HecuryprocT K Hecuryproct K
Mogen L, (dB(A)) ( drg(’ A) L, (dB(A)) ( déF(’ ) cTaHpnapa
UR3500 81,6 25 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

* HocuTte 3awtuTy 3a ywu.

Bu6pauuje MNpenrsa gpLika

3aprba apLuka

MpumeHrbuBK
HecurypHoct K HecuryprocT K CTaHAapa nm
Mogen a, (m/s?) (%732) a, (m/s?) (n);’/)sz) AMpekTBa
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5
« [leknapucaHa BpegHOCT emucuja Bubpaumnja je i
M3MepeHa Yy cknagy ca CTaHgapAHuM  MeTodoM &VI‘IQ3OPEH:E. .
* Emucnje BubOpaumja TOKOM CTBapHe ynotpebe

TecTMpata M MOXe Ce Kopuctutu 3a MehycobHo
nopehewe anara.

« fleknapucaHa BpegHOCT emucuja Bubpauunja ce
Takohe Moxe KOpPUCTUTW 3a NPENMMUHAPHY MPOLEeHY
nanarawa.
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OBOr €enekTPUYHOr anara ce MOry pasfnukoBaTW of
[eKrnapucaHux emucuja y 3aBUCHOCTW Of HauMHa Ha
KOju ce anaT KOpUCTH.

+ ObaBe3Ho naeHTUUKYjTe Mepe 6e36edHOCTN Y LUnIbY
3alTUTe pykoBaoL@ koje Cy 3acHOBaHe Ha npoueHu
nanarawa y CTBapHvM ycrioBuma ynorpebe (ysumajyhu
y 063up cBe aenoBe Lukiyca kopulihera kao WTo cy
nepyoav kaaa je anat UCKIbYYeH U Kafa paau y cTaky
MVpoBak-a noper BpeMeHa akTMBHOT KopULLhetsa).



Cumbonu

Y HacTaBky Cy npvkasaHu cumbonu Koju ce Hanase Ha
ypehajy. Moctapajte ce oa pasymeTe HUXOBO 3HAYEHE
npe ynotpebe.

* byaute
A o6a3spvsu.
S

nocebHO  NaxrbuBu n

.

MpouunTajte ynyTcTBO 32 YNOoTpedy.

OnacHOCT; nasuTe Ha npeamete Koju
ce mory nsbauuTu.

>

o » PasparbmHa usmehy anata un ocoba
D(—)w y OKpyXery mopa Aa byae Hajvawe
15 m.

@ A \a KUTE  Ibyae OKONMMHK  Ha
& g/\e Ap yae 'y

{ ofcTojamy.

OppxaBajte
Hajmarbe 15 m.

pasgarbuHy on

.

HocwuTte 3awtuThy wiem, Haoyape u
3aWTUTY 3a YLLK,

* HocuTte 3awtntHe pyKaBuLe.

* Hocute uyBpcte 4ymame ca HoHOM
Koju ce He knu3a. lMpenopy4yjy ce
6e3beHOCHE 4YM3Me ca YenuyHUM
ojavarbeM npegrer gena.

HewmojTe na nanaxerte Bnaru.

.

WckrbyunTte CTpyjHM yTuKay ako je
kabn owTeheH nnu sampLueH.

Hewmojte kopnctutn ceunBo.

[OBOCTPYKA UN3ONALINJA

Cawmo 3a 3emrbe EY

Hemojre opnaratm  enekTpoHCKy
onpewmy 3ajeaHo ca kyhHum cmehem!
Y cknagy ca aupektveom EBponckor
CaBeTa O OTMafHoO] eneKkTPUYHOj
W eneKTPOHCKO] OMpeMu U HEeHOM
NpVYMEHOM Yy ckragy ca HaLMOoHaIHUM
3aKOHMMa, enekTpuYHa onpema koja
je cturma po kpaja pagHor Beka
ce Mopa 3acebHO npuKynuTA U
BPaTUTW Yy €KOMOLLKV KOMNaTnbunHo
NocTpojerse 3a peLuKknaxy.

o0 ®P> @ @ @ © ¢

Camo 3a eBponcke gpxaBe

EK [eknapaumja o ycknahleHocTn
Makita usjaBrbyje aa ce cnegehu ypehaj:
Hasve mawmHe:
EnekTpuyHn Tpumep 3a TpaBy
Bp. mogena/ Tvn: UR3500, UR3501
Cneuundukaumje: nornenajte
LCNELUNPUKALINJE".
Y cknapy ca cnegehum eBponckum gupekTuBama:
2000/14/EK, 2006/42/EK, 2004/108/EK
MpowusBepeH je y cknagy ca cnegehvm ctaHaapaom unu
cTaH4apaM30BaHUM AOKYMEHTUMA!

Tabeny

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

TexHWuYKa JOKyMeHTauuja je y ckrnagy ca AUPEKTUBOM
2006/42/EK n gocTynHa je oa:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, bBenruvja

Mpouenypa npoueHe ycknaheHoCTU Kojy —3axTeBa
NnpekTtnBa 2000/14/EK je 6una y cknagy ca aHekcom VI.
Ob6aBeLUTeHa cTpaHa:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
WaeHTudmkaumonn 6poj 0499

Moaen UR3500

V3mepeHn HMBO jaumHe 3Byka: 93,75 dB (A)
[apaHTOBaHU HYBO jaunHe 3Byka: 96 dB (A)
Mopen UR3501

MamepeHun HUBO jaunHe 3Byka: 93,4 dB (A)
[apaHTOBaHM HKBO jaunHe 3ByKa: 96 dB (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

OupexTop
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, benruvja
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BAXHA BE3BEHOCHA YNYTCTBA

A

YNO3OPEHKE! Mpouutajte cBa 6e36eaHOCHa

yno3opeka 1 cBa YNyTCTBa. YKOMUKO He NoLTyjeTe
yrnosopewa M ynyTcTBa, Moxe Aohu [0 CTpyjHOr
yAapa, noxapa w/unu TeLke nospege.

CauyBajTe cBa yno3opewa M YynyTcTBa 3a
ynotpeby y 6yayhHocTu.
1.

@ N

10.

1.

12.

14.

15.

16.
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OBaj ypehaj cmejy ga kopucTe geua ctapoctn
8 roguHa u cTapuja u ocobe ca CMaweHUM
(PU3NYKUM,  CEH3OPHUM  UNN  MeHTanHuUMm
CcnocoGHOCTMMa UMW HeJOCTaTKOM MCKYCTBa M
3HaH>a aKko cy noA HaA30pPOM UK CY UM MpYXKeHe
MHCTpPYyKUuMje y Be3u ca ynotpe6om oBor ypehaja
Ha ©6e3bepaH HauvH, U pasymejy YKIby4yeHe
OonacHoCTH.

Oeua He cmejy Aa ce urpajy ca ypehajem.
Yno3HajTe ce ca KOHTponama M npaBWUITHOM
ynotpe6om ypehaja.

Ynosopewe. [lenoBu 3a cevyewe HacTaBIbajy Aa
ce okpehy HaKOH LUTO Ce MOTOP UCKIbYUM.
Hukapa HemojTe pa gosBonuTe Aa geua vMnu
ocobe Koje HWUCy Yymo3HaTe ca ynyTcTBUMa
KOpPUCTE MaLLUHY.

MpekuHuTe ca ynoTpe6Gom MallumHe ako ce Jbyau,
HapouuTo Aeua, unu kyhHu meyoumum Hahy y
6nusnHu.

MalwunHy KOpUCTUTE WCKIbYYMBO Ha [HEBHOM
CBeTIy Unu [o06pPOM BELUTAYKOM OCBETIbEHbY.
MNpe ynotpe6e oBe MaliMHe W HAKOH CBaKor
yAapua, npoBepuTe noctojake 3HakoBa xabaa
unu owTtehewa U nonpaBuTe Npema noTpedu.
Mpeaysmute Mepe 3awTute oA nospeae
on cTpaHe cBux Yypehaja nocTtaBrbeHux 3a
TpMMOBak-€ AyXUHe Bpriue. HakoH npoAyxaBara
HOBe BprLie 3a ceyere, yBeK BpaTuTe MaluHy y
HOpMarH1 paAHu Nonoxaj npe ykibyumBara.
Hukapa HemojTe mMewaT HemeTanHa cpeAcTBa
3a ceuyere MeTanHuM.

OBaj ypehaj Huje HamereH 3a kopulwhewe of
cTpaHe ocoba (ykrmbyuyjyhu aey) ca cmatbeHUm
(OU3NYKUM,  CEH3OPHUM  MNN  MEeHTanHuUMm
CMoco6GHOCTMMa, UMW HeAOCTaTKOM MCKycTBa
WIN 3Hakba, OCUM ako Cy Noj HaA30pPOM UNu cy
MM MpyXXeHe UHCTPYKUUje y Be3n ca ynotpebom
oBor ypehaja op cTpaHe ocob6e oAroBopHe 3a
wuxoBy 6e36egHoct. [leua Tpeba aa 6yay nop
HaA30poM Kako 6u ce obe3beauno ga ce He
urpajy ca ypehajem.

Anar kopucTuTe y3 Hajsehy Opury u naxmy.

. AnaT KopucTUTe CaMO aKo ce HanasuTte y Ao6pom

¢dusnykoMm crawy. CaB nocao ob6aBrbajte
cMuMpeHo U naxmuBo. Kopuctute 3apaB
pasym U UmajTe Ha ymy Aa je pykoBanai unu
KOPUCHUK oproBopaH 3a HecpehHe cny4ajeBe
WIN OMacHOCTM Koje YTUYY Ha apyre ocobe unm
HUXOBY CBOjUHY.

Hukapa HemojTe ga pykyjeTe anaTtoMm kapga cTte
YMOpPHHK, Kaga ce oceharte nowe unu cte nop
yTuuajem ankoxona v gpora.

Anat Tpeba ogMax MCKIbYYMTU aKko MpUKaxe
3Hake Heyobuy4ajeHor paaa.

WUckrbyunte kabn mawmHe M3 cTpyjHe yTUYHULE
npe npoBepe, Yniwhera UNu paaa Ha MaWnHA U
Kaja Huje y ynotpebu.

17. Hukapa

HeMojTe fAa KOpUCTUTE 3aMeHcke
[enoBe uUnu gopatke Koje Huje o6esdegmo unu
npenopy4uno npounssohay.

HameHa anarta

1.

Kopuctute oprosapajyhm anart. EnekTtpuyhm
TpUMep 3a TpaBy je HaMeHeH WUCKIbYYMBO 3a
ceyewe TpaBe U nakor kopoBa. He cme ga ce
KOpUCTM y Guno Koje apyre cBpxe Kao WWTO je
pesare XuBe orpage, jep Moxe Aa Aoseae Ao
nospepe.

JlnyHa 3awTuTHaA onpema

3.

O6yuuTe oaroBapajyhy oaehy. Ogeha kojy Hocute
Tpe6a pa Oyae chyHkuMoHanHa u opgroBapajyha,
Tj. Tpeba pa npuaka y3 Teno anu ga He omeTa
paa. Hemojte aa Hocute HU HakUT HU oaehy Koja
ce MOXe 3ampcuTu y Bucokoj Tpasu. Hocute
3alITUTHM NOKPUBaY 3a Kocy Aa 6ucTte cakynunu
Ayry kocy.

Mpunukom kopuwhewa anata, yBek HocuTe
yBpcTy ob6yhy ca oHoM koju ce He knusa. To
Bac WTUTU oA noBpeda u ob6e3behyje mobap
ocnoHau,.

HocuTe 3awiTutHe Hao4Yape Unu BU3Mp.

3awTuTa of cTpyje

1.

UsbGeraBajte onacHo okpyxewe. Hemojtre pa
KOpUCTMTE anaT Ha MOKPUM WNU BRAXHUM
nokauujama unu ga ra usnaxere kuwu. Bopa koja
yhe y anaTt noBehaBa pu3uk op cTpyjHor yaapa.
YTUKaum enekTpuyHor amata ce Mopajy
noayaapatm ca yTtuyHuuom. Hukapa Hemojte
Aa mopuduKyjeTe yTukad Ha GUNoO KOjuU HauuH.
HemojTte pa kopuctute apanTepcke yTuKaue
ca  y3eM/beHUM  eneKTPUYHMM  anaTuma.
HemogunduvkoBaHn yTukaum M yTUYHULE Koje ce
nopyaapajy cmamyjy pusuk o CTpyjHor yaapa.
U36eraBajTe TenecHM KOHTaKT ca y3eMIbeHUM
NoBpLUMHaMa, Kao LWITO Cy LieBMW, paaujaTtopwm,
wrearaum n dpwxmaepu. Noctoju nosehaH pusmnk
opf CTPYjHOr yaapa ako je Balle Teno y3eMrbeHo.



Hemojte pa 3noynorpe6rbaBate ka6n. Hukapga
HeMojTe fAa KopucTUTe Kabn 3a npeHolueme,
noBnayewe WU UCKIbYUYMBake eneKTPUu4Hor
anata. Kabn ppxute noparbe opa Tonnore,
yrba, OWTPUX MBULA WU MOKPETHUX AeroBa.
OwrTeheHn unu 3amplueHy kabnosu nosehasajy
pU3UK oA CTPYjHOT yAapa.

Mpunukom kopuwhewa enekTpUMYHOr anata Ha
OTBOPEHOM MPOCTOPY, KOPUCTUTE NPOAYXKHMN
Kabn koju ogrosapa ynoTtpe6uM Ha OTBOPEHOM
npoctopy. VYnotpeba kabna koju oproeBapa
KopuLhery Ha OTBOPEHOM NPOCTOPY CMaksyje pU3nK
of CTpyjHOr yaapa.

Ako ce ynotpe6a eneKTpMyHoOr anaTta Ha BNaxHoj
nokaumju He moxe nsbehu, kopuctTuTe Hanajawe
3awTtuheHo ypehajem gucbepeHumjanHe cTpyje.
Ynotpeba ypehaja gudepeHuunjanHe cTpyje cmamyje
pW3uK oA CTpYjHOT yaapa.
YnorpebaHanajawacaypehajemancepeHumjante
cTpyje ca HasanBHOM AucepeHUMnjanHoOM CTpyjom
oA 30 mA unu makOoM ce yBeK npenopyuyije.

lMpe ynoTtpebe, npoBepuTe Hanajawe W MPOAYXKHU
kabn 36or 3Haka owTehewa 1 cTapema.

Ako ce kabn owTeTn y ToKy ynoTpebe, oamax
uckrbyunTe kabn u3 Hanajawa. Hemojte pa
AoavpyjeTe kabn npe MCKIby4YnBawa Hanajama.
Hemojte pa kopuctute anat ako cy kabrnosu
owTeheHun unun noxabaHu.

MpoayxHu kabn gpXxvTe nojarbe of enemeHara 3a
cevetbe.

MokpeTawe anarta

o / b
Po A

MocTtapajte ce aay pagHom oncery oa 15 metapa
Hema aeue unu apyrux ocoba, v Takohe o6parurte
naxwy Ha CBe XMBOTUHE Y ONU3WHW pagHor
noapyyja. Y cynpoTtHom npekuHute kopuwhewe
anara.

MNpe ynotpebGe yBek npoBepuTe Aa nu je anat
6e36enaH 3a pykoBawe. [poBepuTe 6e36eaHOCT
anara 3a ceyewe U LWITUTHUK Kao M npekupay/
pyumuy 3a yKibyuuBawe Yy LUiby jeAHOCTaBHOT
1 npaBunHor paga. NMpoBepuTte ga nu cy apluke
yucTe U cyBe U TecTUpajTe (PYHKUUjy npekuaada
3a yKIby4MBake/UCKIbyumBame.

MpoBepute owTteheHe pgenoBe npe parbe
ynotpebe anara. LUTuTHUK wnu apyru peo Koju
je owTteheH Tpe6a naxrbMBO npernepaaTtvM Aa
6ucte oppepounu aa nu he paguTn MUcnpaBHO
M ob6aB/baTM CBOjy HameweHy yHKUMjy.
MNpoBepuTe nopaBHake MNOKPETHUX [OenoBa,
cnojeBe MOKPeTHUX AerioBa, Hanpcrie Aenose,
MOHTaXy M CBa gpyra cTaka Koja Mory Aa yTuiy
Ha paa. LUTUTHUK unu apyru aeo koju je owTteheH
Tpeba npaBUNMHO Aa MOMPaBU WNU 3aMeHU
oBnawheHn cCepBUCHM LEHTap OCUM ako Huje
Apyrayvje Ha3Ha4YeHo y OBOM ynyTCTBY.
YKkibyunte MOTOp cCaMo Kaga ce pyke U Hore
Hanase noparbe of anara 3a ceuembe.

MNpe nokpetawa, MpoBepuTe Aa nu anat 3a
ceyerse HUje y KOHTaKTy ca TBPAMM npeaMeTuma
Kao WITO cy rpaHe, Kameke UTA., jep he ce anar 3a
ceyetbe OKpPeTaTn NPUIMKOM NOKpeTaka.

HauuH pykoBama

1.

Hukapa HemojTe pAa pykyjeTe MawuHOM ca
owTeheHnM WTUTHULMMa Unu 6e3 nocTaBrbeHor
WTUTHUKA.

Kopuctute camo anatky npu 4o6pom ocBeT/betby
M BUABLUBOCTU. TOKOM 3MMCKe Ce30He, nasuTte
Ha KfM3aBa WM BRaxHa noapydja, nep u cHer
(pu3nk oa knusawa). YBek ocurypajre 6e3beaaH
ocrnoHaLu,.

YyBajTe ce on noBpeAe cTonana u pyKy anatom
3a ceverse.

Opxute pyke M cTonana noparbe oA anara
3a ceyele CBe BpeMe M Hapo4uMTO MPUITUKOM
yKIbyuuBaHa MoTopa.

Hukapa HemojTe pOa ceyete npeko BUCUHE
cTpyka.

Hukapa HemojTe Aa cTojuTe Ha MepaeBUHaMa u
Aa KOpUCTUTe anarky.

Hukapa HemojTe Aa paguTe Ha HecTabUNHUM
noBpLIMHama.

Hemojte ce npeBuwe uctesatn. YBek byaute y
paBHOTEXMU. YBEK YBPCTO CTOjT€ HAa HarHyTHOM
TepeHy. XoaajTe M HUKaAa HeMojTe TpyaTu.
YKNnoHWTe necak, kameke, eKkcepe UTA. Ha Koje
HauheTe y pagHom noapydjy. CtpaHe uecTuue
MoOry Aa olTeTe anar 3a cedele 1 MOry usassaTu
nsbaumBate, WTO MOXe Aa AoBeAe A0 Telluke
nospege.

. YKkonuko anat 3a cevyewse Hauhe Ha Kamerse Unun

4YBpCTe npeAmMeTe, oAMax UCKIbY4YUTe MOTOP M
nperneaajte anar 3a ceueme.

Mpe Hero WITO 3amMo4yHeTe ca ceyereM, anart 3a
ceyetbe MOpa Aa NOCTUTHe MYHY pagHy 6p3uHy.

. TokoM pykoBawsa, anaT yBeKk ApxuTe obema

pykama. Hukapa HemojTe pna papxuTte anat
jenHOM pykom TokoM ynotpe6e. YBek ocurypajre
6e30epaH ocnoHatdl.

. CBa 3aWTMTHa onpema, Kao LITO Cy WTUTHULUM

NPUIOXeHW y3 anar, ce Mopajy KOPUCTUTU TOKOM
pyKoBama.

. OCMM y XMTHUM criyyajeBUMa, HUKafa HemojTe

Aa vcnywrarte unu 6auarte anat Ha Trno unu he To
[0BecTU [0 036urbHor owTehewa anara.
Hukana HeMojTe Aa By4yeTe anar no Ty NpUIMKom
npemMelUTaka, jep ce anart MoXe OLITeTUTH aKo ce
npemMeLLTa Ha OBaj HA4YMH.

. YBeK U3ByLMUTE CTPYjHU yTUKaAY:

- Kajarop ocTaBrbaTte anart 6e3 Haa3opa;

- npe ymwhewa 6nokape;

- npe npoBepe, Ynwhera unu paga Ha anary;

- npe 6uno KakBMX nNofellaBaka, NpPoMeHa
AojaTtaka Unu cknaavilTeka;

- Kaga roa anatr novHe
Heyo6u4ajeHo;

- Kapa roj npeHocuTe anar.

HemojTe aa npumemyjete cuny Ha anat. O6aBuhe

nocao 6orbe u y3 many BepoBaTHohy 3a nojaBy

pu3uka of noBpeae ako paan 6p3vMHoMm 3a Kojy je

NpojeKToBaH.

pa  BuGpupa
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YnyTtcTBa 3a ogpxaBate

1. Crambe anata 3a ceuyerse, 3alITUTHUX ypehaja
M Kauwa 3a pame ce Mopa MpPOBepUTU mnpe
3anounkara paga.

2.  Wckrbyuute MOTOpP U U3BYLUTE YTUKAY U3 CTPYyjHE
yTU4HULIE Npe obGaBrbatba oApXKaBaka, 3aMeHe
anara 3a ceverbe unu ymwhera anara.

3. HakoH ynoTpe6Ge, U3ByuuUTe CTPYjHU yTUKay U
nposepuTe ga nvu uma owrTehema.

4. TpoBepuTe Aa N Mma onabaBrLEHUX CnojHULA
1 owTeheHnux aenoBa Kao LITO je cTake CKOpPO
NONIOBUYHO UCEYEHOT anarta 3a ceveme.

5. Kapa Huje y ynoTtpe6u, cknaguwTute ypehaj
Ha CyBOM MeCTYy Koje je 3akiby4aHO WNnu M3BaH
Aomallaja geue.

6. Kopuctute wuCKILYUMBO 3aMeHCKe pernoBe |
popaaTke Koje je mpenopy4no npoussohau.

7. YBek o6e36eguTe Aa OTBOPU 3a BeHTUNALUMjy He
6yay nyHu HeuncToha.

8. Mpernepajte wn opapxaBajTe anaT peaoBHO,
noce6Ho npe/HakoH ynoTtpebe. Anapat npeaajte
Ha nomnpaBKy UCKI/by4YMBO Halwem oBnawheHom
CEepPBUCHOM LIEHTPY.

9. [Opwke oapxaBajTe CyBMM, YUCTUM W
He3amawheHumMm.

10. Hukapa HemojTe Aa KopucTUTe Boay 3a Yuwhere
jeavHuue.

CAYYBAJTE OBA YIMNYTCTBA.

A\ YNO30PERSE:

HEMOJTE pa go3Bonute aa koMdop Unm no3HaBamwe
npou3BoAa (CTe4eHO TOKOM BULLe ynoTpeba) 3ameHun
cTporo npuapxaBake 6e36e4HOCHUX npaBuna
3a oBaj npoussop. MOMPELUHA YMNOTPEBA wnu
HenolwToBake 6e36eAHOCHUX NpaBuna HaBeAeHUX y
OBOM YNyTCTBY MOTYy ia U3a30BY TELUKy noBpeay.

Oonnc OENOBA (Cnuka. 1)

OnnC ®YHKUUNJA

A\ YNO30PERSE:

YBeK ce yBepuTe Aia je anaT UCKIbY4eH 1 Aa je Hheros
kabn wu3By4YeH M3 YTUYHUWLE Npe mnoAaellaBakba
Wnu npoBepaBakwa (PyHKUMja anaTta. YKONMUKO He
MCKIbYy4WTE anat v He n3BaauTe kabn us yTuiHuue, To
MOXe [0BeCcTV [0 TellKUx nospepda ycnep cryvajHor
nokperama.

Kopuwhere npekuagaya 3a ykrbyumBawe
(Cnuka. 2)

A\ YNO30PEHE:

Mpe npukbyunBawa, yBek npoBepute ga Gucrte
Buagenu ganu ce npekupgad 3a aktueupamwe noxpehe
npaBunHo v Bpahay nonoxaj ,,OFF*“ (MICKIbYYEHO)
Kaga ce nycTu. HeMOjTe Aa noenayvuTe npekuaad
3a aKTMBMpale CHaxHO 6e3 nomepawa pyuuue
3a 3ak/byyaBawe. To Moxe ga goBefde A0 foma
npekugava. PyKoaaH:e anartomMm Ha KOjeM npekvaad He
pagu ncnpaBHO MOXe AoBeCTu [0 ry6|/m<a KOHTpone n
Teluke noBpeae.

Y umrby cnpevaBata CryyajHor noBnavera npekugaya sa
aKTVBMpahe, NOCTaBIbEHA je pyunLa 3a 3aKibyyaBare.
3anokpeTatbe anara, nfoMepuTe pyyuLly 3a 3akibyyaBare
Hanpen v noByuWTe Npekuaay 3a akTueupare. Myctute
npekuaay 3a akTuBuparbe Aa bucre 3ayctaBunv Motop.
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naBa 3a ceyere HajnoHckom Bpnuom (Cnuka. 3)

NAXHA:

» HemojTe aa nokyliasate Aa yaapare rnasy v ussnavunte
BpUy AOK anaT paav Ha BUCOKMM obpTajuma. Yaapate
rmaBe O TNO MPW BUCOKUM OBpTajuma Moxe n3assatu
owtehere rnase 3a ceyere HajlIoHCKOM BPMLIOM.

* Ypapate rmaBse O TNo Hehe paguTy UCMpaBHO ako ce
rnaea He okpehe.

[MmaBa 3a cevyerwe HajNOHCKOM BpPMUOM je rnaea 3a
[OBOCTPYKO Cevete TpaBe OfpemMrbeHa MeXaHW3MOM
LM3BYLIM yaapuem®.

3a n3Bnayere HajnoHcke Bprue, NPUTUCHUTE MaBy 3a
ceyetrbe O TMO AOK Ce [MaBa 3a Ceyere BPTY.

HAMOMEHA:

* AKO ce HajroHcka BprniLa He M3ByYe HaKoH ydapua
rMaBoM O TNO, HaMOTajTe/3aMeHNTe HajNoHCKy BPMLYy
npatehu noctynak onvcaH y oaereky ,OfpxaBare”.

Opxay kabna (Cnuka. 4)
HanpaBute many netrby of kabna 3a Hanajawe W
okauuTe ra Ha Apxad kabna.

CACTABJbAKE

A\ YNno3oPEHRE:

* YBeKk ce yBepuTe [ia je anaT CKIbY4eH U ia je Heros
Kabn u3By4YeH U3 yTUYHULe Npe oGaBrbakba GuUno
KaKBUX pafikbM Ha anaty. YKOMMKO He UCKIbyuuTe anat
1 He 13BaguTe kabn u3 yTu4HuLE, TO MoXe JOBECTU A0
TeLLKUX NoBPeAa ycres cryyajHor nokperara.
Hukapa HemojTe Aa nokpehete anat ocum ako je y
NOTNYHOCTM cacTaBrbeH. PykoBatse anaTtom Koju Huje
y NOTMNYHOCTU cacTaBrbeH MoXe Aa AoBeae A0 TeLKNX
noBpefa ycrnea cryyajHor nokpeTama.

MocTaBrbamwe apuike (Cnuka. 5)

A\ YNo30oPERE:

* Hemojte pga yknawate unu cmamwyjete OACTOjHUK.
OpcTojHuK oppxasa opapefeHy pasgarbuHy usamehy
obe pyke. [NogelwaBare ApLuke/rpaHNYHMKa Npebnusy
[PYroj ApLULM N3BaH AYXWHE OACTOjH1Ka MOXe 13a3BaTn
ry6uTak KOHTpOse 1 TELLKY TerlecHy nospeay.

MocTaBuTe [OpWKY M TPaHUYHUK Ha TYMEHU [Oe0 Ha
OCOBWHCKOj LieBu. MogecuTe nokauujy ApLuke, 3aTUM UX
3aTerHuTte Kopuctehy YeTupm 3aBpThsa.

MocTaBmamwe 3awTuTHUKa (Cnuka. 6)

A\ YNO30PEHSE:

* Hukapa HemojTe pa kopuctute anat 6Ges
NoCTaB/LEHOr 3alUTUTHWKA KOjU je npukasaH Ha
cnuuun. Y cynpoTHoM, moxe Aohun A0 Telluke nospeae.

A\ onPEes:
» ByauTte oGaspuBu ga ce He noBpeauTe Ha cekad 3a
ceyere HajrnoHcke Bprue.

1. TlocTaBuTe 3alUTUTHUK HA OCOBVHY.

2. TopaBHajTe OTBOp Ha 3aLUTUTHWKY Ca OTBOPOM Ha
MeTanHoM Jeny OCOBUHE.

3. 3aterHute ra kopuctehu 3aBpTatb.



MocTaBrbatkbe rnaBe 3a ceYere HajlIoHCKOM
Bpnuom (Cnuka. 7)

NAXHA:
« MNocTapajte ce ga KOpPUCTUTE OpPUIMHamnHy rnasy 3a
ceyerbe HajNIoOHCKOM BPMLOM.

HAMNOMEHA:
* YKnoHuTe noknonatw Ha cekady eprue npe ynotpebe.

OerHVITe anat Tako Ada jeﬂHOCTaBHO MOoXeTe [a
3amMeHUTe rMmaey 3a cevere HajJ'IOHCKOM Bpnyom.

1. TocTaBuTe LWIOSbY Ha OCOBMHY.

2. TlpoByuuTe HajNOHCKY BPMUY KPO3 yliMLe Tako Aa
n3ahe u3 worbe.

3. TloctaBuTe Kanem Ha OCOBHUHY.

4. TlpuTUCHUTE Kanem y LIOoSby.

5. [OpxvTe worby M Kanem, 3atuM UX MNpUTErHUTE
CUIYPHOCHUM 3aBPTH-EM TaKo LWITO heTe ra okpeHyTn
y CMepy KpeTaka Kasarbke Ha caTy.

[la GucTe yknoHUIV raBy 3a Ce4erbe HajlIoOHCKOM BPLIOM,
OKPEHUTE CUTYPHOCHM 3aBpTaks Y CMEpY CYMNpOTHOM
KpeTatby Kasarbku Ha caTy [OK APKUTE LIOSbY.

PYKOBAHE

WcnpaBHo pykoBake anaTtom
UcnpaBaH nonoxaj (Cnuka. 8)

/\ YNO30PEHE:

« Anat yBeK NocTaBuTe Ha AeCHy CTpaHy Tako Aa
Cce rpaHU4YHuUK yBeK Hana3u ucnpepn Bauwer Tena.
MCI'IpaBHO nocTaBibak€e anarta omoryhaBa Makcumanny
KOHTPOSTY M CMakbeh-e pU3nKa Of} TELLKe MoBpese.

A\ onPes:

* AKO TOKOM pyKOBaH-a rfaBa 3a ce4ete HajlIOHCKOM
BPNUOM Cry4ajHO yaapu y KamMeH WnuM 4YBpCT
npeaMeT, 3aycTaBuTe anaT M npernepajte ra 36or
owrtehewa. Ako je rmaBa 3a ce4yere HajNTIOHCKOM
Bpnuom owrTeheHa, ogmax je 3ameHuTe. Ynotpeba
owTeheHe rma.e 3a ce4ere HajlIOHCKOM BPMLOM MOXe
[0BECTU 0 TELLKe NoBpeae.

CraBuTe Kkaull 3a pame Ha NeBO pame Tako wWTo hete
npoByhu rmasy v AeCHY pPyKy Kpo3 kera 1 gpxaru anar
Ha [IeCHOj CTpaHU 10K rpaHWYHUK ApXKUTE ncnpes cebe.

MNocTaBmane kauwa 3a pame (Cnuka. 9)

MogecwTe OyxuHY Kavla Tako Aa anat 3a cevere CToju
napaneriHo ca Trom.

MoBexwuTe NPUKIbYYaK 3a Kaull v KauLu.

A\ YNO30PEHE:

ByauTe M3y3eTHO NaXrbUBU Aa 3aApXKUTe KOHTpOny
Haj anaTtom cBe Bpeme. Hemojte ga possonute
anaTty ga ce OKpeHe Ka Bama Mnuv Apyroj ocobu y
Onu3vMHM pagHe obnacTu. YKONMKO He 3agpxuTte
KOHTPONy Haj anatom, TO MOXe [OBECTV [0 Tellke
nospege ocoba y 6nmsuHu 1 pykosaoua.

MopewaBake Nonoxaja NPUKIby4kKa 3a Kauw u
kauwa 3a pame (Cnwuka. 10)

3a npomeHy rnomnoxaja Npukrbyyka 3a kauil, onabasute
3aBpTak Ha NPUKIbyYKy. 3aTMM NoMepuTe NpPUKIbyYak 3a
KauL.

HakoH nopeluaBatsa nonoxaja MpUKIbydka 3a Kaull,
3aTerHnTe 3aBpTatb.

OOPXABAHE

/A YNO30PEHE:

+ YBek ce yBepuTe Aa je anaT MCKIbyuYeH M Aa je
HeroB Kabn U3By4YeH U3 yTUYHULE npe Hero wTo
nokywarte ga obaBuTe nperneq wnu ogpxasare
anara. yKO]'lVlKO HE WUCKIby4uTe anart un He usBagute
Kabn us yTu4yHUUEe, TO MOXe [O0BeCTM [0 TewKux
noBpeaa ycreq cry4ajHor nokpeTara.

NAXHA:

* Hukapga HemojTe ga kopuctute GeH3uH, paspefuBad,
ankoxon unun cnnyHo. Moxe pgohm go rybutka 6oje,
aedopmauumje unm HanpcnuHa.

3ameHa HajnoHcke Bpnue (Cnuka. 11)

A\ YNO30PEHE:

MocTapajTe ce ga rnaBa 3a ceveHe HajNIOHCKOM
Bpnuom 6yae npuuBpwheHa 3a anart npe pykoBaka.
YKONWKO MpaBUMHO He 3aTerHeTe [naBy 3a Cevere
HajnMoOHCKOM BpMUOM, MoXe Aohu [o usbauuBara
rnaBe LUTO MOXe JOBECTW [0 Tellke nospeae.

1. YKNOHWTE CUrypHOCHW 3aBpTak Tako wTo heTe ra
OKPEHYTV Y CMepY CynpOTHOM KpeTakby kasarbku Ha
cary.

2. W3agute kanem u3 worke. W wusBagute crapy
HajfIoHCKy BpMLy M3 kanema.

3. Wceuute HajnoHcKy Bpnuy AyxuHe 3 m go 6 m.
CaBujTe BpMUy 3a ceyewe Ha [Be MOMOBUHE, U
OoCTaBuTe jegHy MOMOBUHY AyXy 3a oko 80 mm go
100 mm. (Cnuka. 12)

4. TlocTaBuTe cpeauHy HOBE HajroHCKe Bprue Y ycek
Ha LeHTpy karnema usmefy ABa kaHana Hamer-eHa
3a HajnoHcky Bpnuy. (Cnuka. 13)

5. Hamortajte oba kpaja 4BpcTO M3MeRy kaHana y
CMepy Ha3Ha4yeHOM CTPenuLOM Ha Karnemy.

6. [loctaBuTe rmaBy 3a ceyer-e HAjMOHCKOM BPMLOM
Kao LUTO je onucaHo y oBom ynytctay. (Cnuka. 14)

3a oppxaBarwe BESBEAHOCTU u MOY3OAHOCTU

npou3Bofa, Momnpaeke, CBako APYro ofpxasake W

nopelwasara Tpeba ga obase oBnawheHn CepBUCHM

LueHTpu komnanuje Makita, yBek kopuctehu 3ameHcke

nenoBe komnaHuje Makita.
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WHTEPBAI OOPXABAHA

Lenosu: WHTepBan:

Kako pa:

Kabn 3a Hanajatbe Mpe cBake ynotpebe

Mpernepajte ga nu je y Benvkoj Mepu UCTPOLLEH Uin
owrTeheH. Ako je owTeheH, 3aTpaxute NonpasKy of
NOKarnHor CepPBUCHOT LIeHTpa.

[MomohH 3aBpTak NnomohHe

pyuKe Mpe cBake ynotpebe

[MpoBepuTe oa nu je 3aBpTaw Nabas. 3aTerHuTe 3aBpTak
ako je nabaB. 3ameHuTe ra ako je owteheH.

LUTNTHUK pesHe anaTke Mpe cBake ynotpebe

MposepwuTe ga nu je 3aBpTan Nabas Unu je LITUTHUK
owTeheH. 3aTerHnTe 3aBpTamn ako je nabas. 3ameHuTe
LUTUTHKK ako je owwTeheH.

[maBa 3a ceyetbe

- Ha cBakux 10 catu
HajrOHCKOM BPNLIOM

Mpernepajte Aa nu je y BENWUKOj MepW UCTPOLLIEHA UMK
owTeheHa. Ako je owrTteheHa, 3ameHuTe je.

PELLABAHSE NMPOBNEMA

Mpe Hero LWITO 3aTpaxuTe Nonpaeky, NPBO CNPOBEAUTE CONCTBEHM npernea. Ako npoHahete npobnem koju Huje onncaH
y OBOM YMyTCTBY, HEMOjTE Aa MOKyLlaBaTe Aa pactaBuTe anat. YMecTo Tora, TO 3aTpaxuTe of oBralheHor cepBUCHOT
ueHTpa koMmnaHuje Makita, yBek kopuctehu 3ameHcke aenose komnaHuje Makita.

Cratyc kBapa Y3pok Pagta
CTpyjHn Kabn moxaa Huje .
pyJ KA ! Mpukrby4nTe Hanajame.
NPYKIbyYeH.
Mortop He pagw. CTpyjHuK kabn je nokBapeH.
3aTpaxuTe of NokanHor cepBUcHor
[oroHckun cucrem He pagn LieHTpa norpaeky.
MCnpaBHo.
MoTop npectaje ca pagom HakoH Moerpesare MpekuHute ca ynotpebom anata n
kpaTtke ynorpebe. perp ’ omoryhute My aa ce oxnagu.
He poctmxe wmakcumanHu 6poj | MoroHckn — cuctem  He  paaw | 3aTpaxwTe of NOKarnHor cepBUCHOT
obpraja. ncnpasHo. LieHTpa nornpaeky.

Aniat 3a ceyetbe ce He poTupa:
ofiMax 3ayCTaBuTe MaLuHy!

CTpaHu npeamert, Kao LTo je rpaHa,
ce 3armaBuo U3MeRy LWTUTHWKa
N [naBe 3a Ceyere HajNIoHCKOM
BPMLOM.

YKNoHute cTpaHu npeamer.

MoroHckn  cucteM  He  papgw | 3aTpaxuTe oA NOKanHOr CepBUCHOT
ncnpasHo. LieHTpa nornpaeky.
Ynapute maey  3a cevetre
JegaH kpaj HajnoHcke Bpriue je | HajlloHCKOM BpMUOM O THO AOK
AGHopMarnHa BuGpauyja: MPEKUHYT. ce potupa pa 6Gucte posenu Ao
ofMax 3aycTaBuTe MaLmHy! u3enaqera pnue.
MoroHckn  cucteM  He  paaw | 3aTpaxuTe O NOKanHOr CepBUCHOr
MCMPaBHO. LieHTpa nonpaeky.

Anart 3a ceverbe 1 MOTOp He Mory Ja
ce 3aycTaBe:
Oamax nckrbyuute Hanajarbe!

ENeKTpUYHM Unn eNeKTPOHCKM KBap.

Vickrbyunte Hanajawe n 3aTpaxute
nonpasky of oBnatheHor cepBrycHor
LieHTpa.

OMNUMOHMU OOJALU
A\ onPEs:

* OBn gopaum unu nomohHa onpema cy npenopy4eHn
3a ynoTtpeby ca Bawwvm anatoMm komnaHuje Makita
HaBedeHM Yy OBOM ynyTcTBYy. Ynotpeba Apyrux
fofaraka unu nomohHe onpeme mMoxe npeacTaBbaTv
pusuk op nospege. Kopuctute gopmatHy u nomohHy

orpemy camo y HaBefleHe CBpPXe.

« [naBa 3a ceyer-e HajnmoHCKOM BPMLOM
« HajnoHcka Bpnua (Bpnua 3a cevewe)

« Kauw 3a pame
HAMNOMEHA:

Ako Cy Bam nOTpeﬁHVI AOAAaTHU feTarbu y Be3n ca OBUM

fopaumma,
ueHTpa koMmnaHuje Makita.
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3aTpaxute UX 0Of JoKarnHor cepBUCHOr

* Hekn npegmety M3 nucte mory GUTW NPUIOXEHW Y
nakeTy ca anaTtom kao cTaHgapiaHu gogaum. Mory ce
pasnukoBaTy of ApXase [0 ApXKaBse.



PYCCKU W (OpurMHanbHas MHCTPYKLMSA)

1 [Jepxatenb kabens

LLHyp nuTaHus (dbopma MoxeT
pasnuyatbcs B 3aBUCMMOCTM OT
CTpaHsbl)

3agHsis pykosiTka

Pblyar pa36noknposku
CnycKoBOW KPHOYOK

MepenHsia pykosiTka

MoaBecka (Toyka
noABeLUnBaHus)

~No o bhw

O6bsicHeHMe obwero Buga

8  OrpaHuuutens

9 Koxyx pexyLiero uHcTpymeHTa
(npepoxpanuTens)

10 PexyLumit UHCTPYMEHT

11 Hanne4yHoe kpennexve

12 Camas acpdekTmBHasi obnactb
pesku

13 PykosiTka

14 PesnHoBas 4acTb

15 TpepoxpaHutens

16 Konnak

17 Ywkun

18 bBbobuHa

19 BrNOKMPOBOYHbIN BUHT
20 Pesak neckn

21 Kpblwka

22 Topeecka

23 80— 100 mm

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopgenb

UR3500

UR3501

Tun pyKosTkn

MeTenbHas pykosTka

O6uwas gnuHa

1550 mm

Bec HeTTO

4,3 kr

MoLLHOCTb NpU HENpepbIBHOM
pabote

700 Br

1000 Bt

CkopocTb 6e3 Harpysku

6500 MyH™"

6500 MuH™"

MprMMeHUMBIN pexyLmin

HerinoHoBas pexyLlas ronoska

MHCTPYMEHT
LLnpuHa pesku 350 mm
Knacc 6e3onacHocTu B/

+ Bcnencrsue Halueli NOCTOSIHHO NporpaMmbl UCCReA0BaHUs U pasBUTUS NPUBEAEHHbIE TEXHUYECKME XapaKTePUCTUKN

MOryT ObITb U3MeHeHbl 6e3 yBeJOMNEHNS.
» TexHu4eckve xapaKTepuCTUKN MOTyT pasnuyaTbCs B 3aBUCMMOCTMN OT CTPaHbl.
» Bec B cootBetcTBUM ¢ MNpouenypoit EPTA 01/2003

CpepHuit ypoBEHb 3BYKOBOTO

CpenHuii ypoBeHb 3BYKOBOMN

Lym
[JaBneHus MOLLIHOCTM MoMMEHSEMblii
MorpeLHocTb TMorpeLuHocTb craHnapt

M L B . L B (Cp.

ofernb PA (8B (Cp.)) K (aB (Cp.)) WA (8B (Cp.)) K (B (Cp.))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46

EN 50636-2-91: 2014

UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

* NcnonbayinTe cpe

[1CTBA 3aLLWThI NSt OPraHoOB Criyxa.

Bu6pauus MepepHuin 3axeat 3agHun 3axsar MpuMeHsiembiit
MorpeluHocTb MorpelwHocTb cTaHpapt unu
Mopenb a, (m/c?) |§(M/Cz) a, (m/c?) E(M/CZ) [MpeKkTMBa
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5

YKa3aHHas BenuumHa BubOpauun Obina n3mepeHa B

COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHBLIM METOLOM U3MepeHUsa U
MOXET UCNOonb30oBaTbCA ANA CPaBHEHUA MHCTPYMEHTOB

Apyr ¢ Apyrom.
* YKkaszaHHasi BenuuMHa BMOpauuuM  MOXET Takke
MCMNoNb3oBaTbCA AN NpeaBapuUTENbHOM  OLEHKU
BO3ENCTBUS.
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A NPEAYNPEXOEHUE:

BennunHa  BuGpauuM  BO  Bpemsi  peasibHOro
MCMOMb30BaHNSA 3MEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTa MOXET
OT/IMYaThCA OT yKasaHHOW BENUYMHbI B 3aBUCUMMOCTU
oT cnocoba 1CMomnb30BaHWS MHCTPYMEHTA.
O6si3aTensHO NMPegycMoTpuTe Mepb! Mo 06ecrnedeHo
GesonacHocT [Ansi  3alWmMThbl onepatopa, KoTopble
OCHOBaHbl Ha OLEHKE BIIMSIHUS B pearbHbIX YCOBUSX
MCMonb3oBaHNs  (MPUHMMasi BO  BHUMaHuWe  BCe
YacTW OnepauMoHHOTO UMKna, Hanpuvep, Kpome
BPEMEHW BKITIOYEHUSI TAKKe YYUTbIBAETCS, Kak Bpemsi
BbIKMIOYEHUSI UHCTPYMEHTA, Tak M BPEMs XONI0CTOro
xopna).

CumBonbI

Hwke npuBedeHbl CUMBOIbI, UCMOMb3yloWMecs A
obopynosaHusi. MNepen ncnonb3oBaHMeM yoeautech, YTo
Bbl NOHMMaeTe nx 3HaveHue.

» Byabte 0COBEHHO akkypaTHbl ¥

BHVMATEMbHbI.
* [pounTante PYKOBOACTBO no
aKcnnyaTauum.
+ OnacHo; ~ omacHOCTb  MeTsALmX
npegmeToB.
o » PacctosiHne mMexay WHCTPYMEHTOM

M OKpYXaloLUMK NLaMn  JOSHKHO
6bITb, MO KpalHen mepe, 15 m.

»

He ponyckaiite okpyatoLmx nuu,.

..1sm'son.2ﬂ- « CoxpaHsiiiTe  AMCTaHLMIo, no
KpanHen mepe, B 15 m.

=ie
)

a * Vicnonb3yiTe  3alMUTHYKO  Kacky,
“©°) 3aLLMTHbIE OYKM U CPEACTBA 3aLLUThI
= cnyxa.

HapeBaiiTe 3awwnTHbIE PyKaBULIbI.

HapeBante KpernkKyto obyBb
[ HecKonb3sLemn NoAOLLBOWA.
PekomeHayeTcsi kpenkasi HafexHast
006yBb.

He  nopaseprawte
Bnaru.

BO3ENCTBUIO

OTCcoeanHUTE CETEBYIO BUMKY, €CIu
LLHYP MOBPEXAEH UMK 3anyTaH.

He ncnonbayiite nessue.

D®>o @ @

+ OBOVIHASA U30MALUMA
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» Tonbko ans cTpaH EC

He yTtunusmpyinte anekTpuyeckoe
obopyaoBaHne BMecTe C ObITOBbIM
mycopom!

CornacHo EBponevickon [Jupektuse
06 yTMNM3aumMmn INeKTPUYECKoro wu
3rneKTPOHHOro obopyaoBaHWs U Ans
ee BbINOMHEHUS B COOTBETCTBUM

i

C rOCyAapCTBEHHbIMM  3aKOHaMM,
anekTpuyeckoe o6opyaoBsaHve,
CpOK  Crnyx0bl  KOTOPOTO  UCTEK,

[OMKHO ObITb OTAENbHO CobpaHo u
BO3BPALLEHO B MNYHKT yTUnusauum
BTOPWYHO MCMONb3YEMOrO Chipbsi C
cobnogeHnem TpeboBaHWn OxpaHbl
OKpYXatoLen cpeabl.

TonbKo ANnsi eBponeMcKux cTpaH

CepTtudpmkart coorBetcTBusi EC

Makita 3asBnsieT, 4To cneaytowas(une)
ycTponcTeo(a):
HanmeHoBaHuWe ycTpoiicTaa:
OnekTtpokoca
Ne mogenn/Tun: UR3500, UR3501

TexHuyeckne  xapakTepucTuku: cM.  Tabnuuy

“TEXHUYECKWVE XAPAKTEPUCTUKWN".
YnosnetBopsieT crnegyrowmnm EBponenickum
Ceprtudpumkaram:

2000/14/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC
OHM M13roToBrMeHbl B COOTBETCTBUM CO  CIIEAYHOLMM
cTaHAapTaMy VN HOPMaTUBHBIMU JOKYMEHTaMK:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3
TexHnyeckme AaHHble B cooTBeTcTBuM ¢ 2006/42/EC
[OCTYMHbI B:

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Benbrusa

Mpoueanypa onpeneneHns cooTBETCTBUSA, Heobxoavmas
no OupekTtnee 2000/14/EC, Gbina npoBeaeHa CornacHo
Mpunoxenuio VI.
YNOMHOMOYEHHbIN OpraH:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
NpoeHTudukaymoHHsii Homep 0499
Mopgens UR3500
M3mepeHHbI ypoBeHb MoLLHOCTH 3ByKa: 93,75 ab (Cp.)
[apaHTUpOBaHHbIA YpOBEHb MOLLYHOCTM 3ByKa: 96 Ab
(Cp.)
Mopgenb UR3501
M3mepeHHbIN ypoBeHb MoLHoCTH 3ByKa: 93,4 ab (Cp.)
[apaHTUpoBaHHbIA YpOBEHb MOLLYHOCTM 3ByKa: 96 Ab
(Cp.)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

OvpekTop
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Benbrus



BAXHbIE NMPABUNA TEXHUKU
BE30MACHOCTHU

/A\ NPEOOCTEPEXEHME!

MpouuTtanite Bce

npeaynpexneHnsi OTHOCUTENbHO 6e30MacHOCTM U
BCe MHCTPYKUumMKU. HecobniopaeHne npepynpexaeHui
M VHCTPYKUMIA MOXET MpUBECTU K MOpaxeHuto
3reKTPUYECKMM TOKOM, MOXapy W/Min CepbesHoit
TpaBsme.

CoxpaHuTe BCe NpeaynpexaeHus

M MHCTPYKLUU ANS AarnbHenwwero
MCNONb30BaHUA.

1.

[JaHHOe YCTPOMCTBO MOXHO MWCMONb30BaTh
AeTsAM cTaplue 8 neT u NMUAaM ¢ orpaHUYeHHbIMU
cusmyeckumm, YYBCTBEHHbLIMMN unmn
NCUXMYECKMMU  CMOCOGHOCTSAIMM, a  TaKkxke
HEeOoNbITHLIMWU UMW HEKOMMETEHTHbIMU TnLamu,
ecnM  OHM HaxogAaTcs noAa  Ha6niopeHuem
MNU nomnyvarT YykasaHuAa no GesomacHomy
MCMONb30BaHMIO YCTPOMCTBA U  MOHMMalOT
CBA3aHHbIe C 3TUM ONAacCHOCTU.

[leTn He AOMKHbI UrpaTh C YCTPOWCTBOM.
O3HaKOMbLTECb C OpraHamu YynpaBneHus u
npaBunbHO UCNONb3yiTe 06opyAoBaHMe.
MpepnocTtepexeHue. Pexylme 3neMeHTbI
npoAomkalT BpawaTtbCA Mocrie OTKMYeHUs
MoTopa.

Hwu B Koem cnyyae He pa3peluanTe Nonb30BaTLCA
MexaHU3MOM  [eTAM  WUnu  nasMm,  He
03HaKOMJIEHHbIM C UHCTPYKLUMSAMU.

MpekpaTuTe Monb30BaTbCsi MEXaHM3MOM, MOKa
psiAOM HaxoAsiTCs noau, ocoGeHHO AeTU, unu
[AOMalLLUHWE XUBOTHbIE.

Wcnonb3yinTe MexaHW3M TOMbKO MPU AHEBHOM
cBeTe unu Xxopoluem MNCKYCCTBEHHOM
OCBeLLeHUMN.

Mepen ucnonb3oBaHUemM MexaHU3Ma Unu nocne
nio6oro ypgapa nposepsiTe crneabl U3HOca
MNN NOBPEXAEHUS U MNpuU  HeobXoAMMOCTU
BbIMNOMHAWTE PEMOHT.

ByAbTe 0CTOPOXHbI, YTOOLI HE MONYYUTL TPaBMy
OT YCTPOWCTBa ANA 06pe3ku ANUHLI pexyliero
BorokHa. Mocne yaAnuMHeHUs HOBOW NMHUM Pe3Ku
06s3aTenbLHO BEPHUTE MeXaHW3M B HOpMarnbHoe
paGouee monoxeHue nepea TeM, Kak BKNoYaTb
ero.

Hu B koemM cnyyae He  3ameHsnTe
HemeTannuyeckue pexylwme CcpeacTBa Ha
MeTannuyeckue.

[aHHoe npucnocobneHne He npeaHa3Ha4yeHoO
AnNA UCNOoNb30BaHUA NuuaMmm (BKno4vasa aeten) ¢
orpaHMYeHHbIMU HPU3NYECKUMU, YYBCTBEHHLIMMN
MNW YMCTBEHHbLIMU CMOCOGHOCTAMM, a TaKxke
C HeAOCTaTOYHbIM ONbLITOM MNW 3HaHUSAAMK, 3a
MCKITIOYEHMEM CryvyaeB KOTAa OHM HaxoAsTcs
noA HaGniogeHWeM WNU MOMy4alT YKasaHUA
OTHOCUTENbHOUCNONb30BaHUS NPUcNoco6neHus
OT nuua, oTBevawwero 3a ux 6Ge3onacHoCTb.
[eTn [OMXHbI HaxoAUTLCA NOA NPUCMOTPOM,
YTOObI GblNa YyBePEHHOCTb, YTO OHU He UrpatoT C
npucnocoGneHnem.

Ucnonb3ayiTe MHCTPYMEHT c
OCTOPOXHOCTbIO U BHUMAHUEM.

ocob6ow

-

3.

Pa6GoTalTe C WHCTPYMEHTOM, TONbLKO ecnu
Bbl HaxoguTecb B xopoweM (U3NYECKOM
COCTOsIHMU. BbinonHsiiTe Bce paboTbl CNOKOWHO
MU akkypaTHo. Mcnonb3yiTe 3ApaBbiA CMbICI U
“MeNTe B BUAY, YTO onepaTop Unv nonb3oBartenb
HeceT OTBECTBEHHOCTb 3a Hec4acCTHble criyyam
M ywepb, HaHeCeHHbIe APYTUM FIOAAM UMK UX
CcO6CTBEHHOCTM.

Hu B koem cnyyae He paboTanTe C UHCTPYMEHTOM,
ecnu Bbl ycTanu, YyyBcTByeTe HejOMOraHve unu
HaxoAuTeCcb Nop BO3AEWCTBMEM arnkorons unu
JIeKapCTBEeHHbIX NpenapaToB.

WUHcTpymeHT Heobxoanmo HemeAneHHO
BbIKNIOYNUTL, €CNU 3aMeTHbl Nobble NpU3HaKu
HeOo6bIYHOro (hyHKLIMOHMPOBaHUA.
OTcoeAuHUTE WMHCTPYMEHT OT 3rleKTpu4eckomn
ceTu nepen NpPoBepKOMN, YNCTKOM uMnu paboTon
C WHCTPYMEHTOM, a TaKkKe KorAa OH He
ucnonb3yeTcs.

Hu B koem cnyyae He ucnonb3ynTe ANA 3aMeHbI
[AeTanu  vUnu - NPUHAANEXHOCTH,  KoTopble
He TMOCTaBMAKTCA WM He PpeKOMEeHAYHTCH
npousBoauTeneM.

Mpeanonaraemoe Ucnonb3oBaHne UHCTPYMEHTa

1.

Ucnonbaynte npaBunbHO BbIGPaHHbIN
WHCTPYMEHT. OneKTPOHHbIN TpUMMMep-
TpaBOKOCUIIKa NpeAHa3Ha4vYeH TONbKO AN pe3ku
TpaBbl U HerycTbix copHskoB. Ero He cneayet
ucnonb3oBaTh ANA OPYrux uenen, Hanpuwvep,
ANA CTPUXKU XMUBbIX M3ropogen, Tak Kak 3To
MOXeT NPUBECTU K TpaBMe.

WUHauBuayanbHoe 3awmMTHoe o6opyaoBaHue

OpeBanTechb COOTBETCTBYHOLMUM obpasom.
Opexpga pomkHa ObiTb  (DyHKLMOHanNbHOM
n noaxopsiend, TO ecTb ObITb MNMNOTHO
npunerarowen, HO He CTECHAIOLWEN ABUXEHUS.
He HapeBaiiTe yKpalleHus Unu oaexay, kotopas
MOXeT 3anyTaTbCsl B BbicOkoi TpaBe. HapeBante
3alWMUTHbIN ronoBHOM Y6o0p, u4TOGbI Yy6paTb
AJIMHHbIE BONOCHI.

Mpu ncnonb3oBaHMKM MHCTPYMeHTa 06sA3aTenbHO
HageBaWTe Kpenkyw OOGYyBb C HecKonb3slliew
nopowson. I10 3awmTuT Bac or TpaBM u
obecneynt HaaeXHYH ONopy Ans HOr.
HapgeBanTe 3awuTHble OYKM WUNU LWUTKU ONs
rnas.

205



MpaBuna anekTpo6esonacHoCTH

1.

10.

11.
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WU3beraitte onacHou cpeAabl. He ucnonb3yiite
MHCTPYMEHT B CbIPbIX MMM MOKPbIX MecTax,
a TaKkkKe He OCTaBnsAWTe ero nopa AOXAEM.
MonapgaHue BoAbl B WHCTPYMEHT yBenuuuT
OMNacHOCTb NOPaXeHMUS 3MEeKTPUYECKUM TOKOM.

LLitencenbHble BWUMKM WMHCTPYMEHTA [OSKHbI

COOTBETCTBOBaTbL  po3eTke. Hukorga  He
MoamnduumpyiTte WwTencenbsHy BUIKY.
He ucnonb3ynTte HUKakKue wrencens-

nepexoAHWKN C 3a3eMIIeHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMIIl0) 3MEeKTPUYECKMMM WHCTPYMEHTaMMm.
HemoauduumnpoBaHHble  LTencenbHble BUMKK 1
COOTBETCTBYIOLLME PO3ETKN YMEHbLUAIOT ONacHOCTb
NOpaXeHNsl ANEKTPUYECKUM TOKOM.

W3GeraitiTe KOHTaKkTa Tena C 3aMKHYTbIMM Ha
3eMNI0 UMM 3a3eMIeHHbIMU MOBEPXHOCTAMM,
Hanpumep, Tpy6amu, pagMaTopamu, KyXOHHbIMU
nnutamm UM xomoAwunbHukamu.  OnacHocTb
NopaXeHs 3r1eKTPUYECKM TOKOM BO3pacTaeT, ecru
Balue Teno 3aMkHyTO Ha 3eMrio UIn 3a3eMIIEHO.
He Hapywante npaBuna akcnnyaTtauuu LHypa.
Hukoraa He ucnonb3yinTe WHYP ANA NEepPeHOCKN
3MEeKTPUYECKOro MWHCTPYMEHTa, MOATArMBaHUs
WM OTCOEAMHEHMUA ero oT ceTu. [lepXurte LWHYp
nopjanble OT Tenna, Macrna, OocCTpbiX YFMoB
NN ABUXYLUMXCA 4vacTel. [MoBpexaeHHble umiu
3anyTaHHble  LWHYpbl  YBEMYMBAOT  OMacHOCTb
NOpaXeHNsH ANEKTPUYECKUM TOKOM.
MpuakcnnyaTaumm aneKTPUYecKoro MHCTpyMeHTa
Ha ynuue Ucnonb3yWTe YANUHUTENbHbIN LWHYP,
noAxoAsAWnini ANA HapyXXHOro UCMONb30BaHUS.
Mcnonb3oBaHue  LWHypa,  nopxodslero  Ans
Hapy>XHOro MCMOMNb30BaHWS, YMEHbLLIAET OnacHOCTb
NOpaXeHNsH ANEKTPUYECKUM TOKOM.
EcnuHeo6xoaMMoncnonb3oBaTh 3M1EKTPUHECKUIA
MHCTPYMEHT BO BNaXHOM MecTe, MCMonb3yinte
NIUHUIO  JMEKTPOMUTaHUST C  YCTPOMCTBOM
3awuTbl no auddepeHumansHomy Toky (Y30).

McnonbsoBaHue Y30  ymeHbluaeT — OMacHoOCTb
MOPaXKEHNS ANEKTPUYECKIM TOKOM.
PekomeHayeTcs McnonbL3oBaTh nUHUIO

anekTponuTtaHusa 4Yepe3d Y30 ¢ HOMUHaNbHbLIM
0OCTaTO4YHbIM TOKOM 30 MA MU MeHbLLe.

Mepep vcnonb3oBaHWeM NpoOBEpLTE LWHYP MUTaHWUA
W YONWHUTENbHBIA LHYP Ha Hanuune cnegos
NOBPEXAEHUS NN U3HOCA.

Ecnu wHyp nospeamncs Bo Bpemsi UCNOSb30BaHUs,
HeMeAneHHO OTCOeAMHUTE LUHYP OT CEeTU NUTaHMUs.
He npukacanTechb K LWWHYpY [O OTCO€AVUHEHUA OT
ceTn NUTaHus.

He wucnonb3yite WHCTPYMEHT,
NOBPEXAEHbI UMW N3HOLLEHBI.
[HepxvTe yaNMHUTENbHBIN WHYP BAANW OT PEXYLLNX
3I1eMEeHTOB.

eCcnu  LIHYpbI

3anyck UHCTPyMeHTa

*
[

A

Y6eautecb, 4TOo B npepenax pab6oueint oénactu
B 15 M HeT geTen u Apyrux mnoaen, a Takke
o6paTuTe BHMMaHMe Ha Hanuuue XUBOTHbIX B
30He paboTbl. B npoTMBHOM cnyyvae npekpaTute
Nonb30BaTbCA UHCTPYMEHTOM.

MNepen ucnonb3oBaHeM ob6sA3arenbHO
npoBepbTe, 4YTO MHCTPYMEHT 6e3onaceH AnsA
paboTtbl. [poBepbTe HAaAEXKHOCTb pexyliero
VHCTPYMEHTa U KOXyXa, a TaKke JerkocTb u
npaBUNbHOCTL PaboTbl CMYCKOBOro Kproyka/
pbiyara. [IpoBepLTe YUCTOTY U CYXOCTb PYKOSITOK
W npoTecTupyute  yHKUMIO  BKIIOYeHus/
BbIKNIOYEHUs1 NepekntoyaTens.

MpoBepbTe nNoBpeXxAeHHble AeTanu nepen
AanbHeNWUM UCMONb30BaHUEM WHCTPYMEHTa.
Koxyx wnu ppyrue noBpexaeHHble peTanu
[OMKHbI 6bITb BHUMaTENbHO NPOBepeHbl, YTO6bI
MOHATbL, GyAyT N1 OHM pa6oTaTb Haanexawum

obpa3oMm U BbINONHATL NpeAHa3HAYeHHYH
cyHkumto. lpoBepbTe POBHOCTb ABUXYLUMXCA
yacrten, Ccruébl ABUXYLUMXCSA yacrten,

noBpexaeHve paeTanew, KpenneHui v ppyrue
YCINOBUsA, KOTOpble MOryT OKa3blBaTb BIIUSIHME
Ha pa6oty. Koxyx unu gpyrue noBpexpaeHHble
[eTanu cneayeT OTPEMOHTMPOBATL HafNeXalmum
o6pa3om unu 3aMeHUTb B YNOTHOMOYEHHOM
LUeHTpe No TexoOCcnyXuBaHUIO, eCnu B AaHHOM
PYKOBOACTBE He yKa3aHo MHoe.

Bknioyante MOTOp, TONMbKO KOrga pyku M
HOTM HaxopATCA Ha PacCTOSIHUM OT pexyliero
VWHCTPYMeHTa.

Mepen 3anyckoM y6eouTecb, YTO pexywun
WHCTPYMEHT He coMnpuKacaeTc € TBepabIMKU
npegMeTaMu, Hanpumep, ¢ BeTKamW, KaMHAMM
M T.N., TaK KaKk PexyLuid WHCTPYMeHT 6Gyaer
BpaLaTbCcs Npu 3anycke.

Cnoco6 pa6oTtbl

1.

Hu B koem cnyyae He ynpaBnsiiTe MexaHM3MOM
C MNOBpeXAeHHbIMM KOXyxamMu wunu 6Ge3
YCTaHOBIEHHbIX KOXYXOB.

Ucnonb3yiTe MHCTPYMEHT TOMNbLKO NPU Xopoluem
ocBellleHUn U BuaMMoOCTU. B 3umHee Bpems
n3berante CKONb3KUX UNMU MOKPbIX MECT, nbaa
1 cHera (ONacHOCTbL CKornbXeHus). O6s3aTensHO
y6eautechb B Xxopoluei onope Ans HOr.
MpuHMMaiiTe Mepbl NPOTUB TPaBMUPOBaHUA HOT
W PYK PEXYLUUM UHCTPYMEHTOM.

Bce BpeMs fepXute pyku U HOrM Ha PacCcTOIHUMN
oT obpe3aeMoro mMarepuana u ocobeHHO npu
BKIHOYEHUM MOTOpa.

Hukoraa He BbINOMHAWTE pe3Ky Bbllle YPOBHSA
nosca.

Hukorga He cTouTe Ha necTHUUe U He GeranTe ¢
VHCTPYMEHTOM.

Hukorpa He paGoTante Ha
NOBEPXHOCTSAX.

HEYCTOMYMBbIX



8. He nepeHanpsrantecb. Bce Bpemsa coxpaHanTe
paBHoBecue. O6sasatenbHo Yybegutecb B
AOCTAaTOYHOW onope ANsi HOP Ha CKMOHax.
MNepemelyanTecb CNOKOMHO, HUKOTAA He GeraiTe.

9. YGepuTe necok, KaMHU, FBO3AU U T.N., HAWAEHHbIe
B npepenax pa6oyei 30HbL. [ocTopoHHMe
npeameTbl  MOFyT  MOBPeAUTb  PEXyLUUi
MHCTPYMEHT, KpOMe TOro UX MOXeT oTbpocuTb B
CTOPOHY, YTO BbI3OBET CEPbLE3HYI0 TPaBMy.

10. Ecnu pexyLlmin MHCTPYMEHT yAapUTCA O KaMeHb
MnU Apyron TBepAbIA NpeAMeT, HeMeANleHHO
BbIKIIOYMTE MOTOP U MpoBepbTe PexyLui
MHCTPYMEHT.

11. MNMepen Havyanom pe3KU pPexyLwun UHCTPYMEHT
AOIDKeH HabpaTb NONHyto paboyyo CKOPOCThb.

12. Bo Bpemsi paboTbl o00sA3aTenbHO AepXuTe
MHCTPYMeHT o6Geumu pykamu. Hukorma He
AepXKUTe MHCTPYMEHT OOQHON pyKOW BO Bpems
ucnonb3oBaHuA. 0O6szatenbHo yb6eauTecb B
Xxopoluein onope AN HOT.

13. Bce 3awuTHoe obGopyAoBaHue, Hanpumep,
KOXYXW, MOCTaBrnsieMoe C WHCTPYMEHTOM,
AOJDKHO UCNONb30BaTbCsl BO BpeMs paboThbl.

14. 3a wucknoYeHMeM uYpe3BblY4aWHbIX CUTyaLui
HUKOTA4a He POHANTE U He GpocaniTe MHCTPYMEHT
Ha 3eMno, TaKk Kak 3TO MOXeT Ccepbe3HO
noBpeauUTb ero.

15. Hukorga He TawuMTe MHCTPYMEHT MO 3emne npu
nepemelleHUn ¢ MecTa Ha MeCTO, MHCTPYMEHT
noBpeAUTCS NpU NepemMeLieHMn Takum o6pasom.

16. Ob6sA3aTenbHO OTCOeAMHANTE CeTEeBYHO BUIIKY:

- KorAa MHCTPYMEHT ocTaeTcsi 6e3 npucMotpa;

- nepep 4UCTKOM 3aCOpPOB;

- nepepa NMPOBEPKOM, YNCTKOW Unmn paboton c
MHCTPYMEHTOM;

- nepepA BbINOMTHEHUEM PerynupoBoK, 3ameHoN
NpUHagneXxHocTen UMM NOMeLeHMeM Ha

XpaHeHue;
- KoOrAa WHCTPYMEHT HayMHaeT HeobbI4YHO
BUOpUupoBaTh;
— KOrAa MHCTPYMEHT nepeBO3UTCS.
17. He neperpyxaite WHcTpymeHT. OH OGyper

BbIMOMHATL PaGoTy fnyywe WU C MeHbluen
BEPOSITHOCTLIO TPaBMbl CO CKOPOCTbIO, ANSA
KOTOPOM OH pa3paboTaH.

YKa3aHusi No TeXxHU4eckomy o6cnyXuBaHuo

1. CocTosiHMe pexyLlliero MHCTPYMEHTa, 3alMUTHbIX
NpUCNocoGneHnit U Hanne4yHoro PeMHsi AOMKHO
nNpoBepATLCA Nepen Ha4yarnom paboThbl.

2. BbIknioynTte MOTOpP M OTCOEAWHWUTE CeTEeBYIHO
BUNKY nepes BbINONHEHUEM TEXHUYECKOro
o6cnyX1MBaHMWs, 3aMeHOWN pexyLLeroMHCTPyMeHTa
M YACTKOW MHCTPYMeHTA.

3. MNocne ncnonb3oBaHUA oTcoeAuHUTe
ceTeBYHO BUIIKY U MpoBepbTe €e Ha Hanuuue
NoBpeXAeHUN.

4. TpoBepbTe HanuuuMe pPacKpyYeHHbIX MecT

COEAVHUHEHUS] UMW NOBPEXAEHHbIX YacTew,
HanpumMep, HanonoBNUHY 06pe3aHHOro pexyLiero
MHCTPYMEHTa.

5. Korpa MHCTpPyMEHT He Mcnonb3yeTcsi, XpaHuTe
ero B 3aKpbITOM CyXOM MecTe BHe pocTyna

AeTen.

6. MWcnonb3yunre TONbKO pekoMeHayeMble
npoussoguTenem 3anacHble petanun ]
npucnoco6neHus.

7. 06sa3atenbHO y6eauTechb, YTO BEHTUNALMUOHHbIE
oTBepCTUs CBOGOAHLI OT 06pe3KoB.

8. PerynspHo npoBepsAnTe MHCTPYMEHT 7]
BbIMOSHSANTE ero TexHU4eckoe o6GCryXuBaHue,
ocobeHHO Ao/nocne ucnonb3oBaHuA. PemoHT
WHCTYMEHTa crneayeT BbIMOMHATL TONbLKO B
YNONHOMOYEHHOM LIeHTpe Mo TeX06CNyXMBaHUIO.

9. CoxpaHsiiTe PYKOATKM CYXMMW, YUCTLIMU W
CBOGOAHBLIMM OT Macna U CMa3sKu.

10. Hu B koem cnyyae He ucnonb3yute Boay Ans
YMCTKMN YCTPONCTBA.

COXPAHWUTE 3TY UHCTPYKLIUIO.

A NPEAOCTEPEXEHMUE:

HE no3BonsiTte yao6¢cTBY Mnm 6rnM3KkomMy 3HaKOMCTBY
C u3penueM (nomyyveHHbIM B pe3ynbraTe 4acToro
MCnonb30BaHWUA) 3aMeHUTb CTporoe coGnoaeHue
npaBun 6Ge30nNacHOCTU ANs YyKasaHHOro u3penwus.
HEMPABUINbHOE UCNOJIb30OBAHUE unm
Heco6niofieHne npaBun 6e30NacHOCTU, U3NMOXKEHHbIX
B 3TOW WHCTPYKUMM MO 3IKCAAyaTauuu, MoOXeT
NpPUBECTU K Cepbe3Hoii TpaBMme.

OMWUCAHVE YACTEM (Puc. 1)

OMNMUCAHUE ®YHKLUMOHUPOBAHUA

& NMPEOOCTEPEXEHUE:

» CnepyeT Bceraa 6bITb yBePeHHbIM, YTO UHCTPYMEHT
BbIK/THO4€H U OTCOEeAMHEH OT CeTU Nepea HaCTPONKOW
WIN NpoBepKoi (PYHKLIMOHUPOBAHUSA MHCTPYMEHTA.
Ecnu ero He BbIKNIOYATL U HE OTCOEAMHUTL OT CETH,
3TO MOXET MpUBECTU K CEepbesHon TpaBme u3-3a
cry4anHoro sarnycka.

Onepauus BknoveHUs nutanus (Puc. 2)

A NPEAOCTEPEXEHMUE:

MepeanoacoeanHeHWeM K ceT Bceraa BbINOMHANTE
npoBepKy, 4TOObl YyBMAETb, 4YTO CMYCKOBOM
KPHOYOK AelCTBYeT NpaBuUilbHO U BO3BpallaeTcs B
nonoxeHue “OFF” (BbIkn.) nocne BbICBOGOXAEHUA.
He TAHUTe cunbHO CNycKOBOW Kprovok 6e3
CABWUraHUA pblyara pa36GrokKUPOBKU. ITO MOXKeT
npuBecTM K MOJNIOMKe nepekniovatens. Pa6ora c
VHCTPYMEHTOM, Korfa nepeknioyaresib hyHKUMOHMPYeT
HeHaanexaluym obpasom, MOXET NPUBECTU K roTepe
KOHTPOSi U Cepbe3Hoii TpaBMe.

[ns npenoTBpaLyeHns Cry4anHoro HaxaTus CrnyckoBoro
KptoUKa NpefyCMOTPEH pblyar pa3trokupoBKM.

YTobbl  3amMycTUTb  WHCTPYMEHT, COBWHbTE  pblyar
pa3brnoknpoBKM Brepend, a 3aTeM MOTSHWUTE CryCKOBOW
KproYoK. [ns  OCTaHOBKM BbICBOGOAMTE  CMYyCKOBOW
KPHOYOK.

HeinoHoBas pexyulas ronoska (Puc. 3)

3AMEYAHME:

* He nbiTaiiTecb ygapom BbINOMHATL rofdady roroBky,
MoKa MHCTPYMEHT paboTaeT C Ha BbICOKMX obopoTax.
Mopaya ypapom npu  BbICOKMX 0OBOpPOTax MOXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO HEWNOHOBOW pexyLien
rOMNoBKM.

* MNopaya ypapom 6GygeT pabotaTb HeHaanexalm
o6pasom, ecrnn rornoBka He BpaLLaeTcs.
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HelinoHoBas pexylian ronoBka npefcTaBnser coboit
[BOViHYIO rOMOBKY ANs 06pes3aHns TpaBbl C MEXaHU3MOM
yAapa 1 nopaiu.

YTo6bl NnogaBaTh HEMMOHOBYHO NECKY, YAapbTe pexyLuen
rONoBKOW O 3eMIio, MOKa PexyLLas ronoska BpaLLaeTcs.

NPUMEYAHUE:
« Ecnn HeiinoHoBas necka He nogaetca npu ygape
ronoBKown, nepemMoranTe/3ameHunTe HENNOHOBYIO

ecky B COOTBETCTBUU C NpoLeaypamu, ONMcaHHbIMK B
pasgene “TexHunyeckoe obcnyxuBaHve”.

Oepxatenb kabens (Puc. 4)
Cpenante HebGonbluyto netnio u3 kabensa nuTaHus u
nofBeckTe ero Ha Aepxartenb kabens.

CBOPKA

A NPEOOCTEPEXEHMUE:

Cnepayet Bceraa 6bITb yBepPeHHbIM, YTO UHCTPYMEHT
BbIKMIOYEH W OTCOeAMHEH OT ceTu nepen
BbINOMHEHUEM MNObLIX PaboT C WMHCTPYMEHTOM.
Ecnun ero He BbIKMIOYUTL U HE OTCOEAMHUTbL OT CeTH,
3TO MOXET MpUBECTU K CEepbesHon TpaBme U3-3a
Cry4yanHoro 3anycka.

Hukorpa He 3anyckaiTe MHCTPYMEHT, €Cniu OH He
NONHOCTLIO cobpaH. PaboTta MHCTpyMeHTa B YaCTUYHO
CcoBpaHHOM COCTOSIHUM MOXET MPUBECTU K CEPbE3HOM
TpaBMe 13-3a CIyyaiiHoro 3arnycka.

YctaHoBKa pykoaTku (Puc. 5)

A NPEOOCTEPEXEHMUE:

He n3Bnekante n He ymeHbLUanTe pacnopky. Pacnopka
nogaepxveaet onpeaeneHHoe paccTosiHuem
mexay obevmy pykamu. YcTaHoBka ysna 3axsata/
orpaHuuuTensl psaoM C APYrMM 3axBaTtoM 3a AnvHOM
pacrnopkM MOXeT MNPUBECTU K MNOTEPE KOHTPOMs U
CepbesHoii TpaBMe.

YcTaHoBWTE PYKOATKY W OrpaHWuuUTEnb Ha PesnHOBYHO
YacTb Ha Tpy6e Bana. OTperynupynte nOMoXeHne
PYKOSITKU, @ 3aTeM 3aKpenuTe ee YeTbipbMs Bontamu.

YctaHoBka npegoxpanutens (Puc. 6)

A NPEOOCTEPEXEHME:

* Hukorma He wucnonb3ynWTe WMHCTPYMEHT Ge3
npegoxpaHuTensi, YCTaHOBIIEHHOrO Ha MecTe.
HecobniogeHne atoro TpeboBaHNA MOXET NPUBECTU K
cepbesHoli TpaBme.

/\ NPEQYNPEXOEHME:
« ByabTe BHUMaTENbHbI, 4TOBbI He HaHecTu cebe TpaBMy
pe3akoM OnsA pe3ku HEWITOHOBOW NECKU.

1. YcraHoBWTe NpenoxpaHuTenb Ha Bar.

2. CoBMECTUTE OTBEpCTME Ha npeaoxpaHuTene c
npopes3blo Ha MeTanIM4eckoit YacTu Bana.

3. Bakpenute nx 6onTtom.

YcTaHOBKa HEMNTOHOBOW pexyLlen ronoBKu

(Puc. 7)

3AMEYAHME:

« ObsizaTenbHOMCNONb3YNTE OPUTMHATIBHY O HETOHOBYO
PEXYLLYO FONOBKY.

NPUMEYAHMUE:

* Ypanute KPbILWKY Ha
NCNONb30BaHUEM.

pesake lecku nepen
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[oBepHUTE WMHCTPYMEHT HWXHEW 4YacTbio BBEPX, Tak
4YTO6bI Bbl MOMNM NErko 3aMEeHNTL HENOHOBYIO PEXYLLYIO
rOMnoBKy.

1. YcTaHoBWTe KONMak Ha oCb.

2. Tponyctute HEMNOHOBbLIE NECKU Yepe3 YLLKU, YTODbI
OHM BbILLMN M3 KOMnaka.

3. YcrtaHoBuTe 606MHY Ha OCb.

4. Haxmute 606MHYy Ha konnak.

5. [HOepxute konnak u 606uHy, a 3aTemM 3akpenute mx
6rOKMPOBOYHLIM BUHTOM, NOBOpPa4MBas Mo YacoBoi
cTperike.

UTtoObl yoanuTb HEMNOHOBYID  PEXYLLYIO  TFOMOBKY,
noBopaynBanTe BroKMPOBOYHbIA BUHT NPOTUB 4acoBOMW
CTperku, yaepxusas konnak.

SQKCNNYATALUA

MpaBunbHoe obpalleHnme ¢ UHCTPYMEHTOM
MpaBunbHoe nonoxexue (Puc. 8)
/\ NPEQOCTEPEXEHUE:

» O6s3aTenbHO pacnonaraiTte WHCTPYMEHT
CO CTOpOHbl Bawen npaBo pyku, 4YTOGbI
orpaHuuuTens Bcerga Obin  nepen  Tenom.
MpaBunbHoe pacnonoxeHvie MHCTpyMeHTa

obecneunBaeT MakcMmarbHbIN KOHTPOSb U YMEHbLUaeT
ONacHOCTb CePbEe3HbIX TPaBM.

& NMPEAYNPEXOEHUE:

Ecnu Bo Bpemsi pabGoTbl HelnoHoBas pexylias
roroBka HEOXWOAHHO YAApPUTCA O KaMeHHbIW
“nu TBepAbl NpeaMeT, OCTAHOBUTE MHCTPYMEHT
M npoBepbTe Ha Hanuuuve nosBpexaeHun. Ecnu
HEWNOoHOBasi pexyllas rorioBka NOBPEeXAEHa,
HemepnneHHO  3ameHuTe ee. lcrnonb3oBaHve
NOBPEXAEHHON HENITOHOBOW PeXyLLen ronoBkN MOXeT
NPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe.

MomecTute HanmneyHoe KpernrneHue Ha NeBOe Mrevo,
npoAeB rofnoBy M NPaBylo PyKy CKBO3b HEro, U Aepxute
MHCTPYMEHT C MpaBoOi CTOPOHbI, 0bsi3aTenbHO C
orpaHu4uTenem nepea Tenom.

MpukpenneHue Hanne4yHoro kpenneHus (Puc. 9)
OTperynupynte AnUHY KpenmneHusi, 4Tobbl pexyLLnii
MHCTPYMEHT pacronarancs napannensHo 3emne.
MpukpenuTte noaBecky 1 KpenneHue.

/\ NPEOOCTEPEXEHVE:

» Byabre 0COGEeHHO BHUMaTEbHbI, 4TO6bI
obecneunBaTb MOCTOAHHbIN  KOHTpPONb  Hapj
MHCTPYMeHTOM. He no3BonsiTe WHCTPYMEHTY

OTKNOHATLCA B Bally CTOpOHYy WnuM B CTOPOHY
Apyrux niogen B pabouen 30He. OTcyTCcTBME
NOCTOSIHHOrO  KOHTPONSA Haf, WHCTPYMEHTOM MOXeT
NPMBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM OKpyKatoLmx nogei
1 onepartopa.

PerynupoBka nonoxeHusi NoABeCcKku U
HanneyHoro kpenneHus (Puc. 10)

YT100bI UISMEHUTL MONOXEHNE noaBeCKU, OTKpyTUTe 6onTt
Ha noaBecke. 3aTem nepemeLLanTe NoaBecky.

[Mocne perynupoBkn MONOXEHWA NOABECKN 3aKkpenute ¢
nomMoLulbto bonTa.



TEXHUYECKOE OBCNY>XXUBAHUE

A NPEAOCTEPEXEHME:

* Cnepyer Bcerga ObiTb  YBEpPEeHHbIM,  YTO
WHCTPYMEHT BbIKIIIOYEH W OTCOeAUHEH OT ceTu
nepej BbINOMTHEHMEM MPOBEPKU UM TEXHUYECKOTO
obcnyxuMBaHus MHCTpymeHTa. Ecnm  ero  He
BbIKMIOYNTL W HE OTCOEAWHWUTb OT CeTW, 3TO MOXeT
NpMBECTU K CEepbe3HON TpaBMe Mu3-3a CryyaliHoro
3anycka.

3AMEYAHMUE:

* Hu B koem crnyyae He ncnonb3yinTe 6eH3nH, 6EH30MMH,
pacTBopuTenu, cnupT M nodobHble BellecTBa. ATO
MOXeT MpuBECTW K OBecLBeuvBaHuio, AecdopmaLmm
WU MOSIBMEHUIO TPELLWH.

3ameHa HeninoHoBow necku (Puc. 11)

/\ NPENOCTEPEXEHVE:

MNMepen pa6oTtoi yGeauTecb, 4TO HeWNOHOBas
pexyliass ronoBka  Hagnexawmm  oGpasom
npuKpenneHa K WHCTPYMeHTYy. HeHaanexaiiee
NpUKpenneHne  HEeWnoHOBOW  pexyLlen  ronoBKu
MOXET MpUBECTU K TOMY, YTO OHa OTNEeTUT, Bbl3biBasA
cepbesHble TPaBMbl.

1. YpanuTe GNOKUPOBOYHbLIN BWHT, NMOBOpayuBasi ero
NPOTMB 4YacOBOW CTPENKM.

2. Ypanute 606vHY ¥ konnak. 3aTem yganute ctapyto
HeWnoHoBYO Nnecky 13 606UHbI.

3. Hapexbre HelMnoHoByto necky Ha Kycku no 3 — 6 m.
CBepHWTe pa3pe3aHHylo Nnecky Ha [ABe MONOBMHbI,
ocTaBnsa ogHy nonosuHy Ha 80 — 100 MM AnuHee
apyron. (Puc. 12)

4. TlpukpenuTe  cepegvHy  HOBOTO  HEWNOHOBOM
necku k 3ybLy, pacnonoxeHHyl B LeHTpe 606MHbI
Mexay ABYMS kaHanamu, npefgHasHaveHHbIMU Ans
HelnoHoson necku. (Puc. 13)

5. HapexHo nponoxute oba KoHUa BAOMb kKaHana B
HanpaBneHun, ykasaHHOM METKOW CO CTpernkow Ha
606uHe.

6. YcTaHOBMTE HEWNOHOBYIO PEXYLLYI TOMOBKY, Kak
OMM1CaHo B [JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMMyTauuu.
(Puc. 14)

Ona BE3OMACHOW u HALEXHOW skcnnyatauum
nspenus pemoHT, nioboe apyroe obBCnyxuBaHue U
perynupoBka AOMKHbI NPOBOAMTLCS B YNONHOMOYEHHBIX
LeHTpax no Texobcnyxusanuio Makita, Bcerga ncnonb3ys
3anacHble yactn Makita.

MHTEPBAJIbl TEXHUYECKOI'O OBCITY)XXUBAHUA

Yacrtu: WHTepBan:

Cnoco6:

WHyp nuTaHms Kaxapin pas nepen

BunayanbHo npoBepbTe, HET U CUIBHOTO U3HOCa UMK
nospexaeHunin. Ecnv oH noepexaeH, obpaTtuTech B

ncnonb3oBaHnem MECTHbIN LIEHTP NO TEXOOCMY>KMBAHWIO AN BbIMOMHEHUS
pemoHTa.
BuHT BcnomoraTenbHow Kaxgpin pa3 nepeq [MpoBepbTe, HE packpyyYeH N1 BUHT. 3akpyTUTE BUHT, €Crn
PYKOATKM “cnonb3oBaHVem OH packpyyeH. 3amMeHNTe BUHT, ECN OH NOBPEX/AEeH.

3aLUMTHBINA KOXKYX PexyLLero

MHCTPYMEHTa (3aLmnTHOE Kaxniit pas nepen

MpoBepkTe, He packpyyeH N BUHT, HE NOBPEXAEHO N
3alMTHOEe npucnocobneHne. 3akpyTute BUHT, €CNn OH

rosioBka

ncnonb3oBaHMeM packpyyeH. 3ameHuTe 3aLMTHOE NpUcnocobneHve, ecnu
npucnocobnexue)
OHO MOBPEXAEHO.
- BusyanbHo npoBepbTe, HET N CUNBHOMO U3HOCA N
HevinoHoBas pexyLias *
Kaxabie 10 4 nospexaeHuin. Ecnu oHa nospexaeHa, cpasy 3ameHuTe

ee.
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NMOUCK U YCTPAHEHUE HEUCTNPABHOCTEU

Mepen obpalleHveM 3a PeMOHTOM CHayana npoBeauTe CaMOCTOATENbHYIO MpoBepky. Ecnu Bbl obHapyxunu
npobnemy, KoTopasi He onucaHa B PyKOBOACTBE, He MbiTalTech pa3bupaTtb MHCTPYMeHT. BmecTo aToro obpatutech
3a PEMOHTOM B YNMONMHOMOYEHHbIN LEeHTp no TexobcnyxuBaHuio Makita ¢ 06a3aTenbHbiM MCMONb30BaHNEM 3anacHbIX
Yacrten Makita.

CocTosiH1e HenmcnpaBHOCTH MpununHa [enictBne
CeTeBas po3eTka He nogkmiodeHa. | MofKmioumnTe K CETeBOM PO3eTKe.
MoTop He pa6oTaer. MospexpeH kabenb nuTaHus. O6patnTech 3a peMoHToM B Balu

MpUBOAHON MexaHnam paboTaer MECTHbIN  YNOMHOMOYEHHbIN  LIeHTP
no TexobCnyXunBaHuio.

HenpaBuIIbHO.
MoTop npekpaliaet paboTtatb MpekpaTuTe MCcnosnb3oBaHne
nocrne KpaTkoBpeMEHHOro Meperpes. MHCTpYMEHTa, 4ToGbl AaTb emy
MCMOMb30BaHWSA. OX/aanTbCS.

o O6paTuTecb 3a pemMoHToM B Baw
He pocTuraetcs makcumarbHoe MpuBogHOW MexaHu3M paboTtaeT 9 9

MECTHbIN  YNOMHOMOYEHHBIN LeHTP

Konm4yecTBo 060pOTOB. HenpaBuIbHO.

no TexobCnyXunBaHuio.

[OCTOPOHHUI NpeaMeT, Hanpumep,
BeTKa, 3aXaT Mexay KOXyXoM W | YaanuTe noCTOPOHHUIA MpeaMeT.

PexyLimnin MHCTPYMEHT He v < M "
HENNOHOBOW pexyLLel ronoBKON.

BpaLlaeTcs:
HemeaneHHo octaHosuTe . O6paTutecb 3a peMoHTOM B Bauu
MexaHuam! MpusoaHOM MexaHu3m paGoraeT o 9
MECTHbIA  YNOMHOMOYEHHBIN LIEHTP
HenpaBusIbHO.
no TeXo6CIyX1BaHUIO.
YaapbTe  HeWMnoHOBYIO — PexyLuyto
OOMH KOHEL, HelnoHOBOWM flecku | rofoBky O  3emso, Moka oHa
HeHopmanbHas Bubpauus: MOBPEXAEH. BpaLlaertcs, 4Tobbl BbI3BaTb nogavy
HeMe[IeHHO OCTaHOBUTE necku.
MexaHu3m!

Ob6paTuTecb 3a peMoHToM B Bau
MECTHbIA  YNOMHOMOYEHHBIN LEHTP
no TeX06CNYXMBaHMIO.

MpuBogHO MexaHuaMm paboTaeT
HenpaBuIIbHO.

OTcoeamHuTe OT ceTn 1 obpatutech
OnekTpuyeckass WM 3MNEKTPOHHAs | 3@ pemMoHTOM B Baw MecTHbIN
HeucnpaBHOCTb. YNONHOMOYEHHbIN LEHTP no
TexobCnyXMBaHuio.

HeBO3MOXXHO OCTAHOBUTL PEXYLLNIA
VNHCTPYMEHT U MOTOp:
HewmepnnexHo otcoeauHuTe ot cetu!

OONONHUTENbHbIE MPUHAONEXHOCTU

Zﬁ NPEAYNPEXOEHUE:

*+ OTM  npuHagnexHocT UM nNpucrnocobneHms
pekoMeHAylTCA AnA  MCMonb3oBaHMA ¢ Bawum
WHCTpyMeHTOM Makita, ykasaHHOM B pPyKOBOACTBE.
VcronbsoBaHne nobbIX APYrMX NpUHAANExHOCTen
UM NPUCNIOCOBNEHNIN MOXET MNpUBECTU K TpaBMme.
Mcnonb3ayiite NpMHaaneXHOCTU Mnu NpucnocobneHns
TOMbKO AN YKasaHHbIX Lienei.

Ecrn Bam HeoOxoauma  Kakas-numbo  MOMOLLb
OTHOCUTENbHO AarnbHenwmx nogpobHocTen 06 3TUX
nNpuHaanexHocTsx, obpallarTecs B Ball MeCTHbI LEHTP
no TexobcnyxuBaHuio Makita.

* HeinoHoBas pexyLuas rornoska
* HelinoHoBas necka (MMHWUSA pe3ku)
* HanneuHoe kpenneHve

MPUMEYAHME:

* HekoTopble MyHKTbl B CMUCKE MOTYT GbiTb BKITHOYEHbI
B KOMMMEKT MOCTaBKU MHCTPYMEHTA KaK CTaHAapTHble
npuHagnexHoctn. OHM  MOryT — pasnuyatbcs B
3aBVICUMOCTY OT CTPaHbI.
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YKPAlH CbKA (Mepeknap)

MosicHeHHA Ao 3aranbHOro BUrNsay

1 Tpumay wHypa 8 bap'ep 15 Baxuct
2 LUHyp xuBneHHs (chopma moxe 9 3axucHUIA KOoXyX pi3anbHOro 16 Kosna4ok
BiJPI3HATWCA B 3aNeXHOCTI Bif, iHCTpymMeHTa (3axucT) 17 Byuwka
KpaiHm) 10 PisanbHuii iHCTPYMEHT 18 Kotywka
3 3apgHsa pyyka 11 lnevyoBuit pemiHb 19 CTONOPHWIA IBUHT
4 Baxinb 6nokyBaHHs 12 Hanbinbw edektuBHa pisanbHa 20 KopaoBwuid Hix
5  TyckoBui Kypok yactuHa 21 Kpuwka
6 lNepeaHs pyyka 13 Pyuka 22 Tligsic
7  Niggic (Toyka nigBiLlyBaHHSA) 14 TymoBa yacTuHa 23 80-100 mm
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA
Mogenb UR3500 UR3501
Tun pyyku Pyyka-ckoba
3aranbHa foBXMHA 1550 mm
Bara HeTTO 4,3 kr
HomiHanbHa NoTyXHICTb Npu
6e3nepepBHii pobori 700 BT 1000 Br
Ob6epTun xonocToro xoay 6500 xB~' 6500 xB~"
BcTaHoBneHuii pisanbHun o
) TpuMepHa rornoska 3 HeMIOHOBUM KOPAOM
iHCTPYMeHT
LLinprHa niactpuraHHs 350 mm
Knac 6e3neku @/

* Y 3B’A3Ky 3 MOCTIAHO Ail040l0 NPOrpamoto JOCHIAXKEHHS Ta po3pobkn HaBedeHi TEXHIYHI XapaKTePUCTUKN MOXYTb

3MiHIOBaTUCA 6e3 NOBiAOMMNEHHS.

* TexHi4Hi xapaKkTepucTKM MOXYTb BiAPI3HATUCS B 3aNEXHOCTI Big KpaiHu.

» Bara Bignosigae craHgaptam EPTA Big 01/2003

CepepHiii piBeHb akyCTUYHOIrO

CepepgHili piBeHb aKyCTUYHOI

Lym TUCKY NOTYXXHOCTi
” - ” — 3acTocoBHMIn cTaHaapT
HEBU3HAYeHOCTi HEBU3HAYEHOCTI
Mogenb Lo, (aB(A)) (aB(A)) L. (aB(A)) (nB(A))
UR3500 81,6 2,5 93,75 1,46
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 79,8 2,5 93,4 1,61

» BukopucToByiTe 3acobU3axucTy opraHis criyxy.

Bi6pauis MepenHs py4ka 3apHs pydka
” - ” — 3acToCcoBHUI cTaHaapT
HeBM3HayeHocCTi HeBU3HaYeHOoCTi
Mogenb a, (m/c?) (Wic?) a, (m/c?) W) abo AupekTea
UR3500 2,272 1,5 2,222 1,5
EN 50636-2-91: 2014
UR3501 2,268 1,5 2,248 1,5
« 3asBrneHe 3HayeHHs cunu  Bibpauii  BUMipsiHE

BiAMOBIAHO [0 CTaHAApTHOrO MeTody TeCTyBaHHS i
MOX€e BUKOPUCTOBYBaTUCS AJ1S MOPIBHSAHHS 3 iHLUMMMU
iHCTpyMeHTamu.

» OkpiM TOro, 3asiBeHe 3HayeHHsi cunu BiGpauii Moxe
BMKOPUCTOBYBATUCS [Ansl MONEpPefHbOro OLiHIOBAHHS
BNnmBY Bibpadlii.

/A\ NONEPEMXEHHS:

* Cvna Bibpauii nig 4ac ¢akTU4YHOrO BUKOPUCTaHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe BiApI3HATUCS BiA
3asiBMEHOr0 3Ha4YeHHA B  3anexHocTi Bi4 yMOB
BMKOPWCTaHHS IHCTPYMEHTY.

0O60B'A3k0BO BM3HaYTe 3axoau Gesnekn Ans 3axucty
onepaTtopa BiANOBIAHO A0 OUiHKM BhnvBy BiGpauii B
peanbHUX yMOBax BMKOPWUCTaHHA (6Gepyun Oo ysaru
yci etanu poboyoro UMKy, cepen SKUX BUMKHEHHSI
iHCTPYMeHTY, poGoTa y XOnocToMmy pexumi Ta vac
3anycky).
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CumBoOnu

Hwxkye HaBOAATbLCA CUMMBOMNKU, SIKi MOXHA 3HANTU Ha
ubomy obnagHaHHi. OB0B'A3KOBO O3HAWOMTECH i3 HUMWU,
nepLU HiXX NOYMHATW PoBOTY.

« byaste ocobnveo obepexHi Ta
yBaXHi.

MpounTaiite KepiBHULTBO.

O
E

Hebesneka; ycBigomnoonTe
MOXMMBICTb PO3KMUOAHHS NMPEAMETIB.

>

o BiactaHb MK iHCTpymMeHTOM Ta
CTOPOHHIMK 0cOBaMM Mae CTaHOBUTH
He MeHLe 15 meTpiB.

/‘\‘;, * He po3BonsiiTe CTOpPOHHIM ocobam
HabnwkaTucs.

3abesneyte BiacTaHb He MeHwe 15
MeTpiB.

1
@

Hapsrante wonom, 3axXucHi okynsipu
Ta 3acTOCOByWTE 3axuCT OpraHis
cnyxy.

.

Hapdrante 3axvcHi pykaBuyku.

.

Hapsirante MiLHe B3y TTs1i3HEKOB3HOO
nigoLwBoto. PekomeHgoBaHoO
BMKOPUCTOBYBATW 3axMCHE B3yTTs i3
cTaneBMMy HOCKamu.

BepexiTb Big BOnoru.

.

Akwo wHyp nowkomkeHo abo
nepekpyyYeHo, BUMKHITb iHCTPYMEHT
3 pO3ETKY.

He BukopuctoByiTe neso.

MOABIVHA 130515

I®> @ QO
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* Jluwe ans kpaiH €C
He BUKMaanTe enexkTpuyHe
— oﬁna,u,HaHHﬂ pasoMm 3 nobyToBUM
cmiTTam!
3rigHo 3 €BpONencbKo

OVPEKTMBOIO LLOAO BiAnpaLboBaHOMo

eneKTPUYHOro W eneKTPOHHOro
obnagHaHHsa Ta T BTiNEHHA
BiAMOBIAHO A0 HaLjioHanbHoro
3aKoHodaBCcTBa enekTpu4He
obnagHaHHA, fke [OCArno  KiHus
TepMmiHy  ekcnnyarauii, noTpibHo

3bupatn okpemo Ta nepedaBaTu
0O  MYHKTIB  €KOMOrMYHO  YUCTOI
nepepoobku.

JNuwe ans kpaid €C

[eknapauia BianosigHocTi €EC
Makita meknapye, Wo HacTynHe o6nagHaHHs:
HaiimeHyBaHHs BUpOOYy:
EnektpoTtpumep
Homep mogeni/ Tun: UR3500, UR3501
TexHiuHi xapakTepucTuku: ame. Tabnuuto “TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTUKI”.
BianoBigae Takum eBponericbKMM AUPEKTUBaM:
2000/14/€C, 2006/42/€C, 2004/108/€C
Ta BUrOTOBMIEHE BIAMOBIAHO OO TakMX CTaHAapTiB abo
CTaH4apTM30BaHUX [OKYMEHTIB:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 62233,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3

TexHiyHa [okymeHTauis Bignosigae 2006/42/€C Ta
36epiraeTbcs 3a agpecoto:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Benbris

Mpoueaypy  OUiHKK BiANOBIQHOCTI, nepenb6ayeHy
avpekTtueoto  2000/14/€C, 6yno npoBegeHo 3rigHo 3
nopartkom VI.
HoTudikoBaHuin opraH:
Société Nationale de Certification et d’Homologation
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
laeHTudikauiiHiin Homep 0499

Mopgenb UR3500
BumipsiHa akycTnyHa notyxHictb: 93,75 ab (A)
[apaHTOBaHa aKkycTU4Ha NOTYXHICTb: 96 Ab (A)

Mogens UR3501
BuMipsiHa akycTuyHa notyxHictb: 93,4 o6 (A)
[apaHTOBaHa aKkycTU4Ha NOTYXHICTb: 96 Ab (A)

30.1.2015

Yasushi Fukaya

[OupekTop
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Benbriga



BAXIIUBI 3AXOU BE3MNEKU

/\ NONEPEMKEHHS!
3acTepexeHHs Ta

MpouuTtante
iHCTpYKLUi.

yci
HepoTtpumaHHs

3acTepexeHb Ta IHCTPYKLUiA MoXe npu3BecTu [0
YPaXEHHs1 ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiiMaHHs Ta/abo
TSKKOT TPaBMU.

36epexiThb yci 3acTepexxeHHs Ta iHCTPYKLii ans
noAasnbLIOro BUKOPUCTAHHSA.

1.

LiuMm iHCTpyMEHTOM MOXyTb KOpUCTyBaTUCA
[itm Bikom Big 8 pokiB Ta cTapwi, a
TakoX ocobum 3 obmexeHuMu isnyHUmMK,

CeHCOpHMMM abo po3ymMoBUMM 3AiGHOCTAMM
4YM 3 BiACYTHICTIO AOCBiAy Ta 3HaHb, 3a YMOBM
SIKWO BOHM nepebyBaloTb nig Harnsgom a6o
6ynun npoiHCTpykTOoBaHi wWwoAo 6Ge3neyHoro
BMKOPUCTaHHA MPUCTPOI0 Ta YCBiAOMIIOOTbL
noTeHuiiHy HeGe3sneky.

[iTV He NOBUHHI rpaTUCA 3 LUM IHCTPYMEHTOM.

OsHanoMTecb i3 3acob6amMu KepyBaHHA Ta
iHCTPYKLIifIMA LLIOAO HaneXHOro BUKOPUCTaHHA
ob6nagHaHHS.

MonepemxeHHs. [licnA BUMUKaHHA [BUryHa
pi3anbHi eneMeHTV NPoAOBXYIOTb 06epTaTUCh.

Hikonu He  Ao3BonsAwTe KopucTyBaTucs
MalWMWHOK OiTAM abo ocobam, #AKi He
O03HaMOMMIINCA 3 IHCTPYKUIAMU.

MpunuHANTe KOPUCTYBaTUCS MaLUMHOM, SIKLLO
nopsa 3HaxoAsTbLCA NtoAn, ocobnueo AiTv, abo
AOMaLUHi TBapUHW.

BukopucTtoByiTe MallMHY nuwe 3a [AeHHOro
OCBiTNeHHA abo  [AOCTaTHbOro  LUTY4YHOro
OCBITNEHHSA.

Mepw HiXX KOpMCTyBaTUCA MalUMHOK Ta nicns
KOXHOrO 3iTKHEHHS, nepeBipANTe ii Ha HasABHICTb
3HOWEHHA abo YLIKOMAXEHHS, Ta PEeMOHTYyWTe,
SAKLWO HeobXiagHo.

3abesneyTte 3axucT, WoO6 He OoTpUMaTU TpaBMmy
yepe3 OyAb-AKMIA NPUCTPIA, BCTaHOBNEHUA AnsA
o6pi3aHHA koppy. [licns HaTArHeHHA HoBoro
TPUMEPHOro KopAy noBepTanTe MallvMHy [0
HOpPMarnbHOro Po6G0oYOro MOMOXEHHS, NepLl HiX
BMMKaTH ii.

Hikonn He 3amiHloWiTe HeMmeTaneBi pi3anbHi
iHCTPYMEHTH Ha MeTanesi.

3abopoHseTbesA KopucTyBaTUCA AaHUM
iHCTpyMeHTOM oco6am (BKntouyaroumM Aiten)

3 obmexeHUMM i3MYHUMKU Ta PO3YyMOBUMM
3ni6HocTAMM, a TakoX ocobam 3 6Gpakom
AocBiAQy, OKpiM sk nia Harnsgom a6o nicnsA
OTPUMaHHA iHCTPYKUiA LWOAO BUKOPUCTaHHA
[AaHoOro npunagy, npoBegeHoro ocob6amm,
BianoBigaanbHMMM 3a ix 6Ge3neky. Cnigkywre,
o6 AiTU He rpanucs i3 iIHCTPYMeHTOM.
BukopucToByinTe iHCTPYMEHT i3 MakCMManbHOW
obepexHicTIO Ta yBaXHicTIO.

Kopucryitech iHCTpyMeHTOM nvwe 3a
yMoBM Ao6poro ¢isuyHoro craHy. Yci po6ortu
cnif BWKOHYBaTU CNOKINHO Ta o0GepexHo.
KepyiTtecb 3m40opoBuM rny3fgom Ta nam'AitanTe,
o came onepaTtop 4uM KOpPUCTyBay Hece
BiANOBiQanbHICTbL 3a 3aBAaHHA LWKOAU iHWMUM
noaam abo ixX BNacHOCTI.

Hikonu He kopucCTyWTeCb iHCTPYMEHTOM, SIKLO
BiAYyBa€Te BTOMY, 3axBOpinu a6o 3HaxoguTechb
nia BNNUMBOM ankoronkd YW HAPKOTUYHMX
PEYOBUH.

. SAkwo

iHCTPYMEHT nokasye OyAb-AKi O3HaKu
HEe3BUYHOI po6GOTH, HEraHO BMMUKaWUTe Noro.
MepeBipsiiTe, YACTiITb Ta po3bupanTe MalUHY
nvwe nicns Toro, ik BUMKHeTe ii 3 po3eTku, Ta
3a YMOBM, L0 MalUWHA He BUKOPUCTOBYETLCS.
Hikonu He BuKopucTOBYyWTe 3anacHi getani abo
akcecyapu, He HapgaHi abo He peKoMeHAOBaHi
BUPOGHUKOM.

Mepenb6ayeHe BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY

1.

BukopuctoBynte HanexHun iHCTPYMEeHT.
EnekTpoTpumep npu3HavyeHuMn nuwe  AnA
NiACTPUraHHA TpaBW Ta He3Ha4yHoro Oyp’siHYy.
Moro He cnig BukopucToByBaTM Ans 6Gyab-
AKUMX HWKUX Uinen, Takux $AK NiACTPUraHHA
XMUBOI rOPOXi, OCKINbKW Lie MOXe Npu3BecTu Ao
TpaBMyBaHHS.

3acobu iHauBiAyanbLHoOro 3axucTy

3.

OpsraiTecb HaneXHUM 4YuMHoOM. OpsAr mae 6yTum
cdyHKUiOHanbHUM Ta  BignoBiAHUM, TOGTO
WiNnbHO MpUNAraTv, NpoTe He 3aBaXaTW pyxam.
He opsrate npukpacu abo opasr, Wo Moxe
3annyTaTucs y BUCOKiM TpaBi. [loBre Bonoccs
cnipg cxoBaTyu Nig CiTKOK ANs BOMOCCH.

Mia 4ac BUKOPUCTAHHA iHCTPYMEHTa 3aBXAu
HOCITb MilHe B3YyTTA i3 HEKOB3HOI NiAOLIBOIO.
Lle 3axuwae Bia TpaBm Ta 3a6e3neyye CTIMKICTb.
OpsranTe 3aXUCHi oKynsipu abo macky.

EnekTpuyHa 6e3neka

1.

He npautoiite y HeGe3aneuyHux ymoBax. He
BUKOPUCTOBYITEe iHCTPYMeHT Ha Bonorii a6o
MOKpi AinAHui, Y4 nig gowem. MoTpannsHHA
BCepeAvHy iHCTPYMEHTY BoAW NpU3BOAUTbL A0
NiABUILEHHA PU3UKY YPaXeHHS eneKTPUYHUM
CTpyMoOM.

Bunka enekTpoiHCTPyMeHTY Mae BignosigaTu
posetui. Hikonun He 3miHwoWTe Bunky. He
BUKOPUCTOBYMTE  XOAHI  nepexigHi  BUIKK
i3 3a3eMINIeHUMHU eNeKTPOiHCTPyMEeHTaMu.
BukopuctaHHs He  BWOO3MIHEHMX BWMOK  Ta
BiANOBIAHMX PO3ETOK [03BOMSAE 3MEHLUUTU PUSKK
YPaKEeHHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He TopkanTecb NOBEpXOHb 3a3eMIIeHHA, TaKux
AK TPyOu, OaTtapei, cTeHAW Ta XONOAUNbLHUKMW.
AKWwo Balwe TiNo 3asemrneHe, iCHye MiaBULLEHWUIA
PU3VMK YPAXKEHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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10.

11.

BepexiTb WHyp BiA ywkomkeHb. Hikonn He
BMKOPUCTOBYIATE ILIHYpP, W06 mnepeHOCUTH,
TArHYyTM abo BUMUKATU €NEeKTPOIHCTPYMEHT
3 poseTku. He nigHocbTe WHYp A0 mxepen
Tenna, Macna, rocTpux KpaiB Ta pPyXoMMUX
petanen. [lowkomkeHHst abo nepekpyyyBaHHS
LWUHypa CTBOPIOE MiABULLEHWA PU3NK  YPaKEHHS
€NeKTPUYHNM CTPYMOM.

AKWoO eneKTPOIHCTPYMEHT 3aCTOCOBYETLCA Ha
BYNULUi, KOPUCTYNTECH LUHYPOM-NOAOBXYBa4yeMm,
npusHayeHum pana  Bynuui.  BukopuctaHHs
LUHypa, NPU3HAYEHOro Anst BYNWL, 3MEHLLYe PU3UK
YPaXEHHSI eNeKTPUHHUM CTPYMOM.

AKWO  BMKOPUCTAHHSI  €NEeKTPOIHCTPYMEHTY
y BOMOFUX YMOBaX HEMOXNUBO YHUKHYTH,
BUKOPUCTOBYWTE i3 [XKeperioM >KMBIMEHHSA
npucTpin  3axucHoro  BigknioveHHa  (M3B).
BukopuctanHs 3B  3MeHLWye pusnk ypaxeHHs
€nekTPUYHUM CTPYMOM.

[xepeno xuBneHHa mae 6yTn obnagHaxe M3B
i3 HOMiHanbHUM 3anuwkoBuM cTpymom 30 mMA
abo meHLe.

Mepw HiX KOpWUCTyBaTMCs, nepesipTe  LUHYP
XUBMEHHA Ta LUHYP-MOAOBXYBaY Ha HasBHICTb
MOLUKOAXEHH abo cTapiHHs.

AKLWO WHYP NOLIKOAXKYETLCA Nif Yac BUKOPUCTAHHS,
HeramHo BiA'eqHaNTe LWHYP Bi4 [AXepena XVUBMEeHHS.
He TopkanTech LWHypa, nepL Hix He Big'egHaeTe
1oro BiA Axepena XUBMEHHSA.

He BWKOPUCTOBYNTE IHCTPYMEHT,
MOLLIKOPKEHI 2060 3HOLLIEHI.
TpvmainTe LWHYp-NoAOBXKyBaY noaani Big pisarnbHUX
eneMeHTIB.

AKWO  LUHYPW

3anyck iHCTpyMeHTy
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MNMepekoHalTech, WO y Mexax po6o4oi BiacTaHi,
o ctaHoBUTb 15 MeTpiB, HemMae AiTen Ta iHWMX
oci6, Ta cnigkynte, wWo6 nob6nusy He O6yno
TBapuH. |HaKwe nNpUNUHITL KOpUCTyBaTUCA
iHCTpyMeHTOM.

Mepw HiXk NoYnHaTH poBoTY, NepekoHanTeCh, WO
iHCTpyMeHT Ge3neuyHun. MepeBipTe KpinneHHA
pi3anbHOro iHCTpPyMeHTa i 3aXMCHUA KOXYX,
a TaKoX nerkicte Ta NpaBUNbHICTE pPo6oTH
nyckoBoro Kypka/Baxent. [lepekoHanTechb,
WO PYYKMU YMCTi Ta cyxi, Ta nepeBipTe yHKUilO
YBiMKHEHHSI/BUMKHEHHS MYCKOBOTO KypKa.

Mepw HiXX KOPUCTYBaTUCA  IHCTPYMEHTOM,
nepeBipTe MOro Ha HaABHICTb MOLKOMKEHUX
peTanen. 3axMCHUW KOXyx abo iHWYy peTanb,
AKy ©Oyno nowkomxeHo, Tpeba peTenbHO
nepeBipUTM Ta BU3HAYMTU, YN 3MOXe BOHA
npauloBaT HaneXHUM YUHOM i BUKOHYBaTu
cBol yHkuito. lepeBipTe BUPIBHIOBaHHA Ta
00OB’A3yBaHHA PYXOMWMX YacCTWUH, MOLIKOAXEHHS
[eTanen, NpaBUNbHICTb BCTaHOBMEHHA Ta iHLwe,
WO MoOXe BMIIMHYTU Ha iX poboTy. 3axucHumn
KOXyX abo iHWy geTanb, Ky 6yno nowkoaxeHo,
Tpeba HaneXHWM YMHOM BiApeMOHTyBaTu abo
3aMiHUTU y Hawomy odililHOMy cepBiCHOMY
LIeHTPI, AKLIO Y laHOMY KepiBHULTBI He BKa3aHO
iHaKwe.

BmukanTte ABUryH, nuwie SAKWO PYyKU Ta HOru

3HaxoAATbCA Ha Biggani Big pisanbHoro
iHCTpyMeHTa.
Mepw HiXX BMMKaTH, nNepeKkoHaWTeCb, LWO

pi3anbHUM iIHCTPYMEHT He TOPKAETLCA TBEpPAUX
npeaMeTiB, AK-OT ifIOK, KAMEHIB TOLLO, OCKiNlbKU
nicnA  yYBIMKHEHHA  pi3anbHUM  IHCTPYMEHT
noymHae obepTaTuch.

Mopsipok ekcnnyaTtauii

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Hikonu He BMKOPUCTOBYITEe MalUUHY, SKLO
3aXMCHUMA  KOXYX  MOLWIKOAXeHOo abo He
BCTaHOBEHO.

BukopucrtoByite iHCTPyMeHT nuwe 3a

HaABHOCTI AO6GPOro OCBITNEHHA Ta BUMAWUMOCTI.
Y3umky OyabTe obepexHi 3i cnusbkumu abo
MOKPUMU AiNsiHKaMu, NbOAOM Ta CHirom (MoxHa
OCNU3HyTUCA). 3aBXAM  3alWManTe  CTilke
NOMNOXEHHS.

ByabTe o6epexHi, Wob6 He TpaBMyBaTU HOTU Ta
PYKM pi3anbHUM iHCTPYMEHTOM.

3aBxAu TpumanTe pyKM Ta Horu nopani Bip
pisanbHOro iHCTpyMeHTa, a oco6nuBo nig 4ac
YBIMKHEHHs1 ABUTYHA.

Hikonu He pixTe Ha BUCOTI BULle nosica.

Hikonn He KopucTynTeCb iHCTPYMEHTOM, Konu
cToiTe Ha ApabuHi.

Hikonu He npautoiiTe Ha HeCTiNKi NoBepXHi.

He TtaArHitbea. 3aBxau 36epiraiite piBHOBary.
3aBXxAu BNEeBHEHO CTiTe Ha NOXUIiN NOBEPXHi.
TinbKu Xo[iTb, HikoNKU He GiranTe.

Mpun6GepiTb 3 po604O0i 30HU NiCOK, KaMeHi, LiBAXU
Towo. CTOPOHHI NpeaMeTU MOXYTb MOLIKOAUTH
pisanbHUM iHCTPYMeHT a6o 6yTW BiAKUHYTUMM
Ta 3aBAaTU TAXKKY TPaBMy.

AKWwo pisanbHUMM iHCTPYMEHT HaTpanuTb Ha
KaMeHi abo iHWi TBepai npeameTH, HeramHo
BUMKHITbL [OBUFYH Ta nepeBipTe pi3anbHUn

iHCTPYMEHT.
Mepw HiXX NOYMHATM KOCUTU, pi3anbHUN
iHCTPYMEeHT Mae [ocArTM noBHOI po6ouyoi
LWBUAKOCTI.

Mip yac po6oTu 3aBXAU TpUMaWTe IHCTPYMEHT
ob6oma pykamu. Hikonu He TpumanTe iHCTPYMEHT
OfHI€I0 PYKOK Nif 4Yac BUKOPUCTAHHA. 3aBXAu
3aimanTe CTillke NONOXEHHS.

Mia yac poGoTu 3aBXAN BUKOPUCTOBYMUTE yce
3axMCHe YCTaTKyBaHHS, SIK-OT 3aXMCHUM KOXYX,
L0 NOCTa4yaeThCes i3 IHCTPYMEHTOM.

Hikonu He kupanTe iIHCTPYMEHT Ha 3eMIIi0, OKpiM
EeKCTPeHOoI cuTyalii, OCKiNbKU Le MOoXe CUIIbHO
NOLIKOANTU iIHCTPYMEHT.



15. Hikonu He TArHiTb iIHCTPYMEHT no 3emni, Konu
nepexoauTe Big OJHOro Micusi [0  iHWoOro,
OCKiNbKM npu TakoMy cnocobi nepeHeceHHs
iHCTPYMEHT MOXe MOLUKOANTUCS.

16. 3aBxAn BUMMUKaNTe BUIKY 3 PO3ETKMU:

— KOMW 3anuiuacTe NpUcTpi 6e3 Harnaay;

- nepL HiX ycyBaTu 3aCMi4eHHS;

- nepw HiX NepeBipATA, YUCTUTH
po36UpaTh iHCTPYMEHT;

- nepuw HiX pobutn OGyab-siki HanawTyBaHHS,
3aMiHIOBaTM akcecyapu abo cknagatm Ha

abo

306epiraHHs;
- KOMM  iHCTPYMEHT MOYMHAE  HEe3BUYHO
BiOpyBaTu;
—~  KONW NepeHOCUTe iIHCTPYMEHT.
17. He nepeHanpyxymure iHCTPYMEHT. BiH

npauroBaTMMe Kpalle, Ta BiporigHicTb 3aBAaHHA
TpaBMM Gyde HUXKYe, SKIWO BUKOPUCTOBYBaTH
iHCTPYMEHT BiANOBiIAHO [0 AOro XapaKTepUCTHUK.

IHCTpYKUIi 3 TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHsA

1. Mepw HiX nouynHaTn poGoTy, HeobXxiagHO
nepeBipUTM CTaH pi3anbHOro iHCTPYMEHTa,
3aXMCHUX 3aco6iB Ta NNe4YOBOro pemMeHs.

2. BWMKHiITb p[ABUIYyH Ta BWUMKHiITb BWUNKY 3
poO3eTKW, nepw HiXK 34IMCHIOBaTM TexXHiuHe
obcnyroByBaHHs, 3amiHOBaTH pisanbHumn
iHCTPYMEHT a60 YNCTUTU IHCTPYMEHT.

3. Micna BWKOPUCTaHHA BUMKHITb BWIKY i3
po3eTKM Ta nepeBipTe IHCTPYMEHT Ha HasiBHICTb
NOLWKOAXKEHb.

4. TepeBipTe HapiHicTb KpinneHb Ta
HafiBHICTb  MOLUKOAXEHUX AeTanen, AK-oT
Maiike HanonoBUHY nepepi3aHUi pisanbHUA
iHCTPYMEHT.

5. Konu iHCTpyMEHT He BWKOPUCTOBYETLCS,
36epiraTe MOro y cyxomy MpUMillleHHi, Lo
3aMMKaAETbCA Ta € HeAOCSHKHUM Ons AiTen.

6. BwukopucToByWTe nuue Ti 3anacHi aetani Ta
akcecyapwm, AiKi peKOMeHAYTLCS BUPOGHUKOM.

7. 3aBxaM cnigkyuTte, Wo6 BeHTUNALiIWHI OTBOpMU
Oynu yucTi Big cMiTTA.

8. PerynsipHo ornspanTe Ta 3AiACHIONTE TeXHiYHe
o6cnyroByBaHHA iHCTPYMEHTY, oco6nuBo Ao Ta
nicna BUKOPUCTaHHSA. [INsi peMOHTY iHCTPYMEHTY
3BepTanTecb nuvwe [0 Haworo odiuiiHoro
CepBiCHOrO LieHTpa.

9. CnipgKyWTe 3a TUM, WOG py4Kku Bynu cyxi, YNCTi
He 3a6pyAHeHi Macrnom Ta MacTUIIOM.

10. Hikonu He YMCTiTb IHCTPYMEHT BOAOIO.

3BEPIFAUTE LI IHCTPYKLI.

/\ MONEPEMXEHHS:

HE O3BONSAUTE poscna6neHocTi a6o naHiGpaTcTay
i3 BUpoGOM (W0 HabyBaeTbCA uepe3 perynsipHe
BMKOPUCTaHHA) 3aMiHUMTU YiTKe 4OTPUMaHHA nNpaBun
Gesnekn wopno paHoro Bupo6y. HEHANEXHE
BUKOPUCTAHHSA a6o HeaoTpuMaHHA BUKNageHUX
y AaHOMy KepiBHUUTBI npaBun 06e3neku Moxe
NpU3BECTU A0 TAXKKOI TPaBMU.

ONWUC AETANEWN (man. 1)

OnnUC ®YHKUIOHYBAHHA

/N NONEPEMXEHHS:

* Mepw HiXX kopuryBaTu ab6o nepeBipATU YHKLUIT
iHCTPYMEHTY, 3aBXAM YNeBHIONTECH, L0 IHCTPYMEHT
BMMKHEHUIA Ta BiOKNOYeHUMW BiO po3eTku. FAKLIO
IHCTPYMEHT He BUMKHYTU Ta He BIiOKMOYMTU BIf
pO3eTkU, Lie MOXe NPU3BECTU A0 TSHKKOT TpaBMU Yepes
BUMaAKOBUIA 3anyck.

Po6oTa nyckoBoro Kypka (man. 2)

A\ NONEPEMXEHHS:

* Mepw HiK BMMKaATA BUNKY B pPO3ETKY, 3aBXAuU
nepesipANTe, WO NYCKOBMI KYPOK NPaLlOE HanexHo
Ta MNOBEpPTAETbLCA Y MNONOXEHHS BUMWMKaHHS,
AKWO wnoro BianycTuTU. He TArHiTb cunbHoO 3a
NYCKOBUWA KYPOK, He MepeBiBLIM crMo4vaTKy Baxinb
6nokyBaHHs. Lle Moxe npn3BecTu A0 NOLKOMAKEHHSA
Kypka. Po6oTa i3 nMpuCTpoeM i3 KypkoM, LIO npauioe
HEeHaneXxHUM YMHOM, MOXeE MNpuU3BecTM [O BTpaTH
KOHTPOSIO Ta TSHKKOT TPaBMMU.

[ins  nonepemXeHHst BUNAAKOBOTO  CrpaLbOByBaHHS
NyCKOBOIO Kypka Ha iHCTpyMeHTi nepegbayeHo Baxinb
6rnokyBaHHs.

o6 3anyctut iHCTpPYMeHT, nepeBediTb  Baxinb
6bnokyBaHHsi Brepeg Ta MOTAMHITb MYCKOBUIA  KYPOK.
BignycTiTb NyckoBUI KypOK, LLOG 3yMUHNTY iHCTPYMEHT.

TpuMepHa ronoBka 3 HeNIOHOBUM KOPZIOM
(man. 3)

NOBIAOMJIEHHSA:

* He Hamarantecb nogaBaTy KOpA 3 TFOMoBKW Mig 4ac
po60TU IHCTPYMEHTY 3 BUCOKMMU 06epTamu. MNoaaBaHHS
kopay nig Yac po6oTu 3 BUCOKMMM OGepTamu Moxe
NpW3BECTU [0 MOLUKOMKEHHSI TPUMEPHOI romnoBku 3
HeWNnoHOBMM KOPAOM.

MopaBaHHA HUTKKU He NpaLoBaTUMe HaNEeXHUM YUHOM,
SIKLLO rornoBka He 06epTaeTbes.

TpuMepHa ronoeka 3 HENNOHOBKUM KOPAOM € MOABINHO
rONoBKOIO NSt enekTpoTpumMepa 3 HamniBaBTOMaTUHHUM
nopaBaHHsIM Kopay.

[ns nogayi HEMNOHOBOTO KOPAY CTYKHITb TPUMEPHOK
ronoBkolo 06 3emnio, KOMW TPUMEpHa  rornoska
obepraeTbes.

NPUMITKA:

* AKWO HEeWnoHOBUA KOPA He MNoJaeTbCs, KOnM BU
CTyKaeTe ronokoto 06 3emnio, nepemortaiTe/3amiHiTb
HENNOHOBWI KOPA, BUKOHABLUW Mpoueaypy 3 posainy
“TexHiyHe obcnyroByBaHHS".

Tpumau wHypa (man. 4)
3pobiTb ManeHbky NeTnio i3 LUHypa XWBMEHHA Ta
3adpikcywTe Ti y Tpumadi WwHypa.
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3BUPAHHA

/A NONEPEMXEHHS:

* Mepw Hix npoBoauTn OyAb-AKi poboTn i3
iHCTpyMeHTOM,  3aBXAM  nepeBipante,  Wo6
iHCTPyMeHT 6yB BWMMKHEHWA Ta BiAKNIOYEeHUN
Bif, PO3eTKU. FKWO iHCTPYMEHT He BMMKHYTW Ta He
BiAKMIOYNTU Bif PO3ETKM, Lie MOXE NPU3BECTU 0 TAXKKOI
TpaBMW Yepes BUNaAKOBUI 3aryck.

Hikonu He 3anyckaiTe iHCTPYMEHT, NOKU He 3i6panu
horo noBHicTo. Po6GoTta i3 uvactkoBo 3iGpaHum
IHCTPYMEHTOM MOXe MNpPU3BECTW A0 TSXKKOI TpaBmu
Yepes BUNAAKOBUI 3amyck.

BcTaHoBneHHs py4yku (man. 5)

/\ NONEPEMXEHHS:

* He 3HimManTe Ta He 3MeHLWyWTe po3LiMploBaY.
PoswwmptoBay 3abe3nedye neBHy BiacTaHb Mix oboma
pykamu. BcTaHoBneHHsi By3na pyuka/6ap'ep Gnusbko
[0 HWOI PyyYkM Ha BiACTaHi MEHLIN 3a [OOBXWUHY
po3LmMpioBaya MOXe NPU3BECTU A0 BTPAT KOHTPOMHO
Ta TAXKKOT TpaBMK.

BcTtaHoBiTh pyyky Ta 6ap'ep Ha ryMoBy YacTuHy Ha Tpybi.
Bigperynioite nonoxeHHs pyyvku Ta 3adikcynTe 3a
[0MOMOro YoTUpbox 6onTiB.

BcTaHoBneHHs 3axucTy (man. 6)

/\ NONEPEMXEHHS:

* Hikonu He BuKOpUCTOBYWTE iHCTpyMeHT 6e3
3axXMCTy, BCTAaHOBIIEHOrO SIK NOKa3aHO Ha MamntoHKy.
HepnoTpymaHHs Uil BUMOry MoXe NpuU3BeCTH A0 TSHKKOT
TpaBmu.

/N YBATA:
» Byabte o6epexHi, Wob He TpaBMyBaTUCA HOXEM NS
0o6pizaHHsA HENNOHOBOTO KOPAY.

1. BcraHoBITb Ha TpyOy 3axuCT.

2. BwupiBHanTe o0TBip 3axucTy BIQHOCHO nasa Ha
MeTanesii YacTuHi Tpyou.

3. Bakpinite 3a gonomoroto 6GonTa.

BcTaHOBMEHHSA TPMMEPHOI roNoBKK 3
HeMnoHOBMM KopaoMm (man. 7)

NOBIAOMITEHHSA:
* OBOB'A3KOBO BMKOPWCTOBYMTE OPWriHANbHY TPUMEPHY
rofioBKy 3 HEMMOHOBVM KOPAOM.

NPUMITKA:
e Mepl HiK KOPUCTYBaTUCS IHCTPYMEHTOM, 3HIMiTb 3
KOPAOBOMO HOXa KPULLIKY.

[MepeBepHiTb HCTPyMeHT, Wwo6 MoxHa Oyno nerko
3aMiHUTV TPYMEPHY FONOBKY 3 HENITOHOBUM KOPAOM.

1. BcTaHoBITb KOBMa4oK Ha BiCb.

2. TIpOCMUKHITb HEWNOHOBMIA KOpA Yepes ByLUKa, W06
BiH BMXOAMB i3 KOBMayka.

3. BcTaHoBITb KOTYLUKY Ha BiCb.

4. BcTaBTe KOTYLLUKY Y KOBMa4oK.

5. Bi3bMiTb KOBMayok Ta KOTYLIKY, |
CTOMOPHUM  FBUHTOM,  obepTatoun
rOOVHHUKOBOIO CTPIfKOH.

3adpikcyiTe
noro  3a

LLlo6 3HATWM TPUMEpHY ronoBKy 3 HEWNIOHOBWM KOPAOM,
obepTaliTe CTOMOPHWA TBUHT MPOTU  FOAMHHWUKOBOI
CTPIIKW, OAHOYACHO YTPUMYIOUM KOBMAYOK.

216

EKCMNINYATAUIA

MpaBunbHe 3acToCyBaHHSA iIHCTPYMEHTY
MpaBunbHa cTinka (man. 8)

A\ NONEPEMKEHHS:

* 3aBXAM TpuManTe iIHCTPYMEHT npaBopyd Bif Tina,
wo6 6Gap'ep 3aBXAM 3HAXOAUBCH nepen BaMu.
MpaBunbHe po3TallyBaHHS IHCTPYMEHTY 3abesnevye
MaKCUMasibHWA ~ KOHTPOIb  Ta  3MEHLIYyE  pU3NK
OTPUMaHHS! TSHXKKOT TPaBMMU.

A\ yBArA:

* Akwo nia 4Yac po6oTuM TpuMepHa ronoska 3
HENNTOHOBUM KOpAOM BMNAaAKoBO BAApUTLCA 06
KamiHb abo TBepAUi NpeAMeT, 3yNUHITb IHCTPYMEHT
Ta OMMSAHbLTE Ha HasIBHICTb MNOLWKOMAXEeHb. SIKLWo
TPUMEpPHY TFOMOBKY 3 HEWSIOHOBUM  KOPAOM
NOLWKOMAKEHO, HeramHo 3amiHiTb ii. BukopuctaHHs
MOLUKOAXEHOT TPUMEPHOI TFONOBKN 3 HENSIOHOBUM
KOPZAOM MOXe€ MPU3BECTM A0 TSHXKKOI TpaBMMU.

HapsarHiTe nneyoBuin peMiHb Ha nise nneve, NPOCYHyBLUN
Yepea HbLOrO TrOMOBY Ta MpaBy pyky, Ta TpumainTe
iHCTpyMEeHT npaBopyy Tak, wWo6 6Gap'ep 3aBxau
3HaxoAmMBCs nepeq Bamu.

KpinneHHsa nneyoBoro pemeHs (man. 9)

Bigperynioite [OOBXWHY peEMEHsi TakvM 4YMHOM, LWo6
pisanbHui iIHCTPYMEHT ByB napanenbHUM 3emni.
3'eaHariTe niaBic Ta peMiHb.

A\ NONEPEMKEHHS:

* Byabre Haa3BUMYaWHO ObGepexHi,
KOHTpomnwoBaTu iHCTpymMeHT. He po3BonsiTe
iHCTpyMeHTy BiAxunsaTMCA A0 Bac ab6o iHwoi
NIOAVHKW, WO 3HaxoAUTbCA nopsA. HeHanexHui
KOHTPOMb 3@ iHCTPYMEHTOM MOXe TMpWU3BECTM A0
TSXKKOrO  TPaBMyBaHHSA  CTOPOHHBLOI  MIOAMHM  Ta
oneparopa.

wob 3aBxgun

PerynioBaHHs NonoxeHHs niaBicy Ta nne4yoBoro
pemeHs (man. 10)

o6 3MiHUTM MonoXeHHs niagicy,
niasicy. MNoTim nepemicTiTb niggic.
Micns peryntoBaHHs NONOXEHHS NiABiCY 3aKkpyTiTb GonT.

po3kpyTiTb  6onT

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

/A\ NONEPEMXEHHS:

Mepw Hix ormsgaTyu abo 3AiNCHIOBATU TEXHivHe
obcnyrosyBaHHSA iHCTpyMeHTY, 3aBxaun
nepeBipsanTe, WOG6 iHCTPYMEHT OyB BUMKHEHUMN
Ta BiAKNIOYEHUN BiA po3eTku. AKLO IHCTPYMEHT He
BUMKHYTW Ta He BIOKMIOYUTU Bif PO3ETKM, Lie MOoxe
Npu3BeCTM [0 TSHKKOI TpaBMM 4Yepe3 BUMaOKOBUN
3anyck.

NOBIOOMNEHHSA:

* Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NanbHe, 6EH3MNH, PO3YNHHUK,
cnupt abo wock nopibHe. Lle moxe npussectu Ao
3HebapBneHHs, aedopmalii abo po3TpicKyBaHHS.

3amiHa HenoHoBoro kopay (man. 11)

/A\ NONEPEMXEHHS:

* Mepw HiX nouyuMHaTM po6OTy, nepekoHaWTeCh,
IO TpMMepHa FofoBKa 3 HEWIOHOBUM KOPAOM
HagiiHO 3aKpinneHa Ha iHCTPyMeHTi. HenpaBunbHe
3aKPinNneHHsi TPUMEPHOI roNOBKN 3 HENITOHOBMM KOPAOM
MOXe MpU3BECTW [0 TOro, LU0 BOHA PO3NETUTHLCS Ta
3anofie TsHKKi TpaBMU.



1.  3HiMiTb cTONOpHWUIA rBWHT, obepTarum Moro nNpoTu
rOAUHHWUKOBOT CTPINKN.

2. 3HiMiTb KOTYLUKY Ta KoBnayok. Ta 3HiMiTb 3 KOTYLLKW
cTapuii HEMNOHOBUI Kopa,.

3. BigpixTte HewnoHoBui Kopa AOBXMHOW 3 — 6 M.
Cknagfitb TPUMepPHW Kopa yaBivi Tak, wob ogHa
nonosuHa 6yna goswoto Ha 80 — 100 mm. (man. 12)

4. 3ayeniTb CepeavHy HOBOIO HEWNOHOBOrO kopaa
3a na3 y LEeHTPpi KOTYLIKM MK ABOMa KaHanamw,
npu3HaYeHnMmn Ansa HelnoHoBoro kopaa. (man. 13)

5. MiuyHo HamotanTe obupgBa KiHUi Ha kaHanu y
HanpsiMKy, NO3Ha4YeHOMY CTPINKOK Ha KOTYLLILY.

6. BcTaHOBITb TpUMEpHy TrOMOBKY 3 HEWNOHOBUM

KOpAOM SIK OMUMCaHO y [aHOMy KepiBHULTBI.
(man. 14)
Ons  3abesnevenHs BE3MEKM Tta HAOIMHOCTI

BUPOOY pemMOHT Ta Oyap-aKi iHWI po6OTK i3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs abo perynioBaHHs MaloTb BUKOHYBaTUCS
B ogilinHNX cepBicHMX LeHTpax Makita, Takox Tpeba
3aBXau KopucTyBaTucst 3anacHumn getanamu Makita.

NEPIOAUYHICTb MPOBEAEHHA TEXHIYHOIO OBCNYTOBYBAHHA

YacTuHu: IHTepBan:

Onepauis:

LLIHYp Xu1BNEeHHSA WLopaay nepen

BizyanbHo nepesipTe, 106 He Byno CUbHOTO 3HOLLEHHS
ab0 NOLUKOAKEHHSI. AKLLO MOLIKOAXEHO, 3BEPHITLCS A0

BUKOPUCTaHHAM : \
P MiCLIeBOro CepBICHOrO LEHTPY ANt PEMOHTY.
MepesipTe, WOo6 rBUHT He BYB PO3KPYyYEeHUI. 3aTArHITL
L LLlopasy nepen PeBIPTS, LW VB PO3Kpy
TBUHT JOMOMIXKHOT pyyKi IBUHT, SIKLLO PO3KPYYEHO. 3aMiHiTb MBUHT, SIKLLO
BMKOPUCTaHHSIM

MOLUKOKEHO.

3ax1CHUIA KOXYX pi3arnibHOro
IHCTPYMEHTY (3axucT)

LLlopasy nepen
BMKOPUCTaHHSIM

MepesBipTe, W06 He ByB PO3KPYYEHWI IBUHT, Ta WO6
3axuUcT He ByB NOLLUKOMKEHWUI. 3aTArHITb MBUHT, SKLLO
PO3KpyYEHO. 3aMiHiTb 3aXM1CT, SIKLLO MOLLIKOAXEHO.

TpuMepHa ronoeka 3

o KoxHi 10 roa.
HENNOHOBVM KOPAOM

BizyanbHo nepesipTe, 106 He Byno CUIbHOTO 3HOLLEHHS
ab0 NOLIKOKEHHS. Y pasi NOLUKOAKEHHS! 3aMiHiTb.
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NMOLWYK TA YCYHEHHA HECNMPABHOCTEN
MepLu Hix 3BepTaTUCA 32 PEMOHTOM, NMPOBEAITL BNAcHU ornsag. AKLO BY BUSIBUTE Npobnemy, He onvcaHy y fgaHoMy
KepiBHMUTBI, He HamaranTecb posibpaTn iHCTPYMeHT. 3amiCTb LibOro 3BEPHITbCA A0 OiLifHOro CepBiCHOrO LIEHTPY
Makita Ta 3aBxau BUKOPUCTOBYWTE ANsi PeMOHTY 3anacHi getani Makita.

CTaH HecnpaBHOCTI

MpyunHa

PiweHHs

[BUryH He npautoe.

IHCTPYMEHT He yBIMKHEHO B PO3ETKy.

YBIMKHIiTb iIHCTPYMEHT B PO3ETKY.

LLIHYp »VBREHHs nonamaHui.

3BepHiTbCs B OiLiiHWI cepBiCHMiA

PizanbHun
obepTaeTbes:
HerawHOo 3yMuHITb MaLLnHy!

IHCTpYMEHT He

TPUMEPHOHO FONMOBKOIO 3 HENITOHOBUM
KOPAOM 3acTpsir CTOPOHHIi NpeaMeT,
SK-OT rinka.

Cucrema npueoay NPaLioe | ieHTp ANS peMOHTY.
HenpaBuIIbHO.

BUIYH 3YMUHSAETLCA nicns . MpunuHiTe KopucTyBaTUCA
Agury 4 MeperpiBaHHs. |1p kopuery
HEeTPVBaNoro BUKOPUCTaHHS. iHCTpyMeHTOM, 106 BiH OXOIOB.
IHCTpYyMEHT He pocsrae | Cuctema npueoay npautoe | 3BepHiTbCcs B OQiliiHUIA CepBiCHWI
Makc/manbHoi 4acToTn obepTiB. HenpasuIbHO. LEHTP OS151 PEMOHTY.

Mk 3aXMCHUM  KOXyXOM  Ta

Bupanite CTOPOHHIN npeamer.

Cuctema
HenpaBuIIbHO.

npueoay npatitoe

3BepHiTbCH B OMILiiHWI cepBiCHUIA
LIeHTP ANS PEMOHTY.

HeHopmanbHa BiGpauis:
HeranHo 3ynuHITb MaLunHy!

OauH KiHeub HEWNOHOBOro kopay
nopBascsi.

CTYKHITb TPUMEpHOIO TONOBKOK 3
HenoHoBMM KopAom 06 3emnto, konm
TpUMepHa rornoBka obepTaeTbes,
wo6 nogatu kopa.

Cuctema npueoay npautoe | 3BepHiTbCcs B OQiliiHMIA CepBiCHWI

HenpaBuIIbHO. LIEHTP A5 PEMOHTY.

Pi3anbHWi iHCTPYMEHT Ta ABUIYH He )

; . . BWMKHITL MaluHy 3 poseTkn Ta
3YMUHSAOTLCS: HecnpaBHicTb  enekTtpuyHoi  abo . R LT
o . . 3BEPHITLCS B OMILINHWIA CepBiCHWIA

HerailHO  BWMKHITb  MalMHY 3 | €NeKTPOHHOI cucTemu. LEHTD N5 PMOHT

poseTku! P P y-

OOOATKOBI AKCECYAPU
YBATA:

» flaHi akcecyapu abo Hacagkv pekoMeHAoOBaHi Ans

BUKOPUCTaHHS i3  BalUUM

iHcTpymeHTOM  Makita,

OMUCaHUM Yy LibOMY KepiBHULUTBI. BukopuctaHHs 6yab-
AKKUX HLWKUX akcecyapiB abo HacaJoKk MoXe CTaHOBUTU
pPU3UK OTPUMaHHSA TpaBmu. BukopucToByiTe akcecyapu

abo Hacagku nuie 3a NpU3Ha4YeHHAM.

Akwo Bam noTpibHa Oyab-sika gonomora B OTPUMaHHI
iHcbopmaLii Npo gaHi akcecyapu, 3BEpHITbCA 40 BaLIOro

MicueBoro cepBicHoro LeHTpy Makita.

« TpuMepHa ronoBka 3 HEMMOHOBUM KOPAOM

* HeiinoHoBuiA kopga (TpMMepHa nicka)

* [nevoBuin pemiHb

NPUMITKA:
« Oesiki

3 no3uuii CNUCKy MOXYyTb HagaBaTucsa Yy

KOMMEKTi i3 iHCTPYMEHTOM §iK CTaHAapTHI akcecyapwm.
BoHU MOXYTb BiAPI3HATUCA B 3aNeXHOCTI Bif KpaiHu.
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